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Digte. 


Af 
J. Johanſen. 


Antinoos. 


Fra de hoie Bjerges Sneetop, 
Fra ukjendte Regioner 
Strommer Nilen gjennem Klofter 
Og i Ly af Palmekroner, 
Styrter ſig i Katarakter, 

Breder ud ſin Solverflade, 
Vugger omt paa ſine Vande 
Lotusblomſtens hellige Blade. 


Hvad har ei dens Vover ſpeilet: 
Israels Folk med Trælleaaget, 
Kongens Datter, da hun horte 
Moſes under Vidielaaget, 


Digte. 


Pyramider, Templer, Slotte, 
Sfinxens myſtiſke Kolos, 
Intet ſkjonnere den ſkued' 
Dog end Dig, Antinoos! 


See, der hviler han paa Bredden 
Ved de hellige, klare Vande; 
Dunkle Lokker bolge om hans 
Marmorhvide, rene Pande; 
Dette Aaſyn, disſe Lemmer, 
Disſe Oines Stjerneblik 

Minde om Olympens Guder, 

Da de end paa Jorden gik. 


Men et Slor af Vemod over 
Dette fagre Anſigt hviler, 

Og i Oiets Dyb er Smerte, 
Selv naar Purpurleben ſmiler. 
Det er, ſom han altid grunder 
Paa en dyb, en dunkel Gaade, 
Til hvis Løsning ſelv ei hjælpe 
Kan den ſtorſte Keiſers Naade. 


Thi den ſkjonne Pngling elſkes 
Hoit af ſelve Romas Keiſer 
Hadrian, der til Wgypten 
Kommen er paa ſine Reiſer, 


Digte. 


Og Antinoos har haabet 

Her af Preſters Mund at høre 
Losningen af disſe Gaader, 
Der ham Livets Pragt tilſlore. 


Nu han hviler træt ved Bredden 
Af de hellige, dybe Stromme, 
Og hans Leber hyviſte ſagte 
Klagende, faſt ſom i Dromme: 
„Fader Nil, Du, der faa megen 
Lykke kan omkring Dig ffabe, 
Iler Du afſted ſaa herlig 

Kun for evigt Dig at tabe? 


„Ingen kjender dine Kilder 

Hiſt i Regioner fjerne, 

Der, hvor ned ſin hede Straale 
Lodret ſender Dagens Stzjerne, 
Og din ſteerke Strom, der blander 
Sig med Oceanets Vande, 

Skal den aldrig meer ſelvpſtendig 
Til fornyet Liv opſtande? 


„Ak, ſaa er mig Livets Gaade, 
Den, jeg grubled' paa faa længe, 
Den, hvis Roſt til Taushed tvinges 


Ei af Glædens klare Strenge. 
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Digte. 


Hele Livets Skjonhed tykkes 

Mig et Lig, med Roſer krandſet: 
Livets Gaade, Dodens Gaade, 
Ak, ved Eder er jeg ſtandſet! 


„Skjont og kraftigt er mit Legem, 
Mine Sine klare tindre, 

Men en lonlig Redſels Smerte 
Hviler dybt dog i mit Indre. 
Hvorfor er til Jord jeg kommet, 
Hvorfor blev mit Legem dannet, 
Naar igjen: det brat ſkal visne 
Og med Støvet vorde blandet! 


„Hvorfor fil jeg disſe Tanker, 
Der til Guders gyldne Sale 

Kan fig ſvinge og dog: trætte 
Maae igjen til Jorden dale? 
Hvorfor fif jeg denne Lengſel, 
Naar ſit Maal den ei kan finde? 
Skal jeg i det ſtore Hele 

Som en Draabe kun forſvinde! 


„Jeg har forſtet hos de Viſe, 
Raadſpurgt Philoſophers Skare, 
Selv Wgyptens kloge Preeſter 
Kunde mig ei Tvivlen klare, 


Digte. 


Som en Sphinx ftaaer Livet for mig 
Taus med Fingeren paa Leben; 
Gjemmer Livet ikkun Doden, 

Er kun Tomhed al vor Streben? 


„Jeg har hort, at Chriſtne tale 
Om en Fjende, der ffal tvinges, 
Og at kun ved Chriſtum atter 
Freden kan tilveiebringes. 

Ak, men kan vel Tommermanden 
Fra Judœas ringe Dale 

Klare mig, hvad Philoſophen 
Ei formager i Romas Sale? 


„Fader Nil, til Dig jeg flygter, 
Gjem mig dybt i dine Stromme, 
Skjcenk en Søvn mig, tryg og rolig, 
Uden Livets falſke Drømme. 

Flet en Krands af Glemſels Lotos 
Om den blege Sovers Pande! 
Maaſkee han med Dig ffal atter 
Til et gjenfodt Liv opſtande.“ 


Og den ſkjonne Yngling glider 
Rolig ned fra Blomſterengen, 
Floden favner ømt hans Legem, 
Gjemmer det i Bolgeſengen, 


Digte. 


Iler kongelig og rolig 

Paa ſin Vei til Middelhavet; 
Ikkun Sfinxen hiſt ved Templet 
Sage den Skat, der blev. begravet. 


Natten kommer; ei til Borgen 
Keiſeryndlingen hjemvender; 
Hundred' Slaver ud med Fakler 
Hadrian til Floden ſender, 

Og med hoie Raab langs Bredden 
J den morke Nat de jage; 
Saadan fordum Aphrodite 

For Adonis hørtes klage. 


Endelig i Morgenſtunden 

Man det ſkjonne Legem finder; 
Som en Sovende han hviler 
Med et Smil paa blege Kinder; 
Og ved Siden af den Dode 
Hoit et ſimpelt Kors ſig reiſer, 
Dette Tegn, der dybt foragtes 
Af det ſtolte Romas Keiſer. 


En af de forhadte Chriſtne 
Har det reiſt for der at bede; 
Korſets nogne Arme gav ham 
Skygge ſval i Dagens Hede, 


Digte. 


Og fra Træet toned' til ham 
Frelſerroſten mildt om Naade, 
Denne Roſt, der ene loſer 
Livets, Dodens dunkle Gaade. 


Et Mode. 


Konning Volmer rider i Lunden, 
Han drager til Gurre Slot; 
Saa tankefuld ſidder paa Heſten 
Danmarks mægtige. Drot. 


Hvad tænker vel paa den Herre? 
Er det paa frigeriff Daad, 

Eller lægger han ſtatskloge Planer 
Og grunder paa ſnilde Raad? 


Ak, nei, hans Tanker er blide, 
Faſt ſom en Elſkovsſang: 

Han tenker paa Tovelille, 

Her vandred hun mangen Gang. 


Digte. 


Her gik han ved hendes Side 
J Aftenſtunden ſval 

Og lytted' til Nattergalen, 
Der floited' i dyben Dal. 


Hvert Træ ham minder om hende, 
Det hviſker med hendes Roſt, 

Og Kongens Hjerte ſmelter 

Hen i vemodig Lyſt. 


Men Tankerne blive morke: 
Han mindes den Hoſtens Dag, 
Da hjem han kom fra Leding, 
Hjem fra de vundne Slag. 


Da Budſtab ham bares imode 
Alt om Tovelilles Dod, 

Og Kongens Hjerte ffjælver 
Og luer i Vredens Glod. 


„Vee hende, den onde Kvinde, 
Der raned mig Livets Lyſt, 

Ei Solen hun meer ſkal ſkue!“ 
Saa lod nu Konningens Roſt. 


„Til Herrens Engle ſtige 
Ned fra den himmelſte Sal 
Og bede om Naade for hende, 
J Taarnet blive hun ſkal.“ 


Digte. 


Og Baldemar ſporer fin Ganger, 
Snart nager han til Gurre Slot; 
Bed Kobberbroen holder 
Danmarks mægtige Drot. 


Da feer han en liden Pige, 

Som hviler ved Borgeled, 

Hendes Øine ftane fulde af Taarer, 
Og Kongen boier ſig ned. 


Han løfter op paa Heſten 

Og klapper den liden Mo: 

„Ret aldrig fane jeg ſkjonnere Barn 
Paa hele Danmarks S!“ 


„Hvo er din Fader, du Lille, 
Han er en lykſalig Mand!“ 

Og Pigen ſvarer Kong Volmer: 
„Han herſker i Danmarks Land! 


„Han bærer Spiir og Krone 
I den forgyldte Sal; 

Min Moder ſidder i Taarnet 
Og ſukker i Sorg og Kval. 


„For hende vil jeg bede; 

Jeg vil til min Faders Gaard, 
Saa vil jeg frit ham ſporge, i 
Hvi han er min Moder ſaa haard! 


10 


Digte. 


„Jeg laa i Nat paa mit Leie, 
Da fik jeg ſaa ſmuk en Drom: 
Guds Engle ſtege fra Himlen, 
En ſneehvid ſkinnende Strom. 


„Med milde Blik de ſtilled' 
Sig om min Seng i Kreds 
Og hviſtede faa livſaligt: 
„Margrethe, giv Dig tilfreds! 


„Imorgen opfyldes dit Onſke, 

Da fager Du din Fader at fee, 
Vi bede med Dig for din Moder, 
Saa endes al hendes Vee. 


„Derfor, Hr. Ridder, ffynd Jer 


Og for mig til Dankongens Gaard; 
Mod Englenes og Margrethes Bon 
Min Fader vil ei være haard!“ 


Men Kongen ſeer paa den Lille 
Og lytter til hendes Roſt, 

Og en livſalig Varme 

Han foler dybt i ſit Bryſt. 


Skjondt Oinene fyldtes af Taarer, 
Han ſage dog et underfuldt Syn: 
Fra Himlen Englene daled 

J Glands ſom af hvide Lyn. 


Digte. 11 


Det var, ſom himmelſke Toner 
Ledſaged' den Lilles Ord: 

„Ver mild og naadig, o Konge, 
Guds Naades Afglands paa Jord!“ 


Han trykker den Lille i Favnen, 
Han kjender ſin egen Aand: 

„Nu ride vi til Dankongens Gaard, 
Du loſe din Moders Baand! 


„Du ſidder til Heſt hos din Fader, 
Og Gurre det er min Gaard. 
Mod Englene og Margrethes Bon 
Min Sjæl kan ei være haard. 


„Og ſom Du idag beveged' 
Mit Sind ved dit barnlige Ord, 
Gaa ſkal Du engang bevæge 
Hjerterne fælfomt i Nord. 


„Det Skilte ſkal ſammenfoies 
Alt ved din Kjerligheds Magt, 
Og de, ſom for vare Fjender, 
Skal flutte en Vennepagt. 


„Dit Navn ſkal aldrig forglemmes, 
Priſes det ſkal i Sang 

Mellem de hoie Fjelde 

Og paa den blomſtrende Vang.“ 
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Digte. 


Det dundrede over Broen, 

Hos Kongen Margrethe ſad; 

Og der blev Jubel paa Gurre, 
Ei Kongen var for ſaa glad. — 


Et gverdagsbillede. 


Hver Dag, naar jeg gif min fædvanlige Tour, 
Sage jeg den gamle Kvinde; 

Hun ſad ved en rødbrun, forfalden Muur, 
Men under to frodige Linde. 


Hun ſolgte Sommerens Blomſter og Frugt, 
Paa Bordet foran hende bredte, 

Ordned' med Smag, ja ret ſaa ſmukt, 

At en Fryd de Øiet beredte. 


Den morke Role med flammende Glod 
Hos blegere Soſkende ſtillet, 

Mangen en Frugt, gylden og rod, 
Danned' et yndigt Billed. 


Digte. 13 


Og bag ved Bordet jaa mildt jom en Sol, 
Med Sine, ffinnende, klare, 

Den Gamle fad paa en ringe Stol 

Og falbød fin duftende Vare. 


Heelt mangen Ungmø i Roſenflor 

Af hende Roſer kjobte, 

Og altid blev vexlet et venligt Ord, 
Mens ſmukt i Papir hun dem fvøbte. 


Selv talte jeg med den Gamle tit, 

Og altid jeg maatte erkjende, 

At hendes Ord var fornuftigt og blidt, 
Og at jeg lærte af hende. 


Hun havde prøvet Jordlivets Nod, 

Dets bittreſte Sorg og Smerte; 

Hendes Husbond hviled' i Bolgernes Skjod, 
Og haardt ramtes Moderens Hjerte. 


Thi en haabefuld Søn, faa freidig og fjæt, 
Hun ſkued' paa Dødens Baare; 

Aldrig hun glemte de blege Træt, 

Hun faae igjennem fin Taare. 


Men bittert blev dog ei hendes Sind, 
For Gud hun ydmyg fig bøied”, 

Og randt en Taare pan fjendes Kind, 
Kom Sil dog atter i Siet. 


Digte. 


Hun eied' endnu faa rig en Skat, 
Thi Sonnens Enke, der dode, 
Havde to Smaaborn efterladt, 
Der trængte til Kleder og Føde. 


For dem hun ftræbte, for dem holdt hun op 
J Sorgen at ſukke og græde; 

Det var ſtrengt at ſige til Taaren: „Stop!“ 
Men Smaafolk trænge til Glæde. 


Hver Morgen, naar til ſin Plads hun gik, 
De fulgte hende med Stolen; 

Saa gav hun dem et Kys og et Nik, 

Og faa gik de Smaa til Skolen. 


Om Eftermiddagen de hos hende ſad, 

To Smaapiger rode og runde, 

Og vendte andegtigt Bogens Blad 
Eller leged, ſom bedſt de kunde. 


Saa var det ifjor, da det blev Hoſt, 
At den Gamle paa Pladſen jeg ſavned, 
Og ſnart jeg horte, at hendes Bryſt 
Var koldt, og hun ſelv var havnet — 


Havnet viſt paa det gode Sted; 
„Men Bornene?“ vil man ſporge. 
Ja Verden bæres af Kjærlighed, 
For dem vil Vorherre ſorge. 


15 


En Stallageligur. 


Fortelling 


af 


Det var midt i Mai, en af de ſidſte Dage 
Maleriudſtillingen paa Charlottenborg var aaben for 
Publikum; Trengſelen var generende, Folk ſtrommede 
frem og tilbage i Localerne, det gjaldt jo for Mange 
om at faae et ſidſte Overblik, for enkelte Efternolere 
om at indhente det Forſomte for at kunne „tale med“ 
om et og andet Kunſtveerk; man vidſte jo efter Studium 
af Avisbedommelſerne paa en Prik, hvilke de bedſte 
Malerier vare, og hvad man med en Kjendermine 
ſkulde ſige om dem; men eet Maleri var der dog, 
overfor hvilket enhver Vigtighed blev ſtum, og mangt 
uvilkaarligt Beundringsudbrud undſlap Beſkueren; man 
kunde altid være vis paa at finde Folk tæt grupperede 
foran det, og ſelv om det ikke, ſom Tilfældet var, 
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havde vundet Aarets Guldmedaille, vilde det ſikkert 
ved den Poeſi og Naturtroſkab, der hvilede over det, 
have tiltrukket fig almindelig Opmeerkſomhed. Det 
foreſtillede en Kanal med ffovtlædte Bredder i en 
gammel Herregaardshave; friſke Bogegrene hvelvede 
et let Loptag derover og afſpeilede fig i Vandet, Aa- 
kandernes blanke Blade og lilliehvide Blomſter dannede 
hiſt og her ſmaa Blomſterbede paa Overfladen, Solen 
glimtede ind mellem Træerne, Sommerens hele Frift- 
hed og Fylde aandede Beſkueren imode med betagende 
Magt, og dog var det neppe fan meget denne meſter— 
lige Gjengivelſe af Naturen der greb og fengſlede 
Enhver, ſom en Staffagefigur, fremſtillet længft til 
hoire: en ung hvidkledt Pige i en Baad, ſtagende 
denne frem med en Aare i det ſmalle Farvand. Var 
Sommeren ſelv fremmanet i Naturomgivelſerne, ſyntes 
Maleren at have havt en Perſonliggjorelſe af ſelve 
Foraaret for Øie ved Fremſtillingen af den unge 
Pige, ſaa ungdommelig friff og ſkjon var hun; ſlank 
af Vært og dog fyldig ſtod hun der i Forſtapnen, 
aldeles optaget af den aabenbart forſte Gang provede 
Idret: at ſtyre en Baad; under Anſtrengelſen herved 
var den bredſtyggede italienſke Straahat gledet af 
hendes Hoved, og en Fylde af gyldne, krollede Lokker 
faldt ned over den ſneehvide Pande og de blusſende 
Kinder; Anſigtets Profil var blod og barnlig og 
neſten regelmesſig ſmuk, Oinene noddebrune og livlige, 
og det ſtjelmſke, muntre Udtryk om Mund og Sie 
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fortalte om, hvor det morede hende ſaaledes „at ſeile 
Jin egen Sø”; paa en Tofte i Bagſtavnen fad hendes 
eneſte Pasſageer, en prægtig ſtor Newfoundlender, 
hvæfende af Varme med Tungen ud af Halſen, men 
holdende fig ganſke ſtille, ſom frygtede den ved en 
Bevegelſe af fin fvære Krop at bringe for ſteerke 
Svingninger ind i Seiladſen. Over den unge Pige 
var der udbredt en ſaadan Ynde og Naturlighed, over 
den hele Situation en ſaadan Stemning og Troſkab i 
Gjengivelſen, at man uvilkaarlig ſpurgte ſig ſelv: er 
det en Landſkabs⸗, Genre- eller Portrait-Maler, der har 
frembragt dette? 

Ogſaa idag havde det ſamlet en tet Gruppe Be— 
ſkuere foran fig, og blandt disſe tiltrak en ældre, cor— 
pulent Herre af gentlemansmesſigt Udſeende fig ſnart 
ligeſaa megen Opmeerkſomhed ſom ſelve Kunſtverket. 
Han ſtod paa den allerbedſte Plads ligefor og nærmejt 
Maleriet; i den ene Haand holdt han Kataloget, 
fatte den anden energiſk i Siden og var faa optaget 
af at betragte, at han flet ikke ſyntes at endſe de 
mange temmelig ublide Knubs og meer eller mindre 
hoflige Opfordringer om „at ſtaage lidt til Side“, 
hvormed det nu ſnart i en halv Time havde regnet 
ned over ham fra det bagved ſtagende Publikum, hvem 
hans brede Ryg betog neſten al Üdſigt; hvad der 
imidlertid bragte de Fleſte til hovedryſtende at gage 
videre ſamt antage dette levende, men urokkelige 
Skjcermbredt for ikke ganſke normalt, var den Om⸗ 
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ſtendighed, at han hele Tiden ſmaaſnakkede med fig 
felv, en Monolog, hvoraf man kun af og til kunde 
opfange Udbrud ſom: „For Polker, det er jo hende!“ 
— „Men det er jo dog umuligt!” — „Jorbiſtret 
kjont og ligner forbandet godt!“ — „Men bi han 
kun, Hr. Maler, bi han kun! Jeg ffal lære ham!“ — 
„Male Folks Dottre og hænge dem op her midt i 
Kjøbenhavn!” — Forſt da Klokken lød, og en af Aca— 
demiets Tjenere gjorde ham opmeerkſom paa, at Tiden 
var omme, vendte han fig raſk om og gik med heftige 
Skridt ned ad Trapperne. Midt paa Kongens Ny— 
torv ſtandſede han, fane endnu engang i Kataloget, 
raabte en Sporvogn an, der gik ad Veſterbro og ſteg 
ind. „Hold udenfor Landſkabsmaler Skov!“ henvendte 
han fig ilfeerdig til Condukteuren, der med et fiffigt 
Blik, ſom tydeligt nok ſagde: „den Herre er nok fra 
fra Landet“, udbad ſig Gade og Husnummer. 

Inden Sporvognen nager Veſterbro, maa det 
være mig tilladt at foreſtille vor ivrige Ven for Leſeren 
ſom praktiſerende Læge Gran fra den lille Provindsby 
K pan Fyen. Graa hed han, og graa var han fra 
Top til Taa, endogſaa det tætte, noget krollede Haar 
var ſteerkt graaſprengt, ſkjondt hans kraftige Bygning 
og livsfriſte Anſigt gav ham Udſeende af at være en 
Mand paa ikke meget over de halvtreds; men 
han havde i over tyve Aar med ſjelden Iver og 
Selvopoffrelſe øvet fin byrdefulde Gjerning ſom Læge 
og var desuden en ſaa ivrig Politiker og ærgrede fig 
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ſaa grundigt over „Venſtre“, at de ſidſte Tider nok 
kunde have fat ham mangt et graat Haar. Kun ſjel— 
dent rev han ſig los fra ſit hyggelige Hjem og ſin 
udbredte Praxis, men fit Studenterjubilckum vilde han 
dog feire ſammen med Ungdomsvennerne, og i den 
Anledning havde han taget fig en otte Dages Ferie, 
ſom han, efter at Feſtdagene vare fluttede, anvendte 
til at ſee fig om paa Muſeer og Kunſtſamlinger, for 
hvilke han nærede megen Interesſe. Dagen for fin 
Afreiſe gik han op paa Maleriudſtillingen paa Char— 
lottenborg, ikke anende den ſtore Overraſkelſe, ſom 
ventede ham der; mange og fjære Venner havde han 
i disſe Dage ſeet, og blandt dem mangen, han ikke 
havde ventet at treffe, men her oppe ſkulde han treffe 
paa fin egen Datter, og det endda ikke lyslevende, 
men malet af i al fin ungdommelige Ynde og Skjon— 
hed ſom Staffagefigur paa det ſmukkeſte Billede paa 
hele Udſtillingen; han faae og ſage, — jo, det var, 
det kunde umulig vere nogen Anden end hans egen 
lille Agnete, og dog, — hvor var det muligt? Agnete 
kjendte jo ikke en eneſte Maler! hun, der var ſaa 
meddelende overfor ſine Forældre, havde jo aldrig om— 
talt nogen ſaadan blandt ſine Bekjendtſkaber, og des— 
uden, hvor turde nogen nok faa ſtor Kunſtner have 
vovet at male og oven i Kjobet udſtille hendes Billede, 
om det faa var aldrig faa ſkjont, uden at ſporge ham, 
hendes Fader, om Tilladelſe? denne ſidſte Folelſe fik 
mere og mere Overvegten i Doctorens ildfulde Sind, 
2* 
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jo længere han betragtede Billedet, og Tvivlen om, 
det kunde være en Anden, forſvandt. „Jo, jeg ffal 
lere ham, jeg ſkal lære ham!“ udbrød han uvilkaarlig 
den ene Gang efter den anden, medens han i Spor- 
vognen pan Veien ud til den forvorpne Kunſtner, hvis 
Adresſe ſtod i Kataloget, i Tankerne memorede den 
Tordentale, han vilde holde, og geſtikulerede ſaa ivrig 
dertil, at det nær var gaaet ud over hans uffyldige 
Naboer og Gjenboer. Han var endnu ikke naaget til 
Slutningsreplikken, da Condukteuren meldte ham Hus— 
nummeret; ud foer vor Doctor og op ad Trapperne, 
ſom gjaldt det et Veddelob, — endelig ſtandſer han 
aandelos ved fjerde Sal, Maalet var naaget: „Skov, 
Landſkabsmaler“ ſtod der paa Dorpladen! Doctoren 
tog et Greb faa kraftigt i Klokkeſtrengen, at han be⸗ 
holdt Halvparten i Haanden, og det var endda ikke 
det Harmeligſte, nei, meget værre var det, at han i 
ſamme Nu opdagede et lille Ord, der var tilfoiet paa 


Doren: „bortreiſt“ ſtod der! — „Saa for Pokker!“ 
udbrød Doctor Graa, „hvor finder jeg ham nu! 
Bortreiſt! men hvorhen?“ — Ja, det vidſte ikke en⸗ 


gang den forſkrekkede Bærtinde, der i det ſamme 
kom farende for at lukke op. Hr. Skov var reiſt for 
tre Dage ſiden, fortalte hun, hun ventede ham forſt 
tilbage om en Maanedstid, men onſkede Herren ſit 
Kort eller en Hilſen afleveret, var hun til Tjeneſte. 
— „Nei Tak“, ſparede Doctoren fort; „undſkyld“ 
tilfoiede han høflig lettende paa Hatten og fortſatte 
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ved ſig ſelv, idet han gik ned ad Trapperne: En 
Hilſen! Jo, det ſkulde være mig en ſtor Fornsdielſe 
at hilſe paa den Laban, kunde jeg blot finde ham!“ 


Bemeldte Laban, Hr. Holger Skov, der dog ſlet 
ingen Laban var, men tvertimod en dygtig og elſk— 
værdig og tilmed ſmuk og livsglad ung Mand paa 
treogtyve Aar, havde forrige Sommer ſom Gjæft op— 
holdt fig paa Taarnholt, en gammel Herregaard et Par 
Miil fra Kjobſtaden X, og under dette ſit Ophold 
ſaaledes vundet Kammerherrens og Kammerherreindens 
Yndeſt, at han maatte love, ogſaa at tilbringe en Deel 
af næfte Sommer i deres gjeſtfrie og ligeſaa hygge— 
lige ſom elegante Hjem, et Lofte han gjerne indfriede, 
da Omegnen var rig paa romantiſke Proſpecter, og 
Familien paa Taarnholt, der foruden Eieren og hans 
Huſtru beſtod af tre livlige og kjonne Dottre, havde 
en meget udviklet Kunſtſands. Fremfor alt var der 
dog een Folelſe, der fil ham til at ile til Taarnholt, 
ſaaſnart den forſte Bogeknop havde udfoldet fig, og 
det var Haabet om, der at gjenſee Agnete Graa; kun 
en eneſte Gang havde han feet hende, og det var 
ifſor Sommer paa et Bal, Kammerherrens gav den 
ſidſte Aften, han opholdt ſig paa Taarnholt; men 
hendes friſke og ungdommelige Skjonhed og naturlige 
Ynde havde ved forſte Blik gjort et dybt og uudſlet⸗ 


—— 


22 En Staffagefigur. 


teligt Indtryk paa den unge Maler, et Indtryk, der 
end mere forſterkedes, ved det Indblik i hendes barn— 
lige og uſkyldige Sjæl, en Samtale paa en Spadſere— 
tour i Haven næfte Morgen havde givet ham. Det 
var dem begge, ſom om de vare gamle Bekjendte, og 
da de fan Timer efter ſkiltes, var hans Forſikring 
om „at det glædede ham at have ſtiftet Frokenens 
Bekjendtſkab“ og hendes hjertelige „Levvel“ lige varmt 
mente. Han drog lige hjem til det travle, bevegede 
Liv i Kjøbenhavn, til Kunſtnernes muntre Lag og de 
ſtille Timer i ſit lille Atelier, men allevegne fulgte 
Billedet af Agnete Graa med, det fyldte hans Tanker 
om Dagen og hans Dromme om Natten. Og ſaa de 
Ord, hun havde talet til ham, da han havde fortalt 
hende om, hvor ofte han var lige ved at bukke under 
for Mistvivl om fit Kald, at Maalet, han ſtrebte 
efter, ſyntes ham faa langt, fan nopnageligt, og at 
Veien dertil var faa fuld af tuſinde Skuffelſer og 
Beſverligheder, — „men, De ffulde ogſaa langt 
hellere troe end tvivle“, havde hun ſtille og mildt 
afbrudt ham! Hvor havde disſe ſimple Ord ikke man— 
gen Gang ſenere været ham en lyſende Stjerne i 
mangen mork Time, og alt ſom han gav dem ſtorre 
og ſtorre Raaderum i ſit Hjerte, ſyntes han, at der 
blev lyſere og varmere derinde, og at Veien mod 
Maalet fane fremkommeligere ud, og det havde han 
hende at takke for! „Det er et Phantaſibillede“, 
ſvarede han, naar Profesſorer eller Kammerater ſpogende 
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ſpurgte, om det var „den Udfaarede”, — „men treffer 
jeg nogenſinde hende, det ligner, da udkaarer jeg 
hende,“ foiede han til i ſit ſtille Sind. Ja, „treffe 
hende“, finde hende, — det var netop Maalet for 
hans Reiſe til Fyen, og da Kammerherren allerede 
Formiddagen efter Ankomſten venlig yttrede, at han 
maatte huſke paa, at fuldſteendig Streiftogsfrihed fulgte 
med hans Ophold paa Taarnholt, og at en Ekvipage 
altid vilde ſtage til hans Dispoſition for Udflugter, 
der ſtrakte ſig ud over Begrebet Fodture, benyttede 
han ſig af denne behagelige Frihed til ſtrax at begive 
ſig ud paa Vandring. Vel tog han Malerſtok og 
Kasſe med, men dog var det aabenbart, at hans Op— 
merkſomhed ikke var optagen af den maleriſke Egn, 
der udfoldede fine Skjonheder for hans Blik, thi han 
gik med raſke, kraftige Skridt henad den ſlagne Lande— 
vei med Oinene fæftede paa den fjerne Horizont, og 
da Byen X endelig dukkede frem i det Fjerne, udbrød 
han: „Ja, nu maa det briſte eller bære! Gud ſkee 
Lov for den Hilſen, Profesſor N. bad mig bringe 
Dr. Graa, om jeg traf ham, han kunde ikke have 
givet mig noget bedre med pan Bei end. dette ud— 
mærkede Adgangskort til Familien!“ Hvor trængte 
alle de mange Spørgsmaal, der faa ofte havde fat 
ham i Bevægelfe, ſig frem i hans Sind med forſterket 
Magt, nu da Beſparelſen nærmede fig med hvert af 
hans Skridt, — „mon hun veed, det er hende, jeg 
har malet?“ „Mon jeg har levet i hendes Tanker 
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ſom hun i mine, eller mon hendes Hjerte allerede 
tilhører en Anden?“ „Mon“ — „Nei“ afbrød han 
pludſelig fig ſelv, „bort med alle disſe orkesloſe 
Sporgsmaal! Hellere troe end tvivle, har hun ſelv 
jagt, — det vil jeg i Guds Navn!” tilfoiede han 
frimodig og energiſk, og i det ſamme flog en Lærfe 
ſin jublende Trille lige over hans Hoved, ſom om 
den vilde ſige: „Det var ret, ſaadan ſkal det være, 
Holger Skov!“ 


Tilvisſe — kunde Holger Skov have gjort et 
Indblik i Agnete Graas Hjerte, vilde han i denne 
Stund jublet omkap med Lerken; thi ſaa trofaſt havde 
hun bevaret det gode Indtryk fra deres eneſte og 
flygtige Mode, at det efterhaanden var voxet op til 
en Folelſe, der bemægtigede fig hendes Tanker og 
Phantaſt, naar hun mindſt anede det. Aldrig for, 
ſyntes hun, havde hun truffet et Menneſke, der i den 
Grad havde vundet hendes Sympathi, og med hvem 
hun faa utvungen havde kunnet vexle Anſkuelſer, 
mange af hans Udtalelſer havde aabnet hende heel 
nye Synskredſe og en heel ny Tankeverden, og hans 
ſmukke mandige Ydre havde forlengſt gjort ham til 
Helten i alle hendes ungdommelige Drommerier. 
Hvor bankede derfor ikke hendes Hjerte af Stolthed 
og Glæde ved at læje den eenſtemmig roſende Kritik 
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over hans udſtillede Billede, men hvor fneg tillige 
den piinligſte Frygt fig ind i hendes Sjæl ved Tanken 
om, hvem denne unge yudige Pige, han havde frem— 
ſtillet, kunde være. Da det efter Naturbeſkrivelſerne 
gik op for hende, at det maatte være et Parti af 
Taarnholts Have, drog hun med det ſamme den ner— 
liggende Slutning, at Staffagefiguren maatte være 
Kammerherrens yngſte Datter med fin ſtore New— 
foundlenderhund, — hvem ffulde det dog ellers 
kunde være? Og det var, ſom alle hendes lyſe 
Drømme fil Dodsſtodet med denne Tanke; „hende 
elffer han altſaa,“ tænkte hun; „hvor kunde jeg ogſaa 
være faa taabelig, at fatte en ſaadan Interesſe for 
ham efter jaa fort et Bekjendtſkab!“ — Men — 
„Interesſen“ var nu engang „fattet“ og lod ſig ikke 
fordrive igjen, hverken af hendes egne Raiſonnementer, 
eller af de Jernpiller, hendes Fader gav hende, fordi hun 
begyndte at ſee ſaa bleg ud, eller af de Arbeider og 
Adſpredelſer, hvormed hendes kloge og fjærlige Moder 
udfyldte hendes Tid, — Tankerne udfyldte hun dog 
ikke dermed. 

Agnete havde en meget ſmuk Sangſtemme og 
havde i den ſidſte Tid dyrket Muſikken med en paa⸗ 
faldende Iheerdighed, men ſyntes ganſte at have ſkiftet 
Repertoire: for var det lette og muntre Romancer, 
hun hyppigſt fang, nu lod vel ogſaa enkelte ſaadanne, 
dog ikke med det vanlige, tilſvarende Foredrag, naar 
Fader og Moder var tilſtede; men faa ſnart hun var 
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alene, gav hun ſin Stemning Luft gjennem melankolſke 
Stropher; denne Eftermiddag fad hun ved Forte— 
pianoet og fang fin Yndlingsromance: „Lette Bølge, 
naar Du blaaner“ til Weyſes deilige Melodi: hun 
havde juſt ſunget Slutningsſtropherne: 

„Hierte, Du bør ikke klage, 

Selv Naturen føler Savn, 

Trøft Dig, om Du har tilbage 

Kun et Billed og et Navn!“ 
da et kraftigt Tag i Dorklokken bragte denne til at 
lyde med uſedvanlig ſterk Klang, og i neſte Sieblik 
ſtak det gamle Husinventarium, Stuepigen Ane Marie, 
Hovedet ind ad Doren med folgende Melding: „Der 
er en ung kjon En med en flad Kasſe og en lang 
Stok ude i Entreen og ſporger, om Doctoren er 
hjemme." — „Lad ham henvende fig til Dr. Andrup, 
der beſorger Faders Praxis,“ lød Agnetes Svar. — 
„Jamen, Froken, han feer. ikke ud, ſom han trængte 
til at kureres paa; det er viſt en Ven eller Bekjendt 
af Doctoren.“ — „Naa, faa bed ham træde indenfor 
og fald paa Moder,“ ſvarede Agnete noget utaalmodig 
over at være bleven afbrudt. 

„Undſkyld, Froken!“ lod det i neſte Øieblif fra 
den Indtrædende, „undſkyld, hvis jeg forſtyrrer Dem!“ 
Agnete vendte ſig hurtigt om ved Lyden af Stemmen 
og blev ſtaaende med Nodebladet i Haanden aldeles 
maallos af Forbauſelſe ved at ſee, hvem det var. 
Skov antog, at hun ikke gjenkjendte ham, og følte fig 


— 
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jaa ulykkelig derover, at det var med Anſtrengelſe 
for ikke at fane Stemmen til at ryſte, at han ſtyndte 
fig at tilføje i en foldere Tone: „Da Frokenen ilke 
ſynes at gjenkjende mig fra Taarnholt ifjor, maa jeg 
præjentere mig ſelv. Mit Navn er Holger Skov.“ 
— Hans uventede og pludſelige Indtreden havde i 
den Grad forvirret Agnete, at hun forſt nu fandt Ord 
og nær havde forraadt fit Hjertes Hemmelighed. 

„Ikke gjenkjendt Dem! Hvor kunde De dog troe 
det!“ udbrød hun, idet hun gik ham imode og gav 
ham Haanden; „men jeg blev fan overraſket og jaa” 
— glad havde hun nær ſagt, men ſtandſede pludſelig; 
„ſaa, faa forundret over at ſee Dem,“ tilfoiede hun 
i en forlegen og mere formel Tone. „De opholder 
Dem formodentlig igjen iaar paa Taarnholt?“ yttrede 
hun derpaa, idet den ſkinſyge Tanke med Et meldte 
fig og gav hendes Stemme et koldt, neſten klangloſt 
Fald. 

Skovs Mod, der var ſteget ved den hjertelige 
Glæde, hvormed hun var kommet ham imode, ſank 
atter ved dette for ham uforſtagelige Omſlag i Stem— 
ning, idet han udtydede hendes Kulde ſom Tegn paa, 
at hun var fortørnet over, at han havde været faa 
driſtig at male hendes Billede, og Folelſen heraf gjorde 
ogſaa ham forlegen, faa at der opſtod en for Begge 
pinlig Situation. 

„Ja Froken,“ ſvarede han endelig, „jeg kom forſt 
dertil iaftes.“ 
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Agnete kunde ikke bare fig for, i ſamme Nu at 
tenke, hvor det dog var kjont af ham allerede nu at 
komme, — hvad kunde dog have beveget ham dertil? 
Mon han virkelig ſkulde bryde fig om hende? Denne 
Tanke gjorde hende end yderligere forlegen. 

„Maa jeg bede Dem tage Plads, medens jeg 
henter Moder,“ — og let ſom en Vind forſvandt hun 
ud af de agabentſtaaende Haveſtuedore. „Hente Moder!“ 
Ingen onſkede i dette Øieblif mindre end Holger Skov 
en Moders Komme, han vilde jo netop lige nu til at 
ſige Agnete den ſande Grund til ſit uventede Komme, 
og faa ſkulde hun pludſelig fane den uheldige Ind- 
ſkydelſe at ville hente fin Moder! Nei, hun kunde umulig 
bryde fig det mindſte om ham, tænfte han mismodig, 
men han maatte, han vilde have Klarhed, han vilde 
ſige hende Alt og bede om hendes Tilgivelſe, om hun 
faa var aldrig fan vred. Hans Blik faldt i det ſamme 
pan Nodebladet, hun havde lagt fra fig, — mon det 
ikke kunde give et lille Indblik i hendes Hjerte? 

„Hierte, Du bør ikke klage, 
Selv Naturen føler Savn, 
Trgſt Dig, om Du har tilbage 
Kun et Billed og et Navn!“ 

„Der har jeg jo Gaadens Losning,“ udbrød han, 
„altſaa melankolſk, fuld af Gaun, formodentlig haablos 
forelſket i en eller anden Dødelig, der er et ſaadant 
Uhyre, at han ikke gjengjelder hendes Folelſe!“ — 
Han knyttede uvilkaarlig Heenderne ſom for med et 
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Slag at knuſe fin indbildte Medbeiler, — videre kom 
han ikke, da Agnete i det ſamme kom op ad Have— 
trappen med Fru Graa. Hans ivrige Tankeexperiment 
havde imidlertid givet ham et faa exalteret Udtryk, at 
at Agnete undrede fig over, hvad der dog kunde være 
iveien, medens hun mekaniſk foreſtillede: „Min 
Moder! — Landſkabsmaler Skov!“ Fru Graa bod 
ham „velkommen“, idet hun beklagede, at hendes 
Mand var fraværende; „men“ tilføjede hun, „iover— 
morgen venter jeg hans Tilbagekomſt, og det vil da 
ſikkert glæde ham, om De vilde gjentage Deres Beſog, 
idag kommer De til at tage tiltakke med min Datters 
og mit Selſkab.“ 

„Jeg takker Fruen og modtager det venlige For— 
flag,“ ſvarede Skov med et høfligt Buk, „thi vel er 
jeg ingen perſonlig Bekjendt af Doctoren, men jeg har 
en Hilſen at overbringe fra Profesſor N. i Kjoben⸗ 
havn, og jeg veed, det vil glæde Profesſoren, at jeg 
har talt med Doctoren ſelv, hvem han fkatter høit 
ſom en fjær Ungdomsven.“ 

„Altſaa er det kun en Commisſion, der har fort 
ham hid!“ tenkte Agnete. 

„Fra Profesſor N.!“ udbrod Fru Graa livlig, 
„ja, i Sandhed da vil det hjertelig glæde min Mand 
at tale med Dem, ffjøndt han utvivlſomt har været 
ſammen med Profesſoren hver Dag i Kjøbenhavn i 
denne Tid; min Mand glædede fig navnlig til at beſee 
Udſtillingen i hans Selſkab. A propos — Ubdſtillingen! 
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Fortel os Noget om den, vi fjender den iaar kun 
igjennem Aviskritikken, men vil De ikke forſt gage 
ned med i Haven; der er Kaffebordet dakket!“ 

Snart fad de benkede om et hyggeligt Kaffebord 
under et ſkyggefuldt Lindetre, og Fru Graa forte 
uden at ane, at hun fad overfor ſelve Kunſtneren, 
Talen hen pan Udſtillingens Perle, det almindelig 
beundrede Parti fra Herregaardshaven, og udſpurgte 
Skov om hans Indtryk deraf. Denne, der med Let— 
telſe havde hort, at Malerierne iaar kun gjennem 
Bladreferater vare kjendte af hans Bordfeller, ſvarede 
beſkedent, at den Lykke, Maleriet havde gjort, ikke faa 
meget ſtyldtes ſelve Partiet eller ÜUdforelſen ſom den 
Staffageſigur, Maleren havde valgt, men kunde dog 
ikke undlade at ledſage denne Ytring med et forſkende 
Blik paa Agnete, — mon hun dog ikke vidſte, at det 
var hende, han havde malet? 

Agnete blev blusſende rod, og den Tanke ffjød 
med Lynets Fart op i hende, at der nu vilde paa— 
folge en begeiſtret Lovpriisning af al den Skjonhed 
og Ynde, Kammerherrens Datter var i Beſiddelſe af, 
og den vilde hun ikke høre paa, derfor vilde hun 
i det mindſte ſkaanes, og under Paaſkud af at ville 
hente friſke Gloder til Kaffen, reiſte hun fig pludſelig 
og ilede med hurtige Skridt op mod Huſet. Skov 
udtydede hendes Bortgang ſom Tegn pan Brede, 
hun maatte dog altſaa vide, at det var hende, 
der var fremſtillet, tenkte han og beſvarede 
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flere af Fru Graas Spørgsmaal ſaa aandsfraverende 
og forvirret, at hun afbrød Samtalen og foreſlog en 
Spadſeretour i den ſtore og ſkyggefulde Have. Agnete 
kom ikke tilbage, men ſendte Ane Marie med Gloderne. 
Den unge Mands baade freidige og beſkedne Veſen 
og ſmukke og mandige Mre behagede i hoi Grad Fru 
Graa, og end mere voxede hendes Interesſe for ham, 
da det i Samtalens Lob opklaredes, at Skovs Moder, 
der var død for faa Aar ſiden, var en Barndoms— 
veninde af Fru Graa; Samtalen fik herved et mere 
fortroligt Preeg, og da Skov beundrede den ſmukke, 
ned mod Fjorden terrasſeformig anlagte Have, udbrød 
Fru Graa livlig: „Ja, denne Have er mig ogſaa 
ſœerlig fjær, ikke alene for dens ſkjonne Beliggenhed, 
men end mere for den Skat af Ungdomsminder, den 
rummer for mig; den har nemlig tilligemed Gaarden 
tilhort min Fader, her har jeg leget i min Barndom, 
og her blev Grundſtenen lagt til mit Livs Lykke; her 
blev jeg, juſt under Lindetræet, hvor vi for fad, for— 
lovet med min Mand, og da vor Forbindelſe paa 
Grund af min gronne Ungdom modte megen Mod— 
ſtand hos vore reſpektive Slegtninge, blev vore mange 
lonlige Moder holdte ogſaa her.“ 

„Nei virkelig!“ udbrød Skov med et Liv og en 
Interesſe, der var Fru Gran heelt paafaldende 
i Sammenligning med hans tidligere ſtille og aands— 
fraværende Veſen. 

„Ja,“ vedblev hun, „det er nu allerede mange 
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Aar ſiden, men det ftaaer Alt ſaa levende for mig, 
ſom var det ſkeet igaar, og ifær da min Mands ung- 
dommelige og kjekke Skikkelſe, juſt ſaaledes, dog nei, 
langt kj onnere end det Billede af ham fra den Tid, 
De maaſkee bemerkede i Dagligſtuen“ . . . og, henreven 
af Begeiſtring ved Mindet, fortalte Fru Graa flere 
pudſige Smaatildragelſer fra denne ſin hemmelige 
Forlovelſestid fan livfuldt, at det tegnede fig ſom 
ligeſan mange Genrebilleder for den unge Kunſtner 
„J Sandhed, Frue,” udbrød han, „De giver, uden 
maaffee ſelv at tænfe derover, en Maler Stof! Set 
nu,“ tilfoiede han ſkjelmſk, „at De gjenfandt De her 
ſkildrede Situationer paa næfte Aars Udſtilling!“ 
„Üden de Fremſtilledes Vidende og Samtykke 
vilde en ſaadan Indiscretion være uhørt”, ſvarede 
Fru Graa noget ſkarpt: „for Dem,“ foiede hun til 
med et Smil, „behover man da i fan Henſeende ikke 
at være bange, naar man hverken er et Tre eller en 
Buff, thi fan bidt jeg forſtod min Datters Preſenta⸗ 
tion, er De jo nemlig Landſkabsmaler?“ — „Ja, 
Frue, det er jeg,“ ſvarede Skov, „men det Held, jeg 
havde med Fremſtillingen af min ſidſte ſtorre Staffage⸗ 
figur, har indgivet mig en ubetvingelig Lyſt til at 
blive Genremaler.“ — „Og denne Staffagefigur 
var?“ ſpurgte Fru Graa. — „Det var en ung Pige, 
ſtagende en Baad fremad”, ſparede Skov, idet en dyb 
Rodme farvede hans Kinder; for forſte Gang nemlig 
trengte det Spørgsmaal fig frem for hans Bevidſthed, 
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hvad vel Agnetes Forældre vilde ſige til denne „uhorte 
Indiscretion“, ſom hendes Moder allerede havde faldt 
et ſaadant Tilfælde, — hans Tanker havde hidtil 
været faa udelukkende optagne af, hvorledes Agnete 
jelv vilde optage hans Driſtighed, at det flet ikke var 
faldet h. Mind, at ogſaa hendes Forældre kunde have 
et Ord n at ſige. „Men“, afbrød Fru Graa ham 
„men det er ig netop Sujettet i Herregaardshave— 
partiet!“ 

„Ja,“ ſvarede Skov, „det er det ogſaa; men det 
er ogſaa mig, der har malet det“, foiede han til med 
et ſkjelmſk Smil. 

„Da maa jeg : Sandhed onſte Dem til Lykke 
paa Deres Fremtidsbane, hvorfor dette Kunſtveerk borger 
faa ſmukt!“ udbrød Fru Graa begeiſtret, — hun havde 
en ikke ringe Svaghed for Kunſtnerbekjendtſkaber og 

' offentlig Berommelſe. „Deres Navn er jo netop der— 
ved i faa Uger blevet fan almindelig kjendt, at jeg 
ſtrax vilde veret à jour med hvem De var, derſom 
jeg ikke havde overhørt det ved min Datters Preſen— 
tation, hvad jeg beder Dem undſkylde! Vi har her 
læft den eenſtemmig roſende Kritik i Bladene, men 
kun min Mand har under ſit Ophold i Kjobenhavn 
i denne Tid gjort Bekjendtſkab med ſelve Billedet, — 
min Datter og jeg kan jo nu imidlertid ved hans 
Hjemkomſt hovere over ham ved at have gjort Be— 
kjendtſkab med ſelve Kunſtneren, — og“ tilfoiede hun 


med et ſtjelmſk Udtryk, der forraadede, at hun i dette 
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Oieblik undfangede en Idee, „endnu mere vilde vi kunne 
hovere, om vi herovre ogſaa kunde mode med et im— 
proviſeret Værk af Dem. Vilde De, Hr. Skov, være 
utilbøielig til at modtage og udføre en Beſtilling for 
mig i denne Deres Ferietid?“ 

„Jeg er ganſke til Deres Tjeneſte, Frue,” lød 
Skovs Svar, „De har kun at nævne Sujettet!“ 

„Nuvel, jeg tager Dem pan Ordet!“ vedblev 
Fru Gran; „det er paa Sondag min Mands Fodſels— 
dag, og til den venter jeg ham hjem, — det faldt 
mig ind, hvor morſomt det da kunde vere at over— 
raſke ham med ſtizzerede Fremſtillinger af de nys 
fortalte Situationer, udforte ſom Blyantstegninger fra 
Deres Haand; naturligviis vilde det Hele blive sub 
rosa. Hvad Portraitligheden angager, vilde denne 
for min Mands Vedkommende ſkuffende opnaages ved 
en Efterligning af Maleriet i Dagligſtuen; af mig 
exiſterer der rigtignok intet Billede fra hin Tid, men 
De vilde kunne treffe det næften paa et Haar ved at 
aftegne min Datter.“ 

„En udmærket Idee, Frue!” afbrød Skov hende 
livlig, „jeg gaaer med Glæde ind paa et Forſog, men 
ſkuffes Deres Forventninger, da huſk, at det kun er 
ſkeet pan Deres egen Opfordring.” 

Der var kun to Dage til Søndag og altſaa ingen 
Tid at ſpilde; allerede 5 Minutter efter Aftalen finde 
vi Skov ſiddende i Dagligſtuen ifærd med at copiere 
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Doctorens Billede, — den ivrige lille Doctor, det 
ſkulde han blot vidſt! 

„Bravo,“ udbrød Fru "Graa, da Skizzen var 
færdig, „bravo! det er lykkedes mærfværdig godt, — 
kun lidt kjonnere endnu var han, men det kan De 
nok ſette til, ikke ſandt?“ 

Jo, det mente Skov da nok, at han kunde! 

„Nu ffulle vi med det ſamme have fat i Agnete,” 
foreſlog Fru Graa. Ja, Skov var ganffe af ſamme 
Mening, men hvor var Agnete? Ane Marie forklarede 
at Frokenen var gaaet ud at ſpadſere, men hvorhen 
vidſte hun ikke. Det blev da beſtemt, at Skop ſkulde 
komme igjen næfte Dag for at tegne Agnetes Billede, 
og lykkelig ved Haabet om da at opnaae et uforſtyrret 
Dieblik til at udtale fig for hende tog den unge 
Maler Afſked med fin Spigermoder in spe, idet han 
i fit ſtille Sind tenkte: De ſkulde blot vide, bedſte 
Frue, hvor unødvendig en ſaadan Skizzeren er! 

Jo mere Holger Skov paa Hjemveien til Taarn⸗ 
holt tenkte over Agnete Graas Adfærd og navnlig 
over hendes pludſelige Bortgang ved Omtalen af 
Maleriet, des mere overtydet folte han ſig om, at 
hun maatte have taget ham hans Driſtighed ilde op, 
— og faa den Sang, hun havde ſunget for hans 
Ankomſt, jo, hun maatte jo abſolut vere dodelig for— 
elſtet i En eller Anden; „og dog,“ tenkte han videre, 
„jeg veed jo i Grunden Ingenting derom endnu, 


kun een Ting veed jeg med Vished: at hun er bleven 
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om mulig endnu ſtjonnere og yudigere ſiden ifjor! 
Bort da med alle disſe Gisninger! Jeg vil tage den 
venlige Modtagelſe og Opfordringen til at komme 
igjen ſom et Forſkud paa Lykken; jeg vil, ſom hun 
ſelv har lært mig, ikke tvivle, men troe!“ 

Tiltrods for alle disſe gode Forfætter fløj hans 
urolige Tanker dog atter og atter tilbage til Doctor— 
boligen og fremad til det foreſtaaende Beſog, og han 
havde hele Aftenen al fin Selvbeherſkelſe nødig for 
ikke at ſvare i Veſter, naar hans Venner paa Taarn- 
holt ſpurgte i Oſter. 

Fru Graas ungdommelige og livlige Folelſe var 
ſaa fremherſkende i hendes Charakteer, at man ikke 
ſkulde troe, hun havde oplevet Halvdelen af et Aar— 
hundrede; ſaaledes længtes hun med et Barns Utaal— 
modighed efter at ſee den Idee virkeliggjort, hun nys 
havde overdraget den unge Kunſtner at udføre, og 
glædede fig til den Overraſkelſe, hun derved beredte 
ſin Mand; men alt ſom hun i Tankerne gjenkaldte 
ſig ſine lykkelige Ungdomsdage, traadte Sammenlig— 
ningen mellem da og nu ſteerkere og ſteerkere frem. 
Da var hun hans Et og Alt, Axen, hvorom hans 
Tanker dreiede ſig, nu var det anderledes; villig og 
gjerne havde hun deelt fin Mands Kjerlighed med 
deres eneſte Barn, hende, hun ſelv elſkede fan hoit, 
men at noget Fremmed ſkulde optage ham ſaaledes, 
at han ofte glemte dem begge derover, — det kunde 
hun ikke taale. Denne Orm, der gnavede paa Familie— 
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lykken hed Politik, og virkelig havde den gode Doctor 
i det ſidſte Par Aar drevet denne fin Afgudsdyrkelſe 
med en ſaadan Lidenſkabelighed, at det nok kunde op— 
vekke en Huſtrus og Datters Skinſyge, thi deels op— 
toges den Smule Fritid, hans Praxis levnede ham 
næften ganſke af Moder og af at redigere ledende 
politiſke Artikler til Byens Avis, deels havde denne 
Virkſomhed fyldt hans Sind med en Pirrelighed, der 
var hans af Naturen godmodige og venlige Charak— 
teer fremmed. Intet Under derfor at Fru Graa mangen 
Gang ønffede Politiken derhen, hvor Peberet groer, 
og at hun idag ſukkede ved Mindet om de Dage, da 
hendes Selffab opveiede alt Andet for hendes Mand. 

Agnete Graa vendte førft efter flere Timers For— 
føb tilbage fra fin Spadferetour; hun havde vandret 
om i Skovens Stilhed for at ſamle fine Tanker og 
faae Fred i fit Sind, men beſtandig kom hun tilbage 
til, at det ikke var for hendes Skyld, han var kom— 
men, men kun for at bringe en Hilſen til hendes 
Fader. Han elſkede hende altſaa ikke, tænkte hun atter 
og atter; hvad Grund havde hun ogſaa til at turde 
troe det? var ikke det Hele et Phantaſibedrag, hun 
havde levet ſig ind i? Medens hun ſaaledes, til 
Trods for ſit eget Valgſprog, gav ſlige Tanker Rum, 
var hun naget til fit Yndlingsſted i Skoven, en anemon⸗ 
bevoxet Kildebred, rverffygget af Bøgetræer. Hvor 
ofte havde hun ikke tidligere her, freidig og glad, 
kvidret omkap med Solſorten og Droslen, og hvor 
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ofte havde hun ikke i den ſidſte Tid her lyttet til 
deres jublende Toner, indtil hun havde følt Glæde 
og Fred vende tilbage til fit Hjerte! Idag maatte hun 
imidlertid viſt ſee faa bedrovet ud, at endog Fuglene 
opgav at opmuntre hende, thi juſt ſom hun kom, ſaae 
hun Droslen forſvinde i ſin Rede. „Ak,“ tenkte 
hun, „ikke engang Fuglene ville troſte mig idag.“ 

J Morkningen phantaſerede hun ſom ſedvanlig 
paa Fortepianoet, og Variationerne formede. fig da lidt 
efter lidt ſom Accompagnement til folgende Stropher: 

O flyv ei bort, Du lille Fugl, 

Bag Bggens lyſe Toppe, 

Søg ikke i din Rede Skjul 

Blandt Grenene deroppe! 

Flygt ei for mig forſkremt din Vei 
Og ver kun ikke bange, 

Du veed ei, hvor jeg elſker Dig 
Og dine glade Sange! 


Du veed det ei, hvor mangen Gang, 
Snart aarle og ſnart ſilde, 

Jeg lytter til din ſimple Sang 

Og Jublen i din Trille; 

Du veed det ei, hvor tidt jeg gaaer 
Herud for juſt at lære 

Af Dig, hvad Du fan godt forſtager: 
Freidig og fro at være! 


Thi naar din Lopſang høit mod Sky 
Fra fulde Bryſt fig fvinger, 

Da er det, ſom min Sang paany 
Faaer ogſaa Fuglevinger, 
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Og tit din glade Kvidren blev 
En Røft, der monne raade: 
Lad fare hver en Sorg og lev 
J Troen paa Guds Maade! 


Agnete var ſaa optaget af de Folelſer, hun havde 
givet Luft i Ord og Toner, at hun ikke havde be— 
merket, at hendes Moder var kommen ind og havde 
hort Sangen; da den var endt, boiede Fru Graa fig 
kjerlig ned mod Datteren, tog begge hendes Hender 
mellem fine og hviſkede: „Men hvorfor behøver min 
lille Agnete at lære af Fuglene at være freidig og 
fro, og har hun Sorger, hun ikke engang tor ſige fin 
egen Moder?“ — Da brod Agnetes længe tilbage— 
trængte Sindsbevegelſe frem, grædende kaſtede hun 
ſig til ſin trofaſte Moders Bryſt og betroede hende 
Alt, fin Kjerlighed til den unge Maler og den Svæven 
mellem Haab og Frygt, hans uventede Beſog idag 
havde bragt hende i. „Tilgiv, Moder,“ ſagde hun, 
„at jeg aldrig for har talt til Dig herom, men jeg 
har ikke kunnet for nu, — nu, da det er gaaet op for 
mig, at det Hele har været en Illuſion, jeg kun alt- 
for meget har levet mig ind i.“ 

Moder og Datter ſamtalede endnu lenge kjerligt 
og fortroligt; det blev beſtemt ikke at gjore Forandring 
i den uden Agnetes Vidende tagne Beſtemmelſe, at 
lade Skov tegne hendes Portrait næjte Dag. Agnete 
lovede at være ſterk, „nu ſeer Du jo ſelv, kjeere 
Moder, at jeg er rolig, nu, da jeg endelig er kommet 


— 


40 En Staffagefigur. 


til Vished,“ ſagde hun, medens dog hendes Stemme 
vibrerede, og to forrederiſte Taarer brød frem, og 
Fru Gran lovede pan Agnetes Opfordring med et 
lille fiint Smil, at være tilſtede hos de to Unge 
ſaalenge. 


Holger Skov var mødt neſte Dag meget preeiſt, 
og havde allerede været beſkjceftiget en halv Times 
Tid i Lindelyſthuſet, der var blevet valgt til Atelier, 
med at aftegne ſin ſmukke Model, i den Tid ſtadigt 
onſkende, at Fru Graa, der ſad ſysſelſat med et 
Haandarbeide, vilde gage fin Vei; Agnete var bleg 
og taus og Fru Gran ogſaa alvorligere end igaar, 
men af og til henvendte hun dog en ſpogende Be— 
merkning til de to Unge. Skov arbeidede med den 
Hurtighed og Lethed, der er Genialitetens ægte 
Kjendetegn, og da han lagde den fjerde og nekſſtſidſte 
Tegning ſom færdig hen foran Fru Graa, udtalte hun 
ſin uforſtilte Beundring ſaavel over Compoſitionen 
ſom Ligheden og udbrød med den hende egne Livlig— 
hed: „Nei, De maa undſkylde, men jeg kan virkelig 
ikke vente fænger, jeg maa fee dem anbragte over 
min Mands Skrivebord ſtrax! Tonk, hvor de vil tage 
ſig ud imellem den gamle Vedbends Grene paa 
Væggen!” Og med disſe Ord ilede Fru Graa plud⸗ 
ſelig med ungdommelig Lethed op imod Huſet. 
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Agnete reiſte ſig uvilkaarlig for at følge efter, men 
Skov forhindrede det ved at udbryde: „O nei, Froken! 
De maa endelig ikke gage lige nu; blot fem Minutter 
til, faa er vi færdige!” — Der var Noget i hans 
Maade at ſige dette paa, der uvilkaarligt holdt hende 
tilbage, og hun blev. 

„Froken Graa,“ udbrod den unge Maler, ſaa— 
ſnart Fruen var gaaet, „vil De taalmodig høre mig 
i de fan Sieblikke vi ere ene! Jeg er kommen her 
til Deres Hjem ikke for at overbringe en Hilſen til 
Deres Fader fra Profesſoren, men for at bringe en 
Tak til Dem fra mig ſelv, min varmeſte Tak fordi 
De ved vort lille lykkelige Mode ifjor paa Taarn— 
holt lærte mig ikke at tvivle, men at troe, thi, ikke 
ſandt, De huſker nok vor Samtale?” 

Agnete havde reiſt ſig og ſtod der ſom et Billede 
paa den perſonificerede Forbauſelſe. „Jo,“ ſparede 
hun, idet en Gledesrodme farvede hendes Kinder, 
„jeg huſker den neſten Ord til andet.” 

„Jeg vil aldrig, Froken Graa,“ vedblev Skov, 
idet hans mandige Stemme ryſtede en Smule af Be— 
vegelſe, „kunne fuldtakke Dem, thi De frelſte mig 
den Gang ikke alene fra at mistvivle om mit Kald, 
men frelſte mig ogſaa ſom Perſonlighed fra at opgive 
mig ſelv, og en dobbelt Tak vil jeg ſkylde Dem, der⸗ 
ſom De har bevaret jaa. megen Godhed for mig, at 
De i dette Oieblik vil tilgive mig den Driſtighed, jeg 
har tilladt mig.“ 
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„Jeg forſtaaer ikke, hvad De mener“, ſvarede 
Agnete end yderligere forvirret. 

„Nuvel“, ſagde Skov, idet han af ſin Bryſtlomme 
fremtog et ſtort Photografi, da De ſynes ikke engang 
at kjende min Forſeelſe, maa jeg oven i Kjobet være 
min egen Angiver, — fee her en photografiſk Gjen— 
givelſe af mit Udſtillingsbillede!“ 

Agnete modtog Billedet og nærmede fig Indgan— 
gen til Lyſthuſet for at betragte det i ſterkere Be— 
lysning, men ved det forſte Blik, hun kaſtede derpaa, 
folte hun Blodet ſtromme ſig til Hoved og Hjerte, og 
hun maatte holde fig ved en Træftamme for ei at 
overveldes af Indtrykket, det var jo ikke, hvad hun 
havde ventet at fee, Kammerherrens Datter, men — 
hende ſelv. N 

„Froken,“ udbrød den unge Kunſtner i heftig 
Bevegelſe, „hvis De er vred paa mig i dette Øieblit, 
da prøv paa at tilgive mig! Jeg vil ikke kunne ud⸗ 
holde at have kjobt mit Kunſtnernavn med Tabet af 
Deres Venſkab.“ 

„De tager feil, — jeg har Intet at tilgive Dem, 
jeg er netop glad ved at have medvirket lidt til den 
Lykke, Deres Billede har gjort.“ 

„Tak, tuſind Tak for disſe Ord!” udbrød den 
unge Maler med et ſtraalende Blik. „Jeg havde 
ogſaa kun en eneſte Undſkyldning, og det var, at De 
har været al min Tanke fra den forſte, eneſte Gang, 
vi modtes. Froken Agnete,” vedblev han, idet han 
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boiede Knee for hende, „De har fkabt min Kunſtner⸗ 
lykke, — vil De ogſaa ſtabe min Livslykke? Den 
ſtaager eller falder med Deres Ja eller Nei i dette 
Oieblik.“ 

I det ſamme lød Fodtrin tæt ved, og Fru Graa 
viſte ſig udenfor Indgangen. 

„Nu? Er J fnart færdige, Born?“ ſpurgte hun 
ſkjelmſk, idet Sfov med Lynets Fart indtog Malerens 
og Agnete Modellens Stilling. 

„Ja,“ udbrød de begge uvilkaarlig. „Der mangler 
kun ganffe lidt endnu, tilfoiede Skov, idet han gjorde 
nogle forgjeves Forſog paa at fane Blyanten til at 
lyſtre fin Haand. 

„De er viſt træt, Hr. Skov, Deres Haand ryſter. 
Skal vi ikke afbryde Arbeidet med et Parti Croquet?“ 
foreſlog Fru Graa. 

Baade for Skov, der i fit ſtille Sind onſkede 
Fru Graa alle andre Steder hen, end hvor hun netop 
var, og for Agnete, der af Frygt for at forraade fine 
Folelſer ikke vovede at mode Skovs Blik, var enhver 
Forandring af Situationen yderſt velkommen; de gik 
derfor med Glede ind paa Forſlaget, og faa Minutter 
efter ſtod de alle Tre paa Croquetplainen parate til 
at ſpille. 

„Vend Dem om, Hr. Skov!“ udbrød Fru Graa, 
idet hun pegede paa Kuglerne, „hvem fkal have 
den?“ 
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„Det ffal Froken Agnete,“ ſvarede Sfov uden 
Betenkning. 

„Og den?“ ſpurgte Fru Graa. 

„De, Frue!“ 

„Velan! Saa vend Dem om og ſee Reſultatet 
af Deres blinde Valg!“ 

„Det er altſaa h os To, der ſkal være ſammen“, 
udbrød Skov med uforſtilt Glæde. 

„Ja, Stjæbnen vilde det fan!” ſvarede Agnete, 
idet hun blev blusſende rod. 

„Og De har ſelv Intet derimod, Froken?“ 
ſpurgte Skov, idet han høflig lettede paa fin Hat, 
men ſamtidig ſage forſkende ind i hendes ſmukke 
Dine. N 

„Nei, ikke det mindſte!“ ſparede Agnete, idet 
hun med et ſmukt Smil lagde Kuglen til Rette. 

„Saa! Nu ſnakker vi ei, men flaaer!“ afbrød 
Fru Graa, der var en lidenſkabelig Croquetſpiller. 
„Jeg vil ſige Dem,“ henvendte hun ſig til Skov, „De 
fager en udmærket Compagnon i min Datter, — dog, 
hun behøver ingen. Anbefaling, hendes Spil vil ſnart 
anbefale hende.” 

„Jeg tvivler ingenlunde, Frue,” ſvarede Skov, 
men Agnetes Spil vilde alligevel givet ham god 
Grund til at tvivle om hendes Capacitet ſom Croquet- 
ſpiller, om han ſelv havde fulgt Spillet med In teresſe 
thi hun ſlog hvert Sieblik fin Kugle i ſtik modſat 
Retning. af, hvor den ſkulde hen, og lod til Fru 
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Graas Forbauſelſe de fordeelagtigſte Chancer ubenyt— 
tede; ogſaa vor Maler ſpillede under al Kritik, faa 
at Fru Graa med fine to Kugler ſnart hapde diſtan— 
ceret dem Begge i betydelig Grad og juſt trium— 
pherende udraabte fig ſelv til Friſpiller i ſamme Sie— 
blik, ſom Ane Marie ankom aandelos og forpuſtet. 

„Jeg maatte rigtignok ikke ſige, hvem det er, 
men det er nu ligegodt Doctoren ſelv, der er kommen 
hjem.“ 

„Min Mand!" afbrød Fru Graa hende; „nei, 
hvor morſomt at overraſke os en Dag tidligere! Hr. 
Skov, Hr. Skov!“ raabte hun komiſk truende, „her 
ſtaae vi og har ikke den ſidſte og ſtorſte Tegning 
færdig !” 

„Om ti Minutter ffal den være fnidført, Frue,” 
ſvarede Skov, „ifald Frokenen vil ſidde faa længe for 
mig,“ foiede han til med et Blik til Agnete. 

Jo, det vilde da Agnete nok. 

„Altſaa: au revoir om ti Minutter, ſaa henter 
jeg det ſidſte Blad af vort Værk i Lyſthuſet!“ raabte 
Fru Graa, idet hun ſkyndſomt forſvandt i Retning af 
Huſet. 


Det var virkelig, ſom Diplomaten Ane Marie 
havde ſagt „Doctoren ſelv“, der var kommet hjem, 
og det en Dag tidligere, af Iver for at meddele ſin 
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Huſtru, hvad han havde oplevet paa Maleriudſtillingen 
i Kjøbenhavn, og for ſnareſt muligt af Agnete ſelv 
at fane Lys i Sagen; hans Heftighed var vel bleven 
dulmet noget ved de Oplysninger, Profesſor N., til 
hvem han havde betroet fig, havde givet om Skov, 
hvem hans Ven havde ffildret baade ſom en begavet 
Kunſtner, der efter Alt at dømme havde en lovende 
Fremtid for fig, og ſom en ſſjelden elffværdig Charak— 
teer; men alt ſom han nærmede fig Hjemmet, trængte 
det forſte vrede Indtryk ſig igjen frem i hans Sind, 
— han fkulde ret tage Agnete i ſkarpt Forhør, og 
Maleren, kunde han opſporge ham, hvor ſtulde han 
da flæfe ham Texten, tænkte han, idet han traadte. ind 
af Entreedoren. Allerforſt vilde han dog tale med 
fin Huſtru derom; men da han ikke fandt hende i 
Dagligſtuen, gik han ind i ſit Verelſe for at ſee, om 
der var kommet Breve til ham i hans Fraverelſe, 
men hans Blik faldt her uvilkaarlig ſtrax paa Bil— 
lederne over Skrivebordet mellem Vedbendgrenene. 
Han fane og fane! Det var da en ganſke paafaldende 
Lighed, Figurerne havde med ham og hans Kone i 
deres unge Dage, og Situationerne med hans bedſte 
Ungdomsminder! Han ſatte ſig ned for ret at betragte 
dem, og alt ſom han fane, ſteg Minderne med be— 
tagende Magt frem for hans indre Syn, og et Gjen— 
ſkin af hine Dages Glæde og Lykke bredte fig over 
hans Anſigt, glattede alle Vredesrynkerne ud og lagde 
Smil om Muud og Die, fan at vor Doctor, paa det 
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gran Haar nær, mere og mere kom til at ligne den 
livsglade Ungerſvend med Studenterhuen paa der 
henne paa Tegningerne; og han følte alt det Gaarde 
og Kolde, Livets Travlhed og Strid havde fort med 
fig, toe op i fit Hjerte, jo længer han fordybede fig 
i disſe vidunderlige ſande og naturtroe Skildringer. 
Medens han endnu ſad ſaaledes, gik Doren op, 
og hans Huſtru traadte ind, men han meerkede ikke 
hendes Nærværelje, for hun bagfra flyngede fine Arme 
om hans Hals og gav ham et Velkomſtkys. „Marie!“ 
udbrød Doctoren, „Tak, tuſind Tak, for disſe deilige 
Billeder! Kom, lad os betragte dem ſammen, — det 
er jo til at blive ung af igjen.“ — Og nu gjennem⸗ 
levede de To ſammen i Tankerne hine lykkelige Dage, 
— „huſker Du,“ „huſker Du“ lod det hvert Sieblik. 
„Men har Du da virkelig ſelv tegnet det?“ 
ſpurgte Doctoren omſider. 
„Nei, jeg har kun givet Ideerne,“ og nu fortalte 
Fru Graa ſin Mand om deu unge Malers Beſog. 
„Skov! Hedder han Skov?“ udbrod Doctoren 


med paafaldende Ivrighed, — „ſaa maa det jo være 
ham, der har malet Agnete!“ 
„Malet Agnete! Hvad ſiger Du?“ — nu var 


det Fru Graa, der for Alvor blev forbauſet. 

Og nu fortalte Doctoren Alt fra Udſtillingsbeſoget, 
men, merkveerdigt nok, følte han ikke den Vrede mod 
den unge Kunſtner ſom for. 

„Hvorfra troer Du dog, han kjender Agnete?“ 


48 En Staffagefigur. 


ſpurgte han tilſidſt. Som Svar herpaa fortalte Fru 
Graa ham Agnetes Skriftemaal Aftenen forud. Doec— 
torens iltre Sind begyndte igjen at tage Overhaand 
ved Tanken om, at Agnete havde holdt fine Folelſer 
ſtjulte, og end mere blusſede hans Heftighed op, da 
han horte, at Skov fad nede i Lindelyſthuſet beſkjef— 
tiget med at tegne det ſidſte Billede. 

„Had har Du gjort!” udbrød han; „maaſkee 
ſidde de dernede og forlove fig i dette Dieblik?“ 

„Stille, ſtille!“ afbrød hans Huſtru ham. „Huſt 
paa os ſelv, da vi var unge! Bar vi os maaſkee 
et Haar fornuftigere ad?“ Og hun pegede op paa 
Tegningerne. 

„Nei, Du har Ret! Du har altid Ret!” fvarede 
Doctoren, idet han kysſede fin Kone, og et Smil for— 
talte, at hans Vrede atter var vegen for de lyſe Ung— 
domsminder. „For disſe Tegningers Skyld, troer 
jeg, jeg kan tilgive ham hele hans Udſtillingsbillede.“ 

„Det er et Ord!“ ſagde Fru Graa, idet hun 
trykkede ſin Mands Haand. „Og endnu Et: lad os 
være enige om, ikke at jætte os imod de Unges Lykke, 
hvis de holde af hinanden, — huſk paa vor egen 
Ungdom!“ 

„Ja, i Guds Navn da,“ ſagde Doctoren efter 
nogen Betenkning, „lad os være enige ogſaa derom! 
Men nu ned til dem forſt!“ 
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Skov og Agnete maatte viſt ogſaa være „blevne 
enige”, thi Doctoren og hans Kone traf dem i Linde— 
lyſthuſet i en lignende Situation ſom den, hvori de 
ſelv havde ſiddet der for mange Aar tilbage; de vare 
faa optagne af hinanden, at de ikke meerkede de Gamles 
Komme. 

„Saadan omtrent maa vi beſtemt have taget os 
ud for 30 Aar ſiden,“ hviſkede Doctoren til fin Hu— 
ſtru. „Men ſee, voxer her nu Photografier op af 
Havegangene!“ tilfoiede han hoit, idet han bukkede ſig 
og tog det Billede op, Agnete havde ladet falde. 

Ved Lyden af hans Stemme vaktes de Unges 
Opmeerkſomhed. 

„Fader!“ udbrod Agnete, idet hun floi ham om 
Halſen, „Fader, Du maa ikke være vred, men —“ 

„Stille, Barn, ſtille!“ afbrod han hende; „jeg 
veed Alt, — ogſaa om Dem, Hr. Skov, ja, jeg veed 
endog, hvordan Deres Klokkeſtreng feer ud,“ tilfoiede 
han, idet han holdt den afrykkede Stump høit op i 
Luften foran den forbauſede Maler. 

„De maa nemlig vide,“ vedblev Doctoren med 
et Blik paa Agnete, „at jeg angagende en vis Staffage⸗ 
figur har været fan vred paa Dem, at jeg, ſom De 
her ſeer Beviis for, endog har brudt ind i Deres 
Atelier; — hele denne Forbittrelſe har De imidlertid 
atter ſelv gjort til Intet ved Deres ſmukke Tegninger. 
De har ved dem, unge Mand, gjort mig en Tjeneſte 


ſtorre end De ſelv aner, og jeg foler mig i en ſaa 
4 
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ſtor Taknemmelighedsgjeld til Dem, at det fulde 
være mig en Glæde, om jeg nogenſinde kunde bidrage 
fan meget til Deres Lykke, ſom De idag har bidraget 
til min.“ ; 

„Hr. Doctor,“ tog Holger Skov til Orde, „De 
kan juſt i dette Sieblik beſegle mit Livs bedſte Lykke 
ved at ſige Ja til den Pagt, Deres Datter og jeg 
nylig har ſluttet!“ 

Doctoren holdt det Ord, han nylig havde givet 
fin Huſtru, og det gamle Lyſthus rummede nu to 
lykkelige Par: et gammelt, der havde fundet hinanden 
igjen, og et ungt, for hvem den forſte Kjerligheds— 
Lykke gjod Glands over hele Fremtidslivet. 


Det blev en fornoielig Fodſelsdag i Doctorboligen 
næjte Søndag, — vi ville kaſte et Blik derind uden 
at være indiskrete! 

Champagnen har uylig knaldet til de Nyforlovedes 
Skaal ved Middagsbordet, og de Gamle har trukket 
lig tilbage til Doktorens Verelſe; foran dem ligger et 
Brev, ſom Doctoren nylig har ſkrevet, og ſom han 
har ladet fin Kone laeſe, — hvad mon der jtaaer 
deri, ſiden han fager hendes Tak derfor i et hjerteligt 
Kys? — Det er til Redakteuren af Byens Avis, og 
Doctoren fraſiger ſig deri fra Dags Dato Leveringen 
af de ledende politiſke Artikler; „nu vil jeg holde 
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Ferie fra alt det Kjevl og Vrovl Reſten af mit Liv,“ 
ſiger han, „jeg har jo Nok foruden at leve for: 
mine Syge og Eder herhjemme,“ og et lyſt Smil 
ſpiller om hans Mund, idet han lader ſit Blik falde 
ſnart paa Tegningerne mellem Vedbendbladene, der 
nu ere blevne completterede med den femte og ſidſte, 
ſnart paa ſin Huſtrus glade og bevægede Anſigt. De 
ſee begge jaa lykkelige ud, ſom de ſidde der i Sofaen 
Haand i Haand og legge Planer for Deres egen og 
de Unges Fremtid, og det er heller ſlet ikke daarlige 
Planer! „Jeg har faaet Lidt tilovers fra Kjobenhavns— 
reiſen,“ ſiger Doctoren med et fiint lille Smil; „det 
vil vi, om Du ſynes, anvende til en lille Reiſe til 
Italien nu i Efteraaret efter vort Sølvbryllup; vi 
tage begge de Unge med og blive i Rom Vinteren 
over, og ſaa lade vi dem holde Bryllup idag om 
et Aar.“ 

Inde i Dagligſtuen, der er ſmykket med friſke 
Bogegrene, gage begge de Unge frem og tilbage med 
hinanden om Livet — de har tuſinde Ting at for— 
tælle om deres indbildte Skinſyge, om deres Svæven 
mellem Frygt og Haab det ſidſte Aar igjennem o. ſ. v., 
o. ſ. v. Den fulde, deilige Virkelighed er kommet ſaa 
brat, at den endnu er for dem næften ſom en ſmuk 
Drøm. Paa Speilets Plads hænger et ſtort Maleri; 
det er Partiet fra Herregaardshaven, ſom Skov har 
forſtrevet og idag foræret Doctoren; det tager fig 


prægtigt ud i den ypperlige Belysning, hvori det 
4* 
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hænger. Paa een Gang ſtandſer de Unge paa deres 
Vandring foran det, — „min egen lille Staffage⸗ 
figur!“ ſiger Holger Skov, idet han ſlynger ſin Arm 
om Agnetes ranke Liv og ſkuer ind i hendes glede— 
ſtraalende Oine, „Tak at Du lærte mig at troe iſtedet— 
for at tvivle!“ 
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Maler⸗Majoren, 
Novelle 


af 
Guſtav Putlitz. 


En af de forſte Foraarsdage i 1867 var en 
noget eiendommelig Gjeeſt taget ind i Vertshuſet i en 
lille tyrolſk Landsby; det var en Mand paa henved 
de Halvthundrede, men dog allerede med ſteerkt graa— 
net Haar, medens paa den anden Side hans ranke 
militaire Holdning og kraftfulde Bevegelighed gav 
ham et yngre Udſeende, end han ellers vilde have 
havt. Han ſage mere nedtrykt ud end gnaven, thi 
om han ogſaa var meget taus af fig og dienſynligt 
gik af Veien for Huſets andre Gjeeſter, faa beſvarede 
han dog høfligt enhver Hilſen, faa at man ikke kunde 
ndlegge hans Tilbageholdenhed ſom Hovmod, om end 
de andre Gjæfter, meſt Bønder fra Landsbyen eller 
de nermeſtliggende Gaarde og Handelsreiſende, der 
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ſkulde over Bjergene, vel egentlig ikke vare et pas— 
ſende Selſtab for ham. Thi Landsbyen laa lidt 
hoiere oppe og afſides fra Hovedlandeveien, i en lille 
Sidedal, og blev kun lidt berort af Touriſterne, i al 
Fald udelukkende af Fodvandrere og unge Malere, 
der drog ud med Studiemappen og faa hendromte 
nogle Dage i denne friſke Naturs Enſomhed. Men 
dertil var det endnu for tidligt, thi om ogſaa Foraaret 
allerede var kommet nede paa Sletten og i Dalen 
„med Solſkin og de forſte Blomſter, faa lan Sneen 
dog endnu høit pan Bjergſkraaningerne og gjorde 
Veiene der temmelig ufremkommelige. Vor Reiſende 
var ogſaa kommen til Fods og med ubetydelig Ba— 
gage, der ikke ſcerdeles beſverede den kraftige tyrolſke 
Bjergboer, ſom han i en lille By ved Hovedlande— 
veien havde taget til Forer. Ogſaa denne, der ellers 
pleiede at faae fig en Pasſiar med de Fremmede, han 
forte, havde han kun givet korte og undvigende Svar, 
ſaa at den gode Seppi ved deres Ankomſt til Værts- 
huſet ikke havde kunnet give den nysgjerrige Bærtinde 
nogenſomhelſt Oplysning, derſom han ikke for at give 
fig Miue af at være den, hvis Anbefaling Huſet kunde 
takke for dette Beſog, havde henkaſtet adſkillige hem⸗ 
melighedsfulde Antydninger, der, uden Sammenhæng 
ſom de vare, fordi Seppis Phantaſi lod ham i Stikken, 
ſnarere ffjulte end fod ane Noget. 

Alligevel udbredte de et viſt hemmelighedsfuldt 
Skjcr over den alvorlige, fornemme Gjeſt, og det 
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jaa meget mere, ſom Værtinden ikke var iſtand til 
at blive klog paa, hvad Meningen var af en Reiſe 
pan denne Aarstid og navnlig et længere Op— 
hold paa Stedet, hvorom den Reiſende vel ikke be— 
ſtemt ndtalte fig, men ſom han dog lod til at 
indrette fig paa. Hun var altſaa heller ikke paa det 
Rene med, om hun fkulde behandle Gjeſten med 
ſeregen Forekommenhed eller ikke; men Forretnings— 
aanden ſeirede dog over den medfødte Mistro hos 
Bjergboerne, der ikke engang kunne have rigtig Tillid 
til deres ældgamle Bjerg og den Grund, hvorpaa de 
bygge deres Huſe, og hun lavede ſig derfor til at 
indrette det bedſte Gjeſtekammer faa hurtigt og faa 
godt ſom muligt til den trœette Reiſende. Denne tog 
det ſom Noget, der fulgte af ſig ſelv, og var tilfreds 
med Alt, og naar han ſenere engang onſtede en eller 
anden Forandring, faa udtalte han det fort og be— 
ſtemt og opgav enten ſtrax fit Onſke, naar det ikke 
kunde opfyldes, eller takkede høfligt, naar man rettede 
ſig derefter. . 

Saaledes havde han nu allerede tilbragt nogle 
Uger i det ſimple, men dog paa mere forvænte Rei— 
lende indrettede Gjeeſtgiverſted, og om Afreiſe var 
der ikke Tale. Tvertimod tydede forſkjellige Smaa— 
omſtcendigheder paa et længere Ophold. Daglig af— 
gjorde han fin Regning med megen Punktlighed, 
ffjøndt Vertinden allerede havde begyndt at ffrive 
Regning og Kvittering for hver Dag med en eneſte 
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Kridtſtreg, ſom hun ganſke ligefrem ſkrev og flettede 
ud igjen ved Siden af Verelſets Nummer, og tilſidſt 
endog foreſlog aldeles at høre op med at regne og 
engang for alle fajtjætte en beſkeden Gjennemſnitsſum, 
hvilket jo var meget nemmere; og deu Fremmede 
lagde virkelig, uden at et ſige Ord, daglig Summen paa 
Diſten, og Vertinden nikkede i det Hoieſte og ſagde: 
„Det er ganſke rigtigt.“ Men hvad der egentlig 
havde fort denne tauſe Gjeſt til Huſet og hvad der 


holdt ham faſt til det, det havde hun endnu ikke kunnet 


blive klog paa, og ſporge ham derom, det afholdt 
Mandens morke Indeſluttethed hende fra, idet han 
deels tilbragte Tiden paa fit Verelſe, deels trods 
Vind og Veir travede om i hele Timer paa de til⸗ 
ſneede Veie i Dalen og forſt om Aftenen indfandt fig 
i den ſtore Gjeſteſtue, Hvor han lidt afſides fra de 
andre Gjeeſter, djærve og haardfore Bønder, nod fit 
tarvelige Maaltid og drak ſit Krus Ol dertil. Bon⸗ 
derne havde i Begyndelſen kigget nysgjerrigt og mis— 
troiſt paa ham og hviſket ſammen om den nye Gjeſt. 


Denne ſyntes neppe at bemerke det, og da de forſt 


bare blevne vante til hans Nerverelſe, begyndte den 
Ene efter den Anden at hilſe ham, hvilket han naadigt 
beſvarede, idet han endog nu og da indlod ſig i en 
ligegyldig Samtale med dem. Lidt efter lidt ſatte 
Nogle ſig ved hans Bord, talte forſt ined hinanden 
og ſagde ſaa et Par Ord til ham, og ſaaledes kom 
en ligegyldig Samtale iſtand. Tilſidſt kjendte han 
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hele Selſkabet ved Navn og tiltalte dem dermed; men 
i Almindelighed horte han mere til, end han forte 
Ordet, og dermed var man ganſte vel tilfreds; thi 
Enhver talte hellere felv og om fig ſelv, og den 
Fremmede kunde de fortælle alle Slags interesſante Be⸗ 
givenheder fra Landsbyen, ſom de indbyrdes ikke mere 
brød ſig om at høre. Han hørte roligt, om end ad— 
ſpredt paa dem; men faa ſnart han havde røget fin 
Pibe med det brunt tilrogede Meerſkumshoved og den 
ungarſke Tobak ud, ſtod han op, hilſte tauſt og gik 
op paa fit Verelſe. Saa blev han igjen Gjenſtand 
for de Andres Samtale, og Alle vare enige om, at 
der var Noget, der trykkede Manden, naar man blot 
havde vidſt, hvad det var, og der udtaltes de urime— 
ligſte Formodninger. Men begyndte man at fnakke 
om, at han nok havde en ond Samvittighed eller ſaa— 
dant Noget, da blandede Vertinden fig deri og for— 
bod flig ugudelig Tale; thi hun betragtede det ſom 
ſtridende mod Huſets Værdighed, at der ſkulde boe 
Nogen, der kunde ſiges noget Ondt om. Men den, 
ſom hun tog i Forſvar, han havde ingen Nod; hun 
havde et godt Mundlæder og var heller ikke bange 
for ligeoverfor den Ene og den Anden at komme 
med Hentydninger, ſom hurtigt bragte dem til Taus⸗ 
hed. Thi de, der raiſonnerede meſt, de ſtod i Almin⸗ 
delighed ogſaa ſkrevne for meſt paa Tavlen, og Vert⸗ 
inden havde en god Hukommelſe. Hun vidſte Beſked 
om Alt, thi hun havde nu i adſkillige Aar hort paa 
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deres Pasſiar, medens hun opfkrev hvert Glas Ol, ſom 
Opvartningsjomfruen tappede. Men derfor ſad hun 
ogſaa oppe ved Diffen og fane ud over hele fit Rige, 
og da hun ikke bragte Sladderen videre, fordi hun 
ikke vilde have noget udeſtaaende med nogen af fine 
Gjeſter, var man ikke bange for at tage Bladet fra 
Munden i hendes Nerveerelſe. Vilde hun forøvrigt 
have talt, fan kunde hun ogſaa have givet Oplysning 
om den hemmelighedsfulde Gjæft; thi hun vidſte 
mere om ham, end hun lod ſig merke med for ham. 
Men Bonderne kunde have godt af at bryde deres 
Hoved med den Sag; naar Nysgjerrigheden lokkede 

dem til Vertshuſet, vare Bordene beſatte, og naar de 
bleve ivrige ved at fortabe fig i Gisninger, maatte 
et nyt Fad ſtikkes an, inden man vidſte et Ord deraf. 
Den Fremmede havde heller ikke til Henſigt at ind— 
hylle ſig og ſine Forhold i et hemmelighedsfuldt Slor; 
det var ham kun ubehageligt at tale derom, thi han 
følte Trang til at være alene. Ellers ſtjulte han fig ikke 
for Verden, men allerede fan Dage efter Ankomſten 
havde han modtaget og afſendt Breve, ofte igjennem 
Værtinden, og de havde i al Fald forraadt hende 
hans Navn og tidligere militaire Rang. Han horte 
til en gammel baierſk adelig Familie og havde indtil 
for fort Tid ſiden været Major i den oſterrigſte 
Armee. Engang havde Vertinden endog vovet at 
tiltale ham „Hr. Major“; men da var han bleven 
vred og havde engang for alle frabedt fig den Titel, 
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og ſaa havde hun vænnet fig til at ſige „Naadige 
Herre“, hvilket han lidt ſurmulende fandt fig i, da 
hun ogſaa kun gjorde det, naar de vare ene. Men 
nysgjerrig var hun alligevel og forſogte paa alle 
mulige Maader at komme paa det Rene med Sagen. 
Saaledes havde hun anvendt et Par Timer inde i 
Byen, hvorhen hun var kjort for at fane fit Spiſe— 
kammer completteret, paa at indhente Oplysninger 
om den Fremmede, hvad der ved tilfældige Omſteen— 
digheder ogſaa, havde givet lidt Udbytte. Flere Offi— 
cerer, der ligeledes havde tjent i den oſterrigſke Armee, 
kjendte Majoren af Navn, vidſte lidt Beſked om hans 
Forhold og lovede at forhøre fig nærmere hos fælles 
Bekjendte. Disſe Efterretninger havde den fnu Vert— 
inde faa indhentet paa den neſte Reiſe og var derved 
ſaa temmelig bleven oplyſt om, hvad hun onſkede at 
vide. 

Hans Fader havde været i en overordnet Em— 
bedsſtilling; den eneſte Son var opvoxet i et rigt 
Hus og havde faa i Wien levet et flot Liv ſom ung 
og ſmuk Officeer, der fif rigelig Hjælp hjemmefra. 
Saa døde Faderen, og da denne havde forbrugt fin 
desuden ikke betydelige Formue paa at holde fin Stil— 
lings Glands vedlige, ſaae Sonnen, der nylig havde 
giftet ſig med en Dame uden Penge, ſig i meget ind— 
Mfrænfede Forhold, aldeles mod hvad han var vant 
til fra fin Barndom og Ungdom, og hvad han følte 
faa meget tungere, fordi han ved Siden af en ſtor Wres⸗ 
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folelſe var yderſt pirrelig og omfindtlig. Rige Slegt— 
ninge vilde træde til og yde ham et ikke ubetydeligt 
Tilſtud; men det vifte han med Heftighed tilbage. ſom 
en Fornermelſe og lagde fig derved ud med hele 
Familien. Han lod ſig forflytte til et billigere Re— 
giment i Provindſen, hvor han traf fig tilbage fra al 
Omgang, unegtelig med en Folelſe af lidt Krænfelfe 
og mindre Anſeelſe blandt Kammeraterne. Da dode 
ogſaa hans Huſtru i den forſte Barſelſeng og efterlod 
ham en Datter, ſom han maatte ſende til Bedſte— 
forældrene poa mødrene Side, fordi de ofte gjentagne 
Forflytninger ikke tillod ham at beholde Barnet hos 
ſig. Sorgen iſolerede ham endnu mere; thi ſfjondt 
det meſt var hans egen Feil, bildte han ſig dog ind, 
at Kammeraterne trak ſig tilbage fra ham, og at hans 
Foreſatte uretfærdigt tilſideſatte ham. Denne Over⸗ 
beviisning havde i den Grad fat. fig faſt hos ham, at 
den ved hans medfødte Pirrelighed indviklede ham i 
mange Stridigheder og Wresſager, og ſkjondt han ved 
disſe altid opforte ſig ligeſaa modigt ſom ridderligt, 
bragte de ham dog i Orde for Ufordragelighed. Man 
kaldte ham, rigtignok kun bag hans Ryg, for Krudt⸗ 
fadet, og dette Renommee kunde han takke for, at man 
gjerne detacherede ham til ſmaa Commandoer, hvilket 
han altid betragtede ſom en perſonlig Kreenkelſe. 
Saaledes var han langſomt avanceret til Major og 
havde i de ſidſte Aar ſom ſaadan ligget i en usſel 
lille Grendſefeſtning i det Venetianſke, hvor han, 
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navnlig paa Grund af Indvaanernes ſtedſe tiltagende 
fjendtlige Stemning mod den oſterrigſke Garniſon, | 
havde levet neſten aldeles uden Omgang. Han fandt | 
ſig deri tilſyneladende med Ro; men da han efter 

den ſidſte Krig med Italien og Venetiens Aftredelſe i 
maatte rømme Fæftningen, ſteg hans Forbittrelſe i 
den Grad, at han indgav Anſogning om Afffed og 
hellere vilde noies med den tarvelige Penſion end af— 
vente nye Tilſideſcettelſer. Han drog tilbage til fin 
Hjemſtavn, men kunde heller ikke finde fig tilrette med 
ſine Barndomsvenner; og da han med Rette var 
bange for, at hans Midler ikke vilde ſlage til i den 
ſtore, dyre Hovedſtad, havde han opſogt ſig et billigt 
Opholdsſted i Tyrolerbjergene for i Enſomhed at ruge 
over fin Harme mod Skjœbnen. Han troede at have 
fundet, hvad han ſogte, og han følte virkelig ogfaa en 
ſelvpinende Tilfredsſtillelſe ved at leve ene for ſig 
jelv i en Landsby oppe i Bjergene, hvor Ingen 
kjendte ham. Det var omtrent, hvad Vertinden havde 
bragt i Erfaring om hans Forhold eller dog havde 
faaet ud af, hvad hun havde hort af Andre og ſelv 
ſeet, thi hendes Jagttagelſesevne og mange Aars Om— 
gang med de forſtjelligſte Menneſker havde hos hende 
udviklet en ſnu Bedommelſe af Charaktererne, ſom 
ſjelden ſkuffede hende og ſatte hende i Reſpect hos 
hendes Omgivelſer. Hun tog ſig derfor ogſaa 
vel iagt for at komme „Krudtfadet“ for nær med 
Sporgsmaal, og for at forhindre noget Lignende hos 
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de andre Gjaſter, der efter det tredie eller fjerde 
Krus let kunde plumpe ud med en indiskret Hentyd— 
ning, fortaug hun Alt, hvad hun vidſte. 

Nu kom Foraaret ogſaa lidt efter lidt ned til 
Dalen. Sneen ſmeltede paa ZBjergſkraaningerne; 
Bandet rislede gjennem de gronnende Enge; Bakkene 
ſvulmede op og bruſte med det uklare Snevand hen 
over de føje Stene, ſom de ſelv havde losnet fra 
Hoiderne og revet med fig ned i Dalen. Overalt i 
Landsbyen var der Liv, og Travlheden i Vertshuſet 
tog til. Majoren ſyntes ikke at lægge Merke dertil, 
kun holdt han ſig endnu mere end tidligere paa fit 
Verelſe og undgik neſten menneſteſky at treffe ſammen 
med de gjennemreiſende Gjeſter. Han opgav endog 
at ſidde om Aftenen nede i Gjeſteſtuen ſammen med 
Bonderne, ſaa at disſe fandt det paafaldende og fik 
endnu mere eventyrlige Ideer om den Fremmede. 
Men denne grublede over fin Skjeebne og blev i fin 
Enſomhed mere og mere bitter. Den godmodige 
Vertinde begyndte for Alvor at blive bange for hans 
Sindsſtemning, og Bønderne pegede pan Panden naar 
han gik igjennem Landsbyen, ſom om de mente, det 
ſtod ikke vigtig til der. Det er faa let at bryde 
Staven over Andres Folelſer og den Maade, de yttre 
fig paa, og det er ingen ſtor Kunſt at give det Raad: 
tag Livet og hvad det bringer med Ro. Men vi ere 
nu engang, hvad Livet og dets Tilſkikkelſer have gjort 
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os til; og ſaaledes ſom vi ere, ſaaledes føle vi ogſaa 
Verden. 

Deſto mere paafaldende var en pludſelig total 
Forandring i Majorens Veſen. Poſtbudet havde en 
Morgen bragt ham et Brev, ſom dog denne Gang 
ikke var gaaet igjennem Vertindens Hender, da det 
indeholdt en Pengeforſendelſe og derfor ſtulde afleveres 
direkte til ham ſelv. Men ſtrax efter Modtagelſen 
havde Opvartningspigen ganſte forbauſet, neſten for— 
ſkrœkket fortalt Voertinden, at der maatte være hendet 
den „loierlige Herre“ Noget; han gik med lange 
Skridt op og ned ui fit Verelſe, ſlog om fig med 
Hernderne, lo høit, men ikke pan den arrige Maade 
ſom ellers, tvertimod ſom et helt fornoiet Menneſſe, 
ja han havde endog givet fig til at floite, om han 
end ikke var kommen rigtig godt fra det. Hende 
havde han aldeles ikke lagt Merke til, ſkjondt hun 
forbauſet var bleven ſtagende i Doren; havde det 
tidligere ikke ſtaget ganſke rigtig til med ham, faa var 
han nu bleven aldeles forrykt. Veertinden tog flemt 
fat paa. hende og forbød hende at ſige ſaadant Noget. 
Det kom ikke hende ved, om de Reiſende oppe paa 
deres Verelſer vare glade eller bedrovede, det blev 
deres Sag, og hun havde kun at ſorge for, at Alt 
var reent og ordentligt i Veerelſet. Jo mindre hun 
jane og horte til de Fremmede, deſto bedre for hende! 
„Ja, mig kan det ſaameend være det Samme!" brum— 
mede Reſi og vilde gage ud; men Værtinden kaldte 
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hende tilbage og ſpurgte hende dog engang endnu, 
hvad der da egentlig var pasſeret, og faa ryſtede hun 
paa Hovedet. „At han ſad og ſtirrede ud i Luften, 
det var vi nu engang vant til!“ mumlede hun ved 
fig ſelv, „men begynder han forſt at lee og floite, 
ſaa maa man nok begynde forfra med ham igjen. 
Hvem veed, hvad den dumme Tos har ſeet!“ 

Men med Forandringen havde det fin Rigtighed, 
det ſkulde hun ſnart erfare, thi Majoren, ſom ellers 
aldrig forlod fit Bærelfe før ved Middagstid, kom 
med faſte Skridt ned ad Trappen og havde endog 
iſtedetfor den lodne Hue faaet fin Uniformskepi paa. 
Han ſtrog fit Skjeg, fane fig fornoiet om og lagde 
for forſte Gang ikke ſin daglige Betaling paa Bordet, 
men ſpurgte, om han om et Par Dage kunde fane 
Verelſet ved Siden af, den ſmukke Hjorneſtue med 
Vinduer til to Sider. Om Priſen bleve de nok 
enige. Vertinden ſpurgte, om han ventede Beſog; 
det ſagde han leende Nei til, men bad hende om at 
ſkaffe en Vogn, da han fkulde til Byen og gjøre nogle 
Indkjob. Vertinden tillod fig at ſporge, om det ikke 
kunde vente et Par. Dage, faa ſkulde hun ſelv til 
Byen, og det vilde være hende en re . . . Men 
han lod hende ikke engang tale ud; hans Wrinder 
kunde ikke opſcettes, ſagde han, og faa foer han med 
Haanden rundt i Luften, faa at Vertinden blev ganſke 
bange for ham. Saa ſendte hun en Karl paa Poſt⸗ 
huſet for at beſtille en Vogn, ſom Majoren ventede 
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paa med megen Taalmodighed, men ſom dog endelig 
efter en Times Forlob holdt for Doren. Han tog 
ſtrax afſted og kom forſt tilbage ſeent paa Aftenen. 
Men alle Stamgjeſterne vare endnu ſamlede, thi 
hele Landsbyen vidſte allerede, at den ſtille Mand 
oppe i Vertshuſet pludſelig var bleven i faa godt 
Humor, og Fruentimmerne, ſom ellers kun havde ſeet 
ham gane hen ad Gaden med boiet Hoved og uden at 
lægge Merke til dem, vare blevne hoiſt forbauſede 
over, at han havde hilſt fra ſin Vogn faa venligt til 
Hoire og Venſtre, da han kjorte forbi. Nu vilde 
enhver ſelv overbeviſe fig om Forvandlingen, og da 
han traadte ind, hilſte Alle ham med glade Tilraab. 
Men det lod aldeles ikke til at forundre ham, thi han 
ryſtede fornoiet Alle og enhver i Haanden, tog Plads 
midt imellem dem og fortalte, at det havde været en 
prægtig Tour, forſt i Foraarsſolſkinnet ned i Dalen, 
hvor der ved hver Omdreining af Veien havde været 
mere gront og blomſtrende, og faa tilbage ved Sol— 
nedgang og foran fig Aftenroden, der havde forgyldt 
alle Bjergtoppene i glødende Gjenſkin, og nu den 
ſtjerneklare Nat over de fjerne Bjerges Snetoppe. 
Det lod nu rigtignok for Bonderne ſom et fremmed 
Touriſtſprog; men de nikkede alligevel med Hovedet og 
ſtodte an med Kruſene, hvad de aldrig for havde 
vovet, Saa. lod Majoren Alt, hvad han havde med— 
bragt, pakke ud af Vognen, og alle vilde hjælpe, halvt 
af Nysgjerrtghed, halvt for at viſe, hvor glade de 
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vare over, at de igjen havde ham — Tyroleren er 
nu engang kommen i Bane med en vis paatrengende 
Fortrolighed lige overfor Fremmede, om end hans 
kloge Inſtinkt ſnart ſiger ham, hvor langt han tor 
gage. Jaften fandt Majoren fig i Alt, ja han fandt 
fig endog i, at nogle unge Karle bar oprullet Lærred, 
en Malerkasſe og et Staffeli op paa hans Vaerelſe, 
medens Andre fulgte med og lyſte for dem med en 
Lygte. Vertinden fane ganſke forbauſet paa det Hele. 
Det var Sager, hun meget godt kjendte, thi ſaadant 
Noget forte Malerne ofte med ſig; men hvad vilde 
Majoren dermed? Tilſidſt fik hun den Idee, at han 
ventede en Ven, der var Maler, og at det var af 
den Grund, han var faa opromt. Hun kom ſtrax 
med et Sporgsmaal i den Retning; men Majoren 
ſvarede leende, at han ikke ventede Nogen og behøvede 
heller ikke Sjælp for at fordrive Tiden; det var han 
ſelv Mand for. 

Den neſte Morgen var han ganſke tidlig paa 
Benene. Han flyttede ind i Hjorneſtuen med det 
prægtige Lys, ſtillede Staffeliet op, pakkede Farverne 
ud, prøvede Penslerne og ſpidſede Kullene. Og faa 
ſaae han ud ſom En, der er bleven lettet for en ſtor 


Byrde, og Stuepigen, der havde bragt ham hans Fro⸗ 


koſt, kom ned med den Efterretniug, at Herren var 
endnu mere fornøjet end Dagen iforveien og ſaae 
[vært ud til at have iſinde at male, og det var red⸗ 
ſomt, det vidſte hun af Erfaring. Rydde op, det 
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turde man nu aldrig, og bagefter var Alt ſaa fuldt 
af Pletter, at man ikke i et heelt Aar kunde faae 
Verelſet anſtendigt igjen. Pigen vilde have beklaget 
fig: længe endnu paa den Maade, og hvem veed, om 
ikke Værtinden havde ſtemt i med, hvis ikke Majoren 
var kommen ned, aldeles mod Sædvane faa tidlig, 
for at forlange alle Slags Forandringer og desuden et 
Par Borde, ſom han behøvede, og det Altſammen i 
en jaa befalende Tone, at der ikke kunde være Tale 
om at ſige ham imod, og dog ſaa venligt, at man 
allerede af den Grund ikke kunde have negtet ham 
Noget. Manden var bleven til et heelt nyt Menneſfe. 
Han fod fin Frokoſt, ſom han endnu ikke havde rørt, 
hente ned, thi han havde en heel Deel at tale med 
Vertinden om. Forſt ſpurgte han, om hun ikke kunde 
ſtaffe ham et flinkt ungt Menneſte, der helſt maatte 
forſtaae at omgaaes med Hammer og Som, og ſom 
han kunde oplære til Farveriver og Hjælper. Hvis 
han opførte fig godt, vilde han ogſaa antage ham 
heelt ſom Tjener for altid at have ham ved Haanden. 
Vetinden mente, det var ikke faa lige en Sag: de 
Lomler i Landsbyen kunde ikke bruges til den Slags 
Arbeide, de vare langt mere vante til et frit Liv 
end til at adlyde, ſom det ſommede ſig en Tjener. 
Var der Tale om at opſpore en Gems eller i det 
Hele bruge Bosſen, faa vare de ikke fan lidt ſnildere. 
Reſi ſage fra Siden paa hende og ſagde henkaſtende, 


om end noget tovende: „Der er jo Xaver?“ Men 
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jaa foer Vertinden op. „Den Snaus Knegt, han fkal 
aldrig komme i mit Hus, han bringer kun Ulykke!“ 
Reſi tog ogſaa ſtrax ſit Forſlag tilbage, det var kun 
ſaadant faldet hende ind; men da de delibererede videre 
om, at Den nok havde pasſet, naar han blot ikke havde 
reiſt ſin Vei for tre Aar ſiden, og at Den ſlog Alting 
itu, hvad han rorte ved, og Kulſvierens Hans havde 
allerede en Tjeneſte og Bonden lod ham naturligviis 
ikke flippe, og de Andre maatte jo folge med Hjordene 
paa Seterne, faa lagde Majoren fig utaalmodig imel— 
lem: „Nu, hvad er der da iveien med den Xaver?“ 
„Ja, han var maaſtee alligevel den bedſte,“ ſagde 
Vertinden, „til den Brug, Deres Naade har for ham, 
naar han kun ikke var ſaa modbydelig. Et ſolle 
Skrog er han jo, og havde han beholdt fine Foreldre, 
var han maaſkee bleven ganſke flink. Hans ſalig Fader 
kom afdage ved at fælde et Tre, Knegten var dengang 
kun tre Aar, og Moderen, der ikke rigtig kunde have 
Krammet paa ham, dode ogſaa fra ham, da han var 
ni Aar. Saa kom han paa Sognet, og det var droit 
nok. Han gik paa Omgang, ſov i Stalden, blev fodret 
med hvad Andre levnede og maatte udrette, hvad 
ingen Anden vilde. Prygl har han ogſaa faaet flere 
af end gode Ord, og da han af Naturen er ondſkabs⸗ 
fuld, gjorde det ham kun endun mere tvær og dril⸗ 
agtig, San fod han fin Vrede gane ud over det 
uffyldige Kvceg. Men tage fat, det kunde han over 
fin Alder, og ſkulde der i rigtig ſlemt Veir ſkaffes en 
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Pakke op paa Bjergene, jan blev den lœsſet paa ham. 
Og Alt, hvad der forefaldt i Huſet, og ſom ingen 
Anden kunde fane Bugt med, det maatte den lille 
Knecgt klare, og gjorde han det ikke, faa vankede der 
Prygl. Men det har gjort ham fnild og klogtig og 
lert ham at finde fig tilrette. Men naar der blev 
gjort en Gavtyveſtreg i Landsbyen, kom et Barn 
hjem med blodigt Hoved, eller var en Laas brudt op 
eller en Stalddor hemmelig aabnet, fan at Kveget 
brød ud og lob fin Vei, faa havde det været Xaver, 
og han fik Straffen, om han faa nok fan meget neg— 
tede. Ja ſaadan er Xaver, lærenem er han; men der 
er Ingen, der vil have Noget at gjore med ham.“ 
„Skaf mig fat i ham!“ raabte Majoren, „han 
er min Mand. Jeg vil prove det med ham.“ 
Vertinden raadede fra og havde endnu en heel 
Mængde at berette om Kavers ſtrekkelige Gjerninger, 
og Reſi ſlog Henderne ſammen over Hovedet; men 
Majoren lod fig ikke afſkrekke. Han havde nu engang 
ſat fig i Hovedet at ville tæmme den ſlemme Laver. 
Hvad var der at gjore? Man maatte ſende Bud efter 
ham. Reſi paatog ſig juſt ikke gjerne at hente Kneg⸗ 
ten; men hun beſtemte ſig da endelig dertil, og en 
halv Time efter var hun tilbage med ham. Reſi var 
et ſterkt Fruentimmer, ſaadan hen i de Tredive, og 
hun kunde bære fit Les faa godt ſom en Mand; men 
hun havde dog ondt ved at fane Drengen, der næften 
var et Hoved mindre end hun, flæbt ind i Verelſet. 
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Hun forte ham ind under Skjolden og Banden. Den 
Driver vilde ikke fortjene Noget, men holdt paa, at 
Sognet ſkulde fode ham, Det var Synd og Skam. 
Fyren, der neſten var for ſolid og robuſt af ſexten 
Aar at være, gjorde ikke noget videre behageligt Ind— 
tryk: ikke mere Dreng og endnu ikke Voxen. Saa 
var ogſaa den gamle ſlidte Jakke altfor ſtor og hang 
ſom en Sek om den dog ſteerktbyggede Figur, ſom 
derved fik noget Uproportioneret ved fig, faa at det 
fane ud, ſom om det forøvrigt fint formede Hoved 
ſtak heelt ned imellem Skuldrene. Anſigtet var intelli— 
gent, Oinene meget ſky, men kloge, det morke krollede 
Haar hang uordentligt ned ad Nakken, hvorved An— 
ſigtet kom til at ſee endnu mindre ud. „See nu, Deres 
Naade, hvordan den Slyngel igjen ſeer ud!“ raabte 
Vertinden. „Og ſaadan ſom han holder Hus med fine 
Kleder, blot fordi han foragter dem. Det er ikke godt 
nok til ham at gage med ærlige Folks aflagte Kleder, 
og ſelv kan han dog ingen tjene ſig.“ Drengen kaſtede 
Hovedet tilbage og lo haanligt. 

„Nag, hvad er der fan iveien?“ ſpurgte han. 
„Det maa knibe haardt, naar der bliver ſendt Bud 
efter mig, eller ogſaa maa det være et; fælt Stykke 
Arbeide, ſom kun Xaver vil paatage fig.” 

Majoren havde i Taushed betragtet det unge 
Menneſke med en blandet Folelſe af Medlidenhed og 
Forſtagelſe. Der var igjen En, ſom hans Medmenne⸗ 
ffer havde gjort Uret, ſom foragtede dem, og ſom 
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hellere hadede dem, end han beklagede fig over dem. 
Han var ſtolt af fit Had; men han hapde jo rigtig— 
nok heller ikke Andet at vere ſtolt af. 

Veerrtinden traf paa Skuldrene. „Der feer De 
Deres Naade. Den Lommel kan De ikke bruge til 
Noget. Vil Du Ingenting fortjene, Xaver, faa ſkal 
jeg ikke holde pan Dig, Du fan gjerne gage din Vei 
igjen!“ 

„Det var ogſaa Noget at ſende Bud efter mig 
for!“ ſagde Xaver og bilde gage. 

„Xaver!“ raabte Majoren, „lad mig tale et Ord 
med Dig endnu, men ene. Vil Du folge med op paa 
mit Verelſe?“ 

Det unge Menneſke vendte fig om og ſaae mistroiſt 
pan den Fremmede. Mistro til Alle og Enhver havde 
hans Barndomsliv lært ham, og han havde endnu 
aldrig hort et venligt Ord af et Menneſke. „Vil 
Herren bare ſige, hvad han vil mig!“ ſagde han og 
ſage ham fkarpt ind i Anſigtet. 

„Ikke her!“ ſvarede Majoren beſtemt. „At hore 
paa mig forpligter Dig jo ikke til Noget.“ Dermed 
ſtod han op og gik, uden at fee fig om, ud af Stuen. - 
Xaver dreiede Hatten i fine Hender og tøvede. Der 
havde været Noget i Mandens Blik og Tone, ſom 
han ikke forſtod; det fjernede vel ikke hans Mistro, 
men vekkede hans Forfængelighed. Han vidſte godt 
ſelv, hvad han duede til, og han kunde have Lyſt til 
at viſe den Fremmede, at han ikke var den Dogenigt, 


72 Maler⸗Majoren. 


ſom Vertinden havde ſagt. Hele Landsbyen hadede 
ham, og det var ham neſten en Tilfredsſtillelſe, at 
den tenkte ilde om ham og var bange for ham; thi 
det var neſten det Eneſte, hvormed han kunde troſte fig 
for den daarlige Behandling. Men denne Mand 
havde han ingen Grund til at hade, og han lod heller 
ikke til at være bange for ham. „Gud være med 
Jer, Gemſevertinde,“ ſvarede han. „Nummer 29" 
— Han pegede med Fingren opad Trappen, og da 
hun gnaven nikkede med Hovedet, var han ude af 
Doren. 

Majoren havde virkelig ikke vendt fig om; men 
han var endnu ikke kommen opad Trappen, da han 
horte Skridt bagved ſig, og han havde neppe 
lukket Doren, for der blev banket paa den. Paa hans 
forte „Komind“ traadte Xaver ind i Stuen, men blev 
halvt trodſig, halvt forlegen ſtaaende paa Dorterſtelen. 

„Naa, Du kom dog?“ ſpurgte Majoren. 

„Hvad ffal det være?” ſparede Laver. 

„Hor nu godt efter,” vedblev han. „Jeg vilde 
gjøre Dig et Forſlag; men jeg er allerede halvt kjed 
af det. See her: Du kan fane nok at beſtille her; 
det er vel ikke fvært; men der hører dog en vis Be- 
hendighed og Punktlighed dertil. Der ffal nu forſt 
laves en Ramme af Tre, faa ffal der ſpendes Lærred 
over den; der ffal ſorteres Farver, renſes Pensler. 
Det er nu til en Begyndelſe. Endvidere ſkal Verelſet 
holdes i Orden, thi naar jeg forſt har begyndt paa 
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Arbeidet, lader jeg ikke gjerne Fruentimmerne rode 
om her, fordi de ere fan nysgjerrige og ſnakke faa 
meget med. Saa trænger jeg til en flink Fyr, der 
kan bære mine Sager, naar jeg gaaer ud og tager 
Skizzer, det vil ſige tegner, og faa er der endelig 
ogſaa adſkilligt Andet at gjore. Kjender Du noget 
ungt Menneſke her i Landsbyen, der kan paatage ſig 
det og har Lyſt dertil? Thi En, der ikke har Lyſt, 
vil jeg ikke have.“ 

„Jeg fjender nok En!“ ſvarede Xaver. „Han 
kunde godt lave det Altſammen, han har allerede 
givet ſig af med ſaadant Noget. For to Aar ſiden 
var her et Par Malere, derinde fra Baiern etſteds, 
og hos dem har han gjort det Samme. Naa, hvor— 
for ikke, det er jo ingen Hexekunſt.“ 

„Og han, ſom Du mener,“ ſpurgte Majoren 
igjen, „han vilde være flittig, tro og ærlig? Jeg maa 
ſtole paa hans ærlige Anſigt, han har alle mine 
Sager under ſig.“ 

Det unge Menneffe blev blusſende rod, og hans 
Dine lynede: „Ja!“ ſagde han og traadte et Skridt 
frem. „Ja!“ gjentog han i en beſtemt Tone. 

„Og Du lod dog forſt, ſom om Du ikke vilde?“ 
ſagde Majoren. 

„Ja, jeg har ogſaa mine Betingelſer,“ ſvarede 
Xaver og fane lidt forlegen ud. „Her i Landsbyen 
ſige Folk, at jeg er ond, og Gemſevertinden, ſom dog 
ikke er af de Verſte, har nok heller ikke givet mig det 
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bedſte Skudsmaal hos Herren, det faae jeg ſtrax, da 
Herren talte til mig dernede. Men den, der anſeer 
mig for ond, mod ham er jeg det ogſaa. Nu kan jo 
Deres Naade tenke derover, om De vil have en ond— 
ſkabsfuld Knegt i deres Tjeneſte, eller om det maaſkee 
ikke er faa ſlemt.“ 

Majoren kom til at lee. „Jeg ſiger Dig jo, jeg 
tager Dig paa Tro og Love, thi jeg mener, Du er 
ikke verre mod Folk, end de ere mod Dig.“ 

„Saa er det altſaa forſaavidt i Orden,“ ved— 
blev Xaver; „men der er endnu Noget, og naar Herren 
vil love mig det, fan kan De forreſten ſelv beſtemme 
alt det Andet. Jeg maa have et nyt Sæt Kläder, 
ſplinternygt, fra Top til Taa. Aa Jeſus, Maria, 
Joſeph! hvor har jeg dog længtes efter, en eneſte 
Gang at være fri for de Pjalter, ſom Andre ikke 
gide gane længere med. Jeg er tilfreds med det 
ſimpleſte Toi; men nyt ſkal det være og ſyet til mig. 
Saa vil jeg have en Fornemmelſe, ſom om jeg har 
faaet et nyt Skind og kaſte det bort, der gjør mig 
ond.“ Hans Dine ſtraalede, og et Udtryk af ſalig 
Lykke fløj over hans Anſigt. Men han fattede ſig 
ſtrax og tilfsiede: „Ja, jeg mener kun, hvis jeg havde 
det!“ 

„Du ffal fane det,“ ſagde Majoren. 

„Virkelig?“ udbrød Kaver. „Hu, det lober neſten 
rundt for mig, ſaa jeg var lige ved at glemme, hvad 
jeg endnu vilde have, og det var dog det vigtigſte af 
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det Hele. For det vil ærgre Folkene i Landsbyen, 
naar de fee mig, det kan Deres Naade ſtole paa. Og 
naar Andre ærgre fig, det er neſten lige faa rart 
ſom ſelv at være glad. Ja, hvad var det nu?“ 
„Tenk Dig vel om!“ ſagde Majoren, „og rafk. 
Du treffer mig ikke hver Dag i faa godt Humor.“ 
„Nu veed jeg det!“ udbrød Xaver. „Deres 
Naade ſkal tage mig heelt i Tjeneſte, kun give mig 
Koſt og Kleder, faa at jeg ikke behøver at gjøre det 
Mindſte for de Andre. Jeg er ikke bange for at tage 
fat; men jeg vil ikke mere altid føre: „Det maa 
Xaver gjore, vi har jo opdraget ham, vi har kledt 
ham, vi har givet ham Koſten; det er hans Skyldig— 
hed”. Jeg kunde maaſkee nok være taknemmelig baade 
mod den Ene og den Anden; men jeg vil ikke altid 
have det ſtukket i Nœæſen. Altſaa, hvis Herren kan 
bruge mig, faa maa han tage mig heelt; ellers bliver 
det ved det Gamle, indtil jeg engang lober fra det 
Hele faa langt jeg kan. Herren kan jo tenke over 
Sagen.“ Han fane ſkarpt paa den Fremmede, for af 
det Indtryk, hans Ord gjorde, at ſlutte, om denne 
var tilboielig til at gage ind paa hans Forſlag; om 
han turde vove at holde faſt ved ſine Betingelſer, 
uden, at fætte Alt paa Spil. Han havde dog en For: 


nemmelſe af, at han var kommen til et Vendepunkt i 


Livet. 
Majoren ſtillede ſig foran ham og monſtrede ham 
ſmilende. Han ſyntes godt om denne Dreng, der ſaa 


— K ˙ 


76 a Maler⸗Majoren. 


klart vidſte, hvad han vilde, Han havde ondt af ham, 
og paa den anden Side folte han, at det var voveligt, 
hvad han her vilde indlade ſig paa; men det tiltalte 
ham ogſaa ſaaledes at være Forſyn for et Menneſke, 
der imod hans Villie indgod ham Tillid. To Dage 
tidligere vilde han have viiſt ham Doren; men ſiden 
igaar var der kommet en Forandring i hans egen 
Skjcbne, ſom igjen havde givet ham en Smule Tro 
til Menneſkene, ſom loftede ham og gav hans Liv en 
ny Tillokkelſe. Han bar igjen Hovedet "høit og havde 
Tillid til egen Kraft, og den, der har Tillid til ſig 
ſelv, har ogſaa Mod til at hjælpe Andre. Han lagde 
Haanden paa det unge Menneſkes Skulder, ſaae ham 
faſt ind i Oinene og ſagde: „Godt, min Dreng, jeg 
ſkal forſoge det med Dig. Jovermorgen kjorer jeg 
igjen til Byen, Du følger med, og faa ſkal Du fane 
Kleder. Gan begynder din Tjeneſte, thi ſkjondt jeg 
ikke rigtig veed, hvad jeg ſkal bruge en Tjener til, 
fan indſeer jeg dog, at naar jeg gjør Dig til det, kan 
jeg ikke lade Dig gage i Pjalter.“ 

Saaledes havde vor Ven, der for nogle Dage 
ſiden regnede ud, hvor langt vel hans Contanter 
kunde ſtrekke, faaet fig en Tjener, ſom han ſkulde føde 
og klede, og ſaaledes kom Landsbyens foragtede Om⸗ 
gangsbarn i Tjeneſte. 

Vertinden ryſtede rigtignok paa Hovedet og 
brummede, da Majoren meddelte hende, at Kaver ſkulde 
flytte ind ſom hans Tjener og have Koſt paa hans 
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Regning. Hendes Folk havde hidtil altid kunnet be— 
tjene Gjæfterne, mente hun, og der var aldrig fort 
nogen. berettiget Klage derover i den Tid, hun havde 
havt Huſet, og det ſtulde hun ogſaa have fig frabedt. 
Naar Hr. Majoren ikke var tilfreds med Opvartnin— 
gen, maatte hun jo finde ſig deri; men hun vilde dog 
advare den naadige Herre, for den ſlemme Xaver 
havde overalt bragt Ulykke med ſig, og hun lod ikke 
den Tiggerunge tage Plads ved hendes Bord, han 
kunde hente ſin Mad op paa ſit Kammer eller ſpiſe 
den paa Benken udenfor Huſet. 

Men med Kridtſtregen paa Bordet, der daglig 
blev flettet ud, var det nu forbi, Gjeeſten lagde ikke 
mere hver Morgen Beløbet for ſin Fortering paa 
Skjcnken, og Vertinden forte et heelt andet Regnſkab 
end tidligere i fin Bog. J Landsbyen gjorde Efter— 
retningen ikke mindre Opſigt, og Hadet til den ſtakkels 
Xaver, ſom nu Misundelſen puſtede til, gav fig Luft 
ved, at man raabte efter Drengen. Men da Stam— 
gjæfterne ogſaa ved deres Ol, i Majorens Nerrverelſe, 
kom med Spydigheder, dels direkte og dels imellem 
fig, foer denne vred op og frabad fig ſaadanne An- 
greb; den, der ſtod i hans Tjeneſte, ſtod ogſaa under 
hans Beſkyttelſe; der var handlet ilde nok mod Dren- 
gen; men nu ſkulde det have en Ende. Han talte i 
en faa eftertrykkelig Tone, at Bagtalelſen taug i hans 
Nerverelſe, ſkjondt Hadet til Xaver blev endnu bittrere, 
og da denne nu endog modte i en rigtig net Tyroler⸗ 
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dragt, der fad faa ſnevert paa ham, at den hoi— 
ſtuldrede, ſtrutryggede Dreng pludſelig blev til en 
kraftig Yngling, paa hvis ſmukt klippede og krollede 
Haar den nye Hat med Urhanefjerene ſtraalede med 
brede Baand og Guldſnor, faa var Raſeriet uden 
Grendſer, om end ogſaa nu da, naar Ingen fane det, 
en ſmuk Tyrolerpige ſtjaalent vendte ſig om, naar 
han gik igjennem Landsbyen og nok jaa kjck lod, ſom 
om han ikke merkede Noget til Hadet og Folkeſnakken. 
Men i Majorens Hjorneſtue blev der arbeidet raſk 
og muntert, og Xaver viſte ſnart, at han duede til 
Naoget, faa paapasſelig var han og faa hurtigt havde 
han Alt ved Haanden, hvad hans Herre ffulde bruge, 
ja han havde allerede forberedt meget, for denne 
havde ſpurgt derom. Paa forſkjellige Staffelier var 
der begyndt paa ſtore og mægtige Billeder, og Kunſt— 
neren malede videre med driſtige og brede Penſelſtr og 
men Xaver ſtod beundrende ved Siden af og lod ſig 
forklare, hvad det foreſtillede, og hvad man ffulde 
tenke ſig ved det. Jo megtigere Omridſene vare, deſto ; 
bedre ſyntes han derom, og jo mere broget det gik 
fil paa Lærredet, deſto gladere var han, og det gik 
meget broget til, thi den gamle Soldat vilde kun male 
Batailleſtykker og det ovenikjobet fra Krigen 1809 i 
Tyrol; her var det Epiſoder af Kampene pan Bjerget 
Iſel, hiſt holdt Fedrelandsforſvarerne fig faſt pan de 
ſteile Skraaninger i Sergingerpasſet, Krudtrogen 
fyldte Slugterne, Saarede ſtyrtede ned, og baade 
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Figurer og Landſkab vare i en jfræffelig Forvirring. 
Det var Noget for Xaver. Han blev ſaa ivrig, ſom 
om han oplevede det Hele; han vilde ſtadig have flere 
Stridsmend, hvor der kun var Plads til en; og han 
var aldeles raſende paa Franſkmeendene og Bairerne. 
„Havde jeg dog kunnet være med der! Jeg havde 
ſigtet paa den Karl der! Han der maa ogſaa ned!“ 
raabte han den ene Gang efter den anden, og Male— 
ren havde fin Nod med at beſkytte Krigerne mod 
Tjenerens dumdriſtige Raſeri. Snart vilde denne 
heller iffe noies med den underordnede Haandlanger— 
tjeneſte: han vilde felv male med. og det var kun med 
Beſver, at det lykkedes at holde ham derfra, ved at 
der blev ſpendt et eget Lærred op for ham, ſom han 
kunde [møre los paa ſaameget han vilde. Men det 
gik dog ikke uden Strid, thi hvor ubegrendſet han 
end beundrede fin Herre, hvem han hang ved med 
neſten afguderiſk Underdanighed, lod han ſig dog ikke 
gjerne viſe tilrette ved fit Smoreri, og ikke ſjelden 
tillod han ſig lige overfor Meſterens Arbeide en 
Kritik, ſom denne heftigt afviſte. Men derved og 
navnlig paa de ſmaa Fodtoure, ſom Landſkabsſtudierne 
nodvendiggjorde, opſtod der lidt efter lidt et viſt intimt 
Forhold imellem Herre og Tjener; om end denne 
gjerne var gaaet gjennem Ilden for hiin og blindt adlød 
ham, ſaa tillod hiin ham dog mangt frit Ord og aabent 
Sporgsmaal. Medens Majoren nu med Henſyn til 
fit Liv og fin Perſon drog en ſkarp Greendſe for 
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Fortroligheden, ſaa var han deſto mere veltalende, 
naar det dreiede fig om hans Kunſt. Vi ville give 
et fort Uddrag af, hund Kaver ſaaledes fik at vide i 
et flere Maaneders Samliv. 

Majoren havde i den italienſke Feeſtning fort et 
enſomt Liv, næften uden Omgang med Nogen. Den 
Eneſte, han kom ſammen med, var en Landsmand, 
en fattig Maler, hvem Skjebnen havde fort til den 
lille, afſidesliggende By, hvor han flog fig temmelig 
daarligt igjennem, dels ved photografiſke Arbeider, 
rigtignok med et meget forældet Apparat, men ifær 
ved at tage Copier af nogle Proſpekter fra Venedig 
og Mailand eller Landſkaber efter Skizzer, ſom han 
for flere Aar ſiden havde taget af de norditalienſke 
Søer. Kunſthandlerne i de ſtore Byer kjobte jaa disſe 
Sager af ham for Spotpris og ſolgte dem, da de ikke 
var uden Kunſtverdi, for det Tidobbelte til Touri— 
ſterne. Men Manden, der ſled ſom en Haandverker, 
ſad hver Dag ſine beſtemte Timer ved Staffeliet og 
lagde forſt Penslen bort, naar Taarnuhret begyndte 
at ſlage til Hviletimen. Han vidſte noiagtigt, hvor⸗ 
meget han havde tjent om Dagen og regnede ud, at 
det var tilſtrokktligt til hans beſkedue Husholdning. 
Saa gik han hen i Byens eneſte Værtshus, hvor han 
regelmesſigt traf fin Landsmand, med hvem han pas- 
ſiarede et Par Timer. Men undertiden beſogte denne 
ham ogſaa i hans Atelier og fane paa, at han arbeidede. 
Han var aldeles ikke tilfreds med den evige Gjen⸗ 
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tagen af hoiſt 6—8 Billeder og ſagde, at det var 
haandverksmesſigt og uværdigt for en Kunſtner; men 
Maleren, der meget godt og af tidligere gjentagen 
Erfaring vidſte, at han kun derved kunde ſkaffe fig en 
ſikter Indtegt og desuden heller ikke var uden Selv— 
folelſe ſom Kunſtner, vilde ikke indrømme det og holdt 
faſt ved den Paaſtand, at Reproduktionen ikke i mindſte 
Maade ſtod under Produktionen; det kom kun an paa, 
hvorledes den blev udfort. Majoren derimod mente, 
at til det Arbeide behovedes der aldeles ikke Talent, 
men kun Ovelſe, og at den daarligſte Original var 
mere værd end den bedſte Copi. Herom havde de nu 
i nogle Aar daglig disputeret flere Timer og ikke uden 
Lidenſkabelighed, men uden at være kommet jaa meget 
ſom en Haandsbred videre til Forſtagelſe. Tilſidſt 
foreſlog Maleren, at naar hans Kunſt var faa ringe, 
at Enhver. kunde tilegne fig den ved Ovelſe, faa ſkulde 
Hr. Majoren forſoge det og engang viſe, hvad han 
kunde frembringe paa Lerredet med Penſel og Farver. 
Saaledes blev Principſtriden bragt for det praktiſke 
Forſogs Domſtol. Majoren, der lidt efter lidt havde 
afluret Maleren nogle ſmaa Kunſtgreb, uden dog ſelv 
at forſoge dem, gik folgelig med ſtor Tillidsfuldhed 
til Arbeidet og ſmurte et fantaſtifk Landſkabsbillede 
op, ſom havde en rigtig greesgron Forgrund, blaalige 
Bjergkonturer i det Fjerne og derimellem en blaa og 
hvid ſkinnende So. Han var aldeles ikke utilfreds 
med fit forſte Forſog; men Maleren ſogte paa enhver 
5 2 
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mulig Maade at gjore det latterligt og gav ham ſaa— 
ledes ved en knuſende Kritik, imod ſin Villie, den 
grundigſte om ogſaa ſtrengeſte Underviisning. Endnu 
behandlede Majoren det ſom en Spog; men han tog 
dog fat paa et nyt Billede og fandt lidt efter lidt i 
dette Smoreri en Tidsfordriv, ſom han i lang Tid 
havde trængt til. Maleren blev rigtignok ved at 
ironiſere, og det kom ogſaa til heftige Scener; men 
de endte altid godt, og ſelb om de to Venner Dagen 
iforveien vare gaaede fra hinanden i ſtorſte Uenighed, 
mødtes de dog neſte Morgen igjen i Atelieret og be— 
gyndte et nyt Forhold med et nyt Billede. Men ſaa 
kom Krigen; den kaldte Majoren bort og gjorde Ende 
pan hans Malerſtudier, der egentlig ogſaa vare ud— 
gaaede af en vedvarende Kamp og fortſatte af Egen— 
ſindighed. Men paa den Maade havde han lært at 
male, og det var omtrent, hvad han havde fortalt 
Xaver om hans forſte Kunſtnertid. Vi ville nu i al 
Korthed forklare, hvad der havde foranlediget Majoren 
til atter faa ivrigt at tage fat paa Kunſten: Da han 
havde taget Afſked fra Armeen, vendte han forſt tilbage 
til fin Fœedreneby, egentlig i den Henſigt at ſee at op— 
nage en eller anden Anſettelſe, thi han kom ikke langt 
med fin lille Penſion, og han længtes efter at tage 
ſin Datter, der nu var bleven voxen, fra Bedſtefor— 
ældrene og hjem til fig. Men alle hans Anſtrengelſer 
ſlog feil, og da han, ſom allerede fortalt, havde lagt 
ſig ud med hele Jin Familie, havde han egentlig kun 
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een Ven tilbage, næften en Pleiebroder. Majorens 
Fader havde optaget Sonnen af en af hans Under— 
ordnede, ſom han hapde ſat megen Pris paa og var 
megen Tak ſtyldig, i fit Hus efter Faderens tidlige 
Dod for at lade ham blive opdraget ſammen med ſin 
eneſte Son. De to Drenge kom fortræffeligt ud af 
det ſammen, ſkjondt de vare aldeles forſkjellige i 
Charakteer og Anlæg. Huſets Son dromte, neſten 
for han var voxen, kun om det tilſyneladende frie og 
flotte Officeersliv, vilde nødig lære Noget, tog Gland 
Jen og Forkjelelſen, der var en Folge af Faderens 
Stilling, ſom Noget, der fulgte af ſig ſelv, og ſtolede 
paa, at alle Dore ſtode ham aabne. Hans Pleiebroder 
var tidlig paa det Rene med, at om han end fuld— 
ſtendigt blev betragtet ſom Barn af Huſet, vilde han 
dog engang i Livet vere henviiſt til ſine egne Evner 
og Kundſkaber. Saaledes gik det til, at da Huſets 
et Aar yngre Son traadte ind i Armeen, laa Pleie— 
ſonnen allerede ved Univerſitetet, og at hans Pleie— 
fader og Velgjorer endnu oplevede, at hin havde 
gjort ikke ubetydelig Gjeld og fat det meſte af 
Fedrenearven overſtyr, medens denne fik Embede, ja 
endog kom i en glimrende ydre Stilling ved fit af 
Miniſteren arrangerede Giftermaal med en rig Pige. Nu 
havde han ved fin Dygtighed gjort en hurtig Carriere 
og havde ved fin forfigtige Klogſkab ſaa fortræffeligt 
beſtyret fin Kones Formue, at han gik for meget rig 
og holdt det meſt ſogte Hus i Reſidentſen. Til denne 
. 67 
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Pleiebroder kom Majoren og blev modtagen med 
aabne Arme, thi ogſaa Fruen i Huſet vidſte, hvad 
hendes Mand havde Majorens Fader at takke for, og 
hvad hun ſelv ſkyldte ham, fordi han havde bragt 
hendes vel barnloſe, men ellers meget lykkelige Agte— 
fab iſtand. Preſidenten — thi til denne Stilling 
havde Majorens Pleiebroder arbeidet ſig op — mod— 
tog ham i fit Hus, ſom om det var en Selvfolge, at 
det var hans Hjem, og at han ikke var Gjæft, men 
horte til Familien, i hvilken begge Wgtefellerne be— 
ſtrebte ſig for at gjore Vennen det ſaa behageligt 
ſom muligt. Men det lykkedes dem ikke. Netop Hu— 
ſets Luxus, ſom Preſidentinden glædede fig over, og 
den gjeeſtfri Overflodighed, ſom Preſidenten fatte 
Pris paa, virkede trykkende pan ham, og beſkjcemmet 
kom han altid atter til at anſtille Sammenligninger 
imellem ſin egen Stilling og Pleiebroderens, viſtnok 
uden Misundelſe, men dog med den trykkende Folelſe, 
at han hapde ſpildt ſit halve Liv, og denne Folelſe 
blev fan ſterk hos ham, at han ikke vilde viſe fig for 
Nogen og navnlig undgik tidligere Ungdomsvenner, 
og at Opholdet og Gjeſtfriheden i Pleiebroderens— 
Hus blev en utaalelig Pine. Denne lagde i Begyn 
delſen aldeles ikke Merke dertil, thi om han ogſaa 
havde en fkarp Forſtand, lage flige Underſogelſer 
aldeles ikke for ham, og han forſogte ſtedſe at rive 
Tin Gjeſt, hvis Forſtemthed han godt kunde forſtaae, 
ud af hans Sorgmodighed ved de Ting, ſom gjorde, 
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at Folk misundte ham hans Rigdom, Han gav til 
Wre for ham ſtorre og mindre Diners, ſtillede en 
Rideheſt og en elegant Ekvipage til hans Raadighed, 
ſogte at vekke hans Interesſe for de ſmaa Kunſtſkatte, 
der prydede hans Salon, og ſom han med fiin Smag 
og Kunſtforſtand havde ſamlet paa fine Reiſer. Alt 
forgjeves. Preſidentinden, en meget ſygelig, nervøs 
Natur, ſom nu forſt lærte fin Mands Pleiebroder at 
fjende, forſtod ham hurtigere og indſaage, at det i 
Længden ikke kunde gaae med ham i deres Hus; 
Pengeunderſtottelſe turde man ikke byde ham, det 
vidſte hun af den Erfaring, ſom Familien havde 
gjort, og derfor pinte hun fin Mand for at ſkaffe ham 
en eller anden Anſeettelſe. Men det var ikke faa let 
en Sag, thi hvad duede han egentlig til endnu, og 
hans Hang til enſom Grublen blev Dag for Dag 
ſtorre. Allerede vifte han fig ikke mere ved Bordet 
eller i Salonen, naar der var en eneſte Fremmed 
tilſtede, og han havde ogſaa allerede flere Gange 
udtalt ſom fin beſtemte Billie at trekke fig tilbage til 
et eller andet billigt Opholdsſted, hvor Ingen kjendte 
ham. Preeſidenten foreholdt ham da, at han endnu 
ikke var gammel nok til at lægge Henderne i Skodet, 
og at han umuligt i Længden kunde finde fig i et 
ſaadant uvirkſomt Liv. Det blev Majoren lidt ſtodt over, 
han mente at til Dagdriver var han rigtignok endnu for 
ung, men ſaa udygtig var han heller ikke, at han ikke 
ſkulde kunne finde en Beſkjceftigelſe. Derved kam han 
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til at tenke paa fine Malerier, og hvorledes han i 
den lille Garniſonsby havde tilbragt mangen ledig 
Time ved Staffeliet, og, vel neermeſt for at viſe fin 
Gjæjteven, at han havde Troſt for enſomme Timer, 
tog han fin Malerkasſe og fit Lærred frem og fif 
lavet et lille Landſkabsbillede, der, ſammenlignet med 
det forſte Forſog i hans fattige Landsmands Atelier, 
altid kunde lade ſig ſee og aabenbart gledeligt over— 
raſkede Preſidenten, der uventet traadte ind i Verelſet. 
Han gik for at være en fiin Kunſtkjender, og da Ma— 
joren fra deres Barndomsdage kjendte ham ſom en 
ſand og oprigtig Charakteer, ſaa undrede han ſig vel 
over den ubetingede Anerkjendelſe; men den glædede 
ham deſto mere. Preſidenten tog Plads foran Billedet 
og begyndte en tilſyneladende ligegyldig Samtale, i 
hvilken han dog ſtadig kom tilbage til Maleriet, frem— 
hævede det ene fine Trek efter det andet, ſom Majo— 
ren ſelv aldrig havde vidſt Noget af, og gjorde hen— 
kaſtende et Par Indvendinger, kun for derefter ſelv 
at gjendrive dem. Derpaa talte han i Almindelighed 
om den Tilfredsſtillelſe, ſom Skaberevnen maa kunne 
yde, og om den Lykke at være i Beſiddelſe af et Ta⸗ 
lent, der kan ſmykke og bringe Lys i det for Enhver 
til enkelte Tider tomme Liv, medens det for Mange 
er en Frelſe fra Nod og en Overvindelſe af Sorger. 
Majoren rettede lidt ved fit Billede; derpaa ſtod han 
pludſelig op, lagde Penſel og Palet fra fig, ſaage 
Vennen faſt ind i Anſigtet og ſpurgte: „Troer Du 


Maler-Majoren. 87 


virkelig, Paul, at der lader ſig fortjene en Smule ved 
ſaadant noget Smoreri, naar det bliver ſolgt under— 
haanden?“ Disſe Ord havde han faaet frem med 
ſynlig Anſtrengelſe og tog hurtig igjen fat paa fine 
Malerapparater, ſom om han vilde ſkjule ſin Forlegenhed 
over dette Sporgsmaal. Præfidenten taug et Sieblik, 
derpaa ſvarede han: „Hvormange maa ilke leve af 
deres Produktion og ſkaffe fig felv og Familie Føden 
derved? Hvad Tidens Modeluxus protegerer, det har 
nu altid fit Marked og fin Pris. Desværre boier 
Kunſten fig for den. Derfor blive Kunſtverker ſjel— 
den betalte efter Fortjeneſte, derfor maa der ofte paa 
en eiendommelig Maade banes Vei for dem; men al— 
deles uden Pris ere de dog ſjelden.“ 

„Man kan jo dog ikke træffe om med dem fra 
Dor til Dor eller ſette fig hen paa Torvet med dem, 
ſaaledes ſom Selgekoner med deres Kaalhoveder!“ 
henkaſtede Majoren. 

„Man kan overgive ſit Arbeide til en ſolid 
Kunſthandler og afvente, om han finder en Kjober,“ 
ſagde Preſidenten ganſke roligt, ſom om han aldeles 
ikke lagde Merke til, at hans Ven havde en perſonlig 
Juteresſe af Sporgsmaalet. 

„Og uden at navngive ſig?“ ſpurgte denne 
hurtigt. 

„Hvorfor ikke!“ ſvarede Preœſidenten. „Der er 
ſaa Meget, der træder anonymt frem for Offentlig— 
heden.“ > 
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Samtalen rykkede forſigtigt, men dog ſtedſe nær- 
mere henimod det Maal, ſom Begge havde ftillet fig, 
og tilſidſt tilbød Preſidenten at overgive en ham be— 
kjendt Kunſthandler Billedet til Salg, uden at Ma— 
lerens Navn blev nævnt, og Majoren, der — Pesſi— 
miſt ſom han var — rigtignok ikke havde megen Tro 
til Reſultatet, forlangte kun ſelvforſtaaelig Diskretion 
og overlod Reſten til Vennen, men vilde ſelv ikke 
gjore Noget, ja han vilde endog hellere afvente Re— 
ſultatet i Afſtand. Han reiſte altſaa bort og kom til 
Böjerglandsbyen, ſaaledes ſom vi have berettet i Be— 
gyndelſen af vor Fortælling. Der modtog han nogle 
Uger ſenere et Brev fra Preſidenten, der, ſom om 
der kun var Tale om en reen Übetpdelighed, blot 
meddelte, at Kunſthandleren havde ſolgt Billedet, at 
han forovrigt var en paalidelig og taus Mand, og at 
han derfor havde givet ham Vennens Adresſe, for at 
han direkte kunde afgjore Forretningen, ogſaa for 
fremtidige Tilfeldes Skyld. Et ſaadant aldeles for— 
retningsmesſigt Brev fulgte da ogſaa ſtrax efter Præ- 
ſidentens, og indeholdt et langt betydeligere Belob 
for Billedet, end Majoren nogenſinde havde anſeet for 
muligt, og en Anmodning om nye Salgstilbud, for— 
ſaavidt Kunſtneren havde Tid og Lyſt til at fortfætte 
fit Arbeide. Hviken Virkning denne Efterretuing frem— 
bragte, have vi ſeet af Forandringen i Majorens 
Stemning og Levemaade, men maa forſoge at forklare 
den. Hele Trykket af hans piinlige Stilling, ſom han 
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i fit Selpplageri overdrev, var taget fra ham. Han 
følte paa engang Kraft i fig til at ſkabe, til at for— 
tjene; han fane en Mulighed for, om nogen Tid at 
kunne falde den elſtede Datter til fig, ja maaſkee at 
kunne ſorge for hendes Fremtid. Men meer end alt 
Andet, blot Lykken ved at ſkabe Billederne, hvor op— 
loftende var den ikke, hvor forfriſkede den ikke hans 
Tanker, hvor udfyldte den ikke hans Tid! Han faae 
after en Fremtid for fig, hans Selvpfolelſe fik Vinger 
og bar ham ud over Livets Tomhed. Saa kom der 
rigtignok ogſaag forſagte Oieblikke; men da det andet 
og tredie Billede vare afſendte til Kunſthandleren og 
der hurtigere end forſte Gang kom Efſterretning om, 
at de vare ſolgte, det ene til en Rusſer, det ſtorre 
til Amerika, ſaa voxede Modet atter, og i Beſiddelſe 
af den rigelige Betaling ſyntes Meſteren, at han var 
en Kroſus, og at den Kilde, ſom hans egen Kraft 
havde aabnet ham, var uudtommelig. Han regnede 
nu heller ikke mere ængftelig efter Dag for Dag, men 
kaſtede Pengene i ſin Bordſkuffe og gjorde et Tag 
ned i den, uden at telle efter, naar Vertinden engang 
kom med fin Regning. Men han blev ſtadig flittigere 
ved ſit Arbeide, og det gik bedre og bedre. De ſmaa 
Landſkaber, ſom heller ikke Xaver viſte rigtig Interesſe 
for og Forſtand paa, bleve ſnart til kolosſale Slag— 
malerier, ſom hos Drengen fremkaldte de forunderligſte 
Yttringer af Deeltagelſe. Ved dem vilde han altid 
asſiſtere, ſelv om det kun var ved at gjøre en Uniform 
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færdig eller ved ſom frivillig Model at indtage en 
driſtig Stilling for at viſe, hvorledes Heltene ſkulde 
marchere frem og bruge deres Vaaben. 

Ogſaa lige overfor Stamgjeſterne i Vertshuſet 
var Majoren kommen i en heelt anden Stilling. Han 
kjendte dem nu Alleſammen og generede ſig ikke for 
at tage Plads imellem dem om Aftenen og lade dem 
fortælle om deres Forhold, og da de ikke mere betragtede 
ham ſom en Fremmed, fvandt lidt efter lidt den fun 
Mistro, ſom under en beregnet Trohjertetheds Maſke 
er eiendommelig for disſe Bjergboere. De havde na— 
turligviis hort om hans Malerier, ſkjondt Ingen fik 
dem at fee, ikke engang Veertinden, thi han holdt 
altid Atelieret lukket af. Men man ſaae dog Kasſerne 
med Billederne blive ſendt afſted og jevnlig Majoren 
og hans Tjener med Malerrekviſiterne gage ud for 
at tage Skizzer. Han blev derfor ogſaa ſnart i Lands— 
byen kun kaldt „Maler⸗Majoren“, man vidſte ikke ret 
om det ſkulde være et Smigreri eller et Spottenavun. Men 
da engang en ung Fyr tillod ſig om Aftenen i Verts⸗ 
huſet at tiltale ham paa den Maade, foer han heftigt 
op og frabad ſig det engang for alle. Den, der vilde 
tale til ham, vilde behage at tiltale ham ved Navn 
eller Titel, ellers ffulde han ſnart give ham Beſked 
og for Fremtiden drikke fin Viin oppe paa fit eget 
Verelſe. Han gav Enhver hans rette Navn og Titel, 
og det Selſkab, hvor det ikke var Skik og Brug, til⸗ 
talte ikke ham. Saa blev Alle ganſke ſtille, thi de 
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havde for længe ſiden af hele hans Optræden feet, at 
han ikke var at ſpoge med. J Vertshuſet hørtes det 
Navn ikke oftere, det ſorgede ogſaa Vertinden for, 
der ikke vilde lægge fig ud med en faa god Gjæjt; 
men i Landsbyen og i Omegnen lod det ſig ikke under— 
trykke, og Xaver ærgrede ſig tidt derover. Men hvor 
han lod fig fee, raabte man efter ham: „Hei, Xaver, 
hvordan har Maler-Majoren det? Du er vel ogſaa 
ſnart bleven Kunſtner?“ og det gjorde Drengen ſaa 
raſende, at han ſlog om fig til alle Sider og ofte 
kom hjem med blodigt Hoved, og faa maatte han i 
Taushed tage imod en alvorlig Tilretteviisning af 
ſin Herre, thi aldrig vilde han have tilſtaaet, at han 
havde været oppe at ſlaages for hans Skyld. Men i 
Landsbyen blev man endnu mere ergerlig paa Xaver, 
ſom heller ikke gjorde Noget derimod, thi han følte 
fig i fin nye Stilling og var bleven ſtolt og forfæn- 


gelig af fine nye fine Kleder, af fin flanfe og kraftige 


Figur, men dog meſt af den Tillid, hans Herre vifte 
ham, hvem han betragtede ſom et hoiere Veſen. 
Saaledes var Sommeren gaaet, og det var igjen 


blevet Vinter. Udflugterne op i Bjergene maatte høre 


op, og faalænge det var Dag kom Herre og Tjener 
ikke udenfor Atelieret. Om Aftenen holdt Majoren 
paa, at Xaver ſkulde øve fig i Lesning, Skrivning og 
Regning, thi han fandt ham ikke alene lærenem, men 
ogjaa lœrvillig, og Alt, hvad man vifte ham, ſogte 
han ivrigt at tilegne ſig. Endog for at male viſte 


92 Maler⸗Majoren. 


han et paafaldende Talent og var vel kommen hur— 
tigere frem deri, hvis Majoren, der ſelv ikke havde 
lært at tegne, bedre havde forſtaget at underviſe ham. 
Men det hapde denne desuden heller ikke Tid til, thi 
han fad utrættelig ved fit Staffeli, og det ene Billede 
efter det andet vandrede til Kunſthandleren i Reſidents— 
ſtaden, og nogen Tid efter kom der ogſaa ſtadig Penge 
for det. Dem kaſtede han faa ned til de andre i 
Bordſkuffen, og aldrig i hele ſit Liv havde han følt 
fig faa rig ſom nu. Rigtignok vifte fig ogſaa hos 
ham den bekjendte Erfaring, at den, der tjener Penge, 
let bliver en Odeland, og den, der ſparer ſammen 
paa dem, en Gnier. Folkene i Dalen Havde fnart 
lagt Merke til, at Maler-Majoren havde en aaben 
Haand og et aabent Hjerte, og i enhver Nod, ſelv om 
den ikke var ganſke ſand, henvendte man ſig til ham. 
Maleren gjorde et Greb ned i fin Skuffe og hjalp, hvor— 
meget end Xaver proteſterede. De Folk fortjente det 
ikke, paaſtod han altid, og da han kjendte Alle og 
deres Forhold, kunde han ogſaa altid give Grunde 
for ſin Paaſtand. Men hans Herre vilde ikke hore 
pan ham og bebreidede ham, at han ikke undte Nogen 
Noget. Han gav nu engang med begge Hender, uden 
at beregne; han, der fit halve Liv havde maattet fee 
paa hver Skilling og altid havde fjæmpet med fine 
indſkrenkede Midler, han var nu rig. Var der en 
eller anden for Landsbyen almennyttig Sag, var 
han altid den forſte til at hjælpe med Raad og Daad. 
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Men der var Ingen, der takkede ham for det. „Han 
har jo nok af det!“ hed det; „den, der har, maa 
give,“ og tilſidſt gik det, ſaaſnart en Hytte ſkulde ud— 
bedres, en Vei ſettes iſtand eller der paa anden 
Maade trengtes til Hjælp, altid ud over Majorens 
Kasſe, der jo blev fyldt paany af Kunſthandleren. 
Sandt nok, der var ogſaa knappe Tider; thi Forret— 
ningsvennen i Hovedſtaden bad undertiden om, ikke 
at lade Sendingerne folge altfor hurtigt ovenpaa hin— 
anden for ikke at trykke Priſen, der desuden under— 
tiden var noget ringere, end man ſkulde have ventet 
efter de forſte Beløb. Heldigvis kom der faa et uventet 
Tilſkud af et Par tuſinde Gylden, ſom vel egentlig ikke 
tilhorte Majoren, men ſom bleve ſendte ham til Op— 
bevaring, og ſom han uden videre lagde i ſin Kasſe. 
Dermed forholdt det fig ſaaledes: Majoren havde en 
Ven, Lægen ved hans Regiment, ſom engang havde 
helbredet ham efter et ikke ubetydeligt Saar, og hvem 
han ſom Folge heraf fluttede fig trofaſt til. Denne 
Døde og havde indſat Vennen til Formynder for fit 
eneſte Barn, en forhaabningsfuld Son. Til hans Op— 
dragelſe behøvedes der ikke Meget, thi det unge Menneſke 
var allerede anbragt i et Gymnaſium og gik et Par 
Aar efter til Univerſitetet. Men Majoren forvaltede 
hans lille Formue faa ſamvittighedsfuldt, at han, da 
hans Vens Son blev myndig, ikke alene aflagde noi⸗ 
agtig Regnſkab, men endog kunde udbetale ham et Par 
tuſind Gylden, ſom han havde opſparet i de ſyv Aar. 
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Den unge Mand hadpde ſtuderet Archeologi og Kunſt— 
hiſtorie, og hvad hans Formynder havde opſparet for 
ham kom ham nu tilgode til videnſkabelige Reiſer til 
Italien og Grœkenland, der nu allerede paa fjerde 
Aar holdt ham borte fra Hjemmet. J perſonlig Be— 
roring med Formynderen ſtod han kun i meget ringe 
Grad. De kjendte neppe hinanden, og da Erik — 
ſaaledes hed den unge Mand — var bleven fuld— 
myndig, ophorte endog deres Brevvexling, ſom for— 
øvrigt altid kun havde dreiet fig om Forretningsſager. 
Nu kom der paa engang Brev fra den unge Mand, 
ſom meddelte, at han ſnart ſelv vilde komme, og at 
han vilde overtage en Stilling ſom Privatdocent ved 
et eller andet Univerſitet; tillige bad han Majoren 
om at opbevare et Beløb for ham, indtil han per— 
ſonlig hentede det. Der kom ogſaa ganſke vigtig med 
Poſten 2000 Gylden, ſom Majoren modtog; han kvit— 
terede for Pengene og kaſtede dem faa ned til de 
andre i Skuffen. Men Folkene i Landsbyen vidſte 
god Beſked med, naar og hvormange Poſtbudet bragte 
Maler⸗Majoren, og de forſtode altid at lægge Beſlag 
pan den fyldte og altid villige Kasſe til rette Tid. 
Men maaſtee havde dog nærmere Eftertanke denne 
Gang paabudt Majorens altid aabne Haand at holde 
inde, hvis han ikke netop havde befundet fig i en ual— 
mindelig loftet Stemning. Han var aldeles tilfeldig 
falden over en Avis (ſelv holdt han ikke Blade), 
hvori der udſattes en temmelig ſtor Præmie for et 
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hiftoriff Batailleſtykke, foruden at der ſtilledes en pas— 
ſende Kjobeſum i Udſigt. Concurrencen pirrede ham; 
dertil kom den Sum, der kunde tjenes, og Tilliden til 
hans Evner, hvortil Kunſthandlerens opmuntrende 
Breve berettigede ham. At hans Billeder ſaa let fandt 
Kjobere, vifte jo, at de maatte være gode. Terminen 
for Indleveringen var nær, der var ingen Tid at 
ſpilde, og han gik med dobbelt Iver til Arbeidet. 
Xaver, der naturligviis var fin Herres Fortrolige, gik 
ſom i Feber, og Begge beregnede Dagen til Billedets 
Aflevering, og indtil Prisdommerne havde truffet deres 
Valg, og den Ene overbeviſte ſtadig den Anden om, 
at det var umuligt Andet, end at det maatte faae 
Prœmieu, thi et faa mageloſt Billede havde Majoren 
endnu aldrig malet, og Xaver vedblev at forſikkre, at 
ingen Anden paa hele Jorden kunde lave en faa 
vældig Mylr, hvor man ofte ikke kunde blive klog paa, 
hvem Armene og hvem Benene egentlig tilhorte. Ma— 
joren ſelv kom i fuldſtendig Kampſtemning og oplevede 
paany, ved at gjengive ſine Minder fra Valpladſen, 
ſine unge Aar og de modige Folelſer, der havde gjort 
hans Krigsaar til den lykkeligſte Tid i hans Liv. Og 
ſaa dromte han kun om fit Billede, og hvor berømt 
det vilde gjøre ham. Hvem der nu havde feet ham 
ved Staffeliet, vilde ſikkert ikte have gjenkjendt den 
dybtkrenkede, indtil Menneſkefjendſkab ffy Mand, ſom 
han var for halvandet Aar ſiden; ſaaledes havde 
Folelſen af at kunne ſkabe Noget hævet ham, i den 
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Grad optoges han af at componere og gjøre Udkaſt. 
Men afflane Nogen Noget i denne Glæde, det vilde 
han ikke have veret iſtand til, og det gjorde han heller 
ikke. Det havde de ſtrax merket, der misbrugte hans 
Godhed. ' 

Billedet var blevet færdigt, netop i yderſte Oie⸗ 
blik, og i god Tid ſendt til Concurrencen. Meſteren 
var tilfreds med fit Værk, og endnu mere Laver, der 
jublede af Glede, naar han traadte hen til Staffeliet 
og ved hvert Fremſkridt i Arbeidet brød ud i beundrende 
Udroab. Iſcer ſyntes han godt om Krudtrogen og 
den vigende Fjende. Hans Herre, der forklarede ham 
Alt og pan ſamme Tid fortalte om de Slag, han ſelv 
havde deeltaget i, ſteg endnu hoiere i hans Agtelſe, 
og han hang ved ham med en naſten afguderiſk Til 
bedelſe. 


(Fortſeœttes.) 
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Saug til Kongen. 
Af 
Martin Kok. 


Det var Skit igjennem ſvundne Dage, 
Naar de Danſke ſamledes til Feſt, 
Landets Drot i Aanden med at tage 
Som en kjer og hædret Hoitidsgjeeſt! 
Vi vil folge Skik med vore Fædre, 
Bygge paa den Grundvold, de har lagt: 
J fin Konge ffal et Folk fig hædre, 
Være ſelv hans bedſte Wresvagt! 


Tag vor Hilſen da, ſom her vi ſender, 
Fattig er den vel i Klang og Ord, 
Men vi veed, vor Konge, at Du fjender, 
Hvad der dybeſt i vort Hjerte boer! 
Gjennem lyſe Dage, gjennem morke 

Tro dit Folk omkring din Throne ſtager, 
Og Du ffal det føle, hvor i Styrke 
Kjerligheden voxer Aar for Aar! 
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Sang til Kongen. 


Du har deelt med os den bittre Smerte, 
Dengang Sværdet ſkar fin dybe Rift, 

Men i Tro til Gud dit ædle Hjerte 

Veed at tolke Haabets dunkle Skrift! 

Ja, ſaa ſandt ſom Du for Danmark vaager, 
Og ſaa ſandt dit Skjold er uden Plet, 
Komme ſkal den Dag, da Tvivlens Taager 
Spredes ffal for Sandhed, Lys og Ret! 
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Ånna. 
En original Fortælling. 


Forend jeg indtraadte i den ærværdige Dommer⸗ 
ſtand, var jeg i nogle Aar Sekretair hos Notaren i 
min Fodeby, Ringſtadt i det ſydlige Tydſkland. Et 
Par Maaneder efter min Embedstiltrœedelſe fad jeg 
en Vintereftermiddag i det forreſte Contoir og ordnede 
nogle Reguſkaber. Vinden ſuſede gjennem Kaminen, 
udenfor ſneede det tæt. Min Principal var kommen 
ind i mit Contoir og ſtod færdig til at gaae. Det 
var en hoi, [vær Mand med et imponerende Ydre. 
Hans Fjender paaſtode rigtignok, at hans Indre var 
mindre imponerende, og mente, at der ikke var den 
Ting i Verden, han forſtod ſig paa, og de vilde ikke 
engang anerkjende ham ſom Autoritet med Henſyn til 
Portviin og Cigarer; i den Henſeende har jeg dog 
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altid meent, de vare for ſtrenge. Hvorom Alting er, 
faa ſtod han der med Peltsveerkskraven ſmoget op om 
Orene og med en herlig duftende Cigar i Munden, 
da Poſten bragte et Brev med franſk Udſkrift. Min 
Principal aabne de det, ſtirrede lidt pan det og gav 
det til mig. 

„Hav den Godhed at leſe det,“ ſagde han, „jeg 
har forlagt mine Briller.“ Det overraſkede mig 
ingenlunde, da jeg meget ſnart var bleven vant til, 
at han havde forlagt fine Briller, naar der kom franſke 
Breve. Jeg opfyldte hans Forlangende og meddelte 
ham Indholdet. Det var en Skrivelſe fra det franſke 
Conſulat, ſom i pyntelige Bogſtaver overſendte Copien 
af et legaliter affattet, notarialiter atteſteret Teſta⸗ 
ment in optimis formis, hvorved Anton Ernſt Brenz, 
fodt i Ringſtadt, indſattes til Univerſalarving til en 
nærmere angivet, anſeelig Formue, tilligemed Med— 
delelſe om, at vedfommende Teſterende d. 16de ſ. M. 
var dod i Calais i Frankrig, og Foreſporgſel til det 
herverende Notarialcontoir, om det kunde give nogen 
Oplysning om bemeldte Anton Ernſt Brenz's Op⸗ 
holdsſted, for at der kunde meddeles ham Steevning 
til at mode eller lade mode for at varetage ſit Tarv 
under Sagens videre Fremme. 

Min Principal knipſede Aſken bort af ſin Cigar 
og ſatte Hatten paa Hovedet. 

„De vil have den Godhed,“ ſagde han til mig, 


— 


Anna. 101 

„at lade en verificeret Overſcttelſe vedlægge Original- 
ſkrivelſen, og i det Hele varetage det Fornodne.“ 

Notaren gik, efterladende en fiin Duft af Ha— 
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Hos mig vakte Brevet ſaa mange halvt forglemte 
Minder: Anton Brenz, min gamle Klasſekammerat! 
Hvor hans Billede ſtod tydelig for mig igjen i denne 
Vinteraften, medens Stormen ſuſede udenfor — Klas— 
jens Dux, den kjekkeſte og muntreſte, den ſmukkeſte 
Dreng i hele Skolen! Hvor var han henne i Verden? 
Hvor var han bleven af? 

Jeg var maaſkee den, der vidſte meſt om hans 
Skjcebne af alle, men Hvor ſaare, ſaare lidet var ikke 
det, jeg vidſte! 

Erindringerne ſtyrtede ind over mig, forſt ſpredte 
og momentvis, kjcempende mod det Arbeide, jeg fad 
ved; men ſenere ſtrommende og ſtadig, faa at jeg 
opgav al Modſtand og overgav mig ganffe til mine 
Tanker. Jeg lukkede Contoiret og gik. 

Da jeg var kommen hjem i min hyggelige Stue, 
og havde fat mig der i Leneſtolen heelt henne ved 
Kakkelovnen og havde rykket det lille Bord med Lam— 
pen hen til mig, varmt og godt, medens Stormen og 
Sneen raſede udenfor, da- tænkte jeg paa, hvor for— 
færdelig ſtor Verden er, og hvor ene, forfærdelig ene, 
Anton havde følt fig, da jeg ſidſt havde truffet hans 
Spor. f 

Jeg reiſte mig og gav mig til at lede i min 
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Pult mellem gamle Papirer. Her var alle Slags: 
Breve og Vers fra Ungdommen, ſprudlende af Lune 
og Mod, min Moders ſidſte Brev, en lille Silkeſloife 
— ak ja —; men her kom det, jeg ſogte, Antons 
Haandſkrift; det var et lille Digt, det ſidſte, jeg havde 
ſeet fra hans Haand. 

For uogle Aar ſiden havde jeg, kort efter at 
have taget min Examen, gjort en Reiſe til Nord— 
amerika, meſt for at ſtudere Fengſelsveſenet der, og 
i New⸗Nork var det, jeg traf ham efter lang Ad— 
ſkillelſe. 

Det var en ſildig Aftenſtund, jeg var traadt ind 
i en overfyldt Sporvogn. Det var ſjeldent, naar jeg 
kom til Hvile, at ikke mine Tanker vandrede tilbage 
og ſtreifede om i Fædrelandet; men denne Aften⸗ 
ſtund dvelede de ſtandhaftig ved et beſtemt Sted der: 
Steengjcerdet mellem Antons Onkels og min Faders 
Haver. Mangen Gang havde vi Drenge ſiddet der 
og lagt vore Planer, enten det nu gik ud paa en 
Fodtour, et Fyrveerkeri eller en Spilop, og mine 
Tanker kunde ikke flippe denne Plet. Jeg ſaage ham 
i Aanden atter ſidde der med det kjekke, markerede 
Anſigt og de ſpillende Øine, altid Føreren, forſt til 
Fremrykning og ſidſt til Tilbagetog. 

Jeg fif neſten ondt i Hovedet af den ſammen⸗ 
trengte Tenken og rettede mig fra min drommende 
Stilling for at blive Drommene kvit. Da ſeer jeg 
ſidde lige overfor mig en Mand, jeg forſt antog for 
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et Gjenfcerd af mine Tanker, ifær da han fad faa 
ſtille og jaae faa ſtift hen for fig: Det var den 
ſamme ſmalle Mund, kun Mundvigerne endnu ſterkere 
bøiede nedad, end for; det ſamme beſtemte Udtryk i 
Anſigtet, nu med en Tilfætning af Haardhed, jeg ikke 
for havde kjendt. Han reiſte fig for at gage: den 
ſamme kraftige, ſlanke Bygning med den ſterke Hals, 
der bar Hovedet med Anſigtet lidt opadvendt. Hans 
Navn undflap mig uvilkaarligt, og han dreiede Hove— 
det og fane pan mig, men med et koldt, fremmed 
Blik, og i næfte Oieblik var han borte. 

Jeg var ilke aldeles ſikker paa, at det havde 
været ham, ſkjondt jeg jo nok troede det. Vi havde 
ikke ſeet hinanden, ſiden vi vare blevne Studenter; 
hans Onkel havde ſolgt ſin Eiendom og var flyttet 
til Sachſen, og vi hapde ſtuderet ved forſkjellige Uni— 
verſiteter. Det eneſte, jeg vidſte om ham, var, at 
han i en forbauſende ung Alder havde taget Doctor— 
graden ved Leipzigs Univerſitet; men om Nogen havde 
ſpurgt mig, hvori, vilde jeg ikke have kunnet fvare, 
om det var i Brobygningslere eller indiſt Philologi. 
J og for fig var det derfor ikke noget merkeligt at 
treffe ham i New⸗York; og dog tenkte jeg paa ham 
hele Aftenen og dromte om ham om Natten. 

Otte Dage efter ſad jeg ſom ſedvanlig og ſpiſte 
min Frokoſt i Café London, da han traadte ind ad 
Doren. Jeg ſage ſtrax, at han var ſorgekledt, ſkjondt 
jeg ikke troer, at noget enkelt af hans Klednings⸗ 


104 8 Anna. 


ſtykker ſerlig angav det; men der var over hans 
Fremtreden en hoitibelig Alvor, ſom gav hans ele— 
gante, ſortkledte Skikkelſe dette Preg. 

Han havde vienſyulig ventet at træffe mig; thi 
han gik lige hen imod mig med fremrakt Haand og 
et Glimt af fit gamle, ligefremme Veſen. 

„God Dag, Axel,“ ſagde han. 

Jeg hilſte ham igjen, og han tog Plads ved det 
Bord, jeg ſad ved. 

„Jeg kjendte Dig i Sporvognen forleden Dag,“ 
ſagde han; „men jeg tilſtager, jeg undgik Dig med 
Villie. Jeg var ſaa bitter den Dag.“ 

„Bitter?“ gjentog jeg, „det er et nyt Trek i 
din Charakteer!“ 

„Aa, man lerer fan meget,” ſvarede han, ligeſom 
tret. „Jeg var bitter mod mig ſelv. Den Gang 
kunde jeg ikke tale Dig, og ſiden har jeg været 
bange for, at jeg ikke ſkulde finde Dig igjen, — det 
var, ligeſom Du bragte mig lidt af Fortiden tilbage.“ 

Der var noget, der trykkede ham, det fane jeg; 
men jeg maatte lade ham ſelv raade, om han vilde 
lette ſit Hjerte for mig, eller ikke. 

„Veiret var ogſaa melankolſk den Dag,“ ſagde 
jeg henkaſtende. 

„Var det? — Naa, men det var ikke det, der 
gjorde det. Jeg Havde ſamme Dag været til min 
Huſtrus Begravelſe, og det gjorde mig mistroſtig.“ 


„Det kan jeg forſtage, kjcere Ven,“ ſagde jeg og 
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trykkede hans Haand. „Jeg vidſte ikke, Du var gift“, 
tilfoiede jeg lidt efter. 

„Jeg har heller ikke vigtig ſelv forſtaget det,“ 
ſagde han med et Forſog paa at ſmile. ; 

Han vendte fig heelt til mig og vedblev, ganſke 
med fin gamle Aabenhed: 

„Min Kone var den braveſte og elſkverdigſte 
Kvinde i hele Amerika, — og jeg troer ikke jeg har 
gjort noget for at gjore hendes Liv lykkeligt. Nu 
veed Du det. — Det nager bagefter, ſeer Du, og 
gjør mig bitter mod mig ſelv; jeg giftede mig i Over— 
ilelſe og gjorde ingen lykkeligere ved den Ting.“ 

Han taug, og jeg fandt det vanſkeligt at fortſeette. 
San gode Kammerater vi engang havde været, vare 
vi dog nu hinanden ikke faa lidt fremmede, ijæv da 
vi Intet kjendte til Livets Alvor, dengang vi talte for— 
trolig ſammen i Ynglingealderen. 

Samtalen gik over i et andet Spor. Da vi 
ſkiltes, aftalte vi at ſees ret ofte, og vi holdt vor 
Aftale. Hver Aften vare vi ſammen, og det gamle 
Forhold gled umeerkelig ned over os og forenede os. 
Han ſtjcenkede mit Livs lille Hiſtorie oprigtig Deel⸗ 
agelſ e, og da han efterhaanden blev mere rolig, er— 
farede jeg, at hans Huſtru havde været en ung, vel— 
havende Ente af ſtor Skjonhed, men af ſvagt Helbred. 

Hun havde ægtet ham af Kjærlighed; han havde taget 
hende, paavirket af Skuffelſe fra en anden Kant 
Deres Agteſkab var i Begyndelſen ret lykkeligt; men 
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hendes Jalouſi og hans Utaalmodighed derover havde 
foraarſaget flere heftige Scener, og han lod til at 
frygte, at hendes Livskraft havde lidt. derved. En 
gang ſagde han til mig: 

„Undertiden er jeg tilmode, ſom om jeg Havde 
dræbt hende, og dog holdt jeg af hende!“ 

Min Ven var Architekt og havde nogle Smaa— 
forretninger at varetage; men den meſte Tid var han 
optagen af at ordne ſin Formue og realiſere den i dis— 
ponible Effecter. Han tænkte paa at reiſe, ſagde han; 
— hvorhen, vidſte han ikke. Om Aftenen talte vi om 
Fortiden og fladrede fortrolig ſamme, ofte leeſte han 
for mig et eller andet Digt, han havde forfattet; han 
havde et kjont lille Talent, ſom jeg kjendte faa godt 
fra Drengeaarene. Hvad der bevægede ham, enten til 
Glede eller Sorg, folte han altid Trang til at udtale 
poetiſk; jeg troer ikke, han havde publiceret noget, 
„men uden det,“ ſagde han, „troer jeg, at jeg var 
dod af Enſomhed herovre!“ 

Saaledes gik det henved en Maaned, da nogle 
Forretninger nodte mig til at tage bort fra Byen et 
Par Dage. Da jeg kom tilbage, gik jeg om Aftenen 
op til Anton og blev overraſket ved at fee hans Kuf— 
ferter pakkede. Anton ſad ved Klaveret og ſpillede. 
Det var et blødt, ſtemningsrigt Thema, han varierede; 
det var, fon Tonerne fængtes mod et fjernt Maal; 
den ene drog den anden med fig. Accorden fra vort 
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Feœedrelands Folkeſange dannede ſom en Baggrund for 
Melodien. 

Jeg forſtod, at hans Reiſe gjaldt Hjemmet. 

„Du gaaer til Europa?“ ſagde jeg. 

„Ja, imorgen tidlig.“ 

Han vedblev at ſpille, ſvagere og ſvagere, medens 
Morket faldt paa. Han reiſte ſig fra Klaveret, 

„Tend Dig en Cigar,“ ſagde han og fatte Vin 
og Cigarer frem. „Har Du Lyſt til at høre paa 
mig, thi iaften har jeg Lyſt til at tale. Det er faa 
længe ſiden, jeg har feet et Menneſke, jeg kunde tale 
fortroligt med. — Da vi fkiltes for 10 Aar ſiden, 
var jeg et lykkeligt Menneſke,“ vedblev han; „hvem 
veed, maaſke kan jeg blive det igjen. Det ville vi 
drikle et Glas pan! — Og faa eet til for Europa! 
Gamle Europa! Hvorfor forlod jeg din Jord! Det 
har koſtet mig mange Taarer.“ 

Han taug. Maanen kaſtede en lang Sølvfiribe 
ind i Verelſet og oplyſte hans blege Anſigt. Lidt 
efter drak han atter et Glas og fortſatte: 

„Du veed, at Fader drog til Leipzig, kort efter 
at vi havde forladt Skolen. Her levede jeg de fire 
lykkeligſte Aar i mit Liv. Jeg gjorde god Fremgang 
ved Univerſitetet og fane en lys Fremtid imode. Og 
der lærte jeg at fjende hende — ſom jeg vil tale 
om iaften. 

„Hun levede hos fin Moder, der var Enke efter 
Oberſt v. Brühl; de beboede en lille Villa, Carlshöhe, 
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i Nerheden af Byen Moderen var en endnu ung 
og ſeerdeles vakker Dame, der kun levede for fin 
Datter, Anna og jeg blev ſnart Venner, og jeg var 
en jævnlig Gjeſt hos dem. Hun havde ſtor Kunſt— 
ſands, og hendes Bemærkninger om Kunſtveerker vare 
originale og ofte flanende. Og hun var god og klog; 
og ſmuk, jaa ſmuk! Naar jeg fad med hende og hendes 
Moder i deres lille Have og horte Annas klangfulde 
Stemme og fortabte mig i hendes aandige Skjonhed, 
troede jeg mig henſat i en anden Tilveerelſe, ſkjonnere 
og lykkeligere, end de Dodelige tor fole den. Jeg 
elſtede hende, og jeg tvivlede heller ikke paa, at hun 
elffede mig. Vi vare lykkelige — vi vare unge. 

Foruden hos min Fader og der, traf vi ogſaa 
hyppig ſammen hos General v. Roſen, en adelig 
Godsbeſidder i Nærheden. Han var en ſmuk og venlig 
Mand af ſtor Forſtand, og ſkjondt jeg ſenere mangen 
Gang har tænkt pan ham med bittre Folelſer, har jeg 
dog aldrig været fan uretferdig at frakjende ham en 
edel og fint daunet Aand. 

Saaledes gik fire lykkelige Aar, indtil jeg med 
Wre havde taget Doctorgraden ved det mathematiſke 
Falcultet og for Alvor begyndte at tenke paa, hvor⸗ 
ledes min Fremtid ſkulde ordnes, da min Faders 
pludſelige Dod med Et rev mig ud af alle Dromme— 
rier. Man havde anſeet ham for en velhavende 
Mand; men det viſte ſig ved hans Dod, at hans 
Eiendom var i hoi Grad forgjeeldet og kunde ved 
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Salget neppe dælfe de betydelige Fordringer, der alle 
Vegne fra ſtrommede ind. For mig var det et 
Tordenſlag. Hvorledes ffulde jeg tilbyde min Haand, 
uden Udſigt i lang Tid til at kunne ernære en Fa— 
milie. Under disſe Omſteendigheder modtog jeg et 
Tilbud fra en af min Faders Venner, Juſtitsraad 
Seheſted, Embedsmand i Berlin, der ſkaffede mig en 
ſelvſtcendig og vellonnet Plads ved et ſtort Bygnings— 
foretagende i Ny Orleans, ſom ſyntes at aabne mig 
en ſmuk Carriere. 

Det koſtede mig en haard Kamp, inden jeg be— 
ſluttede mig til at give Slip paa min videnſkabelige 
Uddannelſe for Fremtiden; men min Kjerlighed ſeirede, 
og jeg har haardt bodet derfor. Kjere Axel, til 
Lykkens Rige gaaer der ingen Gjenvei uden om 
Pligten og Ideen.“ 

Han ſad nu heelt omſtraalet af Maaneſkinnet, 
blegere endnu i dets uſikkre Straaler uden Varme, og 
jeg tenkte paa, Hvor meget han maatte have lidt: 
Han havde havt Valget mellem Amor og Minerva; den 
ene havde han offret for den anden og miſtet dem 
begge. 

Anton vedblev: 

„Jeg hufker, ſom det var ſkeet igaar, den Dag, 
da jeg fortalte Anna min Beſlutning. Hun var iført 
en hvid Kjole, og det blonde Haar faldt i Kroller 
ned over Skuldrene. Hun havde rakt mig fin Haand, 
da jeg traadte ind, og jeg havde beholdt den, medens 
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jeg talte. Jeg folte, hvor den blev kold i min, og 
jeg jane hendes Leber bevæge fig ſvagt; men hun 
ſtod taus og ſaae mig ind i Siet med et ſorgmodigt 
Blik. O min Ven, hvis jeg ikke efter en Nats 
vaagen Kamp havde befluttet at reiſe bort uden at 
binde hendes Skjebne til min; hvis jeg ikke havde 
troet, at det vilde været umandigt og egenkjerligt i 
et ſaadant Sieblik, faa havde jeg grebet den ſkjonne 
Skikkelſe i min Arm og bortkysſet den Taare, jeg Jane 
glimte i hendes Sie! 

Anna fattede ſig ſtrax. 

„Ver ikke vred;!“ ſagde hun; „jeg ſkulde have 
gratuleret Dem til Deres Held; men det kom mig 
Jan overraſkende; jeg havde ikke anet, De vilde reiſe 
bort.“ 

Og hun forſogte at ſmile. 

Jeg forklarede hende, at jeg anſaae mig for— 
pligtet til at forſoge denne Udvei. Som jeg nu var 
ſtillet, maatte jeg i ethvert Tilfælde afbryde mine 
Studier og tage fat pan det praktiſke Arbeide. Her 
i Tydſkland kunde jeg længe gane og famle, medens 
den nye Verden indeholdt ſaa mange Muligheder, og 
jan videre, alt, hvad jeg ſelv troede, og vilde troe. 
Jeg lagde hende faa tydelig, ſom jeg kunde uden at 
handle mod min Beſlutning, at det var for hendes, 
for vor Fremtids Skyld, at jeg drog bort. 

Hun rakte mig igjen ſin Haand med et faſt og 
roligt Tryk, og vi forſtode hinanden. 
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J de fjorten Dage, der hengik inden min Afreiſe 
beſogte jeg daglig Familien. Vi aftalte, at vi hyppig 
ſkulde ſkrive til hinanden; naar jeg var kommen til 
Amerika og havde arrangeret mig ffulde jeg ſende 
min Adresſe. 

Anna traf jeg aldrig ene; jeg ſogte ikke Leilighed 
dertil, fordi jeg frygtede for min Faſthed, og paa den 
almindelige Viſittid var General Roſen hver Dag 
tilſtede. Jeg gjorde mig ingen videre Tanker om 
den Ting, og kun een Gang henkaſtede jeg en Yttring 
derom til Anna, da vi alene ſpadſerede i Haven. 

„Ja,“ ſvarede hun, „han holder faa meget af 
os; han var Morbroders Kammerat og bedſte Ven.“ 

Dagen til Afreiſen kom. Jeg beſorgede mine 
Forretninger og et Par Beſog; den ſidſte halve Time 
vilde jeg tilbringe hos Anna. 

Da jeg kom, var hun ene. Hun ſtottede ſig 
til den Læneftol, ſom hun havde reiſt fig fra, da jeg 
traadte ind. Hun var meget ſmuk; men der hvilede 
et træt Udtryk over de blege Trek. 

Jeg gik hen imod hende med fremrakte Arme. 

„Jeg kommer for at ſige Farvel,“ ſagde jeg med 
ſagte Stemme. 

Hun rorte fig ikke. Jeg fane, hendes Bryſt be— 
vegede fig, og jeg Jane Graaden kjcempe i hendes An— 
ſigt. „Farvel“ vilde hun ſige; men Ordet vilde ikke 
frem. ' 

„Farvel, Anna,“ ſagde jeg og drog hende blidt 
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ind til mig. Da ſprengtes Taaxernes Lenker, og 
hun græd heftig ved mit Bryſt. 

„Anna,“ ſtammede jeg, „kjere Anna, jeg kommer, 
tilbage, — jeg kommer tilbage.“ 

Dette gjentog jeg viſt ti Gange. Jeg vidſte ikke 
hvad jeg ſkulde ſige; men Anna havde allerede fattet 
ſig og fane ſmilende paa mig. 

„Farvel, Anton,“ ſagde hun blidt, „tenk lidt paa 
mig, og Gud være med Dem.“ 

Jeg trykkede et Kys paa hendes Pande; jeg 
folte min kunſtige Faſthed risle af mig, ſom en Snee— 
mand ſmelter en Foraarsdag, da i det ſamme Mo— 
deren og General Roſen traadte ind i Stuen. 

Dette Sieblik afgjorde mit Livs Skjeebne. 

Med ſikker Takt lod de, ſom om de ikke jane vor 
Bevegelſe. Samtalen dreiede ſig naturlig om mine 
nye Forhold. Anna var taus; jeg ſelv følte mig til— 
mode, ſom om jeg drømte. En indre Slovhed havde 
lammet min Tenkning, medens jeg halvt betragtede 
mig ſom en Anden og forbauſedes over, at jeg i et 
ſaadant Oieblik kunde være faa lyſtig; thi jeg var 
meget lyſtig. 

Jeg kunde ikke beſtemme mig til at tage Afſted, 
og forſt i det ſidſte Sieblik fik jeg fremſtammet mit 
Farvel og gik. 

Da jeg vendte mig om i Vognen, ſaae jeg Anna 
vinke det ſidſte Farvel. Jeg veed ikke engang om jeg 
beſvarede det. 
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Paa Reiſen gjenvandt jeg mit gamle Mod. Et 
Par Aar vilde ſnart gage, og Seirens Palme be— 
ruſede min Indbildningskraft. Ungdommen kjender 
lidt til Frygt — og Intet til Livets Virkelighed. 
Jeg kom vel tilmode til Ny Orleans og begyndte 
min Virkſomhed. Halvdelen af min rigelige Gage 
for forſte Aar blev mig udbetalt, og mit Arbeide gik 
godt fra Haanden. Jeg ffrev et langt Brev til 
Hjemmet, og fort efter havde jeg den Glæde at mod— 
tage et venligt Brev fra Fru Brühl og en lille 
Efterſkrift med Annas Haand. 

Det var lykkelige og forhaabningsfulde Dage. 

Imidlertid meerkede jeg ſnart, at Byggeforetagendet 
hvilede paa en uſikker Grund. Nogle af de betyde— 
ligſte Aktionairer vare Straamend, der ikke kunde præ- 
ſtere deres Indſkud, og efter ſex Maaneders Forlob 
ſtandſede Arbeidet. Det var en ſtor Skuffelſe for 
mig, ſom jeg dog bar med tilborlig Ro; jeg havde 
levet med ſtor Skonomi og havde den ſtorſte Deel af 
min Gage i Behold. Desudeu havde jeg ved Anbe— 
faling fra en af de Tilſynshavede, der havde fattet 
Tillid til mig, faaet det Hverv at opføre en Villa for 
Mrs. Haddyſon, en rig ung Enke i New⸗York. Jeg 
beſluttede da at drage derhen, med godt Haab om at 
arbeide mig frem under de ſtore Forhold der. 

Disſe Omſteendigheder havde bevirket, at jeg i 
nogen Tid ikke havde ſkrevet hjem. En Aftenſtund 


laa der Brev til mig fra Europa. Jeg aabnede det 
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med den Lengſel efter at høre derhjemmefra, ſom 
er faa naturlig for Emigranter. 

Det var fra Seheſted. 

Den gamle Mand ſtrev kjerligt og venligt. 
Han havde været i Leipzig, og derved var han bleven 
mindet om ſit Lofte at ſkrive mig til. Og nu fortalte 
han loſt og faſt med Alderdommens Snakkeſalighed, 
medens jeg leeſte Alt med det Velbehag, ſom de mindſte 
Efterretninger hjemmefra bringer, indtil jeg ſtodte 
paa disſe Ord: „Dagens Begivenhed er imidlertid 
General v. Roſens Giftermaal imorgen med Deres 
Veninde Anna Brühl fra Carlshöhe.“ 

Jeg læjte det atter og atter. Det var ikke fandt, 
det kunde ikke være fandt, det maatte ikke være 
ſandt. 

„Imorgen“ ſtod der. Brevet var tre Uger gam— 
melt, og ſaalenge havde Anna altſaa været gift! 

Nei, det maatte vere en Spog, et Drilleri, en 
Misforſtagelſe. Kun ikke det! Anna tabt for mig? 
Det var umuligt, ſaa var Livet jo Intet mere for 
mig. Det vilde Gud aldrig tillade! 

Min Ven, hvis Du nogenſinde har kjendt Tvivl 
og Angſt i endelos Kamp mod Tro og Haab, ſaa 
veed Du, hvorledes min Tilſtand var. Jeg ſov ikke 
den Nat. Morgenen kom, og Poſten bragte et Brev. 
Udſtriſten var med General Roſens Haand. 

Mit Hjerte bankede. Jeg vilde ikke leſe det, 
førend jeg havde gjort min Paakledning færdig. Jeg 
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kaſtede det ſkjodesloſt paa Bordet og nynnede en 
munter Sang. Jeg vilde ikke tabe Modet. 

Da jeg var færdig, kaſtede jeg mig paa Knee og 
bad en brændende Bon til Gud. Jeg tilbød ham mit 
Liv og alle dets Gjerninger, hvis Brevet maatte loſe 
alle mine Tvivl til Lykke. 

Men medens jeg bad, tenkte jeg hele Tiden paa 
Brevet og vidſte, hvad det indeholdt. 

Jeg aabnede det. Det indeholdt et trykt Kort 
med Navnene General Ludolph v. Roſen og Anua 
Brühl, og nedenunder havde Generalen tilfoiet: 

„Kjere, unge Ven. Jeg hører, at Seheſted 
allerede har fortalt Dem vort Bryllup; jeg vilde 
gjerne ſelv forſt have bragt Dem denne Efterretning, 
da jeg veed, vi tor regne Dem blandt vore Venner. 
Jeg vil dog ikke undlade idag, vor Bryllupsdag, at 
ſende Dem de hjerteligſte Hilſener fra min Huſtru og 
hendes lykkelige Brudgom.“ 

Og tilſidſt havde Anna ſkrevet: 

„Kjere Anton, jeg burde egentlig være vred paa 
Dem, fordi De aldrig ſkriver; men idag er jeg faa 
glad, at jeg ikke kan komme ud af at ffjænde. Derfor 
kun en venlig Hilſen fra Deres Anna.“ 

Jeg vil ikke forſoge at beſkrive Dig min Jammer; 
den var forfærdelig ſtor, fordi den var kommen faa 
pludſelig; mit hele Liv tegnede fig for mig faa ſor— 
geligt fortabt. Mit videnſkabelig Kald havde jeg 
ſvigtet, og det for hendes Skyld! 

8% 
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Og dog fil jeg ingen heftige Anfald. Jeg blev 
fløv og drev omkring i ligegyldig Sorg med den 
ulmende Bevidſthed, at jeg kunde bryde ud i Raſeri. 
Det var heller ikke ſtrax, at jeg tænkte paa at doe. 
Senere er jeg tit kommen tilbage til den Tanke; jeg 
har kunnet ſidde med min Revolver i Haanden, neſten 
legende, og ikke vide, om jeg det næfte Oieblik var 
blandt de Levende. Videre kom jeg dog ikke; men 
jeg er bleven ſaa uhyggelig fortrolig med den Tanke; 
jeg veed i Grunden ikke, hvad der holdt mig tilbage.“ 

Maanen var gaaet bort, og vi fade i Morke. 
Jeg famlede frem for at finde hans Haand. Den 
var iskold. Han beſvarede mit Tryk og ſagde: 

„Det er mig en Troſt, een Gang at kunne ud⸗ 
tale alt dette? Bil Du høre mere?“ 

Jeg bad ham fortſette, og han vedblev: 

„Dagen efter reiſte jeg her til New-York. Efter 
mange forgjæves Forſog paa at beſvare Brevet i en 
værdig Tone opgav jeg aldeles at ſvare. Jeg mod— 
tog heller ikke flere Breve. Man havde tabt mit 
Spor. 

Jeg begyndte mit Arbeide for Mrs. Haddyſon. 
Tre Maaneder efter friede hun til mig, og inden et 
halvt Aar bleve vi gifte. Hun var en god Sjæl. 
Med mere Overberenhed fra min Side med hendes 
heftige Sind kunde vi maaſkee være blevne lykkelige; 
men Fortiden havde fit ubonhorlige Tag i mig, og 
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vi bleve det ikke. Hun hviler nu i Fred. Hun var 
en god Sjæl.” 

Der blev atter et Ophold; hver forfulgte ſine 
Tanker; jeg tænkte paa, hvilken undgrundelig Kjede 
Livet danner. Det hele ſtore Maſktineri med fine 
Valſer og Tandhjul gaaer uſtandſelig med mathema— 
tiſt Nodvendighed, medens vi, der kun overſee et 
enkelt Hjuls Dreining et lille Stykke, i vor Daarſkab 
anſtille Beregninger og Slutninger. Hvor anderledes 
vilde ikke Mrs. Haddyſons Liv været gaaet i Amerika, 
hvis General Roſen var falden paa en europeiſk 
Valplads! Hvor anderledes vilde vi ikke domme, hvis 
vi Jane Verdensmaſkineriets Gang udenfra og ovenfra, 
og ikke ſelv vare ſmaa Skruer og Drev i det fvin- 
gende Hele! 

Tout comprendre c'est tout pardonner. 

Jeg vidſte ikke, om min Ven var færdig med fin 
Fortelling, og jeg ſpurgte: 

„Har Du ſenere hort noget fra — — ?“ 

„Roſen og Anna? — Ja. Jeg har beſogt dem 
i deres Hus.“ 

Han mærfede, at det forbauſede mig og ſagde, 
at han heller aldrig ſelv havde troet det muligt, og 
dog var det ſkeet. 

„Det var et Aars Tid efter mit Bryllup,“ for⸗ 
talte han, „at der tilfaldt mig en Arv fra en 
Slegtning i Sachſen. Jeg Jane Proklamaet i Avi⸗ 
ſerne. Jeg kjendte Forholdene nok til at vide, at 
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Arven maatte være meget ubetydelig, næppe ſtor 
nok til at betale en Sagfører, og jeg anjaae det na— 
turligt at blive i mit Skjul uden at befymre mig om 
Sagen. Men fom Dagene gik, ſteg der en Beſlut— 
ning op i mit Bryſt, forſt ſom en ubeſtemt Lengſel, 
der tydeligere og tydeligere fremſtillede ſig for mig. 
Jeg vilde ſee mit Hjem igjen. — Udſigten til at 
gienſee Anna har vel havt den ſtorſte Magt; men 
jeg gjorde mig det i al Fald ikke klart. Jeg meddelte 
min Huſtru min Beſtemmelſe; hun var for ſvag til 
at reiſe med og gik kun nodig ind paa Sagen; men 
i al fin Svaghed var hun dog for praktiſt anlagt til 
at ville lade Arveſagen falde, og da jeg foreſtillede 
hende, at min Nerverelſe kunde blive nødvendig, lod 
hun mig reiſe uden Indvendinger. 

Hvis jeg nogenſinde havde troet, jeg kunde reiſe 
bort igjen uden at ſee Anna, opgav jeg i alt Fald 
fuldſtendig dette Blændværk, inden jeg naaede Europa. 
Jeg tilſtod for mig ſelv, at det var umuligt. Men, 
hvorledes jeg vilde træde frem for hende, med be— 
breidende Sorg eller foragtende Harme, eller lige— 
gyldig, eller maaſkee ſlet ikke lade mig ſee af hende 
— det vidſte jeg ikke endnu. Ak, min Ven, da jeg 
virkelig gjenſaae hende, og Kjerlighedens ulmende 
Luer atter floge høit i Veiret, da tænkte jeg ikke læn- 
gere paa nogen Maſke. 

Saaſnart jeg var kommen til Leipzig, tog jeg 
uſeet og ukjendt ind i det gamle Hotel, jeg kjendte 
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jaa godt. Her ſtod jeg ved Vinduet og faae ned paa 
Menneſkene, ſom færdedes der. Mange af Anſigterne 
vare gamle Bekjendte, jeg havde forladt dem med lyſe 
Forhaabninger, og ſaaledes ſkulde jeg fee dem igjen! 

Da kjorte en elegant, lille Vogn op for Porten. 
Jeg havde nær ffreget af Overraſkelſe og Smerte; 
den indeholdt Roſen og Anna. 

Han kjorte ſelv Heſtene med Tjeneren ved Siden; 
paa Bagſcedet fad Anna. Generalen gav: Tommerne 
til Tjeneren og ſteg ned for at hjælpe hende ud. 
Hun ſtottede ſig til ham, og han hjalp hende med 
Omhed og Ridderlighed; men jeg ſaae ſtrax, at 
Glæden var vegen fra det ſkjonne Anſigt — hun var 
ikke bleven lykkeligere end jeg! 

Hun var ſmukkere end for, hendes Skikkelſe var 
mere udviklet, hendes Skjonhed modnere; men at 
Sorgen havde fat fine Merker der, hvor for barnlig 
Glæde og Munterhed ſmilede, det faae jeg ſtrax, jeg, 
ſom kjendte faa noie de yndige Trek. Hun ſtod med 
Oinene ſenkede; men da hun gik ind, hævede hun de 
bløde Oienhaar og kaſtede et Blik mod Vinduet. 

Jeg trak mig haſtig tilbage, men for ſeent. Hun 
havde feet mig og kjendt mig. Jeg fane hende valle, 
ſom hun ſtod, med Haanden presſet mod ſit Bryſt, 
medens Hjertet ſtodvis ſendte Blodet i ſterke Bølger 
og farvede hendes Anſigt. 

Generalen blev forſkrekket og ſpurgte oienſynlig 
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til hendes Befindende; jeg fane dem gage ind, idet 
hun ſtottede ſig til hans Arm. 

Jeg lod en Opvarter bringe mit Kort til General 
Roſen med den Beſted, at jeg vilde forſoge at treffe 
ham om en Timestid og gik ud. 

Jeg benyttede Tiden til at ſlentre om i Egnen. 
Ban en aandsfraverende Maade Drev jeg ud til 
Carlshöhe. En ny Familie havde taget Villaen i 
Brug. Jeg ſneg mig ind gjennem Laagen og fatte 
mig ned i det gamle Lyſthus. Hvad jeg følte her, 
kan jeg ikke beſkrive; jeg vidſte ikke, hvad der ſkulde 
blive af mig Stakkel; kun Eet ſtod for mig med Ild— 
ſkrift i Taagen, kun Eet gjentog jeg for mig atter 
og atter: „Jeg elſker hende, jeg elſker hende“. Jeg 
tenkte paa at flygte; men ſamtidig vidſte jeg, at jeg 
kunde ikke. Jeg dreves til Modet af en Magt, jeg 
ikke kunde modſtaae. 

Generalen modtog mig med Hjertelighed. Han 
bebreidede mig mildt, at jeg jan længe Intet havde 
ladet hore fra mig og ſpurgte mig om Grunden. 
Jeg ſvarede ham — og, ſom det forekom mig, med 
Værdighed — at da jeg drog bort, medbragte jeg 
de dyrebareſte og uforglemmeligſte Minder herfra, og 
jeg forſikrede ham, at under hele min Fraverelſe 
havde mine Tanker været hos ham og hans mere end 
noget andet Steds. „Men naar jeg ikke har ſkrevet 
Dem til,“ tilfoiede jeg med Faſthed, „ſaa beder jeg 
Dem være overbeviiſt om, at jeg har handlet, ſom 
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det forekom mig bedſt for mig og Andre, og jeg an— 
ſaae det ikke for en Ulykke, om den Mand ffulde 
blive glemt, hvem Forholdene maaſkee aldrig havde 
tilladt at vende tilbage.” 

Jeg talte ikke uden Bitterhed; men han rakte 
mig forfonlig fin Haand. 

„De er en brav Charakteer,“ ſagde han, „og 
jeg veed, De har gjort, hvad De anſaae for Ret.” 

Lidt efter ſagde han, ſom det forekom mig med 
et Forſog paa at ſynes utvungen: 

„Det vil glæde Anna at fee Dem. Jeg ffal 
bede hende komme.“ 

Han gik for at hente hende. Det varede nogle 
Minutter, inden Doren atter gik op. Anna blev 
ſtaaende et Oieblik paa Tærffelen. Hun holdt Haan— 
den for Sinene, ſom om hun var bange for at ſee 
mig. Men ſtrax efter traadte hun ind og rakte mig 
frimodig ſin Haand. 

„Velkommen,“ ſagde hun med ſin gamle hjertelige 
Stemme. 

Vi havde fat os ned alle tre; men Samtalen 
gik kunſtlet og trykket. Vi maatte Alle føle, at det 
kun var Overfladen, vi gav hinanden: Hver beholdt 
ſit Indre tillukket for ſig ſelv. 

En Tjener preſenterede Generalen et Brev eller 
en Regning, og han forlod os et Oieblik med et Par 
undſkyldende Ord, Folte han, at vi maatte være 
ene, om det faa kun var et Minut? at vi maatte, 
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ſkulde tale utvungent med hinanden, om det faa kun 
var et eneſte Ord? 

Anna reiſte fig og gjorde en Bevegelſe ſom for 
at folge ham; men jeg havde grebet hendes Haand, 
og hun ſatte ſig igjen. 

Jeg gled ned for hendes Fodder, idet jeg be— 
ſtandig holdt hendes Haand i mine. Men jeg kunde 
intet Ord fane over mine Læber. Hun forſogte blidt 
at tage fin Haand tilbage. 

„Anna,“ hviſkede jeg aandeløs, „blev De for— 
ſkrekket ved at fee mig igjen?” 

„Ja, lidt,“ ſvarede hun ſagte, „det var ſaa 
pludſeligt.“ 

Efter et Oieblik tilfoiede hun: 

„Og dog vidſte jeg, De vilde komme tilbage.“ 

„Jordi De vidſte, at jeg elſkede Dem? Ikke 
ſandt? De vidſte det, da jeg drog bort!“ 

Anna blev fritaget for at ſpare; thi i det ſamme 
horte vi Roſen komme gjennem det tilſtodende Verelſe, 
og jeg havde truffet mig haſtig tilbage til min Stol. 

Nu kunde Samtalen flet ikke komme paa Gled. 
Generalen gik ſom paa Gloder op og ned ad Tæppet. 
Endelig ſtandſede han for mig og ſagde: 

„Vi kjore hjem om lidt, Vil De have en Plads 
paa Vognen? De veed, De er velkommen.“ 

Jeg fane til Anna, jeg ſyntes at leeſe en Til⸗ 
ladelſe i hendes Øie og modtog Indbydelſen. 

Generalen fad paa Bnukken og kjorte Heſtene. 
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Indeni fad jeg ved Siden af Anna. Vi vare Alle 
tauſe og tankefulde. Solen gik ned i den herligſte 
Belysning og farvede alle Omgivelſer med et magijff 
Stjær. Jeg anede, at noget vilde ſkee, noget Frygte— 
ligt, ſom jeg følte nærme fig, og ſom jeg fæmpede 
mob. 

Anna afbrød Tausheden. 

„See,“ ſagde hun, „hvor ſmukt!“ Hun pegede 
ud mod Ildkuglen, der juſt i dette Oieblik ſank ned 
bag Hoiene i Horizonten. Selv fad hun tilbageboiet 
med Anſigtet næften ſkjult i Calechen, den udſtrakte 
Haand var uden Handſke og belyſt af Solſtraalerne. 
Jeg var ikke længer Herre over mig ſelv. Med 
begge Hænder greb jeg om hendes Haand, og idet 
jeg boiede mig eller ſnarere ſank ned, berørte jeg den 
med mine Læber. Min Puls hamrede, og jeg følte 
en kvelende Fornemmelſe i Halſen. Jeg havde Med— 
lidenhed med hende, og jeg ſkammede mig paa begges 
Vegne. Det forekom mig, vi kunde aldrig mere ſee 
hinanden i Oinene. Men der var tillige en Vanvids 
Dæmon, der hylede i mit Hjerte: Hun var min, hvad 
Ret have de overfor mig? de har rovet hende fra mig! 

Anna bemærkede min Bevegelſe og traf fin 
Haand tilbage. Vognen hvirvlede afſted. Den hurtige 
Fart, Skumringen, ſom nu var indtraadt, og mit 
Blods heftige Banken forvirrede og bedovede mig. 
Endelig fif jeg mig ſamlet, faa at jeg kunde bede 
Roſen ſtandſe Heſtene. 
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„De er ſyg,“ ſagde Anna og lagde Haanden paa 
min Arm. 
„Nei, nei,“ ſagde jeg haſtig; „men jeg vil hellere 
gage Reſten af Veien tilfods. — Minderne overvælde 
mig,“ foiede jeg halvhoit til, „lad mig fane Tid til 
at fatte mig.“ 
Roſen gjorde nogle hoflige Indvendinger, ſom 
jeg overvandt, og ſtrax efter vandrede jeg ene henad 
Veien. 
; Stilheden og Aftenluften bragte mig til mig felv 
igjen, og jeg kunde tale rolig med Roſen, da jeg atter 
traf ham paa Veien; han var nemlig gaaet mig imode 
efter at have kjort Anna hjem. Da vi kom til 
Gaarden, bragte han mig en Undſkyldning fra Anna; 
hun havde ikke følt fig vel og var gaaet til Ro. 

„Det har været hende en bevæget Dag,“ foiede 
han til, og jeg følte med Rodmen hans Blik hvile 
paa mig. 

Aftensmaaltidet var ſnart forbi; Ingen af os 
nod noget videre. Jeg drak et Par Glas Vin. Ge⸗ 
neralen foreſlog at ſpadſere en Timestid i Parken i 
Maaneſkinnet, medens vi røg en Cigar. „Hvis De 
da ikke er for træt,” ſagde han. Det var mig umuligt 
at gage til Ro; jeg ſkjottede heller ikke om at være 
ene. Der var Tanker, jeg ſogte Udſettelſe for at 
gjennemtenke, fan længe det lod ſig gjøre, og vi gik. 
Generalen forte Samtalen hen pan Anna, og jeg følte 
atter hans provende Blik. 


———— 
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„Hun er ikke længere den, De kjendte,“ ſagde 
han, „hun tog ſig ſin Moders Dod ſaa ner.“ 

Jeg ſagde ham, at jeg ikke havde vidſt, at Mo- 
deren var dod, og bevidnede min Deeltagelſe. 

„Hun dode kort efter vort Bryllup,“ fortſatte 
han med ſagte Roſt, ſom naar man taler om en fjær 
Afdod. „Det var ikke godt for Anna — og for mig. 
Hun miſtede i hende en fjærlig Moder og jeg en 
kjerlig Huſtru.“ 

„Hvem taler De om?“ mere raabte end ſagde jeg. 

„Om min Huſtru, om Anna — vor Annas 
Moder! Men Anna havde Ret. De er ſyg. Hvad 
feiler Dem?“ tilfoiede han pludſelig. Jeg maa i 
Sandhed have frembudt et forfærdeligt Skue, hvis 
mit Anſigt udtrykte al den Redſel, jeg følte. Anna 
var altſaa fri, fri, og jeg — — 2! 

„Intet,“ ſtammede jeg, „jeg forſikkrer Dem.“ Jeg 
troer endogſaa, jeg forſogte at ſmile. „Det er disſe 
gamle Minder“, ſagde jeg. 

Han ſtottede mig, og jeg fatte mig ned paa en 
Bank. 

„De har bedſt af at gage til Ro,“ ſagde han, 
„lad mig folge Dem op.“ 

„Kun et Sieblik,“ bad jeg, „forteel mig lidt mere 
om Anna, om Deres Datter.” 

„Jeg har ikke ſtort mere at fortelle,“ ſagde han. 
„Efter fin Moders Dod blev Anna Dag for Dag 
mere nedſlaaet. Hun bar ogſaa paa en anden Sorg, 
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ſom jeg maaffee en anden Gang kan tale om — —, 
der har været Tider, hvor den eneſte Troſt har fore— 
kommet hende at kunne hentes i Kloſtret. Jeg troer 
virkelig, det eneſte, der afholdt hende, var Tanken om 
mig. Jeg vilde ogſaa faa nødig miſte hende med. 
— Hun har havt Friere nok; men paa den Maade 
miſter jeg hende ikke,“ foiede han muntert til, „for 
den Rette kommer. Naa — det kan ffee endnu.” 
Den gamle Herre lagde fin Haand paa min Skulder. 

„Alt ſtaaer i Guds Haand,” ſparede jeg tonloſt, 
og vi fulgtes ad op. 

Han viſte megen Bekymring for mit Helbred og 
vilde ueſten ikke forlade mig, efter at have anviiſt 
mig mit Verelſe, men jeg forſikrede ham, det var knn 
Ro, jeg trængte til, og endlig blev jeg ene. 

Hver Gang Anna ſenere har været i mine Tanker 
— og hvornaar har hun været ude af dem? — er 
jeg forekommen mig ſelv faa usſel og ringe, fan feig 
og elendig, ſom Ord kunne udſige; men aldrig har 
jeg folt mig mere feig og usſel, end da jeg to Timer 
ſenere efter en navnlos Lidelſe og Kamp ſneg mig 
ud af Haven tilbage til Leipzig. Og dog veed jeg 
ikke i dette Oieblik, hvad jeg fulde have gjort i den 
Sindstilſtand, hvori jeg befandt mig. Give hende den 
Forklaring, ſom hun havde Krav paa, ſige hende at 
jeg var gift, og at jeg havde troet det ſamme om hende, 
og føje en ſaadan Forhaanelſe til al den Sorg, jeg havde 
gjort hende? Skulde jeg ſelv fuldſtcendig udrive hos 
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hende enhver ſtolt og ſmuk Tanke, der knyttede fig til 
mit Navn, og fremſtille mig ſelv ſom en elendig 
Pjalt, hvis Kjærlighed ikke havde kjendt den rene 
Tillid, uden hvilken det var en Forbrydelſe at nærme 
mig til hende — dertil manglede jeg Kraft. Og jeg 
har egentlig aldrig bebreidet mig det ſenere, for jeg 
foler altfor dybt, i hvor hoi Grad min usle Natur 
ſavnede Betingelſen for ikke at vige tilbage for denne 
ſidſte Pligt. Jeg ſneg mig bort, og Dagen efter var 
jeg paa Veien til New-Nork.“ 

Det var ſkrekkeligt at fee, hvad han led, medens 
han krympede ſig under ſin egen Foragt. Jeg folte, 
at dagligdags Talemaader her ikke vare paa deres 
Plads, og jeg kunde ikke ret finde Udtryk for den 
Deltagelſe, jeg virkelig folte. 

Lidt efter fortſatte Anton: 

„For et Aars Tid ſiden leſte jeg i de tydffe 
Blade, at General Roſen var dod. Jeg ſkrev da et 
langt og angergivent Brev til Anna og bad om hendes 
Tilgivelſe. Om hun har faaet det, veed jeg ikke, Svar 
fik jeg ikke og kunde heller ikke vente det; hun vidſte 
jo ikke engang, i hvilken By jeg boede.“ 

Her endte min Vens Fortælling. Om fine Frem⸗ 
tidsplaner med Reiſen til Europa, klare eller dunkle, 
meddelte han mig Intet, og jeg ſpurgte ikke heller. 
Den næjte Dag fulgte jeg ham ombord paa Dam— 
peren, og da Skibet ſtod ud of Havnen, tilviftede jeg 
ham mit Farvel. 


128 Anna. 


„Til Lykke!“ raabte jeg. Han horte det, ſmilede 
ſvagt og vendte fig om. Strax efter forſvandt han i 
Stimlen, og jeg fane ham aldrig mere. 


Det næjte halve Aars Tid tilbragte jeg i 
Waſhington, hvor en interesſant Debat lagde Beſlag 
paa min juridiſke Deltagelſe. Da jeg kom tilbage til 
New⸗Jork, gjaldt mit forſte Beſog min Vens Bolig. 
Jeg var kommen for fent til at treffe ham. Vært 
inden forklarede, at han havde været der, havde af— 
gjort fit Mellemvereude og var reiſt bort. Han 
havde efterladt et Brev til mig. Brevet indeholdt 
nogle faa Ord, hvori han takkede mig for mit Ven⸗ 
ſkab og ſagde mig Farvel; vi ville aldrig modes mere 
her "paa Jorden. Vertinden leverede mig ogſaa nogle 
faa Papirer, ſom havde ligget efter ham pan Skrive— 
bordet, og ſom hun havde bundet ſammen i en lille 
Pakke. Det var for ſtorſte Delen betalte Regninger 
og andre verdiloſe Papirer; mellem dem fandt jeg 
ogſaa det lille Digt, ſom jeg nu fad med i Haanden, 
medens Antons Liv tegnede fig for mig. Skriften 
bærer Vidne om den Sindsbevegelſe, der har frem⸗ 
bragt det. Om det med Forfæt eller af Vanvare var 
kommet derimellem, vidſte jeg ikke, men jeg ſtak det 
til mig og har ſiden gjemt det ſom en Helligdom. 

Naar jeg tilſidſt meddeler, at den, ſom havde 
teſtamenteret Anton den ſtore Formue, var hans tro— 
faſte Anna, faa veed jeg Intet, jeg kan have at til 
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foie. Han blev aldrig fundet, og Pengene tilfaldt 
det Kloſter, hvori Anna havde levet fine ſidſte Aar, 
og ſom hun havde overdraget dem for dette Tilfælde, 
med den Forpligtelſe at bede for hans Sjæl. Hvis 
de gode Soſtre og Brodre ikke have holdt deres 
Bonner i en altfor urimelig Pris, og have været 
ſamvittighedsfulde i Opfyldelſen af deres Pligt, er 
det til at haabe, at min ulykkelige Vens urolige Sjæl 
endelig har faaet den Fred, den forgjæves ſogte her 
paa Jorden. Men meſt af Alt ſtotter jeg dette Saab 
paa den evige Dommers Kjærlighed, han, ſom er 
naadig og barmhjertig, langmodig og af ſtor Mi— 
ſkundhed. 

Jeg ſad i dybe Tanker den Aften og lod min 
Vens Liv rulle op for mig i ſtore Billeder; Erindrin— 
gen faa tungt paa min Sjæl, og jeg blev ikke mig ſelv 
igjen, for Doren aabnedes lidt, og min yngſte lille 
Pige ſtak ſit ſode Anſigt forſigtig ind og kaldte mig 
tilbage til Virkeligheden. 

Det lille Digt, ſom jeg afſkriver her, har kun 
ringe eſthetiſk Værdi; men mig bevæger det, fordi det 
er en ſorgende Sjels ſidſte Bekjendelſe og derfor har 
et Hjertes dybeſte Folelſe ſom Baggrund, hvad ſaa 
mangen anden langt bedre Poeſi kun altfor ofte 
mangler. Det ſamme mener da ogſaa min elſkveerdige 
Veninde Fru Lagrange, der endnu iaftes ſang det for 
mig med ſin ſkjonne Stemme og bagefter med en 
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fugtig Glands i de ſmulke Dine forſikkrede mig, at 
det havde rørt hende neſten til Taarer. 
Antons ſidſte Vers lod ſaaledes: 


Siden den Stund, da Du bød mig at flye 
Langt, langt fra Dig, langt fra Dig, 

Vandrer jeg raftløs fra By og til By, 
Langt, laugt fra Dig, langt fra Dig. 

Ei kan jeg her finde blivende Sted, 

Ei kan jeg ſtandſe de ilende Fjed, 

Ei kan min higende Sjel finde Fred 
Langt, langt fra Dig, langt fra Dig! 


Og dog jeg veed, for jeg flytted min Fod 
Langt, langt fra Dig, langt fra Dig, 
Dog faa nendelig fjernt jeg Dig ſtod, 
Langt, langt fra Dig, langt fra Dig. 
Men om jeg vandrer fjern eller ner, 
Der hvor Du er, mine Tanker er der, 
Thi jeg har Dig ſaa uſigelig Fjær 
Langt, langt fra Dig, langt fra Dig! 


— age MÅ 


—— 
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Novelle 
af 
Guſtav Putlitz. 
(Fortſat.) 


Nu blev Maleriet pakket ind, og det var førft 
rigtig en Feſt for Xaver, thi der kunde han ogſaa 
hjælpe til og gjøre fin egen Kunſtferdighed gjeldende, 
og han gjorde det med en Pietet for fin Herres Veerk, 
ſom om det var det Allerhelligſte, han havde at vaage 
over, og han havde ikke tilladt Nogen at rore derved, 
ja man maatte ikke engang fee paa det, faa ſkinſyg 
var han over ſin Stilling ſom Kunſtnerens Fortrolige. 
Men forinden det vel tilpasſede Laag blev lagt over 
Kasſen, der indeſluttede Meſterverket, ſtillede han 
endnu engang Billedet op i det bedſte Lys, og Herre 
og Tjener ſtode foran det i taus Henrykkelſe. Det var 


et lykkeligt Oieblik for begge. Maleren havde fat al 
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fin Kraft, alle ſine Evner ind paa dette Billede, havde 
” næften overanſtrengt fig og var ikke iſtand til faa 
ſnart at tage fat paa et andet Arbeide. Der paakom 
ham en Tvivl om, hvorvidt han nogenſinde atter 
vilde kunne frembringe noget faa godt, og vaklende 
under denne nedtrykkende Folelſe lod han, til ſtor 
Sorg for ſin Tjener, Kul og Penſel hvile og Farverne 
torre ind paa Paletten. 

J denne Stemning ſkulde han blive overraſket 
ved det uventede Beſog af haus eneſte elſkede Barn, 
hans Datter Sabine. Det fjære Barn var voxet op 
i landlig Enſomhed hos Bedſteforceldrene og kjendte 
kun til de jevne og meget indſkraenkede Forhold i den 
afdode Moders Fedrenehjem. Bedſtefaderen beſtyrede 
ſamvittighedsſuldt ſin lille Landeiendom i Steiermark, 
-og hans Kone ſtod ham ſom en god Husmoder bi 
med Orden og Sparſommelighed. Med deres beſkedne 
Fordringer kunde de leve ſorgfrit; men det var ogſaa 
det Hele, og den opblomſtrende Datterdatter var Lyſet og 
Solſkinnet i deres Hus, hvor forreſten Alle vare glade 
og fornoiede, thi begge de Gamle vare af et muntert 
Temperament, Barnet altid i godt Humor og utrættelig 
virkſom i Husholdningen, og da enhver lille Hendelſe 
i Hjemmet blev betragtet og omtalt ſom en Berdens⸗ 
begivenhed, manglede der aldrig Afvexling, Spænding 
og Underholdning: Naar undtages at regne og fore 
Bøger, i hvilken Retning hun aabenbart var begavet, 
hvorfor hun ogſaa med monſterverdig Orden forte 
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Bedſtefaderens Driftsregnſkab, havde Sabine ikke lært 
ret meget; dog havde Bedſtemoderen, der var opvoxet 
i Hpvedſtaden, endnu fan megen Interesſe for Be— 
givenhederne ude i Verden, ſom hun nu i adſkillige 
Aar ikke ſelv havde ſeet Noget til, at hun ſammen 
med Naboerne holdt et Par Tidſkrifter, ſom, om de 
eud ofte kom lidt ſent, dog fortalte om de vidunder— 
lige Ting, der ſkete derude, og afgav Lekture til de 
lange Vinteraftener. Sabine maatte leſe for, Bedſte— 
faderen faldt i Søvn, ſaaſnart han havde røget fin 
Merſkumspibe med den ungarſke Tobak ud, Bedſte— 
moderen fortabte ſig mere og mere i ſine Ungdoms— 
erindringer, og Barnet leſte ofte videre, uden at vide 
hvad det var. Men til Gjengjeld vidſte hun deſto 
bedre Beſked med, hvad der pasſerede i Huſet og i 
Staldene, og man var neſten mere bange for hendes 
klartſkuende Blik end for den gamle Herres, der efter— 
haanden overſage en heel Deel. Hendes Navn havde 
Tyendet omdobt til „Bien“, og hun var virkelig ogſaa 
ſaa flittig og paapasſelig ſom en Bi, naar hun ord⸗ 
nende Alt vimſede om i Huſet; derhos flank og mork, 
thi hendes Haar, ſom hun bar fort og filt pan den 
ene Side af Panden, ſkyggede over et ſolbreendt An— 
ſigt med et modigt og beſtemt Træf ved Mundvigerne, 
der forraadte, at Bien ogſaa havde en Braad og 
forſtod at forſvare fig. Ved forſte Oiekaſt var der 
noget Drengeagtigt ved hende; men det forſvandt, 
naar hun talte med fit bløde, næjten barnligt høie 
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Organ, der altid lod ſom en kort Latter. Men der— 
med regjerede hun, uden at vide det og uden at ville 
det, hele Huſet og da navnlig Bedſteforceldrene; thi 
hun ſagde ganſke aabent, hvad hun anſaae for rigtigt, 
og fordi det i Almindelighed ogſaa var det Rette, 
fulgte Enhver hende gjerne. Var der engang noget 
Overordentligt paafeerde, eller ſkulde der tages en raſk 
Beſlutning, hed det ſtrax: „Det mage vi ſporge Bien 
om,“ og hun havde ogſaa altid et Svar, der ofte lod 
ſom Spog, men dog, ſelv ni alvorlige Ting, traf 
Sømmet pan Hovedet. Bedſteforceldrenes Hus var 
blevet hendes Hjem; men hun holdt dog inderligt af 
Faderen, ſkjondt hun kun ſjelden og i et Par Aar 
aldeles ikke havde feet ham. Opholdet hos Sviger— 
forældrene var ham piinligt, og ſelv kunde han ikke 
have Barnet hos fig. Endog Sporgsmaalet om 
Reiſepengene maatte tages i Betragtning. Da nu 
Julen nærmede fig, kom Majoren til at tenke paa, 
at han altid havde ſendt det kjœre Barn en lille Gave, 
efterſom han havde Raad til. J den enſomme ty⸗— 
rolſke Landsby var der nu rigtignok ikke Noget at 
faae; men derfor var ogſaa hans Kasſe mere fyldt 
end nogenſinde. Han gjorde altſaa et dybt Greb i 
den bekjendte Skuffe, tilbyttede fig hos Vertinden, 
hvad denne for Tiden havde liggende af Sedler og 
ſendte Pengene til Datteren med Anmodning om, at 
hun ſelv vilde kjobe, hvad hun havde Lyft til eller 
Brug for, eller paa anden Maade bruge Pengene til, 
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hvad hun vilde, Bien modtog Brevet yderft forbauſet. 
Heller ikke Bedſteforceldrene kunne forſtage, hvorledes 
Svigerſonnen var kommen til ſaadanne Skatte og 
raadſloge om, hvad det var bedſt at bruge Pengene 
til. Men det vidſte Bien ſtrax og ſagde beſtemt: 
„For de Penge gjør jeg en Reiſe til min kjere Fader, 
og det ſkal være min Julegave til ham, ſelv om den 
forſt kommer i det nye Aar.“ Bedſteforeldrene vare 
aldeles forfærdede over denne Beſlutning og raadfloge 
vidtloftigt om Sagen, rigtignok uden at komme med 
Judvendinger, thi den Sag var jo afgjort, Bien havde 
ſagt det, og hun havde altid Ret. Der var jo egent— 
lig heller ikke Andet at ſige derimod, end at det var 
lidt voveligt, ſaadan at lade den unge Pige reiſe 
ganffe ene ud i den vide Verden. Men Sabine, der 
jo forreſten ikke havde mindſte Begreb om at reiſe, 
fandt aldeles ikke noget Beternkeligt derved. Hun 
ſkulde nok klare fig, hun var da heller ikke noget 
Varn længer, tvertimod over 17 Aar. Kun Eet holdt 
den bekymrede Bedſtemoder paa: hun maatte vente, til 
en eller anden Ven fra Nabolaget reiſte til Wien; 
der havde hun Familie, ſom nok vilde tage imod hende 
for et Par Dage, og kunde hun faa ikke fane Reiſe⸗ 
ſelſfkab, faa maatte hun i Guds Navn ſelv forſoge fin 
Lykke; til Jernbanen bragte Familien hende nok. 
Dermed var Sagen idet mindſte udſat, og Bien fandt 
fig deri, om hun end ſage lidt fornærmet ud, thi hun. 
var ellers vant til ſtrax at udfore en engang fattet 
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Beſlutning. Men nu fil man travlt med Forberedel— 
ſerne til Reiſen. Kjolerne, ſom hun var voret fra, 
bleve gjorte længere, man ſpurgte ethyert Menneſke 
tilraads om Reiſerouten, og den blev ſtadig lavet om; 
men derved gik man glip af en heel Mængde gode 
Leiligheder, indtil endelig de forſte Foraarsbebudere 
viſte ſig i Dalen, Bierne begyndte at vaagne op af 
deres Vinterſoyn og vor lille Bies Utaalmodighed 
lod fig heller ikke ſtyre længere. Hvad kunde Bedſte— 
forældrene gjøre Andet end give efter, og det faa 
meget mere, ſom de maatte indrømme, at det var et 
ganſke naturligt Onſke, at hun gjerne vilde ſee Faderen 
engang igjen. Saaledes floi da Bien ud i Verden, 
blev forſt nogle Dage hos Familien i Wien og tog 
jaa videre alene, thi nu havde hun jo lært at reiſe 
Man ffulde troet, at efter den landlige Enſomhed, 
ſom hun aldrig havde forladt, maatte den ſtore By, 
med alle de nye og glimrende Indtryk, have ſat hende 
i ſtorſte Forbauſelſe; men det var dog ikke Tilfældet. 
Hun faae paa Alt med et klart Blik, og, iſtedetfor at 
Blive forvirret, fandt hun fig ſnart tilrette. Det 
Praktiſte og Simple interesſerede hende unegtelig 
mere end det Kunſtneriſke og Glimrende, ved hyvilket 
hun med det hende medfodte muntre Sind mere op— 
fattede det Humoriſtiſke, end hun kom til dybere For— 
ſtaaelſe af det. Slegtningene i Wien ſtirrede paa 
hende ſom paa en Curioſitet og drillede hende i 
Begyndelſen med hendes Uerfarenhed, men maatte 
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ſnart firyge Seil for hendes Hurtige og undertiden 
ſkarpe Svar. Derhos gjorde hun fig ſnart agtet ved 
ſin redelige Aabenhed og beviſte ved ſin ſunde Dom, 
ſelv om Ting, der hidtil havde været fremmede for 
hende, at det ſkortede hende mindre paa Opfattelſes— 
evne end pan Dannelſe. Da hun efter nogle Dages 
Forlob reiſte videre, havde hun dog vundet alle Slægt- 
ningenes Hjerter for fig. 

Efter denne Digrasſion vende vi tilbage til vor 
Landsby og til Maler-Majoren. Hans Billede til 
Prœmieconcourſen var afgaget, og han var endnu ikke 
kommen i Stemning til at tage fat paa et nyt Ar— 
beide. Thi Kunſtneren har Dage, hvori den netop 
afſluttede Produktion arbeider videre, Stemninger, 
hvori han drommer om den i Forventning om Til— 
bageſlaget, der kommer i Skikkelſe af Publikums Dom. 
Det gjennemlevede nu Majoren forſte Gang. Forſt 
havde han kun følt Glæde ved Udovelſen af en Be— 
ſkjeftigelſe, der udfyldte hans ledige Timer, derpaa 
en vis Tilfredshed over Fortjeneſten, ſom hans egne 
Evner indbragte ham. Kunſtneriſk Trang til at ſtabe 
havde det endnu ikke været, og lige faa lidt Higen 
efter Anerkjendelſe, Han var fuldkomment tilfreds 
med, ukjendt og ſkjult gjennem Kunſthandleren at 
kunne forvandle ſin knappe Stilling til en mere be— 
hagelig, der mindede ham, ſom var mere anlagt til 
Odeland end til Okonom, om hans Barndomsgars 
Vaner. Ikke juſt Noden, men dog hans tarvelige 
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Livsvilkaar havde været hans Leremeſter. Ved at 
træde i Concurrence traadte han ogſaa frem for den 
offentlige Dom og længtes efter og haabede paa 
Anerkjendelſe. Han forlangte mere end en vis Haand— 
færdighed, han vilde producere noget Godt, Dilettan— 
ten gjorde Fordring paa at være Kunſtner, forſt ube- 
vidſt, men derpaa mere Hart, efterſom Arbeidet ſkred 
frem, og Haabet, han knyttede dertil, blev ſtorre. 
For forſte Gang følte han fig ved Afſlutningen ud— 
tømt, og Bortſendelſen var for ham en Afſked. Endog 
hans Tjener var han traadt nermere ved dette Bil— 
lede, thi dennes Begeiſtring gjorde ham godt, op— 
muntrede ham og begyndte at blive en Trang for 
ham. Da han ſaaledes endnn ikke følte fig iſtand til 
at begynde paa et nyt Arbeide, lod han. gjøre rydde— 
ligt i fit Atelier og begyndte paa lange Vandringer, i 
hvilfe den forſte Foraarshilſen begyndte at viſe fig 
under Engenes ſmeltende Snee og Treernes ſpirende 
Knopper, medens Bjergenes dode Stivhed oploſte ſig 
i utæmmet Kraft til nyt Liv, og Sneevandet, forſt 
dryppende, . faa rislende og tilſidſt ſom bruſende, 
ſkummende Bakke ſtyrtede over Klipperne ned i Dalen: 
Xaver derimod kunde ikke losrive fig fra Atelieret, 
hvor han indelukkede fig hele Dagen under Paaffud 
af, at han altid Havde Noget at ordne der. Hans 
Herres Glæde over Naturen og det gryende Foraar 
kunde han ikke forſtaae. Fra det Øieblit. han havde 
nippet til Kunſtens Tryllebæger, havde han aldeles 
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tabt Sandſen for Naturen, ſom han forøvrigt egentlig 
aldrig havde været i Beſiddelſe af. De vexlende 
Aarstider, Landſkabets levende Skjonhed var for ham 
en Nødvendighed, og det tilmed ofte en temmelig ube— 
hagelig Nodvendighed, ſom man maatte finde ſig i, 
ikke et ſtedſe nyt Vidunder; de havde kun Tillokkelſe 
for ham, forſaavidt han kunde gjengive dem med 
Penſel og Farve. 

Da Sabine efter vel overſtaget Reiſe ankom til 
fin Faders Opholdsſted paa et lille Kjoretoi, hun 
havde leiet paa den ſidſte Station, var Majoren netop 
fraværende pan en Spadſeretour i Dalen. J forſte 
Dieblik ergrede det hende lidt; men hun fattede fig 
ſnart og mente, at nu ſtulde han ſtrax finde hende ſom 
hjemme. Det fatte hun ogſaa dieblikkelig iverk, og 
Vertinden hjalp hende villigt, endſkjondt Bien flyttede 
fuldſteendigt om i det hende anviſte Verelſe, der 
ſtodte op til Majorens; men faa tog den unge Pige 
rigtignok ogſaa ſelv godt fat. Naturligſt havde det 
været at tage Xaver til Heelp; han havde rigtignok 
lukket fig inde i Atelieret; men, ſteerk og kraftig ſom 
han var, kunde han have været Fruentimmerne til 
god Nytte ved Omflytningen af Meublerne. Men 
hverken Vertinden eller Vigen vilde lægge et godt 
Ord ind for den ſlemme Knegt, de begyndte tvertimod 
ſtrax at fortælle den naadige Froken jan meget Ondt 
om Hr. Majorens Yudling og Tillidsmand og kom 
med faa mange Forudſigelſer om, at den gude Herre 
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nok vilde komme til at gjore adſkillige Erfaringer med 
den ondſkabsfulde Slyngel, at den ſtakkels Sabine 
virkelig maatte troe, at Faderen der var kommen i 
ſlemme Gænder. Da hun var færdig med fit eget 
Verelſe, og hendes Fader endnu ikke var kommen 
hjem, lod hun lukke op til dennes Verelſe og blev 
ganſke forſkrekket over at fee, hvor ubekvemt og 
uhenſigtsmesſigt det var indrettet og hvor uordentligt 
der fane ud. Vertinden gav Xaver Skylden, fordi 
han ikke kunde taale, at hun eller Pigen ſatte Foden 
i Verelſet, og det maatte Hr. Majoren lide under, 
thi hvad forſtod den Tiggerunge fig paa, hvad en 
fornem Herre var vant til og havde Ret til at for— 
lange. Men vilde hun blot i mindſte Maade blande 
fig deri, udfatte hun fig for Drengens Nesviished, og 
den gik hun afveien for, om ikke for Andet, jan af 
Reſpekt for Hr. Majoren. Og det beſtyrkede rigtig— 
nok Xaver ſelv, thi han kom forſtyrret og vred ſprin— 
gende ud fra Atelieret og ſpurgte i en biſter Tone, 
Hvem det var, der underſtod fig til at trenge ind i 
hans Herres Verelſe. Værtinden blev ham ikke Svar, 
ſtyldig, thi hun følte, at hun havde et godt Rygſtod 
i Sabines Nerverelſe, indtil denne modig traadte 
imellem de Kjcempende med den Erkleering, at nu 
ſtulde hun nok ſelv overtage Ordningen af Faderens 
Verelſe, og at hvis hun overhovedet ſkulde befale 
Tjeneren Noget, fan havde han at adlyde. Saaſnart 
Kaver fif at vide, at han havde fin Herres Datter 
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for fig, ſagde han ikke et Ord; men hans Læber dir— 
rede af Vrede, han knyttede Haanden, og en Folelſe 
af Fjendſkab ſpirede frem i hans Hjerte og Harme 
over Ydmygelfen ligeoverfor de forhadte Fruentimmer. 
Det var det Indtryk, han fik af Sabines Ankomſt, og 
dermed ſneg han ſig ſtille til Side, da han horte ſin 
Herres velbekjendte Trin paa Trappen. 

Vertinden gik triumpherende Majoren imode og 
raabte, hvormeget end Sabine ſogte at holde hende 
tilbage, fra det overſte af Trappen ned til ham, at 
han ſtulde ſkynde fig, da der var Nogen, der ventede 
paa ham, og at han nok vilde gjøre ſtore Sine over 
den Glæde, der foreſtod ham. Majoren Holdt ikke 
af ſaadan hoiroſtet Tale og ſtod eergerlig ſtille paa 
Trappen; men da han faae op og fif Øie paa fit 
elſtede Barn, blev han aldeles forſtyrret; Sabine der— 
imod ſtyrtede ned til ham med Oinene fulde af Taarer 
og drog ham med fig op paa hans Verelſe. Længe 
lage de tauſe i hinandens Arme, forend de kunde for— 
klare og fortælle hinanden Alt, og det var dog faa 
ſimpel en Sag. For Majoren var Datterens An⸗ 
komſt i mange Henſeender en Overraſkelſe. Han 
havde rigtignok undertiden tenkt paa, om hun mulig 
ikke kom; men faa forekom det ham, at hun umuligt 
kunde foretage jaa lang en Reiſe uden Ledſagelſe, iſer 
da Bien ſtadig ſtod for ham ſom Barn. Og nu 
holdt han hende der i ſine Arme ſom voxen Pige og 
det en, der meget godt vidſte, hvad hun vilde og 
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kunde. Han havpde forſt aldeles ikke bemærket, hvilken 
Forandring der var foregaget med hans Verelſe, og 
neppe havde han opdaget det, for Bien allerede for— 
klarede ham, hvad det dog var for et Held, at hun 
var kommen og kunde indrette Alt lidt fornuftigt og 
hyggeligt for ham. Hun vilde ſtrax paatage ſig det 
Hele. Det var ham ikke rigtig tilpas; men hun gjorde 
ham det faa naturligt og indlyſende, at han ikke 
vovede at komme med Indvendinger. Der var ſlet 
ikke Tale om at det kunde være anderledes; ſaaledes 
havde hun jo altid baaret fig ad hos Bedſteforeldrene, 
hvor hun, tilſyneladende underordnet, ſtyrede og re— 
gjerede Alt. Og hun var ogſaa ſnart pan det Rene 
med Faderens Vaner; en Deel billigede hun, Mege 
forkaſtede hun ſom utilſtedeligt, og Noget maatte jo 
abſolut forandres for hendes Skyld. Nu blev Spiſe— 
tiden, der hidtil havde været aldeles vilkaarlig og 
uregelmesſig, noiagtig faſtſat; Sabine beſtemte ſelv 
Spiſeſedlen, hjalp ogſaa ſelv til ved Skorſtenen og 
bad Faderen om en egen lille Kasſe til Husholdnin— 
gen, ſom hun beſtyrede meget okonomiſk. Hun gjorde 
ogſaa daglig Afregning med Vertinden. Det ſyntes 
denne nu ikke faa færdeles godt om; men Sabine var 
hende overlegen i Regning, og ikke den mindſte Regne⸗ 
feil undgik hende. Ogſaa lige overfor Kaver ſtillede 
hun ſig paa en Fod, ſom denne hidtil ikke havde 
kjendt. Hun indlod fig aldrig i unyttig Pasſiar med 
ham, men gav ham forte og tydelige Befalinger; hun 
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holdt ogſaa over, at han punktlig adlød, ſkjondt hun 
nok kunde merke, at han kun modſtrebende gjorde 
det. Det ſtred aldeles mod hans Natur. Slet Be— 
handling var han vant til fra Barn af, men ikke til 
Orden og Punktlighed, og lige overfor ſin Herre 
havde han anſlaget en vis familiair Tone, ſom Sabine 
nu engang ikke gik ind paa, og ſom han derfor heller 
ikke turde tillade ſig, naar hun var tilſtede. Drengen 
folte ſig ydmyget og tilſideſat, og da Majoren altid 
var ſammen med Datteren og med faderlig Omhed 
ene gav fig af med hende, var den Tid jan godt ſom 
forbi, da han var alene med Xaver, og det faa meget 
mere, ſom Maleren, efterat han Havde afſendt fit 
Billede, ikke havde begyndt paa noget nyt og neppe 
ſat fin Fod i Atelieret. Dermed var den bedſte 
Glæde odelagt, ſom den ſtakkels Fyr nogenſinde havde 
havt i fit gledeloſe Liv, og han begyndte at betragte 
Sabines Ankomſt ſom en Ulykke og lige overfor hende 
at føle en Skinſyge, der neſten blev til Had. Ti 
Gange havde han allerede taget den Beſlutning at 
opgive fin Tjeneſte; men hans Vedheengenhed ved 
Majoren holdt ham altid tilbage derfra. Denne be— 
merkede neppe Forandringen i hans Tjeners Veſen, 
i den Grad var han optagen af den hidtil ukjendte 
Lykke at leve ſammen med Datteren, De havde faa 
meget at fortælle hinanden, faa meget at drøfte, ſom 
knap var kommen frem i deres Correſpondance. Men 
om dette nu ogſaa optog Majoren og fuldſtendigt 
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udfyldte den forſte Tid af Gjenſynet, ſaa holdt ÜUd— 
faldet af Preœmieconcurrencen ham dog i feberagtig 
Spænding. Han talte Dagene til Afgjorelſen og 
dromte kun om den Lykke, ſom en ſaadan Vending i 
Livet maatte medfore for ham. Men derom talte 
han ikke til ſin Datter. Han vilde overraſke hende, 
og hvis virkelig hans Haab ikke ſkulde gage i 
Opfyldelſe, faa ſtulde i al Fald det kjere Barn ikke 
blive foruroliget deraf. Men en Penſel havde han 
ikke været iſtand til at røre ved i denne Spænding 
og Uvished. 

Sabine, der altid havde OSinene med fig og 
lagde Merke til Alt, jane forovrigt med en vis For— 
undring pan Faderens Levemaade. Hun kjendte jo 
omtrent hans Forhold, thi dem havde Bedſteforceldrene 
aldrig gjort nogen Hemmelighed af, ligeſom de over— 
hovedet talte om Alt i deres Barnebarns Nerverelſe. 
Og. nu faae hun Faderen, der tidligere havde drevet 
fin Sparſommelighed indtil Selvpineri, omganes med 
Penge ſom en rig Mand, om juſt ikke for hans eget 
Vedkommende, faa dog for Andres; thi fra hele Om— 
egnen kom Folk og bad om Underſtottelſe, ofte i 
Form af Laan, og altid var han villig til at give. 
Sabine tillod ſig da undertiden i al Beſkedenhed at 
ſporge om, hvorledes det var ham muligt; men Fa— 
deren fatte et hemmelighedsfuldt Anſigt op, ſvarede 
undvigende og forſikkrede hende, at hun i ſin Tid nok 
ſtulde fane Alt at vide, men indtil da ſkulde hun ikke 
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tænle mere paa den Sag; han vidſte nok, hvor langt 
hans Midler ſtrakte. Men hun havde dog fine egne 
Tanker og holdt i Hovedet Regnuſkab med Faderen, 
ligeſom hun havde gjort med Bedſtefaderen, og hendes 
Regneſtykker ſtemte altid temmelig godt. Letteſt kunde 
hun have opdaget Faderens Hemmelighed, hvis hun 
havde villet nedlade fig til at udſporge Xaver, thi 
Vertinden fortalte hende altid, at det Menneſke nod 
den naadige Herres fulde Tillid, og det ſkulde undre 
hende, om han ikke misbrugte den ſlemt. Dog, at 
udfritte ſtred mod hendes gabne Natur, og hun følte 
Uvillie mod det unge Menneſke, der ogſaa helſt gik 
afveien for hende, naar han mødte hende, ja ſiden 
hendes Ankomſt ofte opholdt ſig hele Dage udenfor 
Huſet eller liſtede ſig ind i Atelieret, Ingen vidſte 
hvorfor. Tilſidſt maatte ſelv Majoren bemerke, hvilken 
Forandring der var foregaget med hans Tjener, der 
ogſaa gik ffy afveien for ham, aldeles imod hvad han 
tidligere pleiede. 

Den Dag, da Premieuddelingen fkulde foregaae, 
var for længe ſiden forbi; Majoren havde jo dog, 
ſom det var foreſkrevet, noiagtigt opgivet fit Navn 
og Adresſe i den med Maleriet folgende Billet, 
og endnu ſtadig ingen Efterretning. Medens han 
malede, havde han arbeidet fig ſaa ſikkert ind i Haabet 
om, at det ſkulde lykkes; men nu begyndte han, om 
end kun ſpagt, faa dog gjentagende at tvivle om et 
lykkeligt Udfald. Sabine lagde vel Merke til hans 
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Adſpredthed; men hun fkulde jo ikke ſporge og noiedes 
derfor med at opmuntre Faderen, jaa godt hun for— 
maaede. Men hun blev dog alvorlig ved at tenke 
paa, at det kun i fan ringe Grad lykkedes hende. 
Hun havde fundet ham friſk, munter og tillidsfuld, og 
nu ſyntes hendes Neerveerelſe Dag for Dag at gjøre 
ham mere forſtemt. 

Endelig kom der et Brev. Sabine mødte Poſt— 
budet pan Trappen og tog imod det. Der var et: 
ſtort Embedsſegl paa det. Det var om Eftermiddagen 
og begyndte allerede at blive morkt, da Sabine, uden 
at have Anelſe om Betydningen af, hvad hun holdt 
i Haanden, traadte ind i Faderens Verelſe; men 
denne havde neppe ſeet Brevet, for han rev det ud 
af Haanden pan Datteren og ſtyrtede hen til Vindnet. 
„Du ødelægger dine Sine, lille Fader,“ ſagde hun 
leende og ſkyndte fig ud for at tende et Lys. „Saa 
vigtigt kan det da heller ikke være!” Men da hun 
kom med Lyſet, foer hun forſkrekket tilbage, fan bleg, 
jaa beveget fane Faderen ud, medens han ſtirrede 
pan Skrivelſen der dog kun indeholdt et Par Linier, 
ikke andet end den Meddelelſe, at man, hvis han ikke, 
traf andre Dispoſitioner, vilde ſende hans Maleri, der 
forøvrigt aldeles ikke havde kunnet concurrere og ſelpfol— 
gelig heller ikke havde fundet nogen Kjober, allermindſt 
til den forlangte Pris, tilbage efter Adresſen. Sabine 
ſaae forfærdet paa Faderen, der holdt Haanden for 

Banden; men han vinkede til hende, at hun nu ſkulde 
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forlade ham, og tilføjede, da hun tøvede: „Jeg ffal 
jenere falde paa Dig, mit Barn! Du ffal fane Alt 
at vide.” 

Hun fjernede fig, og fra hendes Verelſe kunde 
hun høre Faderen gage frem og tilbage, Det maatte 
være noget af Vigtighed, der var meddelt ham i det 
Par Linier, thi fan bevæget havde hun aldrig feet 
ham. Ja, det var et haardt Slag for Manden, ikke 
alene at et maaſkee altfor ugrundet, ja vel endog 
taabeligt Haab var ſtrandet, men endnu mere, at der 
hos ham var opſtaget en Tvivl om fig ſelv, der [od 
ham ſee en lykkelig Vending i hans Liv, og dem 
havde han ikke havt mange af, ſom et Selvbedrag og 
after gjorde hele hans Fremtid uſikker. Han havde 
givet fit Navn til Pris, og det havde koſtet ham Over— 
vindelſe nok; og nu maatte han ſee ſig ſaaledes til— 
bageviiſt, thi han laeſte i Brevet en maaſkee ikke en— 
gang tilſigtet Ringeagt. Den Omtaalighed, ſom hans 
Livserfaring havde ſkjcerpet hos ham, og ſom han i 
den ſenere Tid havde overvundet ved og i Arbeidet, 
fik igjen Magt over ham, og det forekom ham, ſom 
om han atter havde tabt Alt, hvad der gjorde ham 
Livet taaleligt. Han glemte endog, at han kun ved en 
Dor var ſkilt fra et ungt Hjerte, der ventede paa at 
maatte dele hans Sorg og hjælpe ham at bære den. 
Atter var han uretfærdig mod Skebnen; men var han 
derfor mindre at beklage? Hvad der gjorde, at han 
følte Kreœnkelſen endnu ſterkere, var den ſkarpe Con- 
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traſt til hans Fremtids Forhaabninger. Endnu igaar, 
i Samlivet med det elffværdige og elſkede Barn, med 
alle Drommene om et af egen Kraft ffabt Velvære, 
havde han nydt maaſkee de meſt ophoiede Timer i fit 
Liv — idag var Alt faldet ſammen, Gaarsdageus 
Lykke forekom ham nu dobbelt ſolrig, og han overdrev 
Dagens Uheld. Det var ikke af Svaghed, at han 
gjorde det; det var en Eiendommelighed ved hans 
Charakteer, der vilde have været iſtand til at ſtage 
uboiet lige overfor en ſtor Ulykke, men opreves i de 
ſmaa Gjenvordigheder, der nu engang ere uundgaage— 
lige ved Samkvemmet med det menneſkelige Samfund. 
Der rullede dog ogſaa en Draabe Kunſtnerblod i 
hans Aarer, det drommeriſke Hang til Produktion, 
Pirreligheden, der rammes faa piinligt af Virkelig— 
hedens kolde Aande, den jublende Haaben og den 
tungſindige Forſagthed. 

Sabines Natur var aldeles forſkjellig fra Fa— 
derens. For hende maatte Alt være virkeligt og fat— 
teligt. Hun havde endnu den faſte Tro pan Menne— 
ſkene, der er eiendommelig for Ungdommen, ſom endnu 
ikke har lidt nogen Skuffelſe, og hendes medfødte 
glade Sind gjorde, at hun lo af Meget, der vilde 
have bedrovet Andre. Naar hun ikke kunde lee af 
en Ting, var hun inderlig vred paa ſig ſelv, og al— 
drig var hun mere elſkveerdig, end naar hun ſelv 
ironiſerede over, hvor ſlem hun var. Hun lod ingen 
Forſtemthed fane Magt over fig og pyntede fig ikke 
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med nogen Stemning. Dertil var hun for fand og 
for aaben, hun kunde hverken finde paa Noget eller 
ſtjule Noget. Men da hun fad ene og ſtille paa fit 
Verelſe, medens Tusmorket efterhaanden blev til Nat, 
og hun lyttede efter Faderens Skridt ved Siden af 
og ventede pan Gaadens Løsning, ſom han havde 
lovet hende; da truede dog det muntre Humor med 
at fvigte hende, og fra Tid til anden maatte hun af— 
torre en Taare, der, hun vidſte ikke ſelv hvorfor, 
havde forvildet fig til hendes Oine. Hun vidſte endnu 
ikke, at Sorgen i en modnere Alder negter Siet den 
Taare, der for Ungdommen er en mild Balſam. 
Tilſidſt kunde hun ikke længer udholde denne Spen— 
ding, og ſagte aabnede hun Doren til Faderens Væ- 
relſe og ſage med de klare Sine halvt ſporgende halvt 
bedende paa ham. Da hun ſtod ſaa elſtelig for ham 
og derpaa kaſtede fig til hans Bryſt, trykkede han 
hende faſt til fig og kunde længe ikke finde Ord til 
at forklare hende Alt. Og da han endelig fik be— 
gyndt paa fin Beretning, gik det kun langſomt med 
at forklare og forſtaae, thi Bien kunde egentlig aldeles 
ikke fatte, hvori den ſtore Ulykke beſtod, og paaſtod, 
at det jo kunde have været rart nok med den Præmie. 
men hvem vidfte, hvad der ſtak bagved, og det vilde 
nok gane uden den. Naar kun Kunſthandleren inde i 
Byen ligeſom tidligere betalte, og Faderen igjen havde 
et behageligt Tidsfordriv ved at give fig af med 
Penſel og Palet, faa var det jo Alt, hvad man kunde 
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forlange. Faderen blev i Samtalens Lob mere end 
eengang vred, ikke paa Bien, fordi hun ikke forſtod 
ham, men paa ſig ſelv, fordi han ikke var iſtand til 
at udtrykke fig. tydeligere; men jaa lo Barnet og 
ſagde: „Saadan fkal det være, Papa, bliv vred og 
ffjænd dygtigt pan mig; men ver ikke mere bedrøvet. 
Gaalænge jeg er her hos Dig, og jeg kommer hvert 
Aar, ffal jeg nok ſtyre og ordne Alt ſaaledes for 
Dig, at Du ſkal komme rigeligt ud af det, og Farver 
og Lærred faae vi ogſaa nok Penge til. Men Du 
maa fee at blive lidt mere oekonomiſk og ikke flet faa 
gavmild. mod Andre. Paa den Maade gaaer det 
ikke, og Du fager heller ikke Tak for det.“ Majoren 
ſagde, hun havde vel i Grunden Ret; men naar Bien 
ſkjceldte ud paa de uforſkammede Tyrolere, ſom kun 
vilde udplyndre og misbruge Faderen, tog han dem i 
Forſvar, og faa disputerede de med hinanden, hvorved 
den Lille var faa komiſk, at Faderen ſelv maatte lee, 
og faa havde hun Spillet vundet. Tilſidſt begyndte 
Majoren at raſe mod Prisdommerne, og det lod 
Datteren ham gjore; hun vidſte jo af Erfaring fra 
Bedſtefaderen, at det gjor godt, naar man kan lette 
fit Hjerte, ifær naar det kun gaaer ud over Folk, der 
ere langt borte og aldrig fane det at vide. Efter 
nogle Timers Forlob kunde Bien troſtig ſende Bud 
efter det beſkedne Aftensmaaltid, der dog ikke ſmager 
rigtig godt ovenpaa en Wrgrelſe. Derved indtraf 
nu atter et lille Uheld, thi Xaver var ikke til at finde, 
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da han ſkulde beere Aftensmaden op, og tilſidſt kom 
han liſtende ud af Atelieret, hvor han havde hort 
hele Samtalen, og han ſage ganſke forſtyrret and. 
Hans morke, krollede Haar hang uordentligt ned over 
hans Hoved, og han vilde aldrig have tilſtaget, at 
han ſelv havde revet i det af Harme over de nedrige 
Prisdommere, eller vel ſnarere af en bitter Folelſe 
mod hans Herre, hvis Haab han dog tidligere havde 
deelt, og ſom nu ikke undte ham hans Deel af Sor 
gen. Bien ffjændte dygtigt pan ham, og faa blev 
han forſt vigtig raſende. Men af hende, det vidſte 
han jo, kunde han ikke vente andet end Ondt. 

Paa den ſtormfulde Aften ſtkulde der ikke folge 
en roligere Morgen og Dag. Paa Bjergene ſamle 
Skyerne ſig, medens de nede paa Sletten udlade ſig 
enkeltviis. Bryder det ſaa engang los, kommer der 
en heel Rælfe af Uveir. Majoren havde havt en 
daarlig Nat, foruroliget af alle Slags piinlige Tanker. 
Han foer hvert Dieblik op med en Fornemmelſe af, 
at en Ulykke nærmede ſig. Han vilde fee fart i 
Sagerne og beſluttede at tage til Byen og forſoge, 
om han ikke der af Bladene kunde erfare noget neer— 
mere om den for ham faa uheldige Preæmieuddeling. 
Sabine vilde folge med ham; men det tillod han ikke. 
Veiret var koldt, og han kunde kun fane en aaben 
Vogn. Ogſaa Kaver afvifte han, og gav ham Ordre 
til at hente en Skizzemappe, ſom de havde efterladt 
i en Landsby, en Milsvei hoiere oppe i Bjergene. 
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Han vilde have Alt ſamlet og enten atter tage fat 
med fornyet Kraft pan Arbeidet eller een Gang for 
alle opgive denne Beſtjeftigelſe. Xaver havde, rigtig— 
nok lidt gnaven, begivet ſig afſted, og den lille Bonde— 
vogn holdt allerede udenfor Veertshuſet. Majoren, 
der for alle Tilfældes Skyld, vilde have fin Pung 
fyldt, tog Nøglen til fin Pengeſkuffe, for at tage nogle 
Gylden; men hvor forſkrekket blev han ikke, da han 
ſage, at den var tom paa nogle Smaamonter ner. 
Der lan endnu den fem Gange forſeglede Brevcouvert, 
hvori de hans Myndling tilhørende Penge vare komne; 
men ogſaa den var tom. Majoren kunde vel nok 
huſke, at han havde taget et Par Sedler deraf, ſom 
han vilde erſtatte med den forſte Forſendelſe fra 
Kunſthandleren, maaſkee ogſaa med Præmien for hans 
Concurrencebillede, men i ethvert Tilfælde med Be— 
talingen for ſelve Billedet, hvis han ikke ſkulde fage 
Prœmien. Men at alle Pengene ſkulde være givne 
ud, det forekom ham umuligt. Han ſtod ſom forſtenet 
og ſlog fig for Panden. Sabine og Vertinden ſtode 
allerede ude pan Gangen med Pels og Fodpoſe og 
ſtyndte paa ham. Majoren kom ligbleg ud fra Ate— 
lieret. „Min Gud, Papa,“ udbrod Sabine, „hvad 
feiler Du? Du gjor mig ganſte forſkrekket!“ 

„Det er ikke Noget, mit Barn,“ ſagde han med 
klanglos Stemme. „Pengene i Skuffen ere borte, en 
temmelig betydelig Sum. Men vi finde dem nok, de 
mage jo findes.“ 
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„Lad os fee efter!" ſagde Sabine. 

„Men hvor? Der havde jeg Pengene!“ fvarede 
FJaderen, men holdt pludſelig inde, thi nu forſt lagde 
han Merke til Vertinden, ſom oprørt traadte frem og 
raabte: „Der er Penge borte, Tyveri i mit Hus, det 
er uhørt, det bringer hele Vertshuſet i flet Rygte!” 

Majoren afbrod hende. „Jeg har ikke talt om 
Tyveri. Ikke et Ord derom, det ſkal jeg have mig 
frabedt, indtil jeg kommer tilbage.“ 

„Men vil Du da afſted?“ ſpurgte Sabine. 

„Ja!“ ſparede han, „nu er det nodvendigere end 
nogenſinde. Luk Doren af til Atelieret. Jeg maa 
tenke over Sagen, tage en Beſlutning. Det vil gjøre 
mig godt at komme i fri Luft. Tal ikke til Nogeu, 
Sabine, Du er mit ſteerke, mit kloge Barn, min eneſte 
Ven her pan Jorden. Dig ſtoler jeg paa. Du vil 
hjælpe mig.“ Han var allerede ude pan Trappen. 

„Lad mig kjore med!“ bad Sabine endnu engang. 

„Nei!“ ſvarede han. „Der har jeg ingen Brug 
for Dig, her er Du nodvendig. Sorg blot for, at 
der ikke bliver talt om Noget, for jeg er her igjen.“ 
Han var nu tilſyneladende ganſke rolig og vinkede 
endnu engang venligt til Datteren, da Vognen rullede 
bort. Hun befvarede ſmilende hans Hilſen, ja hun 
vendte ſig endog tilſyneladende munter om imod 
Vertinden, ſom ſtod bagved hende i Gadedoren, og 
ſagde: „Det har ikke Noget at ſige, jeg kjender Papa. 
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Maaſkee er det en Misforſtagelſe. Det giver fig nok. 
Og i al Fald dreier det ſig kun om et Par Gylden.“ 

Dermed. gik hun op paa fit Verelſe, og forſt da 
hun var alene, braſt hun i Graad: „Stakkels Papa,“ 
ſagde hun ved ſig ſelv, „Bedſtefader har Ret, han 
forſtager ikke at finde fig tilrette i Livet og dets For— 
hold. Det kreenkede mig ofte, naar Beſtefader talte 
ſaaledes, og dog forſtod jeg egentlig ikke, hvad han 
mente. Nu forſtager jeg det.“ Men derpaa tørrede 
hun hurtigt ſine Oine, tog Blyant og Papir og be— 
gyndte at regne. Dermed havde hun igjen vundet 
Fatning og Kraft, hun, hvis. hele Natur uden Illu— 
ſioner, uden falſfke Forhaabninger, men ogſaa uden 
ſygelig Forſagthed, holdt ſig til det Poſitive. Hun 
forſtod at indrette ſig med Livet, med Tiden, med 
Penge, og Alt var i ligeſaa god Orden ſom i hendes 
Bedſtemoders Forraadskammer, hvor hun jo allerede 
i flere Aar ene havde fort Commandoen. Der var 
enhver Ting paa fin rette Plads, Intet unyttigt, 
Intet formeget, og Alt ſaaledes inddeelt, at det ſlog 
til i den Tid, det var beregnet paa. Ikke et Gryn 
ſkulde mangle, uden at hun ſtrax havde opdaget det. 
Saaledes ſogte hun ogſaa nu at fane Alt til at ſtage 
Hart, og hendes trofaſte Ledſager, Blyanten, og de 
altid paalidelige Tjenere, Tallene, hjalp hende ogſaa 
denne Gang, ikke med en falſk, ſkuffende Troſt, men 
med ſikker, ſtreng og aaben Sandhed. Hun vidſte nu, 
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hvor Feilen laa, og bildte fig ogſaa allerede ind at 
vide, hvorledes hun kunde afhjælpe den. 

Vertinden var ikke jaa lydig imod Majoreus 
Befaling ſom Sabine. Neppe var hans Vogn ude 
af Syne, og Frokenen havde truffet fig tilbage til fit 
Verelſe, for hun i en hoiſt ophidſet Stemning raabte 
pan Kjelderjomfruen, hendes Fortrolige, og da denne 
temmelig langſomt og flegmatiſk kom op ad Kjealder— 
trappen og gabende ſpurgte: „Naa, er der Ild i 
Huſet?“ ſtyrtede Vertinden ſtrax frem imod hende 
med den ſtore Nyhed: 

„Jeſus, Maria, Joſeph, nu har de brudt Maler- 
Majorens Pengekiſte op og ſtjaalet alle hans Penge. 
Mig træffer det Slag. At det ſkulde ſtee i mit ærlige 
Hus .. . Du ffal fee, han er allerede inde i Byen 
for at melde det ... Vi komme Alleſammen for 
Politiet, og det er en Skandale for hele Landsbyen!“ 

Reſi ſlog Gænderne ſammen over Hovedet; dog 
ſpildte hun ikke megen Tid paa at være forbauſet, men 
fandt ſtrax paa en Udvei til at vælte Skylden over 
paa en Anden: „Og det har ingen Anden gjort end 
Kaver!“ ſagde hun, „det ſiger jeg, Reſi, og endnu 
har Ingen turdet ſige, at jeg er dum. Jeg er vel 
en ſimpel gammel Pige, men ærlig, det kan J ikke 
lige Andet, Gemfeværtinde, J har nu kjendt mig i 
toogtyve Aar, og den, der har taget Pengene, det er 
Kaver. Det ſagde min lille Finger mig nok, at han 
bilde bringe Ulykke over Huſet, og jeg har ogſaa i 
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den ſidſte Tid mærket noget Galt ved ham, og det 
har jeg allerede for fjorten Dage ſiden ſagt til Træ: 
hugger-Peter, ſporg ham bare!“ 

Gemſeveertinden havde allerede havt den ſamme 


Tanke og vilde da heller ikke være dummere end 


hendes Pige. Hvad denne havde opdaget, turde heller 
ikke være undgaaet hende; men hun var bange for 
Majoren, der nu engang ikke vilde høre tale Ondt 
om Kaver. „Stille,“ ſagde hun, „forſt vide, faa ville. 
Lad os vente, til Maler-Majoren kommer hjem; men 
jeg ſiger det forſt til Bien, hun har ogſaa et godt 
Øie til Xaver, og fan kan hun ſige ham det.“ 

Men hun kjendte kun daarligt Reſi. Denne var 
faa ſtolt af fin Klogſkab og af, at hun ſtrax vidſte, 
hvor Pengene var, at hun ikke for alt i Verden kunde 
have tiet ſtille. Hun lod rigtignok, ſom om hun atter 
gik ned til fit Arbeide i Kjcelderen, men hun ſmuttede 
forſt ud af Doren til Gaarden og traf ogſaa ſtrax 
paa Naboen, der ſkulde ned i Landsbyen. „Naa, 
Reſi,“ ſagde denne, da hun gjorde jan meerkelige 
Tegn til ham, „hvad gaaer der af Dig, at Du ſaadan 


kommer ſtyrtende ud af Huſet?“ 


„Naar J bare vidſte!“ ſvarede hun, „J vilde 
undre Jer! Men jeg ſiger ikke et Ord, for Gemſe— 
vertinden vil ikke have det; men naar Maler-Majoren 
kommer hjem fra Byen, fan ſkal J faae at ſee!“ 

Hun vilde ikke videre; men der kjendte hun ikke rigtig 
Naboen: han noiedes ikke med en halv Nyhed, og at 
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hun brendte efter at komme af med ſin Hemmelighed, 
det faae han ſtraxß. Hun fortalte da ogſaa, hvad 
Vertinden kun havde antydet, ſom et Faktum, hvad 
hun ſelv formodede, ſom en Vished, og ſaaledes fik 
da forſt Naboen og ſaa hele Landsbyen, der ſtimlede 
ſammen, den ſkrekkelige Hiſtorie at høre, ſom jaa blev 
gjort verre endnu, nemlig at Xaver havde brudt Ma— 
ler⸗Majorens Pengeſkab op, ſtjaalet alle Contanterne 
og rendt fin Vei, og nu var Maler- Majoren kjort til 
Byen for at gjore Anmeldelſe om Sagen, og det var 
en Skandale for hele Landsbyen, der ſnart vilde faae 
Ord for at være en rigtig Tyverede. Harmen og 
Forbittrelſen ſteg fra Gaard til Gaard, og ligeſom en 
Gniſt, der falder i en Krudttonde, antændte Efter— 
retningen hele det Had, man i Aar og Dag i Lands— 
byen aabent og ſtjult havde næret til Xaver. Det 
havde nu Enhver forudſeet; man kjendte jo den Knegt, 
der altid havde været en Dogenigt; og tillod En fig 
at bemerke, at enhver anden Ondſkab vilde han have 
troet om den ſlemme Dreng, men det dog ikke, jaa 
ſtreg Alle op, og af den tvivlſomme Udfæd: Und⸗ 
ſtyldning voxede en heel Afgrode Anklage op. Nu 
havde ogſaa Enhver nye Beviſer for, at han var 
fyldig, og Alle overbod hinanden i Skarpſindighed 
og Forſlag til, hvad der nu var at gjøre for at frelſe 
Landsbyens re. Det ſkyldte de fig ſelv; men det 
ſtyldte de ogſaa Maler⸗Majoren, der viſtnok lidt ſtolt 
gav den forneume Herre lige overfor Bonderne, men 
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dog ogſaa havde hjulpet Mange. Og ſaa ſkelede den 
Ene til den Anden, og Ingen talte om, hvad han 
ſelv ffyldte Majoren. Nu ſtrommede hele Selſkabet 
hen til den forgyldte Gemſe, og Nogle forlangte at 
ſee den opbrudte Pengekiſte, for at der kunde optages 
Syn over den. Men der ſtodte de paa ſkarp Mod— 
ſtand hos Sabine, der havde aflaaſet ſit eget og Fa— 
derens Verelſe og fra Vinduet forklarede Mengden, 
at Ingen kom ind, for Faderen var kommen hjem. 
Det havde denne befalet hende, og den Skandſe ſkulde 
hun nok forſvare. Dermed lukkede hun Vinduet. 
„Hun er ikke at ſpoge med!“ ſagde Reſi, „hun er 
endnu ſtivere end Majoren, ja, Bien har Braad!“ 
Bønderne loe; men Gemſevertindens Gjeſteſtue var 
ikke hendes Skandſe, men tilførte Enhver, der kunde 
betale ſit Krus Ol eller Viin, og der ſtormede ſaa 
hele Selſkabet ind, hvormeget end Verrtinden tordnede 
los, iſer paa Reſi, der trods hendes Forbud havde 
üdplappret den ſkrekkelige Begivenhed. Men det brød 
Reſi fig ikte om, hun ſyntes dog, hun var Dages 
Heltinde og vidſte godt, at hendes Husmoder vilde 
være ganſke glad ved, lige overfor Majoren, at kunne 
give hende Skylden. Ved Glasſet gik Discusſionen 
prægtigt, og ſnart vidſte Hele Landsbyen, at Xaver 
allerede i nogen Tid havde havt ſaadant et underligt 
hemmelighedsfuldt Veſen, at han havde liſtet fig ind 
i Majorens Malerſtue og ofte lukket ſig hele Timer 
inde der, hvortil der aldeles ingen Grund var, thi 
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Maler-Majoren havde ſiden Biens Ankomſt ikke rort 
ved en Penſel. Og hvor den Knegt ſtadſede op, 
akkurat ſom om han vilde ſige, at man hidtil havde 
ladet ham gage i Pjalter. Men Andre end han 
havde ikke været oppe ad Trappen, endſige da inde i 
Majorens Verelſe. Det var da Indicier nok, hvis 
man forreſten behovede ſaadanne, thi hele Landsbyen 
var fan overbeviiſt om Kavers Brode, og det var en 
ſaadan Tilfredsſtillelſe for Alle, at man ikke ſkulde 
raade Nogen til at ſige et eneſte Ord til hans 
Forſvar. 

Imidlertid var der kommet en Fremmed ind i 
Vertshuſet, en ung Maud af godt Udſeende, der vel 
var kommen tilfods, men med en Forer, ſom bar hans 
elegante Haandkuffert, og ſom forreſten ved hele hans 
Dragt og ſikkre Optræden viſte, at han var en fornem 
Herre. Han havde ſtrax ſpurgt efter Majoren, men, 
efterat det var blevet ham ſagt, at denne var tagen 
til Byen og ikke kom tilbage for om Aftenen, beſtilt 
fig et Verelſe, hvor han lod fin Kuffert bringe ind, 
og hvorhen han trak ſig tilbage, indtil Frokoſten var 
færdig. Veertinden lod dakke til ham i Spiſeſtuen, 
der kun ved en Glasdor var fkilt fra Gjaſteſtuen. 
J denne havde man nu drøftet den ſtore Begivenhed, 
og da nu ogſaa Landsbydommeren kom, en ſtreng, 
lidet talende Mand, begyndte man at tale om, hvad 
Folgen vilde blive for den Skyldige. Men hvorledes 
ſtulde man fane fat i denne; thi at han var flygtet, 
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fulgte jo af fig ſelv, og fan opkaſtede man det Sporgs⸗ 
maal, hvilke Skridt Maler-Majoren vilde gjore inde 
i Byen, hvorpaa Landsbydommeren erklærede, at For— 
underſogelſen var hans Sag, og den lod han ikke 
tage fra fig af Herrerne derinde. Det gav Alle ham 
Ret i, og Enhver tilbød efter bedſte Evne at optræde 
ſom Vidne, ſkjondt Ingen egentlig vidſte andet end 
tomme Rygter. Men nu kom der paa engang en 
Skare Born lobende og raabte allerede i lang Af— 
ſtand i Munden paa hverandre: „Nu kommer Xaver, 
vi har feet ham paa Broen oppe ved Møllen, og 
han maa allerede være i Landsbyen.” 

„Den uforffammede Karl, den frælfe Knegt, han 
vover at komme tilbage, det bliver hans Ulßykke,“ 
raabte Alle og ſprang op; de Yngre ſtyrtede ud af 
Huſet, de Wldre ſkreg: „Herind med ham, han ffal 
ſtrax forhores af os Alleſammen og her i Huſet, hvor 
han har gjort det ſkjendige Indbrud.“ Dommeren 
proteſterede. Dertil havde man Thinghuſet; men man 
holdt ham faſt med Magt, Ale vilde være med, nu 
vare jo Vidnerne ſamlede, og naar Tyven ſaage, hvor 
forbittrede de vare, gik han letteſt til Bekjendelſe. 
Tilſidſt maatte Landsbydommeren give efter; han blev 
og forlangte et Bord med Skrivetoi og Pen for ſtrax 
at kunne begynde Forhoret. 

Xaver var rolig fra Molleveien gaaet ned i Lands⸗ 
byens Gade med ſin Herres Mapper og Feltſtol paa 
Myggen. Han var bleven varm af Touren over 


Maler⸗Majoren. 161 


Bjergene. Han ſtod ſtille, tog Hatten af og torrede 
Banden. Da horte han en heel Mængde Born gjen— 
tagne Gange raabe hans Navn, medens de lob, ſom 
om de vare bange for ham. Fra alle Huſe kom 
Folk ud eller ſtak Hovederne ud af Vinduerne og 
raabte efter ham: „Der kommer Xaver! Det vover 
den uforſkammede Knegt! Den Tyv, den Indbrudstyv!“ 
og jaa knyttede de Naverne truende af ham. Xaver 
gik langſommere; allerede ſvulmede Vredesaaren paa 
hans Pande; men han holdt ſig og vilde rolig fort— 
fætte ſin Vei. Da traadte en halv Snees unge 
Menneſker ham imode og ſpeerrede Veien for ham. 
„Gjor Plads,“ raabte han, „J ſee jo, jeg har nok at 
bære pan og ikke har Armene frie, ellers ſtulde jeg 
nok bane mig Vei!“ „Han truer ovenikjobet!“ raabte 
de Andre og greb ham ved Skuldrene. Nu lod han 
ſin Byrde glide ned, ſkaffede ſig Armene frie og ſatte 
fig til Modveerge. Med tre, fire var han allerede 
bleven færdig, thi han var ſmidig og ſteerk; men der 
var for mange, og han vilde dog heller ikke give ſin 
Herres Mapper til Priis. Han havde ftillet fig faſt 
paa dem og ventede truende, med hævet Stof paa 
Angriberne. Imidlertid var der kommet flere og 
flere til, ſom nu ogſaa angreb ham bagfra og kaſtede 
ham til Jorden. Et Par fatte deres Knæer pan hans 
Bryſt, Andre greb hans Arme og bandt dem trods 
hans Modſtand med et Reb faſt paa Ryggen. Til— 
ſolet, med forrevne Kleder og blodigt Anſigt flæbte 
11 
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de ham med Puf og Skjeldsord fremad til Verts— 
huſet, hvor han modtoges med Haansord og For— 
bandelſer. 

Landsbydommeren reiſte ſig alvorlig og hoitide— 
lig: „Saaledes tør Du viſe Dig for mig, Xaver!” 

ſagde han, „en Skam for hele Landsbyen!“ 

Drengen faae forbittret pan ham, men fvarede 
ikke et Ord. 

Nu blev der ſtillet to Mænd ſom Vagt ved Doren 
og fire omkring Delinkventen, og Forhoret ſkulde be— 
gynde. Xaver ſtod rank og trodſig. Han fod det 
morke Øie [væve hen over Kredſen; men han modte 
ikke et eneſte venligt, velvilligt Blik. Haan, Foragt, 
Skadefrohed fra alle Sider. J Gangen udenfor Vin— 
duerne var der fuldt af Menneſker. Fruentimmer og 
Born vare nu ogſaa komne til og ſnakkede ivrigt om 
Sagen; men Ingen havde et undſkyldende Ord for 
Forbryderen, thi ſom ſaadan betragtede Alle Xaver; 
tvertimod onſkede Alle ham den ſtrengeſte Straf. 
Xaver havde længe vidſt, at man hadede ham i Lands— 
byen; men han havde dog havt Kammerater, der vare 
opFvoxede ſammen med ham, hans Barndoms Lege— 
kammerater, Deltagerne i Ungdomsaarenes Arbeide. 

Nu holdt Ingen med ham, Ingen vovede at træde 
i det mindſte Jan Meget op imod de Andre, at han 
ikke ogſaa ſkjceldte ud. Tvertimod, den, der hidtil 
havde ftaaet i et taaleligt godt Forhold til ham, vilde 
nu beviſe, at det var forbi, og haanede ham derfor 
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allerverſt. Det er en Folelſe, ſom forheerder og gjør 
bitter, at vide fig forhadt, udſtodt fra den almindelige 
Velvillie, ſelv naar man foler, at det er uretferdigt. 
Men det boier En ikke, det gjor ſtolt og hovmodig og man 
ſoger Opreisning ved at foragte. Faver vidſte ikke, 
hvad denne almindelige Vrede betod, hvorfor man viſte 
ham, uden at ſporge ham og uden at domme ham, en 
ſaadan Haan. Overmagten havde faget Bugt med 
ham, det behøvede han ikke at ſkamme fig over; han 
var med en Slags Tilfredshed fattet paa den haardeſte 
Behandling, kun fordi han derved fik fuld Ret til atter 
at hade og foragte dem Alleſammen. Det drev Vre— 
dens Rodme op paa hans Pande, ſtolt hævede han 
Hovedet, og et haanligt Smil ſpillede om hans Leber. 
Ynglingen, ſom man hidtil havde behandlet neſten 
ſom en Dreng, blev paa engang til Mand; hans 
ungdommelig kraftige Skikkelſe hævede fig i Kraft og 
Mod; han vilde have været ſmuk, hvis ikke et ondt 
Udtryk, ligeſom en Beſlutning om Hevn, havde 
ffjæmmet hans Træk. Lige overfor ham, men uden 
at han merkede det, ſtod i Døren til Spiſeſtuen den 
nylig ankomne Gjeſt og iagttog ham med ſpendt 
Deeltagelſe. Han vidſte ikke, hvorfor man ſaadan 
angreb den unge Mand; men han kunde ſee, at Alle 
vare enige om at beſkylde og dømme ham, og dog 
maatte han ved at ſee pan ham ſige fig ſelv: „Det 
er enten en fvæl, ſkamlos Forbryder, der ikke lader 
ſig boie af Skjendſelen, eller ogſaa en ſtort anlagt, 
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ved Skjcebnens Ugunſt hærdet Charakteer, der er 
hævet over enhver Anklage.“ 

Nu reiſte Landsbydommeren ſig fra ſin Stol og 
paabod Taushed. Det maatte han nu gjentage flere 
Gange, endſkjondt man ellers adlød ham, thi han var 
frygtet ſom ubonhorlig, og dertil var han Dalens 
rigeſte Bonde. Rigdom giver altid Anſeelſe, i Ser— 
deleshed blandt Bonder. Endelig var der nogenlunde 
ſtille i Værelfet og udenfor, og Landsbydommeren 
henvendte fig til Fangen: „Xaver, vil Du tilſtaae 
Alt? Det kan dog ikke hjælpe Dig at komme med dine 
Løgne og Udflugter, her er altfor mange Vidner imod 
Dig; ſee Dig om, ikke En vil troe Dig. Gjor det nu 
fort! Tilſtaa! San fører jeg dine Tilſtaaelſer til 
Protokols, og Du kommer bort fra Landsbyen, hvor 
man dog kun har Aergrelſer af Dig, og hvor jeg knap 
kan beſkytte Dig mod det almindelige Raſeri. Hvad 
der tilkommer Dig, maa Du tage med; at lyve gjor 
kun Sagen verre.“ Den gamle Mand havde føgt at 
optræde med faa megen Embedsveerdighed ſom muligt, 
ja endog at give fin Tale et Udtryk af Velvillie og 
Medlidenhed. Den Forbryder, ſom man har ſeet vore 
op ved Siden af ſig, fremkalder dog endnu ſtedſe lidt 
mere Deeltagelſe end den, man ikke kjender andet til 
end hans Brode. Alles Blik rettedes nu mod Xaver. 
Hvad mon han vil ſvare? Men han ſtod der, rank 
og hoi, ikke en Tvæfning i Anſigtet, og dog teenkte 
han over Sagen. Skulde han ſpare, eller var det 
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under hans Verdighed? Tilſidſt jane han ſkarpt paa 
Landsbydommeren, ſom om han aldeles ikke havde 
Die for de Andre, og [varede faſt, uden mindſte Ryſten 
i Stemmen: „Hvad beſkylder J mig for, Landsby— 
dommer?“ 

En Mumlen af Harme hørtes fra de Tilſtede— 
værende, „Han lader, ſom om han er uſtyldig; og det 
trods at vi ere Vidner!” og en Syndflod af Skjelds⸗ 
ord regnede ned over Xaver. Denne ſled i Rebet, 


der bandt hans Hender; man kunde ſee Anſtrengelſen 


paa hans Anſigtsmuſkler, den ungdommelige Skikkelſe 
ſtrakte ſig i dens fulde Kraft. Derpaa ſtod han igjen 
uden at røre fig. ; 

Landsbydommeren ſage en Stund paa ham, ſom 
om han vilde give ham Tid til at betenke ſig, derpaa 
ryſtede han paa Hovedet og henvendte fig nu til de 
Tilſtedeverende: „Hvem af Jer“, ſpurgte han, „vil 
og kan vidne mod Xaver? Han træde frem og komme 
med, hvad han veed!“ 

Der opſtod en Mumlen blandt Mængden. Den 
Ene fane pan den Anden, Enhver ventede, at Naboen 
ſkulde ſige det forſte Ord. Det varede temmelig 
længe, endelig ffubbede man næften med Magt Reſi 
frem, der ſtred imod og vegrede ſig med de Ord, at 
det vidſte de jo Alleſammen, hvad ſkulde hun faa ſige, 
ſandt var det, men hun vilde ikke have mere dermed 


at gjøre. Landsbydommeren talte hende ſtrengt til, 


for at fage hende til at tale; det var jo hende, der 
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forſt havde bragt Sagen ud blandt Folk. Pigen 
vendte ſig fra den Ene til den Anden, de vidſte det 
jo ogſaa, mente hun, og kunde bedre belegge deres 
Ord. Hun var en ſtakkels gammel Pige; hvad hun 
vidſte, det vidſte hun; men ſaadan rigtig at ſette det 
ud fra hinanden, det var ikke hendes Sag. Hun 
kunde ikke fane det ſaadan ſagt, at man kunde ſkrive 
det op, og hvis man vilde tvinge hende, ſagde hun 
ikke et Oord mere. Og faa begyndte. hun at græde 
og holdt tudende Forkledet for ſit Anſigt. Dommeren 
tiltalte hende vredt. Hun ſkulde tale, eller ogſaa greb 
han til andre Midler. Hun forſikkrede, hun var et 
ſkikkeligt Fruentimmer, det vidſte hele Landsbyen; og 
naar Vertinden ogſaa holdt med ham, og faa nogle 
af Stamgjeſterne, ſaa maatte hun jo bekvemme ſig 
til at tale, men hun ſtjod det Hele over paa Gemſe— 
vertinden; hun havde fortalt hende det, og det, hun 
havde faaet at vide af denne, det var ganfke ligefrem, 
at Maler⸗Majorens Pengekasſe var brudt op og alle 
Pengene ſtjaalne, og da Xaver var den eneſte, der 
kom i Verelſet, og da han altid liſtede fig derind, 
faa maatte det ogſaa være ham, og mere vidſte hun 
ikke. Nu begyndte Gemſevertinden at ffjælde ud: 
Hun havde ikke jagt et Ord om Xaver, det havde 
alene Reſi paaſtaaet, men hun vilde ikke have, at 
hendes Hus ſkulde komme i flet Rygte, og frem ſkulde 
det, hvem der havde ſtjaalet Pengene. De to Fruen⸗ 
timmer kom rigtig i Skenderi, Konen ffjældte, Pigen 
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græd, Naboerne forſogte at lægge fig imellem, og alle 
mulige Hiſtorier fra lengſt forſvundne Dage kom nu 
frem, kun vedkom de ikke Sagen. Man havde naſten 
glemt Tyveriet og Xaver; men han ſtod rolig midt i 
Larmen, ſom om det aldeles ikke angik ham. Landsby— 
dommeren paabod Stilhed og bankede med Traſand— 
huſet i Bordet, men forgjæves. Endelig foreſlog 
Nogle, at man ſkulde afvente Majorens Hjemkomſt, 
men faalænge putte Xaver i Hullet og pasſe godt 
paa, at han ikke brod ud, for han var et farligt 
Menneſkfe, der forſtod at bryde alle Laaſe op. 

Da forandredes pludſelig Scenen. Sabine, der 
oppe paa fit Værelje havde hort Larmen, var kommen 
ned ad Trappen og havde ude i Gangen hort det 
ſidſte Forſlag. Hun forſtod ſtrax, hvad der var Tale 
om, banede ſig Vei og ſtod pludſelig ved Dommerens 
Bord. Alle veg tilbage: „Nu kommer Vidnet!“ ſagde 
de, „nu er det forbi med Xaver. Ligeoverfor hans 
Herres Datter tor han ikke negte!“ 

Der blev Stilhed. Om den unge, flanke Pige 
end fane noget barnlig ud, indgjod hun dog Alle 
Reſpekt. Og Xaver? Da han faae fin Herres Datter 
fræde ind, da hun faae faſt paa ham, uden at ſige 
et Ord, blev han kridhvid; han flog Oinene ned, og 
hans Fatning forlod ham. Fra hende var der 
aldrig kommet noget godt; hans Herres Tillid havde 
hun berøvet ham og altid ladet ham føle hendes 
overlegne Stilling. Men een Ting befluttede han; 
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hvad hun end ſagde imod ham, vilde han dog ikke 
ſvare et Ord, om det faa ſkulde koſte ham hans Liv. 
Han hadede hende mere end alle Andre, det bildte 
han fig i det mindſte ind. De unge tyveaars Menne— 
ſker bilde ſig i Almindelighed ind, at de hade de unge 
Piger, og Xaver merkede ikke, at den ſidſte Time 
havde gjort ham flere Aar ældre. Han følte ordent— 
lig en glad Fornemmelſe ved, at netop Bien vilde 
ſoge at ſkade ham. Ogſaa det vilde han finde fig i. 

Sabine fane godt, at hendes Indtreden havde 
gjort Indtryk pan Bønderne, hun erkjendte ſtrax, at 
her maatte der handles, og let rodmende vendte hun 
fig om mod Landsbydommeren. „J feer ud til at 
være den Veldſte her og den Beſindigſte. Vil J ſige 
mig, hvad her foregager, og faa tillade mig et Ord?” 

Landsbydommeren ſage fig om i Kredſen, og da 
han merkede, at Stemningen overalt var derfor, 
ſvarede han: „Hvis det hører til Sagen, Deres 
Naade, naadige Froken, for vi ere her midt i en ſtreng 
Underſogelſe.“ 

„Til Sagen hører det!“ ſvarede Sabine, „og 
jeg kan omtrent gjette mig til, hvad J her forhandle. 
Jeg har ogſaa betænft mig paa at blande mig deri, 
thi min Fader har paalagt mig og Veertinden, hverken 
at gjore eller ſige Noget, for han kommer hjem. Men 
da det lader til, at Vertinden ikke har brudt ſig om 
hans Befaling, og Sagen derved let fager eu heel 
anden Gang ...“ 


Maler-Majoren. 169 


Gemfeværtinden vilde undſkylde fig; men en let 
Haandbevegelſe af den unge Pige lukkede Munden 
pan hende. Denne vedblev: „— fan maa jeg vel 
gribe ind i den. Forſt ſporger jeg altſaa: hvad ville 
J min Faders Tjener? Han ſtager i vor Tjeneſte, 
og da min Fader ikke er her, har jeg at befale over 
ham. Men den, der haaner Tjeneren, forncermer 
Herren, og det ſtulle vi vide at beſkytte baade ham 
og os imod, faalænge han ſtager i vor Tjeneſte. 
Siig derfor ligefrem, hvad det er, J anklager ham 
for.“ 

„Han er forſtokket og vil ikke ſvare,“ ſagde 
Landsbydommeren, og de Andre ſtemmede i med. 

„Saa er han altſaa endnu ikke overbeviiſt om 
nogen Brode,“ ſagde Sabine og tilfoiede derpaa be— 
falende, med hævet Roſt: „Los hans Arme. Den, 
der ſkal tale frit, maa ogſaa have Haanden fri.” 

Bonderne ſtirrede forbauſede paa hende, men 
adlød. Xaver hævede langſomt den højre Haand, ſom 
om han vilde prove, om den ikke mere var bunden; 
derpaa lagde han den igjen paa Ryggen og ſtod ſom 
for ubevægelig; men hans Blik hang i ſpendt For- 
ventning ved den unge Piges Læber. Sabine viſte 
for forſte Gang lidt Uſikkerhed, thi hun folte, at hun 
maatte omtale en ſvag Side hos Faderen. Men hun 
fattede fig hurtigt. „Naa, Xaver,” begyndte hun, 
„kom herhen, bagved mig!“ Drengen blev blusſende 
rod; ligeſom triumpherende lod han fit morke Øie 


170 Maler⸗Majoren. 


flyve hen over Kredſen og gjorde jaa hvad Sabine 
havde. befalet ham. Denne vedblev: „Jeg har hort 
nok fra mit Vindue til at kunne gjette, hvad det er, 
man beſkylder min Faders Tjener for. Da min 
Fader tog afſted, troede han, der manglede Penge i 
hans Skuffe. Han tog feil. Skuffen er rigtignok 
tom; men Pengene ere fundne — i mine Regninger, 
i det mindſte kan jeg ſaa temmelig paaviſe det.“ 

„Saa temmelig!” udbrod Bertinden i en for— 
fornærmet Tone. „Saa temmelig! Det maa ſtemme 
pan Skillingen! Anderledes kan det ikke være, det 
kræver Huſets Wre! Xaver har jeg feet hemmelig 
liſte fig ind i det Vorelſe, hvor Pengene lage; jeg 
har hort, han lukkede fig inde der, og det var altid 
naar haus Herre var ude.“ e 

„Nu kommer det for Dagen!“ raabte Bonderne. 

„Er det ſandt, hvad Vertinden ſiger?“ ſpurgte 
Sabine, idet hun vendte ſig om mod Kaver. 

Xaver nikkede med Hovedet. 

„Hvad havde Du at gjøre alene i Verelſet?“ 
ſpurgte Sabine videre. 

Den unge Knægt blev blusſende rod. „Jeg ſkal 
ſige det,“ ſtammede han, „men kun til min Herre, 
naar vi ere ene, eller til den naadige Froken, thi kun 
hun har at befale, naar han ikke er her. Men til 
dem her ſiger jeg ikke Noget — ikke et Ord, om de 
jan ſlaae mig ihjel. De har ikke fortjent det af 
mig, og var jeg ikke ſelv bedre end de, jaa — —“ 
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han løftede Haanden, og Vreden truede med at fane 
Overhaand hos ham. Men paa et Blik fra Sabine 
lod han atter Armen falde, og idet han bukkede for 
hende, hviſkede han ſagte: „Tillad mig, naadige Fro— 
ken, ikke at ſige det, og jeg ſkal aldrig i Evighed 
glemme Dem det.“ 

Sabine betenkte fig et Oieblik, derpaa traadte 
hun heelt frem. „Hvor min Faders Penge ere blevne 
af, kan jeg ſelv ſige Eder,“ begyndte hun, „og Eders 
Uretferdighed tvinger mig endog til at udtale, hvad 
man ellers ikke gjerne taler hoit om. Pengene ere 
borte, fordi mange af Eder — og nogle kjender jeg 
endog ſelv, ſkjondt jeg kun har været her i faa Uger, 
og de Andre kan maaſkee Xaver navngive — have 
misbrugt min Faders Godhed og laant og tigget hans 
rede Penge af ham, og fordi han villigt gav, ſaalcenge 
han ſelv havde, naar han troede, at En led Nod eller 
i al Fald var i vieblikkelig Forlegenghed. Han har 
ſelv vidſt, hvad det vil ſige at have Bekymringer fra 
Dag til Dag, og det har gjort ham blodhjertet, om 
han end ved nærmere Eftertanke vilde have baaret 
ſig anderledes ad. Nu kan jeg noiagtigt paaviſe, 
hvormeget min Fader havde i fin Kasſe, og J kunne 
hjælpe med at paaviſe, hvor Pengene ere blevne af, 
naar Enhver vil træde frem, der har faaet Penge 
eller Underſtottelſe af ham. Saa telle vi efter. Ingen 
ſkal betale en Skilling tilbage, det gjelder kun om at 
vi for Kavers Skyld komme paa det Rene med, hvor 
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Pengene ere blevne af. Enhver maa aflegge ſit 
Vidnesbyrd. Ikke ſandt, Hr. Landsbydommer, forſt 
Vidner, faa Anklage!“ Bien hapde nu engang viift 
Branden og det med ſtorſte Ro og Beſindighed. 

Men af Bonderne traadte Ingen frem for at 
afgive den Erklæring, ſom Sabine havde forlangt; 
derimod trykkede hiſt og her den Ene fig bagved den 
Anden og forſvandt fra Verelſet. Ogſaa Reſi maatte 
nok igjen ned i Kjeelderen, og Gemſevertinden fik 
travlt ved Skorſtenen — den nyankomne Reiſende, 
der ſtod og ventede i Doren til Spiſeſtuen, ſkulde jo 
have Frokoſt, og ſkulde hun endnu engang have gjort 
Regningen op med Majoren, var hun dog kommen i 
ſlem Forlegenhed. Kredſen blev efterhaanden mindre 
i Verelſet, og ſelv Landsbydommeren pakkede fine 
Papirer ſammen, ſtillede Bloekhuſet igjen hen paa 
Vertindens Pult og rakte Sabine Haanden med et 
forlegent „Gud befalet”, idet han tilfoiede, at han 
haabede, at Hr. Majoren, hvis Nerverelſe var en 
ſand Velſignelſe for Landsbyen, ikke vilde lade denne 
undgjelde, fordi de maaſtee lidt for ivrigt og overilet 
havde taget ſig af hans Sager. Dermed gik han, 
men uden at verdige Xaver et Blik, ſkjondt denne 
neſten ſtod iveien for ham. 

Verelſet var tomt; thi ogſaa den Reiſende i 
Doren til Spiſeſtuen var traadt tilbage, og Sabine 
og Xaver ſtod nu lige overfor hinanden. Hun var 
tilſyneladende ganſke rolig, den unge Mand ledte efter 
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Ord og kunde ikke finde dem. „Lad det nu være 
godt, Xaver,“ ſagde den unge Pige, „vaſk Blodet af 
dit Anſigt og bring dine Kleder i Orden igjen. Hr. 
Majoren kan hvert Oieblik ventes, og Du maa ikke 
ſee ſaaledes ud, naar han kommer.“ 

„Forſt maa jeg bringe hans Mapper i Sikkerhed,“ 
ſvarede han, „de rev dem fra mig ude pan Veien 
for at binde mig.“ 

Sabine traadte i Veien for ham. „Saga kommer 
Du igjen i Slagsmaal!“ ſagde hun. 

„Nei!“ ſvarede han, „nu er jeg ikke bange for 
hele Landsbyen.“ Og dermed ſtyrtede han ud af 
Verelſet. Hun fulgte efter, gik rolig op ad Trappen 
og vilde fra Vinduet ſee, hvorledes det gik. 

Den unge Fremmede i Spiſeſtuen havde endnu 
ikke rørt ved fin Frokoſt, og ſkjondt han ikke mere 
ſtod i den aabne Dor, havde han dog noie iagttaget 
hele Optrinet. Ikke et Ord var undgaget ham, og 
han blev ſiddende i dybe Tanker, lenge efter at 
Skjeenkeſtuen var blenen tom. Vi behove vel ikke at 
fortælle, at det var Majorens Myndling, den unge 
Privatdocent, der var kommen for at hente ſin lille 
Capital og nu neſten maatte antage, at den ikke læn- 
ger var i Formynderens Vareteegt. Rigtignok kunde 
han ikke forſtaae det, naar han tænkte paa Majorens 
tidligere Punktlighed og ſamvittighedsfulde Regnuſkabs⸗ 
forelſe; thi han vidſte ikke, at denne under Arbeidets 
Beruſelſe og det uventede Udbytte af bette havde 
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forandret hele fin Leveviis, ja neſten fin Charakteer. 
J den Retning kunde rigtignok Sabine have givet 
ham Oplysning, og han hapde ogſaa ved fin Ankomſt, 
da Veertinden meddelte ham, at Majoren var kjort 
ud og kun hans Datter var hjemme, tenkt paa at 
lade ſig melde hos denne; men nu afholdt en egen 
Folelſe ham derfra, og han vilde forſt tenke nævmere 
over det Indtryk, ſom den unge og dog faa modige 
og med klar Sikkerhed handlende Pige havde gjort 
paa ham, for han traadte hende imode. Som et 
Barn havde han foreſtillet ſig hende, og nu fandt 
han en Charakteer. Det beffjæftigede ham mere, end 
han ſelv vidſte af, og tankefuld gik han op og ned 
i Verelſet, indtil han horte en Vogn komme kjorende 
og gjenkjendte Formynderens Stemme, ſkjondt den løb 
brudt og fort og Faderen ikke beſparede Datterens 
glade Velkomſthilſen, der ventede pan ham ovenfor 
Trappen, men hurtigt forſvandt med hende i fit 
Verelſe. : 

Majorens Udſeende indjog Datteren Angſt. Han 
var bleg, og man kunde ikke ſee, om det var af 
Brede eller af Sorg. Han havde vel nu beſparet 
hendes Hilſen; men derpaa gik han taus frem og til 
bage, og naar hans Barn ſogte at indlede en Sam— 
tale med ham, horte han ikke efter, hvad hun ſagde. 
Det ſtakkels Barn blev ganſke ængftelig for Faderen 
men tilſidſt tog hun Mod til ſig og ſagde: „Papa, 
jeg kan ikke holde ud at fee Dig faa ſorgmodig og 
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nedboiet, og hvis Du ikke vil aabne dit Hjerte for 
mig, faa! maa jeg dog tilſtage for Dig, at jeg i din 
Fraverelſe har overtraadt din Befaling, og forklare 
Dig, hvad der tvang mig dertil.” Hun fortalte nu 
ganſke ligefrem, hvad der var pasſeret med Xaver, og 
hvorledes hun i den Anledning havde baaret fig ad. 
Faderen bruſte op og gav fin Vrede mod Vertinden 
og Bonderne Luft i kraftige Ord; men paa ſamme 
Tid mildnede Anerkjendelſen og Kjerligheden til hans 
kloge og modige Barn hans Stemning, og da hun 
havde endt ſin Beretning, tog han Datterens Hoved 
i ſine Heender og trykkede et langt Kys paa hendes 
rene Bande. „Havde jeg havt Dig ved min Side i 
mit enſomme, glaedelsſe Liv,“ ſagde han, „hvor 
Meget vilde da ikke hade været anderledes; nu kan 
jeg ikke mere finde mig tilrette.“ Han ſank atter hen 
i ſin dybe Tungſindighed; men Bien lod ham ikke 
faae Lov dertil og ſagde: „Papa, Du fkal nu ikke 
gjore Dig unyttige Bekymringer; jeg har allerede 
tænkt over Sagen. Seer Du, her har jeg ſkrevet det 
op med klare og tydelige Tal, og det ſtemmer ganſke 
godt. Den halve Landsby ſkylder Dig Penge, og de 
Folk fortjene aldeles ikke, at Du opoffrer Dig for 
deres Skyld. Hvad Du har givet de Trengende, nu, 
det er Almisſe; men hvad Du har forſtrakt de Vel— 
havende med, det mage de betale Dig tilbage. Det 
er aldeles i fin Orden, og jeg har ogſaa allerede faa 
ſmaat forberedt dem derpaa. Du fkulde have feet, 
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hvor flaue de liſtede ſig bort, da jeg hentydede dertil. 
Men foreløbig hjælper jeg til med min Sparebosſe, 
hvori Bedſtefader ſamvittighedsfuldt lagde Alt, hvad 
Du ſendte mig med Savn for Dig ſelv, ſtakkels 
Fader, og hvad der altſaa tilhører Dig, thi jeg brugte 
Raldrig Noget. Det er nu i de ſytten Aar blevet til 
en kjon lille Sum, og jeg kan ganſke ene disponere 
derover, thi ſiden jeg har begyndt at fore Bedſte— 
faders Bøger, har jeg ogſaa det mellem Hender. 
Ver derfor igjen glad, ſaaledes ſom Du var, da jeg 
kom; ſlaa de Griller ud af Hovedet og overlad mig 
det Forretuingsmesſige. Jeg ſkal nok bringe det i 
Orden!“ 

Faderen havde flere Gange villet afbryde hende; 
men han var faa vørt, at han iffe funde fane et Ord 
frem, og Bien fane faa fornøiet og tillidsfuld ud, at 
han ikke vovede at kaſte den Skygge der formorkede 
hans egen Sjel, over det Solſkin, der var udbredt 
over hele hendes Veſen; ja han havde i dette Sieblik 
ikke været iſtand til at meddele hende den nye Kren— 
kelſe, han havde lidt, og ſom efter hans Mening be— 
rorte hans Wre. Og dog piinte det ham uendeligt, 
at han maatte tie; thi det, der nu trykkede ham, var 
ikke Noget, ſom en ung Pige kunde forſtage, det var 
ikke Noget for Datterens Øre. Det var ham ganſke 
kjert, at Xaver traadte ind og ſaaledes afbrød hans 
Samtale under fire Line med Datteren. Drengen 
havde faa godt ſom muligt faaet Sporene af det 
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lidte Nederlag bort fra Anſigt og Kleder og ſogte at lade 
ſaa ugeneert, ſom om der aldeles ikke var pasſeret Noget. 
Men da han faae Sabine, floi en dyb Rodme over 
hans Anſigt, og han flog forlegent Oinene ned. Han 
var hende endnu Tak ſkyldig for Alt, hvad hun havde 
gjort for ham, og han vilde være gaaet gjennem 
Ilden for hende; men ſige et Ord til hende, det vilde 
han ikke have været iſtand til, og fan mente han 
desuden: „Hun maa jo dog have kunnet merke, at jeg 
hadede hende, hun, der er faa klog. Og alligevel har 
den ſvage Pige hjulpet mig, da jeg ikke ſelv kunde 
forſvare mig.“ Og at føle fig i den Grad for— 
pligtet lige overfor En, ſom man hader, en ſteerk ung 
Karl lige overfor en ſvag Pige, næften et Barn, det 
er formeget. Han troede, han hadede hende endnu, 
og nu havde hun oven i Kjobet beſkjcemmet ham. 
Endnu for ſaa kort ſiden, dengang da han ude paa 
Veien havde opſamlet ſin Herres Mapper, ja frarevet 
Bonderdrengene nogle udfaldne Skizzer, hævede han 
Hovedet fan ſelvbevidſt og ſtolt, rigtig med den gade 
Samvittigheds Hovmod, og nu folte han ſig ydmyget 
og trykket til Jorden. 

Sabine tenkte, at det var af Undſeelſe over den 
uretferdige Mistanke og den haarde Anklage, og det 
gjorde hende ondt for Drengen. „Den ſtakkels Raver,“ 
ſagde hun, „man har været ſlem imod ham. Det 
var et Held, Papa, at jeg var der og i dit Sted 
kunde ſkride ind for ham.“ 


12 


2 


178 Maler⸗Majoren. 


Majoren forſtod Datterens Vink. Han lagde 
Haanden pan Kavers Skulder og ſagde med et Udtryt 
af Velvillie: „Min Datter har fortalt mig Alt. Det 
kunde aldrig have faldet mig ind, at Du kunde handle 
uredeligt imod mig. Jeg vil ikke roſe Dig i alle 
Henſeender. Du er heftig, ilſindet og hevngjerrig 
lige overfor Landsbyens Folk. Naa, de fortjene 
maaſtee ikke bedre. Men Du er ærlig, og havde min 
Datter ikke allerede gjort det, ſkulde jeg bevidne det 
for alle Menneſker.“ & 

Xaver hævede ſig rank ved disſe Ord af hans 
Herre; et Udtryk af Stolthed og inderlig Lykke viſte 
fig paa hans Anſigt; han Havde ikke villet bytte med 
en Konge i dette Oieblik, der gjorde ham til Mand 
og forandrede hele hans Stilling. Men pludſelig foer 
han ſammen, og hans Læber begyndte at dirre. Han 
vilde have dette Sieblik aldeles reent og tilſtaae en 
Uret, der trykkede ham: „Jeg har alligevel feilet, 
Hr. Major,“ ſtammede han, „og har ikke turdet ſige 
det, ffjøndt den naadige Froken ſpurgte mig derom 
men nu maa det ud af mig, ellers gnaver det mit 
Hierte, enten ſaa Hr. Majoren jager mig bort 
eller ei!“ 

„Naa, Xaver, hvad er det da?“ ſpurgte denne. 

aver drog dybt Aande: „Jeg har hemmelig 
ſneget mig ind i Hr. Majorens Atelier, naar jeg 
vidſte, at Ingen kunde overraſke mig, og faa ... fan 
. har jeg ... ſpendt et Lærred op og taget 
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Herrens Farver og malet . .. Band og Bjerge og 
en Kirke mellem Træerne og ... 

„Ja faa!” ſagde Majoren og ſage pan engang 
heelt fornøiet ud, „Du har malet? Det maa jeg 
ſee.“ Han vilde ind i Atelieret; men Xaver traadte 
med et fan rørende og bedende Udtryk iveien for ham, 
at hans Haand igjen ſlap Dorens Laas. „Ikke nu, 
ikke, naar jeg er tilſtede,“ bad Xaver. „Deres Naade 
har nylig gjort mig ſaa ſtolt, at det vilde gjore mig 
altfor ondt, hvis Deres Naade nu lo af mig og oven 
i Kjobet maaſkee i den naadige Frokens Nerverelſe. 
Straf mig; men lee ikke af mig.“ 

Den morke Skygge kom pludſelig igjen frem paa 
Majorens Pande. Xavers Bon maatte have mindet 
ham om hans egen Stemning. „Gaa, Xaver,“ ſagde 
han, „og huſk paa den Lære: indlad Dig ikke med 
Nogen i Landsbyen, hverken af Overmod eller af 
Hevngjerrighed. Din Skam er udſonet, og Menne— 
ſkene have aldrig ſaa ondt ved at tilgive os, ſom 
naar de have tilfoiet os Uret. Men faalænge jeg er 
her i Landsbyen, vil jeg ikke gjerne have, at min 
Tjener kommer i Klammeri. Forſtaaer Du mig?“ 

Kaver gik. Hans Herres Befaling ſtemmede al— 
deles ikte med hans Onſke. Han havde helft ſlaaet 
fra fig. 

Ogſaa Sabine ſendte Faderen ind i hendes Ve— 
relſe. Han vilde ud lidt. Fra alle Sider havde han 
havt Wrgrelſe, og der var dog Meget, han ikke kunde 
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fortælle hende, allermindſt nu. Alt maatte forſt ſtaae 
reent og klart for ham ſelv. Det var ogſaa Sager, 
ſom kun en Mand forſtod ſig paa. Da han var 
alene, gik han forſt længe med ſtore Skridt op og 
ned i Verelſet. Han vilde være rolig for han tog en 
Beſlutning. Det lykkedes ham imidlertid iffe. Gaa 
tog hau op af Lommen en Avis, ſom han havde 
medbragt fra Byen. Han havde fundet den i den 
lille Boghandel, der beſorgede Tidſkrifter for Om— 
egnen og da navnlig for de Fremmede i Reiſetiden. 
Han foldede den ud og leſte en Artikel, ſom han 
rigtignok allerede kunde neſten halvt udenad. Det 
var en Kritik over de Billeder, der vare indſendte til 
Concurrencen, og hvortil ogſaa han havde ſendt ſit 
Maleri med ſaamange Drømme om et lykkeligt Ud— 
fald. Kritiken begyndte med velvilligt at opmuntre 
en Rekke Forſog; men derpaa gjorde den opmeerrkſom 
paa Feil og Ufuldkommenheder, uden dog at gaae 
grundigere ind derpaa, da denne Gruppe, der aldeles 
ikke havde Udſigt til at fane Præmien, ſtod udenfor 
Concurrencen. Tilſidſt kom den til at omtale et 
Billede — og Majoren kunde ſtrax ved de forſte 
Ord og den flygtige Beſkrivelſe fee, at det var hans — 
ſom man forſt havde holdt for en Perſiflage af hele 
Priisudſkrivningen, om ikke for et Makverk af en 
Smorer, der aldrig havde lært at bruge Blyant og 
Penſel. Referenten var meſt tilboielig til at antage 
det Sidſte, thi en ſaadan Naivitet kunde kun en meget 
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finn Humoriſt have gjennemfort, og en ſaadan vilde 
heller ikke have ſpenderet fan meget Lærred paa 
Sagen. Men hvorledes det nu end forholdt ſig, ſaa 
havde Malerens tilſigtede eller ufrivillige ſelvironiſke 
Humor virket ſaa elektriſerende, givet Anledning til 
jaa mange Vittigheder, at Billedet altid havde lokket 
en ſtor Kreds af Tilſkuere til fig og vakt uimodſtaaelig 
Munterhed. Man fkulde gjerne indromme, at det 
vældige Batailleſtykke paa den barokke Landſkabsgrund 
ſnarere havde fortjent at blive hængt forkeert paa 
Væggen end at være Gjenſtand for en heel Ræffe 
tildeels aandrige Epigrammer; men den totale Mangel 
paa korrekt Tegning, paa Begreb om Perſpektiv og 
og Proportioner, frævede i det mindſte en ſtreng 
Repſelſe, ſaaſnart den traadte frem for Offentligheden 
med Fordring paa Anerkjendelſe. Heldigviis laa 
der over den ſtorſte Deel af Billedet en Krudtrog, 
der rigtignok hang i Luften ſom en Bunke masſive 
Meelſekke og i ethvert Tilfælde beviſte, at Maleren 
ligeſaa lidt havde lugtet Krudt, ſom han hapde for⸗ 
ſtaaget at male det. 

Majoren gjennemleſte den forøvrigt velſkrevne 
Artikel paany, i det mindſte forſaavidt den angik ham, 
og indpregede fig dens Ordlyd med en ſelvpinende 
Harme, der fod Forncrmelſen fee endnu ſtorre ud. 
Det angik ikke mere Kunſtneren, der jo fortjente 
Straf, fordi han havde været dum nok til at træde 
frem for Offentligheden og derved give ſig til Priis 
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for enhver Lommels Uforſkammethed, men Menneſkfet 
og angreb ren, og da navnlig en Militairs, der 
ofte nok havde ſtaget i den fjendtlige Kugleregn og 
aldrig havde været bange for Krudtrogen. Og det 
burde han ikke uden videre finde fig i. Sit ærlige 
Navn vilde han i det mindſte efterlade den elſtede 
Datter, og ſelv Livet vilde han fætte paa Spil for 
hendes Skyld. Han havde i tidligere Aar havt ad— 


" ffillige Dueller, thi hans medfødte Pirrelighed og 


Mistro og hans heftige Veſen indviklede ham ſtadig 
igjen i Übehageligheder med Kammeraterne. Den— 
gang kunde man let og hurtigt ordne den Slags 
Sager; men nu ſtod han lige overfor en anonym 
Forncermer, ſom hau forſt med Bejvær maatte op— 
ſoge, og om hvem han ikke engang vidſte, om han 
vilde modtage en Tvekamp eller fortjente, at man 
viſte ham en ſaadan Wre. Men til hvem ſkulde han 
forreſten henvende ſig i denne Anledning? Alle hans 
tidligere Kammerater var han bleven fremmed for, 
og de vare desuden langt borte. Han ſpekulerede og 
grublede. Da afgjorde et Tilfælde Sporgsmaalet. 
Vertinden kom og bragte ham hans Myndlings Kort, 
den unge Lærde Erik T., hvis Ankomſt han jo faa 
længe havde ventet. Det var den Mand, fan trængte 
til. Hvor kunde det nu være, at det ikke ſtrax var 
faldet ham ind? 

Men Sabine maatte ikke faae Noget at vide 
derom. Det var ikke Noget for en ung Pige. Ma⸗ 
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joren lod altſaa ſin Myndling bede om at vente paa 
ham nedenunder, tenkte endnu engang over, hvorledes 
han ſkulde forklare ham Stillingen, aabnede Sabines 
Dor og ſagde til hende i en faa rolig Tone ſom 
muligt, at der var kommet en god Ven af ham, med 
hvem han havde Noget at tale om, hvorfor han forſt 
vilde hilſe alene paa ham. Om en Time vilde han 
hente hende til det fælles Aftensmaaltid. Han gik, 
og forſt paa Trappen faldt det ham ind, at Erik 
rimeligviis vilde hente de Penge, han havde ſendt 
ham til Opbevaring, og ſom nu paa Grund af hans 
noverlagte Gavmildhed og altfor faſte Tro paa en 
betydelig Priis for Maleriet manglede i hans Kasſe. 
Rigtignok havde Sabine forſikkret, at hun ſkulde nok 
bringe det Hele i Orden; men ſaa barnligt naturligt, 
jaa rørende dette Løfte end var for Faderen, faa be— 
ffjæmmende var det ogſaa. Men forſt og fremmeſt 
maatte hans kraenkede Wre befries for den Plet, ſom 
hint Smeddeſkrift havde tilfoiet den. Det ſtod faſt, 
det kunde kun ſkee med Vaaben i Haand. Og dertil 
behovede han Erik. 

De to Mænd hilfte ſerdeles hjertelig paa hin— 
anden. Majoren havde ligefrem faderlige Folelſer 
for ſin Bens Son, ſom han havde feet vore op, og 
den unge Mand ubegrendſet Tillid og fuldberettiget 
Taknemmelighed mod den Hedersmand, der efter 
bedſte Evne havde ſorget for hans Opdragelſe, end— 
ſtjondt han ikke var tilfreds med den Lobebane, hin. 
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havde valgt. Ham forekom en Kunſthiſtorikers Viden— 
ſtab, ſom han ikke vigtig forſtod, at være et temmelig 
overflodigt Liebhaveri, og da det ikke lykkedes den 
unge Mand at bibringe Formynderen en anden An— 
ſtuelſe, var det undertiden kommen til bittre Udtalelſer 
imellem dem, ſom Eriks Fuldmyndighed dog havde 
gjort Ende paa. Nu var han fin egen Herre, mente 
Majoren, og han ſelv uden Anſvar. Nu havde de 
ikke feet hinanden i næjten fem Aar og kun i Anled— 
ning af Aarets Helligdage vexlet hoflige Breve, ſom 
kun i forte Trek meddelte, hvad de Havde oplevet. 
Da de nu gjenjaae hinanden i Gjeſteſtuen i et tyrolſt 
Vertshus, havde dog Begge en Fornemmelſe af, at 
de vare. blevne fremmede for hinanden og paany 
maatte ſkabe et Forhold, om end dette havde ſin Rod 
i gammel Kjærlighed og Taknemmelighed. Erik fandt 
allerede i det Ydre den tidligere Formynder ganſke 
anderledes, end han ſtod for hans Erindring, thi med 
Uniformen havde han ogſaa tildeels aflagt den mili— 
taire Holdning, og de ſidſte Aars Erfaringer havde 
furet hans Træf og givet ham ÜUdſeende af en Mand, 
der var bleven gammel for Tiden. Derimod bevegede 
den tidligere forlegne og ubehjelpſomme unge Mand 
ſig med fuldkommen Sikkerhed, om end ogſaa med 
den noget pedantiſte og boiede Holdning, der, vel ikke 
ganſke med Uret, tillægges de tydſke Lærde. Majoren 
ſavnede det ſtramme Militaire, ſom han tidligere, ifær 
af ſanitaire Henſyn, havde holdt faa ſtrengt paa, og ſom 
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forekom ham at give et Prag af Mandighed. Heller 
ikke Haaret, der faldt lidt vel langt ned i Nakken, og 
det tynde Skjeg, og ligeſaa lidt de fine Guldbriller 
faldt rigtig i hans Smag, om han end forreſten 
maatte tilſtage, at Erik forøvrigt ſage klog og elſtver— 
dig ud og maatte anſees for en ſmuk Mand. Ma— 
joren var kommen Myndlingen imode med en Folelſe 
af, at han ſtod denne faa ner, at han ſtrax i Gjen— 
ſynets forſte Time kunde lette fit bekymrede Hjerte 
for ham og navnlig i ham finde en Ven og Raad— 
giver med Henſyn til de Sager, han ikke kunde tale 
med Datteren om. Nu faldt dette ham dog lidt ſvert 
lige overfor denne Mand, der var bleven fremmed 
for ham, og han folte en Forlegenhed ved at finde 
det forſte Ord, ſom hin godt merkede, og ſom følgelig 
ogſaa afholdt ham fra at flaae ind paa den gamle 
fortrolige Tone. Folgelig talte de forſt om ligegyldige 
Ting eller behandlede i al Fald Tingene ſom lige— 
gyldige. Da nu Erik kom ind paa ſine Fremtids— 
planer og i Forbigagende omtalte, at han vilde op— 
ſlaae fin Bolig i Reſidensſtaden og til at indrette fig 
for havde beſtemt den lille Capital, ſom han for fort 
Tid ſiden havde ſendt Formynderen, blev denne ſyn— 
ligt forlegen og ſagde i en noget tvungen munter 
Tone: „Ja, min fjære Dreng, det maa Du tale med 
min Sabine om. Hun er nu engang min Finants⸗ 
miniſter, og er en gammel penſioneret Officeers Kasſe 
end ikke jaa fvær at beſtyre, jaa har jeg dog afholdt 
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mig fra at blande mig deri. Den, der har Anſparet, 
maa ogſaa have Frihed til at tage ſine Beſtemmelſer! 
Og desuden forſtager Sabine fig meget bedre derpaa 
end jeg. Den lille ffrøbelige Ting har baade Hoved 
og Beſtemthed!“ 

Erik folte, at han blev blusſende rod. Han vilde 
ikke tilſtaae, at han ved at lytte ſelv havde faaet 
denne Lovptale bekreftet, og allermindſt vilde han for— 
raade det Indtryk, ſom dette halve Barn hapde gjort 
paa ham ved fin energiſke og kloge Optræden. 

"Endelig brød Majoren Iſen. Han tog i fin 
Lomme og trak Kritiken over hans Maleri frem. 
Derved vendte Vreden tilbage, og den hjalp ham 
med at bringe Sagen paa Bane endog i lidenſtabelig 
Ophidſelſe: „Les! Erik,“ raabte han, „og ſiig mig, 
om en Mand af Wre, en gammel Soldat, kan lade 
en ſaadan Forneermelſe ſidde paa fig!” 

Erik kaſtede et Blik i Bladet og blev ligbleg. 
„Ja, det bliver bedre endnu,“ vedblev Majoren, 
„meget bedre endnu.“ Han vendte ikke Blikket fra 
den unge Mand, Hvis aabenbart ſterke Bevegelſe 
beviſte ham, hvor ſterkt denne Kritik ogſaa oprørte 
ham. „Les det heelt ud, bare heelt ud!“ 

Erik lob virkelig Bladet igjennem, men kun med 
Oinene, ikke med Tankerne. Han tænfte paa ganſke 
andre Ting. Majoren tabte ham ikke af Syne. 
„Erik,“ udbrød han, „min kjcre Son, nu forſt Fjender 
jeg Dig fuldt ud igjen; nu føler jeg, at Du hænger 
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ved mig ſom i gamle Dage, at din Kjærlighed til 
mig fan blive opbragt paa mine Vegne og ogſaa vil 
hjælpe mig til Satisfaction.“ — ,Men jeg forftaaer 
endnu ikke,“ fvarede Erik mere og mere forvirret, „i 
hvilken Henſeende denne Artikel fan berøre Dig.“ 

„Det forſtaaer Du ikke?“ begyndte Majoren 
igjen, „og dog er Blodet veget fra dine Kinder. 
Godt, Du ſkal fane det at vide; nu er jeg bleven faa 
rolig, at jeg klart og tydelig kan fortelle, hvorfor 
deune Forhaanelſe angaaer mig. Men faa vil Du 
ogſaa hjælpe mig med at opſpore Forfatteren, der 
endnu kryber i Skjul bag fin Anonymitet og paa den 
Maade troer, at han uſtraffet kan angribe en Mand, 
der oftere har lugtet Krudt og feet Døden i Sinene, 
end hin maaſkee tæller Mar. Men med din Hjælp, 
Erik, ſtulle vi nok finde Slynglen og ſtraffe ham med 
Vaaben i Haand.“ 

Han hapde reiſt fig og gik frem og tilbage. Erik 
trykkede fig ind i Skyggen og holdt i ſynlig Spænding 
Øie med Manden, der i fin opblusſende Vrede dog 
i Beſlutningen om at fkaffe fig Opreisning, ſyntes at 
blive yngre, faſtere, ſtoltere. Majoren fortalte nu 
med afbrudte, ſtodvis fremforte Ord, ſnart foregribende 
Begivenhederne, ſnart forklarende dem, hvorledes han 
var bleven Maler, Hvorledes hans halvt for Tids— 
fordriv udførte Arbeider havde gjort Lykke og vare 
afkjobte ham til Priſer, han neppe havde ventet at 
opnaae. Og faa, hvorledes Arbeidet havde hævet 
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ham, Indtegten glædet ham. Han fkildrede faa be— 
ſtedent Lykken ved at producere, jaa rørende Glæden 
ved at give, ſom egen Fortjeneſte nu for forſte Gang 
i Livet gjorde ham muligt, at Erik ſtod op, ſtak ſin 
Arm ind under Formynderens og neſten opgav den 
Tvivl, han ſtrax havde næret om fin faderlige Vens 
Talent og Held. Han føgte at berolige ham, og det 
var ner ved at lykkes ham; men nu kom Fortællingen 
om Premieconcurrencen, om de Forhaabniunger, ſom 
Majoren unegtelig i overdreven Selvtillid, havde 
knyttet til den og gjorde ham atter lidt heftig, og da 
han derpaa kom til at tænfe pan den ondfkabsfulde 
Kritik, blusſede hans Harme faa ſteerkt op, at Erik 
ifle vovede at komme med en eneſte Indvending. 
Han folte, at det kun var at gyde Olie i Ilden. 
Heldigviis afbrød Sabines Indtraeden Samtalen, Ma— 
joren fattede ſig og hviſkede til ſin Myndling, at 
Barnet ikke maatte fane Noget at vide om Sagen, og 
Erik aandede atter lettere. Den unge Piges Perſon 
lighed havde nu engang noget Frigjorende, Beroligende 
og virkede ogſaa, uden at hun felv vidſte af det, ſaa— 
ledes ſom netop i dette Oieblik. Rigtignok tvang hun 
ſig til at ſee mere glad ud, end hun egentlig var; 
men Grundtonen i hendes Veſen var og blev dog 
Munterhed, ſom udſprang fra den faſte Tro paa, at 
der ogſaa under vanſtelige Forhold altid kan findes 
en Üdvei, naar man ſtadig regner om igjen ligeſom 
med Tal, der ikke ville give det rigtige Facit. Hun 
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lærte nu fin Faders Myndling at fjende, uden at vide, 
at denne allerede havde iagttaget hende, da hun lige— 
overfor Bønderne med faa ſtor Energi og Held tog 
ſig af den ſtakkels Xaver. Denne indfandt ſig ogſaa 
igjen for at dekke Aftensbordet; men han var lige— 
ledes noget trykket, deels fordi han ikke aldeles havde 
kunnet udſlette Sporene i Anſigtet af den lidte Mis— 
handling, deels fordi han ikke vovede at ſee Bien lige 
i Oinene paa Grund af en vis Skyhed, ſom han 
ſelv ikke rigtig kunde forklare ſig, men ſom han endnu 
ſtedſe tilſfkrev fit tidligere Had. Virkelig hadede han 
ogſaa endnu, rigtignok ikke Sabine, men paa en ganſke 
ny og anderledes ffarp Maade den unge Mand, der 
nu ſad ved Siden af hende og Herren og pasſiarede 
jaa ligefrem med Begge. Alle Slags Tanker lob rundt 
i Hovedet pan ham, og om dem havde Vartinden 
ligeſom idag, trods hans Retfærdiggjørelfe, dog maaſkee 
nok været berettiget til at ſige: „Ja, han er og bliver 
dog en ſlem Knegt, om han end denne Gang er nok 
faa uſkyldig.“ Reſi vilde have udtalt fig endnu 
haardere; hun følte, at hun havde ødelagt fit Ry for 
Klogſkab og Paalidelighed. Og det tilgiver nu ikke 
engang en Opvartningspige, og Reſi var ikke bedre 
end alle Andre. z 

Saaledes gik Aftenen, og da den lille Kreds 
ſkiltes, havde enhver af de Tre ſeet, at den aller— 
nermeſte Tid maatte bringe en Afgjorelſe, og at en 
oprigtig Udtalelſe maatte loſe de Misforſtagelſer, der 
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ikke kunde beſtaae med et længere Samliv. Alle havde 
maattet paalægge fig Tvang for at ſynes roligere, 
end de vare, og Enhver følte, det gik ikke i Længden. 

Sabine var forſt kommen paa det Rene med, 
hvilken Vei hun ſkulde flane ind paa, og den naſte 
Morgen ſagde hun til Faderen: „Papa, det ganer 
mig noget underligt med din Erik. Du har altid talt 
om ham, ſom om han ſtod Dig jaa nær, ſom om han 
var din egen Son, og derfor vilde jeg ogſaa komme 
ham imode ſom en Soſter. Men han er ſom En, 
der taler et andet Sprog. Det hjalper ikke, vi tale 
ſammen; vi forſtage ikke hinanden. Han ſtirrer paa 
mig, og da han har Briller for Oinene, kan jeg ikke 
engang fee pan hans Blik, hvad han mener. Han 
vil gjerne ſige Noget, men kan ikke finde Ord. Jeg 


kan ikke tænfe mig noget mere Piinligt, end naar et 


Par Menneſker ſkulle være ſammen og ikke vide, hvad 
de ffulle ſtille op med hinanden. Om hans Penge 
vil jeg nu ſtrax tale med ham. Til Bedſtefader har 
jeg allerede ſkrevet, at han ſkal ſorge for, at jeg kan 
disponere over mine Sparepenge. Og faa har jeg 
her en Lifte over Bønderne. Hvad de have faaet 
ſom Laan af Dig, mage de betale tilbage. Det kunne 
de meget godt, og jeg ſkal ſelv optræve Pengene. Den 
Forretning ligger ikke for Dig; jeg tager Xaver med, 
han veed Beſked om alle Familier, han har meeket 
ſig, hvem Du har givet Penge, og kan bedomme, hvem 


der er iſtand til at betale dem tilbage. De, der 


nner — ere 
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trænge, ville vi ikke pine. De have faaet Almisſe og 
ikke Laan. Men forſt mage vi nu opgjore Kasſen, 
ellers er der ingen Orden i det. Ja, hvad jeg maa 
vide, det er: er din Hr. Myndling her ſom din Gjeſt, 
eller boer han her for egen Regning?“ 

Majoren vilde ſee at ſmutte fra hende og talte 
endog i en lidt pirrelig Tone. „Naa naa, lille Bi,“ 
ſagde han, „nu tager Du nok mig ſelv under For— 
mynderſkab! Men jeg maa gjore Dig opmerkſom paa, 
at jeg maaſkee er nok ſaa myndig ſom visſe andre 
Smaafolk, ſom jeg nu ikke vil nævne. Jeg giver 
Dig hver Uge dine Husholdningspenge, for at Du 
kan have Noget til at holde Hus for; men forreſten 
er jeg min egen Herre.“ 

Men Bien lod ſig ikke rokke: „Men det gaaer 
netop ikke,“ ſagde hun. „Naar der er Orden i Sa— 
gerne, jan kunne Alle rette fig derefter; men den maa 
forſt ſkaffes tilveie, og det kan kun En. Naar en 
Anden altid lægger Sagerne igjen derhen, hvorfra 
En far taget dem bort, fommer der aldrig i Livet 
Orden deri, og ſaadan gaaer det netop hos os. Bil 
Du have, at jeg paa min Maade ffal finde Rede i 
det, jan maa Du lade mig være alene derom. Men 
ſkal jeg lægge Henderne i Skjodet og kun fee til, faa 
vil jeg hellere igjen hjem til mine Bedſteforeldre, 
der godt kunne have Brug for mine ti Fingre og 
mine fem Sandſer ovenikjobet; thi de ere gamle og 
vante til, at jeg ſorger for dem og fører Comman⸗ 
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doen i Huſet. Jeg troer nu rigtignok, det er mere 
nødvendigt, at jeg for Oieblikket er her end der; men 
jeg man have frie Hender, hvis det fkal blive til 
Noget.” Hun havde ſkudt Overleben lidt iveiret, og 
over de ſteerke, morke Oienbryn vifte der fig et Par 
ſmaa Rynker. Hun faae virkelig ud ſom en Bi, 
der hænger pan Manden af Aabningen i Kuben og 
vil ſverme bort. Vingerne dirre i Solſkinnet og 
prove deres Flyveevne; men Bien betenker fig endnu 
pan, om den ffal bruge dem eller blive hjemme. 
Faderen lod til at tenke over Sagen; men egentlig 
ſogte han kun efter en Form, hvorunder han kunde 
overgive Commandoen til hende, uden at opgive 
altfor meget af den faderlige Anſeelſe, og tillige frem— 
for Alt ſorge for, at han ikke igjen kom af med ſit 
Barn, om han end nok indſage, at hendes Tale om 
atter at tage til Bedſteforceldrene mere havde til Hen— 
ſigt at viſe Biens Braad end at bruge den. 
(Sluttes i neſte Hefte.) 
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Den meiede Ager. 


Af 
J. Johanſen. 


Du meiede Ager, der bølgede nys 
Med Guldvover rige i Sommerſolkys, 
Du hviler nu nøgen, ode og graa 
Med ſtive Stubbe for blode Straa. 


Og ſnart ſkal Du lægges i haarde Baand, 
Naar Vinteren rører Dig med fin Haand; 
Du ſpulmede nylig i Livets Glod, 

Gaa ffal Du hvile, ſom var Du dod. 


Det være din Troſt: din nærende Saft 
Har ffjænfet Verden faa rig en Kraft, 
En gylden Frugt, der med Jubel og Sang 


Blev hoſtet ind paa den frodige Vang. 
13 


194 


Den meiede Ager. 


Dit Korn, der gynged' i Sommervind, 
Skal ſkjcenke Rodme til Barnets Kind, 
Skal ſkjcenke Fylde til Pigens Barm 

Og lægge fin Kraft i Mandens Arm. 


Igjennem Slægter Du virke jfal, 
Ver glad og freidig da ved dit Kald! 
Og er Du nogen endnu og graa, 
J Sommerglands ſkal Du atter ſtage! 


Hvem der har ffjæntet et nærende Brod, 

I ſtille Fred kan vente fin Dod; 

Og Dod er ei Enden, thi Livets Vei 
Gager gjennem Døden. Du engſte Dig ei! 


— 
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Novelle 
af 
Guſtav Putlitz. 
(Sluttet.) 


„Det bliver nodvendigt,“ ſagde han endelig, „at 
jeg i den nermeſte Tid tager til Reſidentſen for at 
komme pan det Rene med, om Kunſthandleren endnu 
fremdeles kan finde Afſcetning for mine Billeder. 
Derefter maa jeg rette mit fremtidige Liv. Jeg har 
desuden ogſaa en anden Forretning at afgjore der, 
hvormed Erik har lovet at ville hjælpe mig. Reg— 
ningerne mage altſaa affluttes her. Vil Du overtage 
det, Sabine, faa har jeg ikke Noget derimod. Med 
det vil Xaver nok hjælpe Dig paa bedſte Maade. 
Wrlig er han, men ilſindet og hevngjerrig; forſaavidt 
man Du tage Dig jagt for ham.“ 

„Jeg ſkal nok blive færdig med ham,“ ſparede 

13² 
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hun. „Siden igaar kan jeg faae ham til at gaae 
igjennem Ilden for mig.“ Hun tog ogſaa ſtrax igjen 
fat paa den Liſte, ſom hun allerede Dagen iforveien, 
om end kun flygtigt, havde noteret fig, og lagde fin 
Plan for Slaget. 

Imidlertid havde Xaver travlt med at aabne en 
ſtor Kasſe ude i Gaarden. Den indeholdt Majorens 
Priisbillede, der netop var aflesſet af en Fragtmand, 
ſom kom fra Byen og tog ind i den forgyldte Gemſe. 
Laaget var allerede taget af, og Xaver ſtillede Billedet 
mod en Tonde, ſom laa der i rigtig godt Sollys, 
og traadte beundrende hen foran det. Hvor mange 
Minder om lykkelige Timer kaldte ikke Hvert Penſel⸗ 
ſtrog tillive hos ham, hvor glædede han fig ikke over 
bette Arbeide, ſom han nu betragtede med ubetinget 
Tillid til hans Herres ufeilbarlige Meſterſkab. Han 
jublede, ſom om han havde gjenfundet en gammel, kjer 
Ven og glemte derover alle Gaarsdagens bitre Timer, 
ja endog fit Had til Erik, og lagde forſt aldeles ikke 
Merke til, at denne ſtod bagved ham og ſaae paa 
Billedet, rigtignok med mindre Tilfredshed end han, 
men med ſynlig Forlegenhed. Xaver var faa over⸗ 
beviiſt om Bataillemaleriets Fortreffelighed, at han 
antog, at enhver maatte blive henrykt derover, og nu 
begyndte han at forklare Kunſtverket, da han ſaae Erik 
træde nærmere, „Ja, ſaadan gik det til dengang,” 
ſagde han; „der lage Tyrolerne, og her kom Franſkmen⸗ 
dene. Saa faldt Skuddene, ſaa rullede Klippeblokkene, 
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da Stotterne vare tagne fra, faa faldt FJjenderne, og 
jan væltede Krudtrogen fig ned over hele Dalen. 
Man kan ordentlig høre Riflernes Knalden. Han 
der er truffen. Er det ikke mageloſt? Ja, og akkurat 
ſaadan gik det til!“ 

Han ventede et Sieblik pan et bifaldende Ud- 
raab; men Erik ryſtede paa Hovedet. „Kan Du da 
ikke fee,” ſagde Erik neſten for fig ſelv, „at de Folk 
der langt borte ere altfor ſtore, de ere neſten lige— 
faa ſtore ſom Klippeveggen? See, Heſtene ſtritte med 
alle fire Been i Luften; Armen der, ſom peger opad, 
er en Haandsbred for lang. Og faa Krudtrogen . . .“ 
Han holdt inde. Han blev bange for, hvad han var 
kommen til at ſige om end kun i Samtale med ſig 
ſelv. Xaver ſage forſt betuttet, men derpaa blusſende 
af Vrede paa ham. Hvor turde denne fremmede 
Perſon underſtage fig til at dadle hans Herres og 
Meſters Vært? „Forſtaaer J det maaſkee bedre?” 
ſagde han trodſig. 

Erik blev ganſke rod i Hovedet. Han ſaae, at 
det havde været en Uforſigtighed af ham at udtale 
fin Mening og vilde træde tilbage; men Xaver, ſom 
ikke forſtod at beherſke ſig og betragtede den unge 
Lærdes Indvendinger ſom en Forncermelſe mod hans 
Herre, ſtillede ſig iveien for ham. „Hvad mener J 
med Jeres Haan? Det ſkal J ſtaae til Anſvar for! 


Beviis, at der er en Feil, ellers falder jeg paa Herren, 
0 


u 


og i hans Nerverelſe ffal J gjentage .. 
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Erik havde grebet hans hævede Arm. Det var 
ham meſt om at gjore, at der ikke blev gjort Stoi. 
„Hvis Du vil være rolig,” ſagde han ganſke ligefrem, 
„ſkal jeg forſoge at forklare Dig, hvad jeg mener, og 
fremfor Alt, at jeg ikke vil fornærme din Herre, min 
anden Fader. Men Du maa love mig, ikke at lade 
det komme videre, og deempe din Heftighed, ſom Du 
aldeles ingen Grund har til.“ 

Xaver jane endnu engang mistroiſk paa ham; 
men den Andens Rolighed tæmmede ham. „Herren 
kan bare komme med det!“ ſagde han trodſig. Erik 
udviklede nu Alt klart og fagmesſigt. Han paapegede 
Feilene i Tegningen, Manglen paa Perſpektiv, An— 
ſtodet mod Proportionerne, hvorved meget kom til at 
ſee aldeles umuligt ud, dertil Ensformigheden i Farven, 
den falſte Fordeling af Lys og Skygge, den haarde 
Trœmaling, den masſive Krudtrog. Han blev vidt- 
loftigere, end han havde tenkt ſig; thi medens han 
forklarede, lagde han mere og mere Merke til, hvor— 
ledes Xaver fulgte godt med, hvorledes han blev bleg 
og rod, hvorledes han vilde komme med korte Ind— 
vendinger og faa igjen taug lige overfor det rolige 
Beviis. Alle den ſtakkels Drengs Illuſioner braſt; 
men Erik blev ham endnu mere forhadt. Han ſaae i 
ham ſin Herres Fjende og alle ſine egne Dromme 
tilintetgjorte. Tilſidſt kaſtede han med Heftighed Laaget 
over Kasſen, tog den paa Skuldrene og gik med den 
op ad Trappen og lige ind i Atelieret, hvis Dor han 
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aflaaſede efter fig. Saa fatte han fig paa Kasſen og 
braſt i Graad af Raſeri. Men pludſelig jprang han 
op, tog ſit eget Maleri frem fra Krogen, hvor det 
ſtod ſtjult, ſtillede det op paa Staffeliet og underſogte 
det, medens han blev ved at torre ſine Dine med 
Wrmet. Alt, hvad Erik havde ftillet klart frem for ham 
paa hans Herres Billede, fandt han her bekretet; 
de ſamme Mangler kom igjen i hans Forſog. Ja, 
havde han un blot vidſt, hvorledes det ſkulde gjores 
bedre! Men han havde fun faaet at vide, at det var 
falſkt, ſtym peragtigt, latterligt. Hvor havde han dog 
tidligere havt fine Dine? Nu faldt det ſom Skjel fra 
hans Blik. Han flog fig med Neven for Banden, 
og tilſidſt tog han ſit ſtakkels Maleri, klovede Blind— 
rammen og Lerredet med den lille Øre, han havde 
i ſin Arbeidskasſe, og kaſtede ſin Stoltheds Splinter 
og Pjalter, ſaa mangen Times Lykke, i Kakkelovnen. 
Derpaa faldt han igjen ſammen i harmfuld Grublen, 
hvoraf han endelig blev væltet af hans Herres 
Stemme, der kaldte paa ham fra Gangen. Sabine 
havde ſpurgt efter ham, og Majoren befalede ham at 
folge med Datteren, medens han ſelv traf alle For⸗ 
beredelſer til Afreiſen. Xaver var adſpredt og for— 
ſtod ikke ret hvad han meente dermed; thi Sabines 
Nerverelſe hendrog hele Opmeerkſomheden paa hende. 
Hun havde taget ſin Kaabe paa og kaſtet et ſtort Tor— 
klæde over Hoved og Skuldre. Derhos fane hun faa 
ſikker og tillidsfuld ud, og da hun nu ovenikjobet med. 
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fan Ord fortalte Xaver, hvad der var Henſigten med 
deres Vandring, blev han lutter Fyr og Flamme. 
Han opregnede ſtrax paa Fingrene et halvt Duſin 
Navne, ſom ikke ſtod pan hendes Regiſter, da det var 
Folk, ſom havde lagt Beſlag pan Majorens Godhed 
forinden hendes Ankomſt, men ſom Kaver meget 
noiagtigt havde merket fig. Han var ſjeleglad ved 
Tanken om, at han nu kunde gjøre Gjengjeld, og ſaa— 
ledes gik han ved Siden af Sabine igjennem 
Landsbyen, ganſke ſtolt og atter i godt Humor, og 
raadede hende til forſt at tale med den gamle Lands— 
bydommer, der kunde vere til god Nytte paa Grund 
af den Reſpekt, man havde for ham i Landsbyen, og 
ſom han forſtod at hævde. 

Den Gamle havde fra fit Vindue feet dem 
fomme gaaende igjennem Landsbyen og godt lagt 
Merke til, at Xaver pegede pan hans Hus. Dette 
Beſog var ham aabenbart lidt ubeleiligt, og i forſte 
Dieblik tænfte han paa at undgaae det og over Gaar— 
den liſte ſig bort igjennem Frugthaven. Men det 
havde kun ſkaffet ham en Udfættelfe af den Samtale, 
hvis Emne han rigtignok ikke kunde gjœette; han maatte 
alligevel engang holde for, og faa foretrak han da at 
paatage ſig ſin Embedsmine, bag hvilken han pleiede 
at forſkandſe fig i tvivlſomme Tilfælde. Han tog alt⸗ 
ſaa et Par ſtovede Protokoller ud af Skabet, fyldte 
Bordet med Papirer og Skrivetoi og tog Hornbrillerne 
med Mesſingſtcengerne ud af Futteralet, og dermed 
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var han juſt bleven færdig, da Xaver bankede paa 
Doren. Landsbydommeren ventede lidt med at ſige 
„Komind“, ſom om han var bleven forſtyrret i en 
Beſkjeftigelſe, han ikke ſtrax kunde gage fra, og der— 
pan ſkubbede han Brillerne op pan Panden og fane 
paa den Indtredende, ſom om dette Beſog overraſkede 
ham. Xaver indtog en helt driftig Holdning og ſagde 
ganſke ligefrem, ſom om han opfattede Blikket fom et 
Sporgsmaal, at han kun ffulde melde Frokenen, hans 
Herres Datter, der havde noget at tale med Dommer— 
Jorgen om, og med det Samme aabnede han, uden 
at vente paa Svar, Doren pan vid Gab og lod, med 
et Buk for Sabine, denne træde ind. 

Dommeren havpde et ondfſkabsfuldt Drilleri mod 
Drengen pan Leberne, men bed det i fig, da den 
unge, nette Pige hilſte faa ligefrem paa ham. Han 
ſtod op for at hilſe igjen og ſatte en Stol frem, men 
overlod til den Fremmede at tage Ordet. Han vilde 
forſt [ure paa, hvad det dreiede fig om, og vidſte af 
Erfaring, at Begyndelſen, ifær naar det gjelder For⸗ 
retningsſager, let gjor forlegen, og det vilde han 
Drage Fordeel af, naar han ſkulde ſvare. Men denne 
Gang tog han feil: Sabine vidſte meget godt, hvor— 
ledes hun vilde begynde. „Jeg kommer i min Faders 
Wrinde og med Fuldmagt fra ham,“ ſagde hun, „da 
han for Tiden er beſtjeftiget, og jeg har to Ting at 
forebringe for Hr. Landsbydommeren, hvis jeg ellers 
ikke kommer til Uleilighed.“ 
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Det lod nu rigtignok til at komme Dommer— 
Jorgen lidt ubeleiligt, ſtjondt han ikke rigtig vidſte, 
hvorledes han fkulde bære fig ad med at flippe for 
denne Samtale. Han mumlede Noget mellem Ten— 
derne om Papirer, fom han om en Time ffulde 
have ſendt til Poſthuſet; men da Sabine uden videre 
tog Plads, ſkubbede han gnaven fine Skriveapparater 
til Side og ſpurgte, om Xaver nødvendigvis ſkulde 
være tilſtede ved Samtalen, ellers kunde de, der ikke 
horte med til Forretningen, gjerne træde af. Det var 
nu ſaadan Skik hertillands, og han holdt meſt af de 
gamle Vaner. Xaver rørte fig ikke og fane ſporgende 
paa Sabine. Men hun tog Tørtlædet af Hovedet, 
ſom om hun vilde viſe, at Sagen ikke blev faa raſk 
afgjort, og ſagde: „Jo, Hr. Dommer, Xaver hører 
netop med til Forretningen; ellers havde jeg ikke taget 
ham med, thi jeg ſkulde nok ſelv have fundet Veien. 
Men jeg ſkal forreſten fatte mig i Korthed. Forſt 
havde min Fader tænkt at klage over den ubillige 
Behandling, hans Tjener har været ndſat for her i 
Landsbyen. Hvem havde anklaget Xaver, hvem havde 
Ret til at behandle ham ſom en Forbryder og flæbe 
ham for Retten? Igjennem Tjeneren har man ogſaa 
fornærmet Herren.“ 

„Det bliver udelukkende Xavers Sag,“ afbrød 
den Gamle hende, „og han har ſaameget paa Gam: 
vittigheden her i Landsbyen, at Jungen tager i Betenk⸗ 
ning at troe det Verſte om ham. Er han denne 
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Gang uffyldig, jaa deſto bedre for ham. Mener Hr. 
Majoren, at der er ſkeet ham Uret, man han holde 
fig til Vertshus-Reſi, ſom forſt ſatte Rygtet om et 
Indbrud i Omlob. Vi mene at have gjort vor Skyl— 
dighed. Angagende den Sag har jeg ikke Noget med 
Hr. Majoren at tale, og Xaver ſkal tage fig lidt iagt.“ 

Xaver vilde fare los; men et Blik fra Sabine 
holdt ham ubevægelig paa hans Plads. „Hr. Dom— 
mer,“ ſagde hun derpaa, „jeg vilde ikke gjerne have 
Nogen i min Tjeneſte, ſom ikke vilde tage ſig af mine 
Sager, naar man gjorde mig Uret, i Ord eller i 
Handling. Men jaa maa han ogſaa vide, at jeg 
heller ikke lader ham iſtikken, naar han er i Nod, og 
det Princip har jeg lært af min Fader.“ 

„Ja faa, Hr. Xaver forlanger altſaa Opreis— 
ning?“ bemerkede Dommeren haanligt.“ 

„Nei!“ ſvarede Drengen. „Det kan Du jo høre, 
Dommer⸗Jorgen. Jeg har allerede faaet Opreisning, 
og den, der har ſkaffet mig den, ſkal jeg, om Gud 
vil, gjengjeelde det. Nu veed jeg, hvad den naadige 
Froken mener. Af Jer her i Landsbyen vil jeg ikke 
have Noget. Jeg har faaet nok af Jeres haarde 
Brod.“ 

„Naa, hvad er der faa mere?“ ſpurgte Landsby⸗ 
dommeren. 

„Hr. Dommer,“ begyndte Sabine igjen, „min 
Fader har nu boet her i Landsbyen i mere end to 
R 
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„Det hav altid været os en Wre,“ afbrød den 
Gamle hende. 

„Og har altid havt Haanden aaben, fanlænge 
hans Kasſe ikke var tom,“ vedblev Sabine. „Ja, 
han har ofte gjort mere, end han kunde, thi Enhver, 
der var i oieblikkelig Nod, kom til ham. Hvad han 
gav, gav han gjerne, og hvor det gjaldt Fattige, der var 
Bevidſtheden om at have hjulpet Kvittering for Belobet, 
og den Sag er der ikke mere Tale om. Men hvor det 
dreiede fig om Laan og Tilbagebetalingen, ſom desværre 
i alle Tilfælde ſtager tilbage, der vilde jeg gjerne bede 
Hr. Dommeren om at meddele disſe Folk, at min 
Fader reiſer herfra om nogle Dage og derfor trenger 
til fine Penge. Men han vil ikke gjerne ſtevne dem, 
og er tilfreds, naar Enhver vil gjore, hvad han kan. 
Her er Liſten, ſom jeg har affattet efter mine egne 
Jagttagelſer og efter Kavers Meddelelſer; men den er 
vel ikke ganſke noiagtig. Min Fader har laant Pen- 
gene ud paa Tro og Love. Derfor vilde jeg gjerne 
bede Dem om at tage Dem af Sagen, og det ffulde 
tillige være en Opreisning for Xaver: thi det beviſer 
Folkene her i Lansdbyen, at der ikke er Tale om 
Tyveri eller Utroſkab, men at min Faders kontante 
Penge ere vandrede i andre Lommer end i en fattig, 
men ærlig Drengs, ſom man i den Anledning har be— 
handlet haardt og uretfærdigt. Det var navnlig det, 
jeg vilde have ſagt, og derfor maatte Xaver være til— 
ſtede, naar jeg forklarede Hr. Dommeren Sagen.“ 
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Den Gamle tog Liſten, fatte Brillerne paa Neſen 
og lod til at underſoge den; men egentlig vilde han 
kun betenke ſig paa, hvad der var raadeligſt i dette 
Tilfælde. Helſt vilde han have undſlaaet fig for at 
yde Hjeelp: „Naar blot Hr. Majoren havde ſorget 
for at have noget Skriftligt!“ bemerkede han. 

„Saa havde han rigtignok havt let ved at hjælpe!" 
ſagde Xaver, „thi noget Skriftligt ſtaffer Ingen her 
i Landsbyen, og ſelv om han kunde det, gjorde han 
det ikke. Netop fordi han ikke forlangte noget Skrift⸗ 
ligt, kom de Alleſammen til ham. Det veed Du 
meget godt, Dommer-Jorgen, og at Liſten er rigtig, 
det vil jeg gjøre Ed paa. Min Herre har lært mig 
at tegne, om jeg juſt ikke forſtager det faa godt ſom 
den naadige Froken. Jeg har havt Oinene med mig, 
for det nagede mig, naar min Herre var altfor god, 
og derved har jeg merket, at Had har bédre Dine 
end Godhed, for jeg var altid rigtig gal, naar En 
gik med Pengene og grinte indvendig, og faa lag de 
jeg Merke til, hvor meget han bar bort, og at de bag— 
efter gjorde Nar af Maler⸗Majoren, der gav dem, 
hvad han ſurt nok havde tjent ved fin Kunſt.“ 

„Hold Mund!“ ſnerrede Landsbydommeren. „En⸗ 
hver holder Hr. Majoren i Wre.“ 

„Ja lad dem nu beviſe det!“ ſagde Xaver. 

„Vil De tage Dem af Sagen?“ tilfoiede Sabine. 

Den gamle Mand taug en Stund. Den unge 
Piges klare og rolige Maade at optræde pan impo⸗ 
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nerede ham, og han indſaae godt, at han ingen Vei 
kom med fine ſedvanlige Udflugter. Han foretrak at 
love, at han vilde tale med Folkene; men Reſultatet 
vilde han ikke indeſtage for. Det forlangte hun heller 
ikke, ſagde Sabine. Hun vilde kun prove det med det 
Gode, for hun foretog andre Skridt. Det kunde han 
gjerne ſige Folkene. Dermed gav hun Landsbydom— 
meren Haanden og gik. Xaver var ikke tilfreds. Hun 
ſkulde have været anderledes ſkrap mod den gamle, 
ſtive Karl, mente han; men det vilde hun ikke høre 
Tale om. Hendes Fader havde desuden ikke været 
ubetinget enig med hende i, at hun ſaaledes blandede 
ſig i Sagen; og kun Bondernes Opforſel lige over— 
for Xaver havde bevæget ham til at overlade til 
hende at handle, ſom hun fandt for godt. Men hun 
vilde benytte fig af den Fordeel, ſom Folkenes Ond- 
ſkab gav hende, og forſoge med det Gode at appellere 
til deres Wresfolelſe. Faderen havde neppe ſelv be— 
tragtet ſom Laan, hvad han gav ſom ſaadant; thi han 
havde betragtet fig felv ſom en rig Mand, hvad han 
ikke var. Xaver blev ſtadig mere ſtolt ved den unge 
Piges Fortrolighed, og ſelv den Retferdiggjorelſe, 
han havde hende at takke for, havde ikke hævet ham 
ſaa meget og gjort ham ſaa lykkelig ſom denne lige— 
fremme Tale. 

Da de kom tilbage til Veertshuſet, traf de Erik, 
der fod til at vente pan dem, ſtagende udenfor Doren. 
Han hilſte paa Sabine, ikke unden nogen Forlegenhed; 
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men hun bejvarede ganffe rolig hans Hilſen. „Det 
er godt, jeg treffer Dem ene, Erik,“ ſagde hun, „og 
at min Fader har villet flippe fin Yndling, thi det er 
De nu engang. Jeg har en heel Deel at tale i For— 
trolighed med Dem om. Bil De gage en halv Times 
Tid med mig ned i Dalen? Vi ville drage Nytte af 
Foraarsſolen.“ 

Dermed lod hun Xaver gage og fkred ſelv raff 
hen ad Veien bag Vertshuſets Have, fulgt af den 
unge Lærde. Atter var det forbi med Kavers Lykke. 
Han var ſkinſyg paa fin Herſkerindes Gunſt, og det 
dreves op til et Had til den unge Mand, ſom han i 
dette Oieblik gjerne kunde have kvalt. 

Da Veien blev bredere traadte Erik hen ved 
Sabines Side. De ſkred hen over en Klippegrund, 
hvorfra nogle enkelte Træer vare ſkudte op; der 
imellem bredte friffe, grønne Engſtrekninger fig, fug— 
tige af det rislende Band, ſom Foraarsſolen drev ud 
fra Hoidernes endnu ſneefyldte Klofter; Crocus og 
Gentian aabnede allerede deres Blomſterbegere og 
Primulaerne hævede deres flanke Stilke med de gul— 
grønne Knopper i Ly af Treſtammerne, foroven 
dekkede af de nysudſprungne Buſke. Overalt var der 
Liv og Vært i Naturen. Under den morkeblaa Him— 
mel ſeilede de lette, Hvide Foraarsſkyer afſted og blev 
hængende pan de fjerne Bjerges fneedælfede Toppe, 
Sabine ſprang let og under glad Latter fra Sten til 
Sten over de ſmaag Bælte, ſom det hurtigt ſtrom— 
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mende Vand furede ind i Stien, Erik vilde under- 
tiden rælfe hende en hjælpende Haand, men hun 
traadte ſaa ſikkert, hun trængte ikke til Støtte. Sam⸗ 
talen vilde længe ikke rigtig komme igang, for Sabine 
begyndte. „Det er ganſke eiendommeligt, naar to 
Menneſker, der fra Barndommen af have hort Tale 
om hinanden, ja ſom neſten mage betragte hinanden 
ſom Soſkende, nu paa engang forſt lære hinanden at 
kjende og for forſte Gang ſtaage lige overfor hinanden. 
Netop fordi Fortroligheden mellem Soſkende egentlig 
vilde være det Naturlige, og denne dog ikke fan 
hurtigt kan komme tilſtede, opſtager der ſtrax et For⸗ 
meget eller Forlidet, en Folelſe, ligeſom det ſtammende 
Ord, fordi den ftræber efter det Rette og ſtedſe igjen 
maa tage Tillob for at give det Udtryk. Man ſtaaer 
hinanden for fjern til gammelt Venſkab, for ner til 
et kjoligt Mode.“ 

Erik ſvarede: „De har altſaa tenkt paa mig 
næften ſom paa en Broder?“ 

„Neſten!“ ſvarede Sabine; men derpaa ſaae hun 
frem for ſig og lo, „— men tilgiv, Erik, ſom en 
Broder, man er vred paa. Der var vel lidt Skin⸗ 
ſyge med i Spillet, fordi Fader talte altfor ofte om 
Dem og ſagde, at De vilde blive bande en Ven og 
en Son for ham og blive hans Raadgiver og Stotte. 
Det ærgrede mig, thi det, mente jeg, kunde jeg lige- 
jaa godt, og jeg havde ſtorre Ret dertil.” 

„De har igaar beviiſt,“ ſagde den uuge Mand 
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ganſke hoitidelig, „at De har det. Jeg iagttog Dem, 
hvorledes De, ganſke alene, traadte op mod de for— 
bittrede Bønder og med nogle fan modige Ord fik 
Deres Faders Tjener, der ved fin Stivſindethed op— 
irrede Folk imod fig og forſmagede at retfærdiggjøre 
fig, frigjort for den haardeſte Beſkyldning.“ 

„Det er en let Sag,” ſvarede Sabine, „naar man 
veed, hvad man vil, og Ens Sag er retfærdig. Men 
havde jeg merket, at De var tilſtede og lurede, 
jaa havde jeg ikke været fan ſikker. Det var ogſaa 
ſtygt af Dem. Man fkal aldrig hemmeligt iagttage 
Nogen i en ſaadan Stilling; man ſkal enten komme 
ham tilhjælp eller ogſaa lade ham ſtjotte fig ſelv.“ 
Og hun traf den ſmalle Overlebe lidt iveiret, og 
hendes Forlegenhed ſage neeſten ud ſom Vrede. 

„Tenker De nu igjen pan mig ſom paa en 
Broder, man er vred paa?" ſagde Erik i en faa 
ſpogende Tone ſom muligt. 

„Nei!“ ſvarede Sabine, „aldeles ikke ſom paa en 
Broder, hellere ſtrax ſom paa en ganſke Fremmed, 
der ikke har kjendt mig og imorgen drager videre 
over Bjergene, uden at erfare, hvem jeg er.“ Der— 
paa faldt det hende ind, at det dog maaſtee lød noget 
krœenkende, og ſtrax vendte hun ſig om mod fin Led— 
jager og faae aabent paa ham: „Det var jo i Grun— 
den ikke Deres Skyld,“ vedblev hun; „men havde 
jeg vidſt, at De var tilſtede, vilde det i hoi Grad 
have generet mig. Dog ſaaledes var det virkelig 
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bedſt, og da man ſkal drage Fordeel af Alt, naar man 
rigtig tager det i Sieſyn, vil jeg ogſaa være tak— 
nemmelig for Deres Nerverelſe igaar, fordi De nu 
fan temmelig maa være kommen paa det Rene med, 
hvorledes det ſtager til her, og jeg derved fritages 
for en piinlig Forklaring, der let kunde ſee ud ſom 
en Bebreidelſe mod min Fader. Det var egentlig det, 
jeg vilde ſige Dem, paa denne Spadſeretour, og nu 
behøver jeg kun at udfylde, hvad De allerede Fjender 
i Hovedſagen. Det er en ſtor Lettelſe for mig. 
Altſaa til Sagen: Papa har i Grunden aldrig for— 
ſtaget at ſtyre Tine Pengeſager. Enten var han unod— 
vendigt ſparſommelig eller ogſaa overdrevent odſel.“ 

„Med ſine egne Pegne, det kan De have R Ret i!“ 
ſagde Erik hurtigt, „og ſiden igaar har jeg havt det 
ſamme Indtryk. Med min lille Formue har han 
været en tro -og omhyggelig Husholder, og naar jeg 
nu kan tvæde ind i min nye Virkekreds med en vis 
Velſtand, faa kan jeg ene og alene takke Deres Fader 
for det.“ 

Sabine blev blusſende rod. Hun maatte jo dog 
nu, enten hun vilde eller ei, komme frem med den 
tunge Tilſtagelſe. „Ja, maaſkee indtil for et Aar 
ſiden,“ ſvarede hun hurtigt, „ſaalenge han var punktlig 
i ſine egne Sager; men i den ſidſte Tid er han bleven 
odſel, han har med fulde Hender kaſtet Pengene ud 
af Vinduerne, og derved — er det maaſkee ikke gaaet 
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Deres Penge bedre end hans egne.” Hun ſlog Øinene 
ned og gif hurtigt videre, uden at vende fig om. 

Erik lo. „Det gjættede jeg neſten igaar,“ ſagde 
han, „og deri fandt jeg kun et nyt Beviis for, at 
han ſorger for mig ſom for ſig ſelv.“ 

Bien foer op og viſte denne Gang Braaden. 
„Det er at gage udenom Sagen,“ ſagde hun, „om 
det ogſaa er velmeent. Men om end Sagerne ſtaae 
nok fan ſlemt, fager man ikke mig til at fee dem i et 
falſfkt Lys, Hvori de ſnart tage ſig altfor glimrende 
ud, ſnart aldeles forſvinde. De har ſendt Fader 
Penge, ſom han ſkulde gjemme for Dem. Han har 
givet dem ud ſammen med ſine egne, fordi han be— 
tragtede fig ſom rigere, end han er, og anſage tvivl— 
ſomme Indtegter, ſom han gjorde Regning paa, for 
at være ſikkre. Nuvel, den Mand, der hele fit Liv 
igjennem altid har været forberedt paa det Verſte, 
har paa engang ladet fig henrive til Illuſioner, ſom 
jeg ikke kan forſtaae. Men uu har jeg taget mig af 
hans Regnſkab og begynder ganſke naturligt med at 
betale den Eneſte, han ſkylder Noget, og det er Dem. 
Det er et ſimpelt Regneſtykke, og derom er der ikke 
mere at ſige.“ 

Erik vilde heller ikke for Sieblikket ſige Noget 
derimod, idetmindſte ikke til ſin Ledſagerinde. Lige 
faa meget hun Dagen forud havde imponeret ham, 
og gjort et ganffe eiendommeligt Indtryk paa ham, 
lige ſaa lidet tiltalende forekom hun ham nu med den 
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uſminkede Maade, hvorpaa hun lagde Alt tilrette og 
i hans Oine var neſten ſom en perſonificeret Regn⸗ 
ſkabsbog. Han foreſatte fig, ſelv at afgjore fine Sa— 
ger med Faderen, og det forekom ham at være en 
Slags Tilfredsſtillelſe, aldeles at forbigage Sabine, 
der ogſaa blandede fig i hans Anliggender, 

Den unge Pige ſlog ind paa en Sti, der forte 
tilbage til Landsbyen, og Erik fulgte i nogen Tid 
taus og forſtemt efter hende; Sabine nynnede en 
ſteyerſk Viſe, der ſkulde lyde muntert, men ikke holdtes 
i den rette Tone. De indbildte ſig begge To, at den 
Ene maatte være lidt ſtodt pan den Anden, og ærgrede 
fig over, at de ikke rigtig kunde komme af med den 
Tanke. Men Erik opgav det hurtigt, og ſaaſnart 
Stien tillod det, var han igjen ved Siden af Sabine. 
„Kan De forklare Dem denne forunderlige Forandring 
med Deres Fader, Sabine?“ ſpurgte han. 

Sabine betænkte fig en Stund. Gun havde det 
ſamme Spørgsmaal paa Leberne. „Nu,“ fvarede 
hun, „han har hidtil kun havt ſaa Lidt at raade over. 
Paa engang, og jeg forſtager endnu ikke ret hvorledes, 
blev hans Kasſe uventet fyldt, og det er løbet ham 
rundt i Hovedet, jan at det er et Held, at jeg er 
kommen og atter kan bringe Orden i Sagerne. Men de 
uventede Indtægter kan han takke fit eget Arbeide for. 
Han malede Billeder, der bleve godt betalte, meget 
bedre, end jeg ſkulde have anſeet for muligt. Jeg 
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veed iffe, hvorfra han paa engang har faaet den 
Evne. 

Erik fjæmpede med fig ſelv. Han vilde faa 
gjerne ogjaan have lettet fit Hjerte, men havde. lovet 
Faderen at tie lige overfor Sabine, og derfor ſagde 
han kun let henkaſtende: „Men har han da faaet jaa 
Meget for ſine Billeder?“ 

„Jeg har leſt Kunſthandlerens Breve,“ ſparede 
Sabine, „og er aldeles forbauſet. Hvor kan der 
findes Folk, der ville give Penge for et Maleri, ſom 
hænger til ingen Nytte paa Væggen? Jeg veed ikke, 
hvad jeg ſkulde gjøre dermed.” 

„Mener De, at Deres Faders Billeder ikke ere 
gode?” ſpurgte Erik. 

„Det forſtager jeg mig ikke paa,” ſvarede hun. 
„Men hvis de ikke var gode, hvorfor ffulde man faa 
betale dem faa høit? Fader ſiger, at han er bleven 
ſom et nyt Menneſke ved denne Beſtjerftigelſe, og det 
kan jeg forſtage; thi ethvert Arbeide medfører Til⸗ 
fredshed og beffytter mod ſorgmodige Tanker. Men 
det maa ogſaa gjøre nogen Nytte, og denne Malen 

. nu, det har givet Penge; men, for Fader idet— 
mindſte, er Penge ikke det ſamme ſom Lykke!“ 

Erik ſage nok, at en gjenſidig Forſtaaelſe laa 
meget fjern ved en faa forſkjellig Opfattelſe af kunſt⸗ 
neriſt Virkſomhed, faa at man ikke kunne komme i 
Diſput om den Sag. Men han vilde dog ikke lade 
Sabines Anſkuelſe, ſom den hoitdannede Kunſtkjender 
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kun kunde have Medlidenhed med, ſtaae aldeles ube- 
ſvaret, for at det ikke ſkulde faae Udſeende af, at han 
ved ſin Taushed bifaldt den. „Kjere Sabine,“ ſagde 
han, „Alt, hvad der hedder Kunſt, og hvad der til 
alle Tider og blandt alle Folkefcerd har veret Civili— 
ſationens Blomſt, det er De i Deres landlige Enſom— 
hed bleven fremmed for, og derfor kan De heller ikke 
forftaae, hvad den kunſtneriſke Produktion er for den 
ſkabende Meſter, og hvorledes den kan forvandle hele 
hans Liv og Veſen, hvorledes den gjør ham lykkelig 
i hans Skjebne, om end maaſkee ikke lykkelig i Livet.” 

Bien følte ſig krenket ved hendes Ledſagers be— 
lærende og halvt medlidende Tone; hun kaſtedet 
Hovedet tilbage og ſvarede, uden at ſee paa Eril: 
„At Maleriet har været en Ulykke for min Fader, 
det forſtaaer jeg meget godt, og det er tilſtrakkeligt 
for mig. Jeg vil forſoge at afholde ham derfra, og 
dertil er min Forſtand pan Kunſt ſtor nok. Hvad 
jeg forreſten har hort om Kunſtnere og deres Venner, 
har heller ikke bidraget til at lade mig ſee Kunſten 
i et faa glimrende Lys; lad De mig derfor kun noies 
med min Mangel paa Forſtand, ſom jeg dog hidtil 
har klaret mig ganſke godt med.“ 

Dermed vare de komne udenfor den forgyldte 
Gemſe. Sabine ſagde med en noget fornærmet Mine 
og Haandbevegelſe Farvel til fin Ledſager, men hun 
vilde ikke lade fig merke med, at hun var i daarligt 
Humor, og derfor iſtemmede hun en munter Sang, 
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da hun lob op ad Trappen, ſaadau en, der rigtig 
ſtulde ſige: „Jeg bryder mig ikke en Smule om den 
hele Verden, jeg gaaer min egen Vei.“ Erik jane 
efter hende. Han var gjerne fulgt efter hende; men 
det opfordrede hele hendes Veſen ham ikke til; og 
dog pirrede denne lille Kamp ham med den originale 
Pige, om hvem han ikke engang med Beſtemthed kunde 
ſige, om hun var ſmuk og elſtverdig eller det Mod— 
ſatte, om han ffulde falde hende ligefrem ukvindelig, 
eller om hun kun var vant til at kommandere og ikke 
taalte Modſigelſe. Da hun ſaaledes ſyngende hoppede 
op ad Trappen, var hendes Gang let og hendes 
Stemme klokkereen. Eriks Folelſer for hans Formyn— 
ders Barn vare deelte, neſten ligeſom Foraarshimlen, 
under hvilken de havte vandret, baade var morkeblaa 
og med jagende Skyer. Men under alt dette var der 
i Majorens Verelſe trukket et alvorligt Uveir op over 
Erik, ſom han ikke havde Anelſe om. 

Xaver havde længe feet efter Sabine og Erik, da 
de fulgtes ned i Dalen. Hans Skinſyge paa den 
unge Mand voxede til bitter Harme, thi Xaver ſkulde 
nu altid gage til Yderligheder. Fra Barnsbeen be— 
handlet med en til Mishandling grendſende Haard— 
hed, med en Tilſideſcettelſe, der ikke var langt fra 
Foragt, vare to Lidenſkaber voxede op i ham: Hevn— 
lyſt og Selvovervurdering. Han vidſte, at han var 
klogtigere og flittigere end nogen anden Dreng der 
paa Stedet og følte derved fan meget haardere den 
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Uretfcerdighed, man vifte ham. Han vilde gage for' 
at være ondſkabsfuld, fordi man af den Grund fryg- 
tede ham, og fordi det var hans bedſte Vaaben; men 
hans Stolthed havde ikke tilladt ham at gjøre noget 
Ondt, fordi hans eneſte Tilfredsſtillelſe netop var, at 
han følte, at man gjorde ham Uret. Der ligger noget 
Tillokkende for Menneſker, der ere blevne bittre, i at 
blive uforholdsmesſigt kreenkede, fordi Krenkelſen be— 
rettiger dem til at foragte. Aldrig ſogte han at ret— 
ferdiggjore ſig lige overfor den ſkammeligſte Beſkyld— 
ning, om han end havde ſoleklar Ret. Saaledes var 
han, da han kom i Majorens Tjeneſte, og der lerte 
han at Fjende en anden Sindsbevegelſe, ſom hidtil 
havde været ham fremmed: taknemmelig Beundring 
indtil Tilbedelſe, Opoffrelſe til ſidſte Blodsdraabe. 
Manden kunde have forlangt Alt af ham, han vilde 
have anſeet det for rigtigt og blindt adlydt. Siden 
igaar havde han havt en lignende Folelſe for Sabine, 
kun endnu mere lidenſkabelig. Blodet ſteg ham til 
Hovedet, ſaaſnart han tænfte paa hende, og hans 
Tanker vare altid beffjæftigede med hende. Han vilde 
ikkte have vovet at berore hendes Kjole; men han 
dromte om, at hun var i Fare, at han trak hende op 
af Vandet eller paa ſine Arme bar hende igjennem 
Ilden. Saa rev han ſig i det tætte, krallede Haar 
ved Tanken om, at hun ikke treengte til hans Hjelp, 
fordi hun ſelv forſtod faa modigt at hjælpe fig, forbi, 
ſom det forekom ham, ingen Nod kunde komme hende 
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nær. Saaledes var hans Hjerneſpind, da han traadte 
ind til Maler-Majoren i Atelieret og nu ret tog ſig 
ſammen, for ikke at lade fig mærke med fine taabelige 
Indbildninger; men hans Tanker fulgte de To paa 
Spadſeretouren, og det kogte inden i ham, medens 
han tilſyneladende var rolig. 

Majoren ſtod i mørk Grublen foran fit Con- 
currencebillede, ſom han igjen havde ſtillet op paa 
Staffeliet. Han vilde øve Selvpkritik, men var ikke 
iſtand dertil, thi lige overfor den knuſende Kritik, ſom 
han atter og atter havde leeſt, og hvis haarde og 
krenkende ÜUdtryk han kunde udenad, blev Alt til 
Selvforſvar. Kun Folelſen af at være bleven for⸗ 
nermet ſkjærpedes hos ham; han havde. en Fornem— 
melſe af, at man havde krenket hans Wre. Han 
forſtod ikke Erik, der igaar ikke ſyntes at gage faa 
fuldſtceendigt op i den ſamme Tanke, men med en vis 
Forlegeuhed var gaaet afveien, iſtedetfor at bruſe op 
i Brede. Ogſaa Kaver var forbauſet traadt tilbage . 
til Doren, da han fane Herren foran Billedet. Men 
Majoren kaldte paa ham: „Kom kun min Dreng,“ 
ſagde han, „og fee engang ordentlig paa det ulykke⸗ 
lige Billede. Under hvormange lykkelige Dromme 
have vi ikke malet det, thi Du har fulgt hvert Penſel— 
ſtrog, og havde det ikke glædet Dig fan meget, faa 
havde jeg maaſkee ikke engang faaet noget faa godt 
ud af det. Og nu ſige de, at det kan kun En have 
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malet, der aldrig har lugtet Krudt. Troe de Herrer 
maaſkee, at jeg har faaet mine Saar i Drømme?" 

„Hvem ſiger det?“ foer Xaver op, og hans Oine 
lynede. 

„Les der!“ ſvarede Majoren og gav ham Aviſen 
med Kritiken. 

Læsning var nu juſt ikke Kavers ſterke Side, 
ſtjondt Majoren ſelv havde hjulpet lidt paa hans 
Dannelſe. Han leſte og leſte og bevægede Leberne; 
men adſkillige Ord maatte han bogſtavere, og adſkillige 
Udtryk maatte han ſpringe over ſom ufßorſtaagelige. 
Majoren vendte ikke Blikket fra ham, og det undgik 
ham ikke, at den ſtakkels Dreng blev ligbleg, men 
neœſten ſom En, der gjør en forfærdelig Opdagelſe og 
tænker paa, Hvorledes han har at forholde fig lige 
overfor den. Derfor bogſtaverede han ſtadig lang— 
ſommere og kunde aldrig komme til Ende med den 
halve Side. Endelig foer han op: „Herre,“ ſagde 
han tonloſt, „jeg veed, hvem der har ſtrevet det, og 
De kjender ham.“ 

„Hvem?“ raabte Majoren, „Du veed det? 
Umuligt.“ 

„Det vil jeg give mit Hoved paa!“ ſagde Xaver. 
„Saadan, neeſten med de ſamme Ord, talte han til 
mig imorges, da jeg pakkede Kasſen ud. Det lød faa 
indlyſende; men at han vilde gjore det mod Hr. 
Majoren — det er formeget.“ 
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„Men hvem taler Du om? Tal dog!“ brolte 
Majoren og tog Xaver i Armen. 

Et vildt Blik fuldt af Vrede og Had lynede i 
Drengens Øie. „Om hvem anden,“ ſagde han, „end 
den Herre, ſom kom igaar, han, ſom Hr. Majoren 
kalder for Son, og ſom nu i al Fortrolighed ſpadſerer 
med den naadige Froken ude paa Brunauerveien.“ 
Det kom rigtig fra hans Hjerte; men han blev næften 
forſkrekket over Virkningen af hans Ord paa hans 
Herre. „Umuligt!“ ſagde denne ſorſt og gik heftig 
gjennem Verelſet. Derpaa ſtod han ſtille foran 
Xaver og fane beſtemt, næften vredt paa ham. „Kan 
Du beviſe det?“ raabte han. 

„Hr. Majoren kan jo ſelv ſporge ham,“ ſparede 
Xaver, „og hvis han nægter det, faa ſkal jeg fortælle 
ham, hvad han har ſagt til mig.“ 

„Det vil Du ſige ham lige i Anſigtet?“ ſpurgte 
Majoren. 

„Ja!“ ſvarede Xaver. 

Majoren gik, ſom om han tenkte over Sagen, 
endnu et Par Gange op og ned i Varelſet; derpaa 
ſagde han til Tjeneren: „Alle her paa Stedet ſige, 
at Du er ondſkabsfuld. Lige overfor dem kan Du 
være i din Net; men hvis din ſlette Charakteer 
driver Dig til, her at blive Bagvaſter, ſaa tag Dig 
iagt, faa er det forbi imellem os.“ 

„Jeg har ſagt, hvad der er min Overbeviisning!“ 
ſvarede Xaver. „Nu kan Hr. Majoren gjøre med 
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mig, hvad han vil. Sagt det har jeg, og Logner er 
jeg dog ikke blevet endnu.“ 

Majoren ryſtede paa Hovedet. „Jeg kan ikke 
troe det,“ mumlede han, men dog i en Tone, der 
forraadte, at Drengens Sikkerhed gjorde ham tvivl— 
raadig. J det ſamme kom Sabine ind i Stuen. 
Hun havde villet melde ved fin Sang, at hun kom; 
men i deres Ophidſelſe havde Ingen af dem lagt 
Meerke dertil. Forbauſet og ſporgende fane hun paa 
dem. „Hvad har Du der?“ ſpurgte hun, uden at 
tenke over Noget. Saa traadte hun hen til Staffe— 
liet og fane paa det opſtillede Billede. „Hvor det er 
komiſt!“ udbrød hun, „ſaadan ſom de Dukker hænger 
der paa Stenene, og der den Ene ruller ned over 
den Anden. Har Du lavet det, Papa? Ja, det maa 
rigtignok have moret Jer!“ ſom Erik ſiger. 

„Hvad ſiger Erik?“ ſpurgte Faderen med dirrende 
Leber. 

Sabine blev forffræffet over hans Udſeende. 
„Hvad feiler Herren, Xaver?“ ſpurgte hun ſagte. 
Denne gav hende Tegn til at tie. Majoren ventede 
ikke pan Svaret. „Bed Hr. Doctoren uleilige fig op 
til mig!“ raabte han til Tjeneren. „Men Du kommer 
tilbage med ham. Jeg maa ſporge Jer begge To.“ 
Han viſte med Haanden pan Doren. Xaver gik. 

„Men for Guds Skyld, Fader!“ udbrod Sabine, 
„hvad gaaer der af Dig?“ Vil Du ilke forſt tale om 
Sagen med dit Barn? Stager jeg Dig ikke nærmere 
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end Erik eller endog din Tjener? Bedſtefader taler 
om Alt med mig, og jeg har allerede ſparet ham for 
mange Übehageligheder, der forekom ham uover— 
vindelige.“ 

Majoren trykkede hende omt til ſig og glattede 
paa hendes oprorſke Haar. „Denne Gang kan Du ikke 
hjælpe mig!“ ſagde han. 

„Kan jeg i det mindſte ikke blive her?“ ſpurgte 
Datteren. 

Faderen tenkte fig lidt om, derpaa ſvarede han: 
„Hvorfor ikke? Saa lad mig da ſige Dig det Hele 
paa engang!” Derpaa blev han ſtagende ſtille og 
lyttede. Han horte Skridt pan Trappen og aandede 
dybt. Han faae bleg ud ſom En, der ſkal fælde Dom 
i en vanſkelig Sag. Erik og Xaver traadte ind, den 
forſte ganſke rolig; men han faae ſtrax, at Formyn⸗ 
deren var i ſterk Sindsbevegelſe. Sabine holdt faſt 
i Faderens Haand. Uden at vide, hvad der foregik i 
ham, folte hun dog, at hun burde blive ved hans 
Side. 

„Erik,“ begyndte Majoren og tvang ſig til at 
tale i en rolig Tone, „jeg gav Dig igaar en Avis 
at læfe, hvori min re bliver krænket. Jeg gjorde 
Regning paa din Hengivenhed og dit Venſkab, paa at 
Du vilde hjælpe mig med at ffaffe mig Opreisning. 
See her dette Billede; det er det, Bladet taler om. 
Du er en competent Dommer, afgjor aabent og upar— 
tiff: fortjener dette Billede den Foragt, hvormed hin 
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Kritik behandler det? Fortjener jeg, at man krenker 
min Wre, fordi jeg malede det, eller mener Du med 
mig, at det er en nedrig Skurkeſtreg at fornærme en 
Heedersmands Perſon, fordi man har det Ene eller 
det Andet at udfætte paa hans Arbeide?” 

Erik blev ligbleg; men han fvarede ganſke rolig: 
„Det ffal jeg ſvare Dig paa, fjære Formynder, naar 
vi ere ene. Det Sporgsmaal er for vidtløftigt, til 
at et Ord kan klare det, og det berører vort Forhold 
formeget, til at afgjores anderledes end under fire 
Dine. Mindſt kan jeg forhandle det i din Tjeners 
Nerveerelſe.“ 

Aaren pan Majorens Pande ſpulmede af Vrede. 
„Og netop i haus Nerverelſe maa jeg forlange dit 
Svar. Han har anklaget Dig, og jeg man vide, om 
han har bagtalt Dig. Jeg ſkylder lige faa vel ham 
ſom Dig Retfærdighed. Han paaſtaager, at Artiklen 
er ſkrevet af Dig.“ 

Erik kaſtede et flygtigt Blik paa Laver, ſom dri— 
ſtigt udholdt det; derpaa vendte han ſig om mod ſin 
Formynder og ſagde beſtemt og med hævet Hoved: 
„Drengen har talt Sandhed; Artiklen er af mig.“ 


Majoren foer ſammen. Han havpde endnu ſtedſe— 
troet, det ikke var muligt. Dette Slag traf ham i. 
Hjertet, thi han elſkede ſin Myndling, ſom han vilde- 


have elſket fin egen Son, og i det Sieblik fane han 


et Baand ſonderrevet, der havde forſkjonnet hans. 


Liv. Han troede, at han ikke kunde tilgive; men. 


—m— n TANDEN 
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Sabine holdt hans Haand faſt i fin og hvilede fit 
Hoved mod hans Skulder. Det ſtandſede Udbrudet 
af hans Vrede; men han folte, at han forſt maatte 
fatte fig, forinden han tog en Beſlutning. „Lad mig 
nu bære alene,“ ſagde han. „Jeg maa gjøre op med 
Eder, men forſt med mig ſelv.“ Sabine vilde ikke 
ſlippe ham; men han frigjorde ſin Haand fra hendes 
og gjentog, at han vilde være ene. Erik havde for— 
ſogt at træde fin faderlige Ven et Skridt nærmere, 
han vilde ſtrax vove et Ord, om ikke for at retſeerdig— 
gjore ſig, ſaa dog til Forklaring; men Sabines bon— 
faldende Blik holdt ham tilbage. Xaver ſtod neſten 
triumferende i Doren. Han var ſtolt af fin Skarp— 
ſynethed, glædede fig over at have gjort fin Herre 
uenig med et Menneſke, ſom han betragtede ſom en 
lumſk Fjende, og hans Hjerte jublede ved Tanken om, 
at Sabine vilde viſe den unge Lerde fra ſig i Vrede. 
Aldrig i fit Liv havde han fo rekommet fig ſelv at 
være en fan vigtig Perſon, thi han var overbeviſt om, 
at han havde udrettet noget meget Nyttigt, ſom vilde 
ſkaffe ham Tak af Majoren og hans Datter, om ogſaa 
den unge Doctor vilde lade ham fole ſin Vrede. Han 
ſkulde ſtrax blive overbeviiſt om, at han havde taget 
feil i denne Antagelſe. 

Sabine var gaaet ind i fin Faders Verelſe, ſom 
kun var ſtilt fra Atelieret. Hun vilde være i Nær- 
heden af Faderen, thi hun var engſtlig for ham. 
Xaver, der forſt havde forladt Atelieret, ſtod i en ud— 
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ſordrende Stilling paa Trappen og ventede paa Erik. 
Han vilde baade trodſe ham og tillige endelig lette 
fit eget Hjerte tilgavns. Men Erik traadte rolig hen 
til ham og lagde ſagte Haanden pan hans Skulder: 
„Bryd Dig ikke om din overilede Tale,“ ſagde han. 
„Det maatte dog engang frem, og din Herre finder 
ſig maaſkee hurtigere tilrette, end hvis man havde 
maattet forberede ham langſomt derpaa.“ Det faldt 
aldrig Erik ind, at der kunde være Ondſkab med i 
Spillet fra Drengens Side. Han var en Natur, der 
var bleven lidt forkjclet Hele Livet igjennem; han 
havde altid været fine Læreres Kjeledeegge, fine 
Kammeraters Yndling og velkommen i enhver Kreds paa 
Grund af hans Kundſkaber, hans ſtille Munterhed, 
hans paalidelige trofaſte Charakteer. Han havde 
endnu aldrig tænkt fig, at Nogen kunde have Ondt 
iſinde imod ham, Hvor kunde det falde den ſtakkels 
Tyroler ind, ſom han neppe kjendte? Xaver ſtod for- 
bloffet. Mod denne Tiltale var han ikke væbnet. 
Han fane med ſtore Dine paa den unge Mand, ſom 
om han ventede en Udfordring; men fan aabnede 
Sabine ſagte Doren til Gangen og traadte paa Taa— 
ſpidſerne nærmere. Med dæmpet Stemme, men dog 
haardt og beſtemt ſagde hun: „Du er et ondſkabsfuldt 
Menneſke, Xaver; men Dig fkal jeg nok ſenere blive 
færdig: med. Gaa nu til Dit Arbeide!" og derpaa 
ſagde hun til Erik: „Jeg maa tale med Dem, ſtrax. 
Folg med mig ind i mit Verelſe.“ Erik gav hende 
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Ha anden, og da Doren var lukket, truede Xaver af 
dem med knuyttet Nerve og ſtyrtede derpaa ned ad 
Trappen. Hans Hjerte var mere end nogenſinde 
fuldt af Sorg og Harme. For forſte Gang var han 
vred paa ſig ſelv. 

Saaſnart Sabine var alene med Erik, lagde hun 
Armene overkors; det havde hun vænnet fig til, 
naar hun ffulde tale om Forretningsſager. Det kjendte 
hendes Undergivne i Bedſteforceldrenes Hus faa godt. 
„Bien folder Vingerne ſammen!“ kaldte de det, og 
faa vidſte de, at „nu var der Noget, der ſtulde 
klares.“ Men det vidſte Erik endnu ikke, og derfor 
maatte hun ſige ham det. „Erik,“ begyndte hun, „at 
Alt ikke er, ſom det ſkal være, mellem Fader og Dem, 
det feer jeg; at jeg tilſidſt maa lægge mig imellem, 
det er en Selpfolge; men forſt maa jeg aldeles be— 
ſtemt vide, hvad det er. Man maa altid begynde 
Regningen paa et nyt Blad og lægge det til det 
gamle. Det er ſnart gjort. De har ladet Fader ud— 
betale 2000 Gylden, ſom han ſkulde gjemme for Dem. 
Pengene komme om et Par Dage. Jeg har fkrevet 
efter dem. Bil De ſtrax have nogle, faa har jeg 
endnu lidt i min Kasſe, og maaſkee ere Bønderne 
villige til at tilbagebetale nogle Laan, min Fader lidt 
overilet har ydet dem. Altſaa om otte Dage fager 
De Deres Penge og det af mig, thi jeg beſtyrer Faders 
Kasſe, og ham ville vi ikke blande ind i de For— 
retninger. 

15 
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Erik vilde afbryde hende; men hun lod ſig ikke 
forſtyrre. „At blande to Ting ſammen, giver kun 
Anledning til ny Forvirring!“ meente hun, „og det 
duer ikke, naar jeg ſkal bringe Orden i Noget, jeg 
denne Gang neſten ikte har Mod til. Thi der er 
her Tale om Sager, jeg ikke forſtaager mig paa. 
Derfor undſkyld, ſiig mig ganſke ligefrem — her er 
ikke Tid til Vidtloftigheder —, hvorledes hænger det 
ſammen med Faders Maleri og med den Avis, han 
ſtadig læfer igjen, og ſom han hver Gang bliver faa 
vred over?“ 

Erik fortalte flygtigt, med adſkillige Digresſioner, 
hvorledes Sagen hang ſammen. Sabine bragte ham 
ved ſkarpe Sporgsmaal altid igjen paa den rette Vei, 
indtil hun troede at fee klart. „Det ulykſalige Avis— 
ſkriveri!“ Erik ſogte ikke at undſkylde fig; men han 
vilde forklare. En Ven, den faſte Referent i Kunſt— 
fager, havde, fordi han maatte reiſe bort, anmodet 
ham om midlertidig at overtage hans Plads. Han 
havde ſom alle andre Sagkyndige troet, at han havde 
en ukaldet Begynders Arbeide for fig, og det havde 
været hans Mening ffarpt at tilbageviſe denne og 
derved maaſkee formage ham til at begynde med at 
lere. Rygtet tillagde allerede Forſtjellige Arbeidet, 
og han hapde været langt fra at ane, hvem Maleren 
var. Et nulykkeligt Tilfælde, ikke ond Billie, var 
Skyld i Ulykken, og han var naturligviis villig til 
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enhver Opreisning, der kunde tilfredsſtille hans anden 
Fader, ſom han elſkede ſaa hoit. 

Sabine ryſtede paa Hovedet. „Saa let gaaer 
det ikke,“ ſagde hun. „Fader foler ſig krenket i ſin 
Are, han er en gammel Soldat, og i ſaadanne Til— 
fælde — det har i det mindſte Bedſtefader fortalt 
mig — driver han Alt til det Merſte.“ 

Erik kaſtede ſig i en Stol og tenkte efter. Forſt 
lidt efter lidt havde han gjort fig det Alvorlige i 
Stillingen klart. Sagen, der i og for ſig ſyntes at 
være faa ſimpel, fik et tragiſk Anſtrog paa Grund af 
den Angrebnes eiendommelige Charakteer. „Fader 
har hele Livet igjennem havt Uheld med ſig, det 
bilder han ſig i det mindſte ind,“ ſagde Sabine. 
„Ved hvert nyt Slag bryde alle hans gamle Saar 
op. Nu havde der engang igjen viiſt fig en venlig 
Udſigt for ham, den havde forandret hele hans Veſen, 
og nu truer netop derved det Kjereſte, hvorved hans 
Hjerte hang, med at gage tabt for ham.“ 

„Det maa ikke ſkee!“ udbrod Erik og ſprang op. 
„Hjelp os, Sabine. De har en lykkelig Haand og 
et klart Øie, De vil kunne finde den rette Vei.” 

Sabine maatte lee, ſkjondt hun aldeles ikke var 
i godt Humor. „Det er aldeles, ſom Bedſtemoder 
altid ſiger. Naar Alt gaaer fin jevne Gang, fan ere 
Mændene ovenpaa og lade, ſom om de i Eet og Alt 
kunne undvære os; men ikke faa ſnart ere de kjorte faſt, 
for vi mage hjælpe dem. J kunne ikke boie Eder, J 
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ſtulle ſtrax knuſe Alt, naar det ikke foier ſig.“ Der- 
paa blev hun atter alvorlig. „Min ſtakkels Fader,“ 
vedblev hun, „han mener nu, at han ogſaa denne 
Gang ene kan blive færdig med Sorgen og Krenkel— 
jen; han lader mig gage, og jeg veed dog, at for jeg 
trœder til, bliver det aldrig godt.“ Saa gik hun et 
Par Gange op og ned i Verelſet. Der var endnu 
Noget, hun vilde ſporge om, og hun var bange for 
Svaret, ſom hun forudſaae. Men længe veg hendes 
ligefremme og aabne Sind ikke tilbage for en ſmertelig 
Vished. „Spar mig paa een Ting, Erik,“ ſagde hun, 
„men ganſte oprigtigt: Er det Billede, ſom Fader har 
malet, virkelig ſaa daarligt?“ 

Erik blev forſkrekket over dette Sporgsmaal; 
men han betæntte fig ikke længe og ſvarede beſtemt 
og afgjorende: „Ja, Sabine, det er forfeilet, i Teg— 
ning, i Alt, hvad man falder Skole. En vis Behæn- 
dighed i Penſelforingen er viſtnok tilſtede; men den 
peger paa Dillettantismens laveſte Trin og virker 
latterlig, fordi den er fordringsfuld.“ 

„Jeg tænkte det nok!“ ſagde Sabine og fif Taarer 
i Oinene. 

Erik tog hendes Haand. „Er De vred paa mig 
Sabine?“ ſpurgte han. 

„Paa Dem? Nei!“ ſparede hun, medens Taarerne 
rullede ned over hendes Kinder. „Hvad kan De 
gjøre for det?“ Men hun vendte fig om og ſaage ud 
af Vinduet. 
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Erik traadte hen til hende. „Sabine,“ bad han, 
„ſiig det til mig, hvis De har Sorg. Er jeg ikke 
Deres Ven, næjten Deres Broder? Modes vi ikke i 
det fælles Ouſke at gjøre Deres Fader hans enſomme 
Liv faa lykkeligt ſom muligt?” 

„Nu,“ foer hun op, „ſaa har De rigtignok be— 
gyndt paa en hoiſt mærkelig Maade. Jeg, der jo 
ikke forſtaaer mig paa Kunſt, og ſom viſtnok fore— 
kommer Dem meget udannet, jeg vilde længe kunne 
have feet pan min Faders Fornoielſe og glædet mig 
Derved, fordi han var glad derved. Havde det jaa 
tilſidſt ftaaet klart for mig, at hans Glæde var en 
Svaghed, en Selvfkuffelſe, fan vilde jeg have forſogt 
lidt efter lidt at fane ham bort derfra. De flaaer 
ſtrax til, og nu feer De, hvilken Ulykke De har 
gjort.“ 

Erik tog begge hendes Hænder. „Gaga kun 
videre, Sabine,“ ſagde han. „Skjcend paa mig, faa 
veed jeg, at De vil tilgive mig. Det er gruſomt at 
være god mod den, der har gjort os Uret, og at 
ffjænde [læder Dem faa- udmerket.“ 

Sabine gjorde fine Gænder frie og holdt dem 
pan Ryggen. „Dumheder,“ ſagde hun, „ſom om det 
ikke var alvorlige Ting, vi talte om, og da vi nu 
engang ere komne ind paa Oprigtigheden, ſaa vil jeg 
ærligt ſige Dem, at jeg ikke kan udſtaae Dem. Men 
det er Faders Skyld, fordi han altid cergrede mig 
ved aldrig at tale om Andet end Dem og ved ikke 
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at blive træt af at roſe Dem. Jeg kan aldeles ikke 
ſee noget fan Mageloſt hos Dem. Men nu kau jeg 
ikke længer holde ud at lade Fader ſidde faa ene 
med fin Sorg, nu gaaer jeg ind til ham og lader 
mig ikke afviſe, og jeg ſkal klage over Dem og ſige 
alt muligt Ondt om Dem, faa kan De ſelv fee, 
hvorledes De igjen kommer tilrette med ham.“ Der— 
med ilede hun hen til Doren, aabnede den ſagte og 
forſvandt. 

Erik ſtod endnu ved Vinduet og fane efter hende. 
Der var kommet en Folelſe af Lykke over ham, ſom 
han ikke forſtod, men ſom han heller ikke ſpekulerede 
videre over; han tog den kun ſom noget Givet. 
„Hvor hun dog er ſod!“ hviſkede han ved ſig ſelv, 
„halvt barnlig, halvt husmoderagtig, halvt klog og 
erfaren, halvt ubevidſt.“ Han ſogte at forklare ſig 
hende; men hun pasſede ikke til nogen Slags af de 
Kvinder, han hidtil havde truffet pan. Hun var netop 
fig felv, og fordi. han ikke kunde ſammenligne hende 
med Nogen, forefom hun ham at være enejtaaende. 
Selv hendes ſvage Sider blev i hans Dine til For⸗ 
trin. Hun havde fun lært lidt, og han havde neppe 
kunnet tale med hende om de Ting, der optog hans 
Tanker; og dog forekom Alt, hvad hun ſagde, ham 
uyt og eiendommeligt, medens det dog kun turde 
kaldes ſandt og gjennemſkueligt. Han ſyntes, hun 
lignede en Blomſt, opvoxet og udviklet i ſund Luft, 
pan fund Grund, en Solſkinnets Yndling, uden hvis 
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Klarhed den ikke kunde udfolde fig. Han hørte i 
Verelſet ved Siden af Faderen og Datteren tale 
ſammen, uden dog at kunne forſtaage dem, ellers var 
han ikke bleven der. Forſt talte de heftigt imod hin— 
anden; men efterhaanden blev Tonen blidere; tilſidſt 
blev der ſtille, ganſke ſtille. Doren til Gangen gik 
op, og han horte dem gage med rolige Skridt ned ad 
Trappen. Havde Sabine glemt ham, eller kunde hun 
endnu ikke taale ham? Et Oieblik følte han fig 
krœenket; men faa blev han rolig ved Overbevisningen: 
„Hun vil nok gjore det Rette!“ Han tenkte ikke mere 
paa Pleiefaderen, pan hans ſpendte Forhold til ham, 
kun Sabine beſkjceftigede hans Tanker fig med. Det 
Øvrige faa i hendes Haand, hun vilde nok klare det, 
ligeſom hun igaar ganffe ene var traadt op imod de 
ophidſede Bønder og havde tvunget dem til at adlyde 
hende, med Sandhedens Mod, med jomfruelig Kvinde— 
ligheds Trylleri. Han kunde juble af Glæde, naar 
han teenkte paa denne Scene. 

Tiden var ikke gaget jaa let for den ſtakkels 
Sabine. Hun havde truffet Faderen henſunken i 
mork Grublen, dybt krenket, harmfuld over fin Skjcbne 
og utilgængelig endog for hendes Kjærlighed. Han 
vilde ſende hende tilbage til Bedfteforældrene, havde 
han fagt; han vilde ikke have, at hun ffulde forſpilde 
fin glade Ungdom hos ham. Sabine var bleven vred 
og havde ffjændt dygtigt paa Faderen for hans Selv— 
pineri; hun havde paaſtaget, at han allerede var 
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kjed af hende, og det for ramme Alvor, ikke blot for 
Spog. Gaa hapde hun beſtemt erklæret, at hun ikke 
forlod ham igjen, hos ham var hendes Plads, og 
enten han vilde forſtage det ei, faa var hun mere 
nødvendig for ham, end han vidſte af og hun ſelv 
havde troet. Tilſidſt gav. han efter, i det mindſte 
forelobig. Nu forſogte hun at tale om Erik; men 
faa brød en ny Storm los, ſom hun dog modigt 
bekjempede. Den ulykkelige Kritik vilde hun ilke tale 
om, for ikke ſelv at blive ergerlig; men hvis Faderen, 
ſom han paaſtod, for den Sags Skyld fuldftændigt 
vilde bryde med ham, faa var det uretfeerdigt; thi 
han var trofaſt, taknemmelig og Formynderen hengiven 
med en Sons Kjærlighed. Men der havde hun en 
foær Kamp at beſtaae. Faderen vilde aldeles ikke 
ſee Pleieſonnen igjen, han havde med ham kun gjort 
den ſamme Erfaring, ſom han altid havde mødt i 
Livet, og ſom tilſidſt lærte En ikke at flutte fig til 
noget Menneſke. Forovrigt havde han ſtraz ved 
deres Gjenſyn bemerket, at de vare blevne fremmede 
for hinanden, og dermed var den Sag afgjort. Han 
havde forſt tænkt paa at udſlette den lidte Haan med 
Vaaben i Haand. Ikke engang det var ham forundt, 
thi han havde lovet den doende Fader at ſorge for 
Sonnen, og det Løfte havde han hidtil efter Evne 
holdt og vilde heller ikke bryde det nu. Men hvad 
han end hapde gjort, fan var det Mindet om Faderen 
og ikke Sonnens Tak, der havde bevæget ham dertil. 
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Den renoncerede han engang for alle paa, naar han 
blot vilde lade ham have Fred. Men vovede han 
nogenſinde at komme for hans Oine, fan vilde han 
behandle ham ſom et fremmed Menneſke, og af en 
Fremmed vilde Intet afholde ham fra ut fordre den 
blodigſte Opreisning. Saadan omtrent havde han 
udtalt ſin Mening og fine Beſlutninger. 

Sabine ſogte forgjgves at give hans Tanker en 
anden Retning; hun havde tilſidſt ingen anden Udvei 
end at kempe mod de enkelte Beſlutninger. Men 
dermed havde hun rigtignok ikke ſtort Held; thi naar 
hun virkelig troede at have vundet Terrain paa den 
ene Side, faa tabte hun mindſt lige jaa meget paa 
den anden, ja hans Harme blev endog ſtorre ved 
Modſigelſen. Hun forſogte nu at bringe det Princip 
i Anvendelſe, ſom altid lykkedes hende med Regnin— 
gerne. Hun opførte mange Aars Kjærlighed, Tak— 
nemmelighed og Vedheengenhed paa den ene Side og 
den eneſtagende, overilede og ſikkert ikke perſonligt 
mente Feil paa den anden. Det forekom hende at 
være indlyſende, til hvilken Side Vegtſkaalen maatte 
ſynke. Faderen forſtod hende og erklærede, at han 
vilde lade det Ene gage lige op mod det Andet, der— 
med var Forholdet forbi, og Erik exiſterede ikke mere 
for ham. Sabine tabte Taalmodigheden og appel— 
lerede direkte til Faderens Hjerte. Hun begyndte 
med at ſtille Erik, ſom hun jo egentlig kun kjendte 
af Faderens Berettelſer og Breve, i et glimrende 
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Lys. Derved blev hun mere og mere ivrig, thi 
dertil fif hun Hjælp af den ømme Formynders egne 
Ord, hvormed hun kunde gjendrive enhver Indven— 
ding. Billedet blev ſtedſe mere ſtraalende, langt mere 
end hun fra forſt af Havde til Henſigt, og det fore— 
kom hende neſten, ſom om hun ſelv forſt nu fik Øie 
for alle de fortreffelige Egenfkaber hos den unge 
Mand, ſom hendes Fader for længe ſiden havde frem— 
hævet. Denne horte mere og mere forbauſet paa 
hende, thi Bien malede med en Iver, der ikke mere 
var objektiv, men lod til at ſtotte fig paa perſonlige 


Folelſer. Havde hun havt en Anelſe derom, var hun 


ſtrax bleven lidt koligere; men hun talte ſig efter— 
haanden mere og mere varm, og for Faderen dukkede 
igjen et Billede frem, ſom han i tidligere Aar ofte 
havde fremmanet, og ſom han i Drømme ofte Havde 
ſeet, naar han grublede over fit Barns Fremtid. 
Hvis disſe to Menneſter — de eneſte, ved hvilke hans 
Hjerte hang — kunde finde hinanden, hvis der gjen— 
nem dem kunde grundes et Hjem, hvor ogſaa han 
kunde finde et beſkedent Tilflugts ſted, havde han tenkt 
og derefter ſtrax banlyſt Tanken, thi han, mente han, 
fik nu aldrig fine kjcereſte Onſker opfyldt. Idag 
bragte Sabines Iver, der gjaldt ganſke andre Ting, 
ham til at tenke paa denne Drøm, idag forekom den 
ham ikke at være en Lykke og modnede mere og mere 
hans Beſlutning, for ſtedſe at bryde med Erik. Men 
Sabine merkede felv, at hun var gaaet for vidt i 


Maler⸗Majoren. 235 


ſine Lovprisninger af den unge Mand og blev plud— 
ſelig forlegen. Hendes Tales Strom ſtandſede, og 
hun følte, at hun, navnlig i Faderens Nerverelſe, 
ikke igjen kunde anflaae den ſikkre og ligefremme Tone 
lige overfor Erik; hun indſage, at der endnu maatte 
gage nogen Tid, inden de to Mænd kunde ſtage lige 
overfor hinanden. Hun foreſlog derfor Faderen, at 
de, ſom faa ofte, ſkulde gage en Tour igjennem Dalen 
og ſpiſe til Middag paa et Sted, der fan noget der- 
fra. Derved gik de afveien for Erik og fik Tid til 
at tænke over Sagen. Majoren ſamtykkede, og da 
Erik endelig forlod Verelſet og vilde ſporge hos 
Værtinden om Majoren, meddelte Xaver ham, at 
denne var gaaet ud med den naadige Froken, at han 
ikke kom hjem for til Aften, og at han fan ønffede 
ikke at blive forſtyrret. Og dermed fane Drengen faa 
triumferende ud, at det var den unge Mand paa— 
faldende, og han ikke ret vidſte, hvad han ſkulde troe 
om Budſkabet og Budet. Han ſpurgte, hvem der 
havde givet ham den Beſked. „Min Herre!“ ſparede 
Drengen kort og vilde ſtikke af; men Erik holdt ham 
faſt. „Hor et Oieblik endnu!“ ſagde han neſten be— 
falende, og gjennem hans ellers jaa ſtille og rolige 
Optræden ſkimtedes der en mandig Overlegenhed, ſom 
gjorde, at Drengen, der allerede havde et trodſigt 
Svar pan Laberne, fandt det klogeſt at tie ſtille. 
„Hvorledes er Du falden pan den Idee, at hin Om⸗ 
tale af din Herres Billede ſtammede fra mig?“ 
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Xaver vilde ſvare, at hau anſaae ſig ikke for for- 
pligtet til at ſtane ham til Regnſkab for det; men 
Erik fane faa. ſkarpt paa ham, at han betenkte fig og 
ſagde: „Hr. Doctoren havde imorges forklaret mig, 
hvilke Feil der var ved Billedet; det ſtod uu Alt— 
ſammen omtrent paa ſamme Maade i Aviſen, og faa 
rimede jeg det ſaadan ſammen.“ 

„Og hvorfor ſagde Du det til din Herre?“ ved— 
blev Erik. 

Xaver blev ganſke morkerod. „Det veed jeg ikke!“ 
ſtammede han, „men jeg vilde igjen gjøre det, hvis 
det ikke allerede var gjort. Hr. Majoren ffal lære 
ſine Fjender at kjende, iſcer naar han betragter dem 
og behandler dem ſom Venner. Og den naadige 
Froken med, for at hun kan ſee ſig for!“ 

Et bittert Smil floi over Eriks Anſigt. „Jeg 
en Fjende af Majoren!“ ſagde han for ſig ſelv, „jeg, 
der elfter ham ſom en Fader. Og Sabines Fjende?” 
Saa faldt hans Blik igjen paa Xaver. Det unge 
Menneſke ſtod for ham med et umiskjendeligt Udtryk 
af Fjendſkab, og dog ſyntes han godt om ham, ikke 
blot paa Grund af hans flanke Skikkelſe, ſom Arbeide 
og Bjergbeſtigning havde gjort kraftig, og hans intelli⸗ 
gente Anſigt, men maaſkee netop fordi hans Vrede 
gav ham et modigt og mandigt Udſeende, der ikke 
tilhørte hans Alder. „Har Du forftaaet, hvad jeg 
imorges ſagde Dig om Majorens Billede?" ſpurgte 
Erik kort. 
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Xaver troede forſt, at dette Sporgsmaal fkulde 
være en Felde, og ſage mistroiſk pan ham; men hans 
alvorlige Venlighed afviſte enhver Mistanke. Og dog 
faldt det ham fvært at ſvare. „Jeg troer nok, om 
ogſaa ikke det Hele. Det faldt ſom Skjel fra mine 
Oine, og da jeg ſenere ſage endnu engang paa Billedet” 
— mere kunde han ikke fane frem; ja han blev endog 
bange for, hvad han havde ſagt. 

Erik forlangte heller ikke, at han ſkulde tilſtaae 
mere. „Har jeg altſaa bagtalt Maleren ved min 
Omtale, har jeg ikke ſagt Sandheden?“ ſpurgte han 
videre. 

Xaver blev ſtedſe mere forvirret. „Naar kun 
ikke det om Krudtet havde ſtaget deri. Det gik Herren 
nær paa hans re, og at hans Son havde ffrevet 
det, ſaadan for alle Folk, det piinte ham.“ 

„Jeg vidſte ikke, hvem der havde malet Billedet. 
Sæt engang det Tilfælde, Xaver, at Du, ſmittet af 
din Herres Lyſt til at male, ogſaa havde" forſogt at 
bruge Penſel og Farver, at Du hapde malet Billedet, 
jaa godt Du kunde, og jeg havde ſkrevet det Samme, 
maajfee "noget endnu Strengere, om dit Billede, — 
hvad vilde Du ſaa, have gjort?“ 

Xaver var bleven blusſende rod. Han troede, 
at haus Hemmelighed var opdaget, han ſkammede fig 
over fine hemmelige Forſog paa at male, [om allerede 
igaar havde gjort ham til Gjenſtand for en flem 
Mistanke, og Erik maatte gjentage ſit Sporgsmaal. 
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Saa traadte han et Skridt tilbage. „Hapde jeg faaet 
det at vide, for Herren havde forklaret mig Maleriet, 
jan havde jeg grebet til Næverne .. . jeg indeſtager 
ikke for Noget, ſaa gal var jeg bleven!“ 

„Vel,“ ſagde Erik leende, „og nu?“ 

„Nu vilde jeg ſkamme mig ſom en Hund over, 
at det kunde falde mig ind, at jeg kunde lave ſaa— 
dant Noget, og jeg ſkal heller aldrig mere — —“ 

Erik afbrod ham. „Nu vil Du aldrig mere rore 
ved Farver og Penſel, for Du har lært at bruge dem, 
og da Du imorges forſtod mig fan hurtigt, faa troer 
jeg, Du har nogen Evne, og det kunde maaſkee lonne 
ſig at underſoge, om der ſkulde ſtikke Talent bagved.” 

Kavers Anſigt ſtraalede af et ubeſtemt Haab: 
„Og Hr. Doctoren mener, at jeg kunde lere det, at 
jeg kunde blive en Maler ligeſom han, der har malet 
de hellige Billeder i vor Kirke? Tidligere bad jeg min 
Roſenkrands foran dem og fane neppe paa Billederne, 
i det Hoieſte tænfte jeg vel: Saadan mage de vel 
have feet ud, hvorfor ſkulde man ellers have malet 
dem ſaadan? Men ſiden jeg har ſeet paa min Herre 
ved Arbeidet, har jeg ved min Roſenkrandsbon altid 
maattet fee paa Billedet, og fan blev de hellige 
Skytspatroner til Lærred og Farver, og jeg brød mit 
Hoved med, hvorledes man ſkulde fane Skygge paa 
Folderne i Kappen, og jeg lagde Meerke til, hvor 
prægtigt Beſcetning og Broderi var malet, og ſiden 
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ben Tid vidſte jeg aldrig vigtig, om jeg havde faaet 
bedt eller ikke.“ 

Erik var bleven alvorlig. „Hvem er nu din 
Fjende, den, der, ſelv om det ſkeer med haarde Ord, 
forer Dig pan den rette Vei, eller den, der lader 
Dig lobe lige i Afgrunden?“ ſpurgte han. 

Xaver ſogte efter Svar. „Jeg forſtager nok, 
hvad Herren mener,“ ſagde han endelig, „og jeg ind— 
ſeer godt, at jeg har hidtil været en rigtig Tolper, og 
at jeg endnu er en ondſkabsſkabsfuld Knegt. Jeg 
fortjener flet ikke, at Herren tager fig af mig ... 
Bil Herren faa endnu tage fig lidt af mig?“ 

„Jo!“ ſagde Erik og gav ham Haanden. Xaver 
tog ikke imod den, men traadte tilbage. „Men det 
maa jeg forſt ſporge Majoren om.“ ſagde han. 

„Gjor, ſom Du vil! Jeg ſtaager ved mit Ord, 
og hvis Du virkelig har Lyſt til at lære og vil være 
flittig, fan finder Du mig nok. Men faa maa Du 
ogſaa blive en rigtig raſk Karl.“ 

Xaver rettede fig, ſom om han allerede var det. 
Men Erik vendte ſig om og gik ind i den anden 
Stue; hau forlangte ſin Regning af Vertinden og 
pakkede ſine Sager ind. Derpaa beſtilte han en Vogn, 
og for Majoren var kommen hjem med Sabine, var 
han borte, uden Afſked. Majoren tog Efterretningen 
om, at hans Myndling var afreiſt, tilſyneladende med 
ſtor Ro og talte ikke videre derom; men egentlig 
frænfede det ham, hvor lidt det end ſtod klart for 
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ham, hvorledes de un fkulde have fort et taaleligt 
Samliv. Sabine var bleven ligbleg ved Efterretnin— 
gen; men hun tog ſig ſammen og vilde gjerne bilde 
fig ſelv ind, at hun var ganſke tilfreds med denne 
Vending. Men da hun ſenere var alene paa ſit 
Verelſe, braſt hun i Graad. Hun kunde ikke blive 
enig med fig felv, om hun ſkulde meddele Faderen 
Eriks Dom over hans Maleri eller ikke. Hun var 
fuldſteendig overbeviiſt om, at han havde Met; men 
hun var bange for at gjore Faderen endnu mere op— 
bragt paa hans Myndling og frygtede for at foroge 
den morke Stemning, der allerede begyndte at viſe 
ſig hos ham. Paa den anden Side var det hendes 
ſande Natur imod at tie og lade ham beholde det 
mindſte Spor af den Illuſion, ſom ialfald for en Tid 
havde gjort ham lykkelig. Det var hende ganffe kjer— 
komment, at Landsbydommeren lod ſig melde hos 
hende, thi nu var hun igjen paa et Terrain, hvor 
hun følte ſig ſikker. Den gamle Tyroler havde virkelig 
været Inkasſator i Landsbyen med ſtorre eller mindre 
Held; han havde dog faaet en ret anſeelig Sum ſamlet. 
Biens beſtemte Optreden havde imponeret Folkene. 
De mente, at hun var dog nok ikke tabt bag af en 
Vogn, ellers kunde hun ikke have traadt fan 
reſolut op for Xaver. Ogſaa Gemfeværtinden havde 
forſikkret, hun var ikke til at ſpoge med. Sabine lod 
ofte fem være lige, og paa den Maade kom Forret— 
ningen ſnart i Orden, og hun talte forſt til Faderen 
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derom, da det hele var afgjort. Han var meget glad 
over at hans Kasſe nu paa engang var fyldt igjen, og 
over at der ikke var mere til Hinder for hans Afreiſe; 
thi han var beſtemt paa at reiſe til Hovedſtaden og over— 
beviſe ſig om, hvorledes det ſtod til med hans Billeder. 
Afreiſen blev faſtſat allerede til den næfte Dag, og 
Sabine ordnede tilligemed Xaver Alt ſaa godt, at 
med Undtagelſe af Malerirekviſiterne, Hvortil ogſaa 
det ulykkelige Billede horte, ſom ſkulde ſendes med en 
Fragtmand, Alt var færdigt henimod Middag. Det 
overraſkede Sabine, at Xaver ikke vifte Spor af Sorg 
over Skilsmisſen, men hjalp til ved Indpakningen i 
et ſerdeles godt Humor, ofte, ſom om han gik i lyk— 
ſalige Dromme, ſaa at hun tilſidſt ſpurgte ham om, 
hvad han nu tænkte at tage fat paa. Xaver fvarede, 
ſom om det var Noget, der fulgte af ſig ſelv, at fore— 
lobig tog han med dem til Hovedſtaden, og at ſaa— 
længe Majoren vilde beholde ham, blev han hos ham; 
derefter havde han andre Planer, ſom Hr. Doctoren 
vilde være ham behjælpelig med. Sabine ſaae for— 
bauſet pan ham og erklærede reent ud, at hendes 
Fader ikke behovede nogen Tjener i Byen, og at hun 
ſtrax fulde betale ham hans reſterende Lon. Det 
ſyntes Xaver ogſaa Bat være tilfreds med, men holdt 
kun paa, at han vilde reiſe med, og det paa egen 
Bekoſtning. Under denne Samtale kom Majoren ind 
i Stuen og ſpurgte, hvad det var for Planer. Drengen 


ſvarede, at han var beſtemt paa at gage videre i den 
16 


— — — 
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Kunſt, hvis Begyndelſesgrunde han havde lært hos 
Hr. Majoren; han vilde blive en dygtig Maler, men 
indſaae, at han fan maatte gage grundigt i Skole, th 
han manglede Forkundſkaber, og uden dem kunde de 
ikke blive til noget Ordentligt. Den gode Henſigt var 
det ikke gjort med; man maatte forſt lere, hvorfor 
det og det ſtulde gjores netop ſaaledes. Han udvik— 
lede fine Anſkuelſer noget uklart; men faa meget 
kunde man dog forftaae, at han paa fin Maade gjen— 
tog Eriks halvtfordoiede Ord. Sabine blev blusſende 
rod ved hans Forklaring og ſogte flere Gange at af— 
bryde ham. Men Xaver var kommen ſaadan i Hede, 
og Majoren, der mere end een Gang var frygtelig 
vred, var i den Grad i Stemning til at tomme denne 


indirekte Kritiks bittre Kalk til ſidſte Draabe, at han 


ſtadig paabod hende Taushed, thi han vilde ikke tabe 
et Ord af den vordende Meſters Viisdom og Tillids— 
fuldhed. Men Tilliden til hans egne Arbeider blev 
mere og mere ryſtet, Trangen til at komme paa det 
Rene med denne Sag ſtedſe mere levende. 

J denne Stemning brød man op. Vertinden og 
Reſi ſagde Farvel med en vis tvungen Hoflighed, og 
fra Landsbyen kom En og Anden for at ſige „Lykke 
pan Reiſen“ til Hr. Majoren og trykke hans Haand. 
Majoren fane mørt ud, da han ſteg tilvogns, Sabine 
havde fan meget at ordne, at hun neppe havde Tid 
til et flygtigt Afſkedsord, og Xaver, der tilſidſt havde 
faaet lavet fig en Plads ovenpaa Kufferterne, brød 
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Ingen fig om, lige faa lidt ſom han lod ſig merke 
med, at hau reiſte bort fra ſin Fodeſtavn og fra alle 
de Menneſker, mellem hvilke han var opvoxet. Det 
ærgrede dog Bønderne, hvor lidt de end holdt af 
ham, og ſaaſnart Vognen var dreiet om Gadehjornet, 
faldt der mange haarde og ſpottende Ord om de 
Bortdragende. Værft gik det naturligvis Xaver, der 
blev beſkyldt for Utaknemmelighed, Hovmod og det, der 
var verre; men heller ikke blev den gjerrige Bi 
ſkaanet, og Maler-Majoren blev tilgavns gjennem— 
heglet. Men han havde jo ogſaa ui mere end to Aar 
levet ſammen med disſe Folk og ſtaaet dem bi mere, 
end hans Midler tillod ham! 

Paa Reiſen var Majoren taus og indeſluttet. 
Han grublede over Fremtiden, og om han end ikke 
kunde undgage, for nogle Dage at lægge Beſlag paa 
fin Pleiebroders, Preſidentens Gjeſtevenſkab, faa var 
han dog faſt beſtemt paa, ſnareſt muligt at vælge et 
andet Opholdsſted og ſoge et, om end nok ſaa be⸗ 
ſtedent Erhverv, hvorved det blev ham muligt at be— 
holde Datteren hos fig i det mindſte for længere Tid. 
Fuldſtendigt havde han endnu ikke opgivet Troen paa 
fine Malerier, thi han blev ved at ſige ſig ſelb, 
at hvis hans Billeder Havde været. ujælgelige, ſaa 
vilde Kunſthandleren, en klog Forretningsmand, der 
jo heller ikke nogenſinde kom med Penge, for han 


kunde melde Salget, aldrig have betalt ham en faa 
16% 
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betydelig Priis. Hans Concurrencebillede, mente han, 
havde kun Avind og Misundelſe bragt i Miskredit. 

Sabine var beffjæftiget med andre Tanker. Eriks 
Afreiſe, uden Afſked, uden et forklarende Ord, havde 
krenket hende dybt og aldeles tilintetgjort hendes gode 
Humor. Hun troede virkelig, at hun aldrig kunde 
overvinde fin Uvillie mod den unge Mand, for hvem 
hun allerede havde begyndt at føle en ſoſterlig Hen— 
givenhed; hun kunde ikke tilgive ham, at han ikke mere 
indtrængende havde bedt fin Formynder om Tilgivelſe 
for den ham unegtelig ufrivilligt tilfoiede Krenkelſe, 
og dog maatte hun indromme, at Veien dertil var 
ham afſkaaren. Vi ere maaſkee aldrig mere uretfer— 
dige imod Andre, end naar vi fole os haardt krenkede 
af dem og ikke fuldſtendigt kunne klare os Grunden 
dertil. Vi ſoge efter Beveggrunde, opfinde, hvad vi 
ikke kunne finde, og ſette vor Utilfredshed med os 
ſelv paa Andres Regning. 

Xaver alene var ſom i en Muus, jublende af 
Haab, fri for det Tryk, ſom hans Hjemſtavn udovede 
pan ham, ligeſom en Fugl, der lige er bleven flyve— 
Dygtig, lykkelig over at kunne bæres af Vingerne, 
uden at ſporge om de fore til Lykken. Ved Ankom— 
ſten til Hovedſtaden tog han Afſked med fin hidtil⸗ 
værende Herre og Sabine med takkende Haandtryk, 
men uden Spor af Folſomhed. Hans Fremtids⸗ 
dromme lod ham overſee Nutiden og glemme Fortiden. 

Majorens Modtagelſe i Præfidentens Hus var 


ien e nend os 
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atter færdeles venlig. Manden gik for at være fold 
og overdrev unegtelig det ydre Udtryk for Hofligheden, 
fordi den mere dikteredes ham af Forſtanden end af 
Hjertet, og hans forbindtlige Optræden holdt mere i 
Afſtand, end den tiltrak. Men paa Majoren over— 
forte han den Tak, han ſkyldte dennes Fader, og det 
i en Grad, ſom kun en ædel Charakteer er iſtand til. 
Han var ikke uden Forfengelighed og altid betenkt 
paa at repreſentere fin Stilling, velvillig, men dog 
ikkfe ud over en vis Godmodighed. Hans Huſtru be— 
undrede og tilbad ham blindt; men han gjengjeldte 
hende det ved, ſaavidt muligt, at komme alle hendes 
Onſker i Forkjobet. De havde egentlig aldrig elftet 
hinanden; men der havde alligevel aldrig været dem 
et ondt Ord imellem i deres nu tyveaarige Wgteſkab. 
Det gjorde Livet i deres Hus let, men ikke behageligt. 
Man gik altid paa bløde Tepper og horte aldrig et 
Trin. Det ſtred imod Majorens Natur og gjorde 
ham utaalmodig. Sabine forekom det i denne glatte 
Lydloshed, ſom om hun var halvt udviſket. Hun var 
vant til, at man horte hende gaae, hvor hun færdedes. 
Endnu mere ilde tilmode og ikke paa fin Plads følte 
hun fig den forſte Aften paa en „Raout“, ſom Præ- 
ſidentinden ſamlede i fin Salon, og ved hvilken Ma— 
joren afſlog at viſe ſig. Men for Sabine havde 
Preſidentinden ſtrax ſorget for et Toilette, og hun 
havde været faa elffværdig imod hende, at der ikke 
kunde være Tale om Indvendinger. Der fad fan den 


246 Maler⸗Majoren. 


ſtakkels Bi og fane det ene fremmede Anſigt efter det 
andet og horte en heel Mængde hende ubekjendte 


Menneſker fore en hoiroſtet Converſation om Kunſt 


og Literatur, foni hun ikke forſtod fig paa. Preſident⸗ 
inden foreſtillede hende til alle mulige Sider, og lige 
faa lidt forſtod hun at beſvare de ligegyldige hoflige 
Talemaader, ſom ſogte et eller andet Tilknytnings— 
punkt, men ſnart noiedes med den gode Villie og ſaa 
ligegyldigt brod af. Det ſtakkels Barn forekom ſig 
ſelv faa forladt, at hun tilſidſt traf fig tilbage til en 
Vinduesfordybning bag et Blomſterbord og taus ſtir—⸗ 
rede pan denne nye Verden. Da traadte, temmelig 
ſildig, Erik ind i Salonen. Sabine var neer ved at 
ſkrige høit af Glæde over det forſte bekjendte Anſigt, 
og hendes Surmuleri var glemt; men fra ſit Skjul 


kunde hun iagttage den Maade, hvorpaa man modtog 


Erik; Alle trængte fig omkring ham, fra alle Sider bod 
man ham velkommen. Her var det gamle Bekjendte, 
ſom fornyede deres Minder fra Rom, hiſt unge Kunſt— 
nere, ſom han havde opſogt i deres Atelierer, eller 
Damer, der onſkede at gjøre hans Bekjendtſkab. 


Som en ny Fremtoning udgjorde han Midtpunktet 


for Samtalen; han var jo lærd, aandrig, vittig, havde 
en elegant, ſikker Optreden og var Meſter i Salon⸗ 
converſationen. Sabine iagttog ham forbauſet. Var 
det den ſamme Wand, ſom hun for fan Dage ſiden 
Havde feet ſaa uſikker, faa forlegen i det tyrolſke 
Vertshus? Det gjorde hende ondt at mode ham ſaa— 
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ledes igjen, og hun var lige ved at fage Taarer i 
Dinene, fordi han forekom hende ſom en Fremmed 
og det paa engang blev hende klart, at der imellem 
dem var et ſtort Speelg, Dannelſens Svælg. Hun 
troede, at hun aldrig ſkulde kunne finde paa et Ord 
at ſige ham, thi Alt, hvad han glimrede ved, hvad 
han vidſte, hvad han talte om, det kjendte hun jo ikke 
det Mindſte til. J denne Kreds, hvor hun folte ſig 
faa ubehjeelpſom, faa enſom, der var han hjemme, ja 
ſpillede en Rolle. Endog i det Mre forekom han 
hende ſom en Anden. Hans ſikkre Optræden gav ham 
et mandigere ÜUdſeende, og hans Træf, hvori Ung- 
Dommens friſke Munterhed var forenet med den Lerdes 
Alvor, fif et Udtryk af Betydelighed. Fra alle Sider 
ubtalte man fin Tilfredshed med, at den unge, talent— 
fulde Mand havpde beſluttet fig til nu at fæfte Bo i 
Reſidentſen, og man talte om, hvor glædeligt det var 
baade for Videnſkaben og Selſkabeligheden. Sabine 
horte det Altſammen fra ſit Skjul, om end kun i 
Brudſtykker af Samtalen; men det bevirkede kun, at 
Vennen forekom hende mere og mere fremmed, endog 
i det Sieblik, da han tilfældigvis kom forbi den Plads, 
hvorhen hun havde truffet fig tilbage, og nu fore⸗ 
kommende, om end ikke uden en ſynlig Forlegenhed, 
traadte hen til hende og hilſte paa hende med et 
hjerteligt Haandtryk. Den flygtige Tiltale forekom 
hende ueſten ſom en Almisſe, han tilkaſtede hende, 
og hun vovede neppe at beſvare den for ikke at hen— 
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lede Opmeerkſomheden paa fig. Hun nikkede kun taus 
med Hovedet og var glad, da nogle af Eriks Be— 
kjendte opſogte ham og igjen drog ham ind i en 
Samtale, der forte ham tilbage til den ſtore Kreds. 
Sagte ſtod hun op og bviſkede nogle undſfkyldende 
Ord til Preſidentinden om, at hun vilde fee efter fin 
Fader og var træt af Reiſen. Derpaa ſneg hun fig 
bort, uden at blive videre bemeerket, og gik op til 
ſin Faders Verelſe; ham fandt hun endnu vaagen og 
ovenikjobet i et udmærket Humor, der rigtignok ſtod i 
ſterk Contraſt til hendes eget, thi hun Havde meſt 
Lyſt til at briſte i Graad, ſkjondt hun egentlig ikke 
rigtig vidſte hvorfor. Men det lagde Faderen aldeles 
ikke Merke til, jaa fornoiet var han. 

Strax om Aftenen, da han havde undſfyldt ſig 
hos fin Vert, var han gaaet til Kunſthandleren, der 
havde kjobt hans Billeder; den Sag vilde han forſt 
og fremmeſt have pan det Rene. Manden fjavde, 
efterat han havde ſendt fit Kort ind til ham, modtaget 
ham med udſogt Venlighed og Forekommenhed og 
gjentagne Gange udtrykt fin Glæde over at gjøre et 
faa eiendommeligt Talents perſonlige Bekjendtſkab. 
Han haabede, at Kunſtneren medbragte et nyt Ar— 
beide, da han i de ſidſte Uger lod til aldeles at 
have glemt ham. Og dertil foiede han nogle almin— 
delige ſmigrende Talemaader, der viſtnok vilde have 
forekommet Majorens mistroiſke Charakteer at være 
overdrevne, havde han ikke tenkt, at det nu engang 
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horte med til Forretningen. Men han yttrede dog 
henkaſtende, om ikke Kritiken havde udtalt fig nedſet— 
tende, thi han vidſte meget godt, at han mere ſtottede 
ſig paa fit Anlæg og en vis Ferdighed, han havde 
afluret Techniken, end pan en Skole, der begyndte med 
Begyndelſesgrundene. 

Kunſthandleren ſmilede: „Netop det giver Deres 
Frembringelſer en vis Originalitet. Vor Kunſt er des— 
verre netop ved Skolen kommen til et Stadium, hvor 
der ikke længer er Sporgsmaal om Originalitet. Naar 
Billedet kun er korrekt, kan det gjerne være hverdags— 
agtigt. Derfor er det en Velgjerning, naar engang 
et Talent atter oſer umiddelbart af Oprindelighedens 
Brond. Viſtnok er Kritiken, der i Almindelighed kun 
har fin Viisdom fra Bøgerne, altid bange for at for— 
ſpilde ſin Anſeelſe, naar den ikke noterer denne eller 
hin lille Feil og paa Grund af den gjør det af med 
det Geniale. Det kunſtforſtandige Publikum tenker 
Gud være lovet anderledes. Derfor har jeg ogſaa 
ſolgt Deres Arbeider mere underhaanden, faa meget 
mere ſom De paabod mig ſtreng Discretion, der vilde 
være vanſkelig at bevare, hvis jeg vilde bringe Deres 
Billeder paa det ſtore Marked.“ 

Majoren indſage Rigtigheden heraf, men ſpurgte 
nu direkte, om Herren troede, at han endnu kunde 
fælge nogle af hans Billeder. Kunſthandleren var 
forbauſet over, at han kunde tvivle om det. Viſtnok 
var Alt nu en Modeſag, og det var ikke muligt at 
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vide, om ikke det, ſom endnu idag blev baaret oppe 
af Publikums Gunſt, imorgen vilde blive modtaget 
med Ligegyldighed. Derfor raadede han fra Over— 
produktionen, thi Intet var faa farligt ſom at blive 
fin egen Concurrent. Men tre eller fire Billeder om 
Aaret vilde han endnu i længere Tid garantere Af— 
fætning; bog fatte han den Betingelfe, at han blev 
den eneſte Mellemhandler, og at Hr. Majoren ikke 
udſtillede Noget offentligt. Denne, hvem det fremfor 
Alt var magtpaaliggende, at hans Navn ikke blev 
nævnt, gik beredvilligt ind paa denne Betingelſe, og 
nu blev der affluttet en fuldſtendig ſkriftlig Contrakt, 
der lod til ganſke at tilfredsſtille begge Parter. 
Kunſthandleren vifte derpaa ſin Gjeſt hele Forret- 
ningslokalet, der ikke alene indeholdt en Samling mo: 
derne Billeder i prægtige Rammer, men ogſaa Alt, 
hvad Malere og Tegnere behøvede, fra det Eleganteſte 
til det Simpleſte. Han anbefalede derhos, uden at 
være paatrœengende, fin Forretning, der ogſaa ſtod i 
Forbindelſe med Udlandet. Han forklarede ogſaa 
forſtjellige nye Opfindelſer, ſom lettede Kunſtnerne 
en Deel af Arbeidet. Majoren fik ordentlig Lyſt 
til at tage fat igjen, faa ſnildt forekom Alt ham. Men 
han overſage aldeles, at en ung Mand af godt ÜUd— 
ſeende i en ſimpel Arbeidsdragt var behjælpelig ved 
Indpakningen af en Kasſe under Tilſyn af en eldre 
Commis. Forſt i Doren gjenkjendte han i denne 
forvandlede Skikkelſe fin tidligere Tjener Laver, der 
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meget godt havde bemeerket ham, men undlod at til- 
tale ham. Det var ſtrax gaaet op for den praktiſke 
Dreng, at han ſnareſt muligt maatte fee at ſkaffe fig 
Noget at leve af; den eneſte Adresſe, han kjendte i 
Hovedſtaden, nemlig Kunſthandlerens, til hvem han 
ofte havde expederet Majorens Breve og Forſendelſer, 
havde han opſogt og ſpurgt, hvorledes han ſkulde 
bære fig ad med at fage en Plads i den fremmede 
By. Kunſthandleren ſyntes godt om det ſmukke, 
kraftige, unge Menneſke, der desuden ſage ganſke 
intelligent ud, og han antog ham forelobig og med 
en ringe Lon til at være behjælpelig ved Indpaknin⸗ 
gen, men paa den Betingelſe, at han ſtrax [fulde ſkaffe 
ſig en Arbeidsdragt. Dertil ſtrakte Kavers Contanter 
akkurat, og for en halv Time ſiden havde han tiltraadt 
ſin Tjeneſte. ) 

Majoren var i godt Humor og fortalte fin Datter, 
hvorledes det var gaaet hos Kunſthandleren. Det var 
for ham en Triumf over den ondſkabsfulde Kritik 
og et nyt venligt Haab om Fremtiden. Han vilde 
jo ikke tjene Rigdomme eller hige efter et Kunſtner⸗ 
navn, ſagde han, thi faa vidt ſtrakte hans Evner vel 
ikke; men det ſkaffede ham Beſfjeftigelſe og et Tilſkud 
til hans temmelig [maa Indtægter, der tillod ham at 
beholde Datteren hos fig eller, hvis Bedſteforceldrene 
ikke aldeles kunde undvære hende, i det mindſte i 
nogle Maaneder. Det vilde Sabine ikke høre Tale 
om, thi hun nerede endnu ſtedſe i Stilhed Mistillid 
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til Faderens Kunſt, om hun end vel tog ſig iagt for 
at udtale det. Hun vilde altid blive hos Faderen og 
havde allerede regnet ud, hvorledes hun ſkulde fore 
Hus for hans Penſion; kun bad hun ham om at flytte 
til en lille By i Nærheden af Bedſteforceldrene, for 
at hun ogſaa kunde tage fig lidt af dem og i det 
mindſte være tilſtede, naar de gamle Menneſker trængte 
til hende. Deri var nu Faderen ikke ganſke enig med 
hende; men han gav efter og ſagde tilſidſt: „Engang 
gifter Du dig dog, og ſaa miſte vi Dig Alleſammen.“ 
Det havde Sabine endnu aldeles ikke tænkt paa; men 
- muligt var det jo, og da hun ikke var iſtand til at 
ſvare derpaa med en Spog, ſagde hun hurtigt Faderen 
Godnat og ſkyndte fig op paa fit. Veerelſe. Da hun 
var ene, braſt hun i Graad, og nu blev det hende 
Hart, at hendes Hjerte havde begyndt at vænne fig 
til Erik, at hendes Følelfer for ham dog havde været 
noget mere end ſoſterlig Hengivenhed, og at det ikke 
alene var Bruddet med Faderen, der ſkilte dem, men 
at det navnlig var hans Interesſer, hans Viden, 
hans Dannelſe, der gjorde det umuligt, at hun kunde 
være Noget for ham. Stakkels Barn, hun vidſte ikke 
hvilken Skat hun havde at byde i Livsgleede og prak— 
tiff Dygtighed, og hun overvurderede netop det, ſom 
hun manglede. Helſt havde hun aldeles ikke feet Erik 
igjen, fordi hun frygtede, at hun ikke lige overfor 
ham kunde ſlage ind paa den rette, ligefremme Tone, 
og meſt var hun bange for at forraade en Folelſe, 
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der forekom hende jaa haablos, og ſom hun ſelv ikke 
kunde forſtaae. Og dog kunde hun ikke undgaae det, 
hun havde jo Forretninger at afgjore med ham, nemlig 
at tilſtille ham de Penge, ſom han havde ſendt Faderen, 
og ſom hun vilde erſtatte af ſin egen lille Formue. 
Hun var allerede i Beſiddelſe af Summen. Men 
hvorledes fkulde hun komme til at tale ene med Erik? 
Den aabne og ærlige Pige betroede fig den folgende 
Dag til Preſidentinden, hvem hun i Korthed meddelte 
Sagens Sammenheeng, og ſom haabede at træffe Erik 
ved en Soirée ſamme Dag. Hun bragte ogſaa den 
Efterretning at den unge Mand havde allerede ventet 
paa en Opfordring til at komme og vilde indfinde fig 
den folgende Formiddag Klokken elleve. Hun ſov kun 
lidt den Nat, og den neſte Formiddag faldt hende 
meget lang. 

Preœſidentinden, der paa Grund af fit Helbred 
aldrig viſte ſig for ved Middagstid, havde ſendt en 
en heel Bunke illuſtrerede Blade ind til hende i Sa⸗ 
lonen, for at hun kunde fordrive Tiden med dem; 
Sabine gjennembladede dem, uden at ffjænfe dem 
ſynderlig Opmeerkſomhed, lige ſaa lidt ſom de Billeder 
og elegante Mapper, hvormed Vegge, Conſoller og 
Etagerer vare overfyldte. Hun gik frem og tilbage i 
Verelſet paa det bløde Smyrnateppe, og det eneſte, 
hun holdt Øie med, var Viſeren paa Uhret, der lang- 
ſomt flyttede ſig fra Sekund til Sekund. Endelig 
flog Klokken elleve, og ſtrax efter lod Erik fig melde. 
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Den unge Lærde traadte ganſke rolig ind og 
hilſte paa Sabine med ſedvanlig Hjertelighed. Han 
bad om Undſkyldning for, at han faa pludſelig var 
reiſt fra Landsbyen uden at tage Afſked; men han 
havde nok feet, at Faderen var faa vred paa ham paa 
Grund af den ulykſalige Kritik, ſom han aldeles med 
Urette betragtede ſom en perſonlig Forncermelſe, at 
han, mindre for ſin egen end for Sabines Skyld, 
havde villet gage afveien for et uundgageligt Udbrud 
af hans Vrede. 

Sabine ſvarede: „Og Fader vil aldrig tilgive 
Dem det. Netop fordi han hang ſaa meget ved Dem, 
følte han Krenkelſen dobbelt.” 

„Hvad har jeg da gjort?“ ſpurgte Erik, „jeg 
har ſagt Sandheden, om end i en noget ſkarp Form, 
fordi jeg troede at adresſere den til et ganſke andet 
Sted.“ 

Sabine bevægede Overlceben og flog Armene 
overkors. „Det kan jeg ikke disputere med Dem om,“ 
ſagde hun, „med Dem, den lærde Kunſtkjender, medens 
jeg ikke forſtaaer mig paa de Sager. Mig glæder 
det kun, at ikke alle Meneſker finde min Faders Ma⸗ 
lerier ſaa daarlige ſom De, thi ellers vilde Kunſt— 
handleren, der dog kun er en Mellemmand, ikke ſaa 


indſtendig opfordre ham til at ſende flere Billeder og . 


betale dem, i det mindſte efter min Anſkuelſe, dyrt.” 
Der var noget pirreligt i hendes Tone, ſom Erik ikke 
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kunde undgaage at lægge Meerke til, og ſom kren— 
kede ham. 

„Sabine,“ ſagde han, „jeg forſtaaer Dem ikke 
mere. Hvad er der blevet af Deres Munterhed, af 
Deres klare Forſtand, ſom altid fandt det Rette og 
aabent og modigt ſlog ind paa den lige Vei for at 
finde det? Hvor er Deres ſoſterlige Velvillie, der 
drev Dem til at udjevne Misforſtagelſen mellem 
Deres Fader og mig? Var det da ilke faa ſmukt, at 
han fortſatte Venſkabet med min Fader, Taknemlig⸗ 
heden, ſom han ſelv ſagde, ved at viſe mig en fader— 
lig Kjærlighed, ſom jeg betragtede ſom den bedſte 
Arv efter min Fader og beſvarede af mit fulde Hjerte? 
Var dette Forhold ikke en Lykke baade for ham og 
for mig? Og det ſkulde blive Offer for en Tilfeldig⸗ 
hed, ſom aldeles ikke har Noget at gjore med vor 
gjenſidige Hengivenhed? Og De, Sabine, i Stedet 
for at megle imellem os, ſom De i Begyndelſen for⸗ 
ſogte, foler De Dem nu ogſaa krenket og ſpeerrer 
mig derved den bedſte Vei til Faderens Hjerte?“ 

„Maaſkee udretter Tiden, hvad der ikke lykkedes 
mig,“ ſvarede hun. 

„Tiden?“ foer han op, „ſom ikke har andet 
Middel end at lade en Folelſe ſkrumpe ind til Lige— 
gyldighed og lade Krenkelſen ſvoekkes ſamtidig med 
Hengivenheden?“ 

Sabine forſogte at anſlaae en roligere Tone. 
„Lad os bryde af her,“ ſagde hun, „og hurtigt faae 


256 Maler⸗Majoren. 


afgjort en Forretningsſag, ſom jeg ikke gjerne vil be— 
røre ſkriftligt, og ſom dog er faa ſimpel. De har 
givet min Fader, hvem de endnu betragtede ſom 
Deres Formynder, en lille Capital til Opbevaring. 
Her ere Pengene, og min Fader har paalagt mig at 
betale dem til Dem.“ Derpaa tog hun op af Lommen 
en Couvert med Sedler og leverede den til Erik. 
Han fane længe paa hende, uden at tage imod Pengene. 
Derpaa ſtod han op. „Jeg veed, hvad der er blevet 
af de Penge, jeg ſendte Deres Fader, jeg veed, at 
dette er Deres egen lille opſparede Capital. Jeg 
lader mig ikke tilbagegive af Datteren, hvad jeg har 
betroet Faderen. Fra min Barndom har jeg betragtet 
denne Mand ſom min anden Fader og viger ikke for 
Datteren hverken i Kjerlighed til ham eller i Retten 
til at handle for ham. Naar han viſer mig fra ſig, 
maa. jeg finde mig deri og ffal adlyde ham, ſom det 
tilkommer en Son; men ellers lader jeg mig ikke be— 
røve min ſonlige Pligt, men holder mig til den, ſaa— 
flænge jeg lever. Har De ellers ikke Noget at ſige 
mig, Sabine?“ 

Der var faa Meget, hun vilde have ſagt ham, 
netop i dette Øieblif; men Taarerne ſtod hende i 
Dinene, og hun var faa bevæget, at hun ikke kunde tale. 

„De kjender ikke min Fader,“ ſtammede hun; 
„hverken af Dem eller af noget Menneſke paa hele 
Jorden vilde han modtage en Skilling, og vilde jeg 
ſige ham, at De har tilbageviiſt hans Penge, vilde det 
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gjøre Bruddet endnu vanſkeligere at læge. Jeg har 
forſogt Alt; men lige overfor Dem var han ubonhorlig. 
Jeg vilde ikke have ſagt Dem det; men De tvinger 
mig dertil. En ſaadan Tungſindighed, en ſaadan 
Foragt for Menneſker havde bemegtiget ſig ham, han 
var overbeviſt om, at Alt, hvad han rorte ved, maatte 
mislykkes, faa at jeg ikke engang turde nævne Deres 
Navn for ham. Siden igaar og aldeles uventet er 
Alt blevet anderledes. Han har ſluttet en ny Con— 
trakt med Kunſthandleren, der næften ſtiller ham en 
faſt aarlig Indtegt i Udſigt, og naar jeg fører Hus 
for ham og tager mig af de ſmaa daglige Bekym— 
ringer, kunne vi meget godt komme ud af det. Idag 
har han allerede faaet fine Farver pakkede ud og 
havt Blyant og Papir i Haanden. Det vil hjælpe 
pan ham. Og hvor tilfredſe ſkulle vi faa ikke leve 
med hinanden! Jeg forſtager mig rigtignok ikke paa 
hans Kunſt; men jeg vil dog ogſaa glæde mig over 
den, naar den gjør ham lykkelig. Jeg ffal holde alle 
Bekymringer borte fra ham; han ſkal kun fee et glad 
Anſigt. Det lykkedes mig jo hos mine Bedſteſorceldre. 
Og hvor jeg ffal arbeide naar det er for ham!“ Hun 
kunde ikke blive færdig med at udmale Alt, og Erik 
horte henrykt paa hende. „Lille Husmoder!“ udbrod 
han den ene Gang efter den anden. 

„Ja, gjor De kun Nar!“ ſvarede hun, „De vil 
i Deres barnlige Kjærlighed ikke vige for Nogen, ikke 
engang for mig. Her er jeg dog Deres Overmand.“ 

17 
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Men han var langt fra at ville gjøre Nar; tvert— 
imod, hans Hjerte var for fuldt til, at han kunde 
finde Ord til at udtrykke det. „Veed De, Sabine,“ 
ſagde han endelig, „at det, De tager fra mig, var 
mit Livs Drøm. Jeg ſtod ganſte ene i Verden, da 
min Fader dode, og uden Familie. Deres Fader blev 
Alt for mig. Hvad jeg er og har, kan jeg takke ham 
for. Bed hans Kjærlighed voxede jeg op, min, lille 
Formue forogede han ved Omſigt og Opoffrelſe. Jeg 
merkede godt, hvor ofte han indſkrenkede fig for ikke 
at optage Noget af mit, og fan tenkte jeg: naar han 
bliver gammel, vil Du handle paa ſamme Maade mod 
ham, vil leve ſammen med ham, opmuntre ham, holde 
Bekymringer borte fra ham. Det var taabelige 
Planer, thi jeg kjendte ikke Dem og vidſte ikke, hvad 
et hyggeligt Hjem er. Jeg kunde ikke give ham, hvad 
De ſkaber ham ene ved Deres Nerverelſe. Og dog, 
Sabine, hvis det var muligt —“ 

Han holdt inde og greb begge fjendes Hæiioer. 
Hun havde forftanet ham og kunde dog ikke fatte, at 
han talte ſaaledes til hende. Taarerne rullede ned 
over hendes Kinder. Endelig gjorde hun ſig ſagte 
fri, ſank om i en Stol og ſfjulte Anſigtet i Henderne. 
Han traadte hen til hende og tilhviſtede hende af— 
brudte Ord, men i et Sprog, ſom hun endnu ikke 
havde hort, men ſom hun forſtod, fordi hendes Hjerte 
ogſaa folte dem. Hun glemte reent, at han ventede 
paa Svar; men han behøvede ikke noget. Hun havde 
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villet ſige ham: Det er jo ikke muligt; jeg kan ikke 
være for Dig, hvad Du haaber at finde. Jeg er ikke 
dannet nok for Dig. Men hun ſagde det ikke, thi 
Sandheden i hendes Veſen holdt hende tilbage. 
Igaar tænkte hun det endnu, idag vilde det have 
forekommet hende ſom en Logn, thi hun folte, at hun 
bragte ham, hvad der ſtager over Alt, et Hjerte fuldt 
af Kjerlighed. Da hun reiſte fig, da hun med et lyk— 
ſaligt Blik ſtod lige overfor ham og gav ham Haan— 
den, havde hun trolovet fig med ham, i Godt og 
Ondt, for Liv og Dod. De ſnakkede videre, de ſpurgte 
hinanden, hvorledes det dog var kommet ligeſom en 
ung Dag, forſt mork og demrende, ſaa med en 
Anelſe om Lyſet gjennem Morgenens Taageſlor, indtil 
Solen glødende og ſtraalende ſtod op, og Alt blev 
klart, og den foryngede Verden lag for dem. d 
Sabine vilde til Faderen. Vilde han for hendes 
Skyld tilgive Pleieſonnen? Hun haabede det, navnlig 
paa Grund af den lykkelige Stemning, hvori hun 
havde forladt ham. Erik vilde ikke have, at hun fkulde 
gage alene. De ſkulde Haand i Haand træde frem 
for Faderen, han frygtede ham ikke, naar de vare 
forenede. Sabine vilde i det mindſte melde Erik; 
hun havde nu ikke kunnet udholde det, hvis Faderen 
havde taget imod ham med nogen Heftighed. Hun 
forlod altſaa Salonen og liſtede fig paa Taaſpidſerne 
gjennem Gangen til Faderens Dor. Han var ikke 


ene, hun horte, der blev fort en hoiroſtet Samtale, 
17* 
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vinkede til Erik, at han ſkulde blive tilbage og aabnede 
ſagte Doren. Der ſtod Faderen bleg og med vrede Blik, 
og lige overfor ham Xaver, forſkrakket og raadvild. 
„Kom dog, naadige Froken,“ raabte han, „Gud være 
lovet, at De er her, for jeg troer, jeg er kommet galt 
afſted, og veed ikke, hvorledes jeg ffal gjøre det godt 
igjen.“ 

„Hvad er der paafærde, Fader?“ udbrød Sabine. 

„Lad ham fortælle Dig det!“ ſvarede Majoren. 
„O, man har holdt mig ſkammeligt for Nar!“ 

IJ det ſamme traadte Erik ind i Stuen, lige 
ſom Sabine vilde give ham Tegn til at gaae. „Er 
han ogſaa her?“ raabte Majoren. „Godt, faa fkal 
han ſtrax høre det, ſaa kan han glæde fig over, at 
han fager Ret lige overfor mig. Og at det ffal 
vederfares mig af de to eneſte Menneſker, ſom jeg 
endnu ſtolede paa!“ Han gik ophidſet op og ned, og 
da Erik vilde træde hen til ham, vifte han ham til⸗ 
bage med Haanden. 

„Tal, Xaver, hvad er der feet?” ſpurgte Sabine 
i en [aa beſtemt Tone, at Mændene blev ftanende og 
lod hende handle. 

Xaver ſaae, at han maatte adlyde. „Jeg er,“ 
begyndte han ſtammende, „kommen i Tjeneſte hos den 
Mand, til hvem vi ſendte vore Billeder. Imorges 
blev jeg beordret til at gage op paa Loftet for at 
finde et Par Pakkasſer, og medens jeg roder om der⸗ 
oppe, finder jeg i en Krog en Bunke Malerier, der 
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laae ovenpaa hinanden, uden Rammer, ikke ſom de 
andre dernede i Udſalgslokalet, ved hvilke det bedſte 
er de brede Rammer, der ere jaa pralende, at man 
neſten ikke feer Noget til Maleriet. Nu, de Billeder 
angik jo ikke mig, jeg ffulde jo kun fee efter en Pak— 
kasſe; men et Billede, det kunde jeg nu ikke lade være 
med, det maatte jeg ſee. Jeg vender det overſte om og 
ſtiller det op mod Lyſet, fan det neſte og fan frem— 
deles, Det var alleſammen vore Billeder, vore fjære 
Billeder, ikke et eneſte manglede — alle de, ſom Hr. 
Majoren og jeg lavede; jeg kunde kjende hvert Penſel— 
ſtrog, ja ved Vandet og ved hvert Træ kunde jeg 
have ſagt: ved det der ſnakkede vi om det og det, og 
det der malede vi den Dag, da det og det pasſerede 
i Landsbyen. Forſt blev jeg rigtig glad, da jeg fane 
dem igjen, og begyndte at jodle, ſom om jeg faae en 
god Ven i Afſtand og maatte ſige til ham: her er 
ogſaa jeg! Derpaa ſage jeg lidt noiere paa det, ſaa— 
ledes ſom Hr. Doctoren havde forklaret mig, og faa 
tænfte jeg rigtignok, havde vi malet det lidt mere 
akkurat, havde det ingen Skade været til — —“ 
Sabine blev utaalmodig eller lod i al Fald, ſom hun 
blev det; men egentlig var hun bange for et nyt 
Sammenſtod mellem de to Meend. „Videre, Xaver, 
videre!“ udbrød hun, og den lille Fod ſtampede lidt 
i Gulvet. „Bliv ved Sagen!“ 

Det ergrede Xaver, at han blev afffaaren fra 
nærmere at forklare fin kunſtneriſke Indſigt, og mis⸗ 
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modig vedblev han: „Ja, mere har jeg ikke at ſige. 
Billederne ſtaae endnu alleſammen oppe paa Loftet 
med Anſigtet mod Væggen, og ikke eet har Manden 
ſolgt, og han tenker heller ikke derpaa, thi de fleſte 
ere ikke engang rigtig pakkede ud, og havde Kasſerne, 
ſom jeg ſlog fan pænt ſammen, ikke været mere værd 
end Billederne, fan havde de alleſammen ligget deri 
endnu. Men Penge har han ſendt for dem, og hvor— 
for han har gjort det, det forſtager jeg ikke, thi, ſom 
hans Folk ſige, tage Penge ind, det forſtaaer han, 
men betale Penge ud, det falder ham ſurt.“ 

Sabine betenkte fig ikke længe: „Det Hele ftaaer 
Hart for mig, og var Hjertet og Villien ikke jaa god, 
faa var det ſkjcndigt!“ 

Majoren nikkede med Hovedet. „Jeg vidſte det 
ſtrax. Men at bedrage et Menneſke, der viſer os 
Tillid, viſe ham en tilloiet Lykke, der dog engang 
maa falde ſammen, det er i Selvovervurdering at 
ydmyge den Ulykkelige. Har jeg bedt om Almisſe? 
Det ſkulde den hovmodige Preſident ikke have gjort 
imod mig! Ikke en Time bliver jeg længere i hans 
Hus.“ 

Erik vilde tale; men Sabines bonfaldende Blik 
lukkede hans Mund. Hun bad ham ſagte om at lade 
hende være ene med Faderen og vifte med forte Ord 
Xaver ud. 

Det var en tung Time for det ſtakkels Barn, 
for hun fik Faderen gjort klart, hvorledes det ſtod til 
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med hende og Erik. Han afviſte hende med Heftighed, 
og, ophidſet over den nye, nylig lidte Krenkelſe, blev 
han ſtagende ved, at han ikke mere kunde betragte 
denne Mand ſom ſin Son. Men nu var Sabine faſt. 
Hun fæmpede med Kjeerllighedens Mod og Tillid. 
Hun forſvarede den Mand, hun havde valgt, uden at 
bryde ſig om Faderens Vrede, ſom nu ogſaa vilde 
ſtode hende fra fig, fan varmt, at denne tilſidſt gav 
efter, og da hun paakaldte Mindet om hans faderlige 
Kjærlighed til den unge Mand, ſom denne ſaa rigelig 
fortjente, da blodgjordes den haarde Mands Hjerte 
ved Tanken om hans Barns Lykke, ſaa at han trykkede 
hende til ſit Bryſt og ſagde: „Tag ham! Hvis han 
gjor Dig lykkelig, vil jeg tilgive ham, at han har 
kreenket mig!“ 

Sabine troede at have ſeiret og begyndte, om 
end med Forſigtighed, at udvikle hendes og Eriks 
Planer og antyde, at der endnu fattedes een Ting i 
deres Lykke, og at Faderkjeerligheden ogſaa maatte unde 
dem den. Han maatte ikke forlade dem, og Erik kunde 
forſt da fuldſtcendigt blive hans Son igjen, naar Fa- 
deren beſtemte ſig til at boe hos dem. Men det oprev 
igjen det neppe glemte Saar, og med Heftighed er— 
klerede Majoren, at den ſidſte Time havde lært ham, 
at man ikke ſkal tage mod Almisſe af Nogen, ikke 
engang Almisſe af den fremmede Lykkes Rigdom. 
Hans Skjebne henviſte ham til Enſomheden, og han 
vilde for fig alene ſluge de Krenkelſer i fig, ſom 
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Livet i fan rigeligt Maal havde bragt ham, men ikke 
dermed forgifte fine Borns lykkelige Illuſioner, eller for— 
morke et ungt, haabefuldt Wgteſkabs Solſkin. Han 
var Jan beſtemt, at Sabine opgav ethvert Forſog paa 
at overtale ham, og dermed faldt den forſte kolde 
Riim paa hendes Livs. unge Blomſter. Hun havde 
allerede i Drømme feet alt faa godt udjævnet, og nu 
faldt Faderens Lod igjen jaa tungt paa hendes Hjerte, 
at hun ikke kunde hengive fig til fin egen Lykke. 
Dennegang forekom Faderens Beſlutning hende at 
være urokkelig. 

Majoren vilde heller ikke endnu byde Erik vel— 
kommen ſom Son. Der var andre Ting, han forſt 
ſkulde have i Orden, ſagde han, og opſogte Preſidenten, 
hvem han traf midt i Skrivelſer og Indberetninger. 
Den punktlige Embedsmand lod fig nødigt forſtyrre 
i Arbeidet; men Vennens forſtyrrede og ophidſede 
Udſeende gjorde ham fan engſtelig, at han lagde Alt 
til Side og venlig ſkjod en Leneſtol hen til Majoren. 
Men denne vilde ikke tage Plads og ſagde, at han 
kom for at tage Afſked, men forinden maatte han ud— 
bede fig nogle Forklaringer. Prekſidenten var i alle 
Henſeender til hans Tjeneſte, og ſaa kom da Majoren 
ligefrem med det Sporgsmaal: Om og hvorvidt han 
vidſte Noget om Kunſthandlerens fingerede Kjob af 
Billederne? Preſidenten vilde forſt ſvare undvigende. 
Manden var ham mange Forbindtligheder ſkyldig, han 


Maler:Majoren. 265 


havde gjort mange Forretninger for ham, var diskret 
og havde vidtſtrakte Forbindelſer. 

Majoren foer vredt op. „Du har villet bedrage 
mig, Paul,” udbrød han, „Du har drevet et falſt 
Spil med mig, har gjort mig til din Marionet og 
Derved latterlig i mine egne og Andres Dine. Jeg 
var en Nar, der gik i Felden og ſaaledes miſtede det 
Sidſte, jeg endnu havde tilbage, Agtelſen for mit 
Navn. Du har paabyrdet mig en Gjeld, og jeg veed 
endnu ikke, hvorledes jeg ſkal fane den betalt. Du 
har nedveerdiget mig i mine egne Dine. En indbildt 
lognagtig Lykke har Du kaſtet paa min Vei ſom et 
Stykke Legetoi og med et ſpodſk Smil ſeet paa, at 
jeg i forfængelig Overvurdering tog det op. Du vilde 
ſpille min Skjebne og har kun gjort mig mere elendig, 
end jeg var!“ 

Han fik disſe Ord frem i afrevne Stumper, i 
den yderſte Ophidſelſe, ſlog ſig med Haanden for 
Panden, og hvert Ord, ſom Preſidenten forſogte at 
faae indført, overdovede han med en ny Anklage. 
Tilſidſt lod den Anden ham helt raſe ud. Han var 
i Beſiddelſe af Selvbeherſkelſe og Menneſtkekundſkab 
og vidſte godt, at der paa den overdrevne Pirrelighed 
følger et Tilbageſlag. Han fad ganffe rolig, ikke et 
Træt i det venlige Anſigt tydede pan noget Uſedvan— 
ligt. Da Majoren udtømt kaſtede fig i Leneſtolen, 
ſtod han op: „Vil Du nu ogſaa engang lade mig 
faae jagt et Ord, Bernhard? Det kan jeg fordre af 
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Dig, Hedersmanden, thi han beſkytter aldrig Nogen, 
uden at tillade ham at retferdiggjore fig. Men Du 
er for mig ſom en Broder, ellers hapde jeg ikke faa 
længe hort paa Dig.“ 

„Hvad kan Du have at ſige?“ udbrod Majoren. 

„Kun faa Ord, men dem ſiger jeg med Mindet 
om din Fader, der var min Velgjorer, og derfor maa 
Du høre dem,“ ſvarede Preſidenten og traadte tæt 
hen til fin Pleiebroder. Derpaa vedblev han ganſke 
rolig: „Naar jeg nu giver Dig Ret i Alt, ikke kommer 
med et eneſte Ord til Svar, fan maa jeg dog vælte 
Skylden fra mig og over paa en Anden, Dig ſelv.“ 

Majoren vilde fare op; men Preſidenten tog ham 
i Armen og ſagde: „Ved Mindet om din Fader! Har 
Du ikke tvunget mig til, hvad jeg har gjort, om ogſaa 
maaſkee de Midler, jeg anvendte, vare forfeilede? Du 
har af egen fri Villie — og jeg ſporger ikke om det 
var overilet, thi efter din Opfatning var det rigtigt — 
— bragt Dig i en meget indffræntet Stilling, der ikke 
pasſer til din Opdragelſe og dine Vaner. Jeg er 
mere end velhavende og er bleven det ved din Faders 
Omſorg. Jeg har ingen Born og, hvis Du ikke mere 
vil tillade mig at betragte Dig ſom Broder, ikke en- 
gang en Slægtning. Jeg tilbød Dig mit Hus, en 
Broders Hus, og Du viſte det tilbage; hvad der 
forekom mig at bære broderlig Kjærlighed, kaldte Du 
Almisſe. Jeg forſogte ad anden Vei at lade Dig tilflyde, 
hvad jeg havde formeget, og hvad Du kunde behøve — 
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det er, hvad Du bebreider mig, og det, mener jeg, er 
din Feil. Jeg indrommer, det er lettere at give end 
at tage; men at tage imod er det ædlere Sind mere 
verdigt, thi kun det kan erkjende, hvad det er verd, 
der bydes. Dig bebreider jeg, at Du i falſk Stolthed 
ikke engang prøvede, hvad jeg bod Dig, at Du ikke 
undte mig den Tilfredsſtillelſe at beviſe, at jeg er 
taknemmelig. Tenk Dig Stillingen omvendt, og jeg 
ſporger Dig: hvad vilde Du have gjort? Jeg behover 
ikte at ſvare pan Sporgsmaalet; thi, hvad jeg er 
bleven til, beviſer netop, at jeg ikke undſaage mig for 
at modtage, hvad din Fader gav mig — en Plads 
ſom Barn i hans Hus. Er Afviisning ikke Hovmod, 
der vil være fri for Taknemmelighed?“ 

Majoren blev længe ſtagende i dybe Tanker. 
Han havde endnu Meget at ſvare Vennen; men hans 
Tanker dvelede ved det, ſom han nylig havde ſvaret 
ſit eget elſfede Barn. Ethvert af Preeſidentens Ord 
fil ham til at tenke paa, hvad han nylig havde negtet 
Datteren og Pleieſonnen; og dog havde det i Aar og 
Dag været hans kjereſte Onſke. Endelig ſtod han op. 
„Jeg maa tale med Sabine!“ ſagde han. „Med 
Sabine?“ ſpurgte Preſidenten. „Er det det Svar, jeg 
fager?“ 

„Det er Svar paa, hvad Du har ſagt mig,“ 
ſvarede Majoren. „Det var urigtigt af Dig at ville 
ſkuffe mig; men jeg ſkal tenke over, hvad Du har 
ſagt. Lad mig have Tid!“ 
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Dermed gik han tankefuld ind paa fit Værelje. 
Han traf Sabine der, men ikke alene. Erik var hos 
hende og Xaver. De talte netop med Drengen om, 
hvorledes han ffulde blive Maler. Sabine vilde vel 
raade fra, thi hun havde Fordom mod Maleriet; men 
hun fagde dog: „Det forſtager Du bedre end jeg, 


Erik; thi i ſaadanne Ting retter jeg mig blindt efter 


Dig. Jeg er bange for, jeg beholder ikke Meget for 
mig ſelv.“ 

I det ſamme traadte Faderen ind. Sabine ſaae 
ſtrax, hvorledes det ſtod til med ham, og forte Erik 
frem, der kaſtede ſig i hans Arme. „Du bliver hos 
os, Fader,“ ſagde han. 

„Hvis J vil have den gale Maler-Major!“ 
ſvarede Faderen. „Men med Maleriet og al Tale 
derom er det engang for alle forbi.“ 

„Den Forretning ſkal jeg nu overtage!” udbrød 
Xaver jublende, „og Hr. Majoren er og bliver dog 
min forſte Meſter!“ 
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Et Digt 
af 
Martin Kok. 


Fatkelſtjceret over Nilen flammer 

Og ſit Gjenſkin rodt i Bolgen kaſter, 
Hvor en romerſk Slaveſkare haſter 

Op fra Bredden mellem Palmeſtammer. 


Fundet var han i det vaade Leie, 

Han, hvis varme Hjerte Cæfar kaared, 
Af en Verden nys paa Hender baaret, 
Nu en Fluygtning paa de dunkle Veie. 


Arme Hadrian, Din Leengſel jager 

Fredlos Dig i Natten ud alene, 

Hvor Naturens morke ſtumme Scene 
Varsler om det Syn, der mod Dig drager. 
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Som en Slange, der i Græsfet krydſer 
Og imod ſit Bytte lydloſt glider, 
Nermere nu Fakkeltoget ſkrider, 

Gyldne Funker det i Mulmet drysſer. 


Hoit af Haab Cæfarens Kind da gløder: 
„Tauſe Barn, jeg vidſte, at Du vilde, 
Som Du pleied komme tyſt og ſtille, 
Det er Dig, Antinoos, jeg møder!” 


Da paa Roſten Hadrian de kjendte, 
Blidt i Gresſet ned de Byrden lagde, 
Lofted varſomt Tæppet bort og ſagde: 
„Cceſar, her er han, Du bod os hente!” 


Der han laa med Doden paa ſin Pande, 
Leben buet ſom i ſtille Smerte, 

Briſtet var det drommetunge Hjerte, 
Livet fluft i Nilens tauſe Vande! 


Aandetaus i yppig Ungdomsfylde 
Laa han bleg, Oſiris fagre Bytte, 


Lig en deiligt meislet Billedſtotte, 


Skjon ſom ingen Kunſt ham kunde trylle. 


Og ſom Døden havde rørt dem Alle 
Stod med ſenket Blik de ſtumme Slaver, 
Mon for disſes Skyld Du Sorgen aver? 
Hadrian — lad Herſterkaaben falde! 
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Er unævnelig og ſtum din Kummer, 
Uden Ord og uden Suk og Taare? 
Skjalver Du ved Synet af en Baare 
Med et Barn i Evighedeus Slummer? 


Dog hvor krampeſpendt dit Bryſt nu bølger, 
Taareſloret fig for Siet væver, 

Kjcmpende med Graad din Lebe bæver, 
Mens din Sjal ſit tunge Tab forfolger. 


Dobbelt lyſt paa Sorgens Grund ſig tegne 
Alle Minder fra de ſvundne Dage, 
Drommer Du hin Aftenſtund tilbage, 

Da Du Drengen fandt i Hellas' Egne? 


Varmt dit Hjerte banked ham imode, 
Men han boied ſey det lille Hoved, 
Dengang Ceſars Venſkab Du ham loved, 
Og hans Kind ſprang ud med Roſer rode. 


Ak, nu er den hvid ſom Marmorſtenen, 
Der pan Sorgens tunge Indſkrift bier, 
Diets Glands er ſlukt, og Leben tier, 

Døden flog fit Gravmulm over Scenen. 


Hadrian, beſeiret er din Velde, 

Kun forgjcves vil Du Smerten tvinge, 
Kvindefodt er Du, og Du maa bringe 
Taarens Offer ſom de andre Trelle! 
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Hoit Du bryder ud i Sjeleklage, 

Kaſter Dig paa Knæ ved Barnets Side, 
Kysſer hulkende hans Kinder hvide, 
Kalder jamrende din Ven tilbage: 


„Du, ſom alt mit Tungſind kunde ſprede, 
Legge Lys og Sol paa mine Veie, 

Vil nu Du fra dette kolde Leie 

Mig en aldrig ſtillet Sorg berede? 


Strenge Guder, hvad var Ceœſars Brode, 
Hvorfor ſkulde dette Hjerte briſte? 
Hvorfor ffal mit Kjeœreſte jeg miſte? 
Væf ham atter, ſend ham fra de Døde! 


Vil til Jordens Megtigſte J lytte, 
I, hvem Magt blev over Døden givet, 
Send min Yndling atter op til Livet, 
Og en Verden ſkjenker jeg i Bytte! 


Pluto, Du, der vogter dine Fanger 


Som en Gnier, jeg vil ikke tinge, 
Hekatomber Sjæle vil jeg bringe 
Af hvad Kjon og Alder, Du forlanger. 


Hoie Zeus, der give kan og tage, 

Tag, hvad der misundes mig af Andre, 
Lad ſom Betler mig pan Jorden vandre, 
O, men giv mig dette Barn tilbage!“ 
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Haaber Du, en Cæfar maa bonhores? 
Hadrian, forgjæves Du Dig tretter, 
Ingen af fin Vornedliſte fletter 
Acheron og ei ved Taarer rores! 


Sold og ubevægelig han ligger 

Med det ſmertefulde Spil om Munden, 
Vee Auguſtus, Du er overvunden, 
Ringeagtet ſom en usſel Tigger! 


Dog — nu løfter myndig Du dit Hoved, 
Herſtermodet flammer Dig i Viet: 

„Stolte Zeus, nu har jeg nok mig boiet, 
Du forſmager, hvad Hadrian Dig loved! 


Vil Du Kamp, viid, jeg er Romas Keiſer, 
Mine Orne kan med din vel ſtride, 
Trindt pan Jorden, Side nu om Side 
Templer for Antinoos jeg reiſer! 


Ei forglemt han flakke ſkal ved Lethes 
Dorſke Vande i ſin Ungdoms Fylde, 
Han var ſkabt til Verden at fortrylle 
Og fordunkle hiſt din Ganymedes! 


Kunſtens Born ſkal Skjonhedslinier drage, 
Der til evig Ungdom op ham væffer, 
Saa en fælfom Straaleglands fig legger > 


Om Antinoos til ſene Dage. 
18 
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Ja, naar dine Templer ſtyrte ſammen, 
Gøilerne i deres Grundvold rokkes, 
Til hans Cultus Ynglinge ſkal flokkes 
Og med Ceder nere Offerflammen! 


Gjennem Tiderne hans Navn ſkal ſtraale 
Som en Guddom blandt de hoie Stjerner, 
Der den varme Ungdoms Dromme verner 
Og de dybe Lengsler kan udmaale!“ 
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Af 
Dr. C. William Siemens i London.“) 


Da jeg for nogle Uger ſiden blev anmodet om 
at komme til Birmingham for at uddele Præmierne, . 
tilbragte jeg netop — efter et ſtrengt Stykke Arbeide 
i Southampton“) — min Ferietid i Skotland, og 
jeg havde en Folelſe af, at jeg ikke for næfte Aar 
atter turde paatage mig den Slags Pligter. Men det 
var i Virkeligheden friſtende for mig at komme til 
denne gamle By, og det lette Hverv, man onſkede at 
tildele mig, bevægede mig til ikke at udfætte mit Beſog, 
*) Et Foredrag, hvormed Forfatteren (d. 20de Oetbr. 1882) 
indledede Prisuddelingen ved Aarsmødet i „Coventry 
Science Classes“ i Birmingham. 
**) Som Preeſident ved det 52. Made i „British Associa- 


tion.“ 
18* 
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men møde her iaften. Jeg havde førft ifinde at fige 
Dem Noget om Videnffab og videnffabelig Opdragelſe, 
men ſage da, at min Ven og Forgænger i Embedet, 
Mr. Norman Lockyer, allerede for et Aar ſiden har 
holdt et ſeerdeles godt Foredrag om techniſk Opdragelſe. 
Desuden havde jeg allerede forrige Aar ſom Preſident 
for Midland⸗Inſtitutet i Birmingham holdt en Tale 
af lignende Art. Om den Sag er der altſaa talt 
tilſtrekkeligt, og jeg meente derfor, det var bedre, jeg 
ſaae mig om efter et andet Sujet for mit Foredrag 
idag. Jeg havde kunnet folge det mig givne Vink og 
holde en Tale om Elektricitetens Vidundere; men jeg 
mener, at Elektricitet nu er bleven Gjenſtand for et 
eget Studium, og i den forte Tid, jeg havde til min 
Raadighed, kunde jeg ikke tilfore de Kundſkaber, De 
allerede ere i Beſiddelſe af, nogetſomhelſt nytte— 
bringende Materiale. Jeg troer, det er bedſt, vi holde 
op med at tale om „Elektricitetens Vidundere“; dem 
vil jeg ikke længere høre Tale om. Hellere hører jeg 
om virkelige Reſultater, om hvor ſtor Kraft, der ud— 
fordres til at frembringe visſe Virkninger, eller om 
hvor mange Varmeenheder, der behoves til at udvikle 
visſe elektriſte Enheder — og Lignende. Jeg har 
derfor tænkt mig, at det i det Hele vilde være bedre, 
om jeg til en Forandring engang talte, ikke om Noget, 
fom vi ønffe, men om Noget, ſom vi ikke onſke, og 
ſom dog interesſerer os Alle, kort ſagt, om „Odſelhed“. 
Jeg vil altſaa ſige Dem Noget om Odſelhed. 
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Der gives forffjellige Slags Odſelhed. Der 
findes Odſlen med Tiden, Odſlen med Neringsmidlerne, 
Odſlen med perſonlig Kraft, med mekaniſk Kraft, og 
Odſlen med Materiale i Almindelighed. Det er fem 
Slags Odſelhed, og kunde de, om end ikke heelt und— 
gages, fan dog indſkrenkes betydeligt, vilde de aabne 
en undtommelig Kilde til Rigdom. Hvad nu forſt 
Tiden angaaer, fan troer jeg, vi mage Alle erklere 
os for ſkyldige i at bortodſle en ſtor Mengde Tid — 
endog de Bedſte af os. Det er ganſke paafaldende, 
at Menneſker, der i andre Retninger ere meget ſpar— 
ſommelige, der kun ugjerne give deres Penge ud, 
ſkjondt de dog kunne tjene andre igjen, ere meget 
odſle med deres Tid. Det generer dem ikke at drive 
en heel Dag, eller dog mange Timer af Dagen hen 
med Ingenting at beſtille, og jeg er bange for, at 
mange Menneſker, baade Mænd og Kvinder, tilbringe 
en ſtor Deel af deres Tid i deres Sovekamre. Vore 
Forfedre vare tilſyneladende ikke faa ſovnige af fig, 
at domme efter det gamle Ordſprog: „Sex Timers 
Sovn for en Mand, ſyv Timer for en Kvinde, otte 
Timer for en Nar.“ Jeg antager, at de, der ſtulle 
8 have ni Timer, ikke fole fig trufne af denne Sammen⸗ 
ligning, og jeg haaber, de trives godt derved. Og 
til den Tid, der odſles bort i Sovekammeret, kommer 
jan den Tid, der drives bort med indholdsløs Pasſiar 
og Adſpredelſer, der hverken gavne Legemet eller 
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Aanden. Vi kunne gjerne Alle tilſtage, at vi paa 
den Maade bortodſle i Gjennemſnit mindſt to Timer 
af Dagen, og hvis Loven kunde jætte en Bode af en 
Penny for Timen, jaa kunde hele Statsgjelden i fort 
Tid blive betalt deraf. Odſlen med Tid er Odflen 
med Kapital — Noget, vi ſkulde lære at undgaae 
eller ialfald at formindſke. Man har i den Henſeende 
en meget træffende Bemeerkning af Goethe, den ſtore 
Moralfiloſof og Digter, der ſom bekjendt forte et 
meget virkſomt Liv og dog havde Tid til Alt. Han 
holdt meget af et Parti Whiſt og lange Samtaler med 
ſine Venner; han holdt af Selſkab, Kunſt og Theater 
og kom dog tilende med en overordentlig ſtor Mengde 
Arbeide. Han ſkrev den ene Bog efter den anden, 
og de indeholdt en uendelig Rigdom af Tanker. Han 
var Miniſter i ſit Land og ledede Regjeringen; han 
ſtyrede ogſaa Kunſtakademiet og Theatret, og Hem— 
meligheden derved beſtod, efter hvad han ſagde, kun i, 
at han ordnede de forſkjellige Beſkjeftigelſer for hver 
Dag pan ſamme Maade ſom De lægger forſkfjellige 
Sager tilrette i en Kuffert. Giv enhver Ting dens 
beſtemte Tid, ſaa ſkal man nok finde Tid til mange 
Ting, ſom man ellers ikke troer at kunne overkomme, 
og hvad man i Virkeligheden heller ikke kan uden en 
ſaadan beſtemt Orden. 

Saa er der en anden Slags Odſelhed, ſom vi 
gjerne kunne undgaae. Vi bortodſle en ſtor Mengde 
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Neœringsmidler, ikke blot ved at drikke formeget 
— det anerkjende vi er ſkadeligt — men ogſaa ved 
at ſpiſe formeget. Vi mene egentlig ikke, at det er 
videre ſkadeligt; men jeg troer, at det netop er meget 
ſkadeligt, maaſkee i lige faa hoi Grad ſom at drikke 
formeget. Denne Odſelhed kan let undgages ved et 
nogenlunde beſtemt, regelmesſigt Liv; den Slags 
Odſelhed, ſom jeg her fornemlig tænter paa, er den, 
der forekommer i vore Kjokkener. Der begynder 
Videnſtaben at træde op. Jeg feer her et ſtort Antal 
Kvinder, ſom gabenbart ere mødte i denne Sal, fordi 
de føle Interesſe for, hvad Videnſkaben lærer. Naar — 
de ville begynde med Chemiens Videnſkab i dens An— 

vendelſe pan Kjokkenet, faa ville de fee, at den der 
har en vid Virkekreds. En af mine Venner, der 
betragtede Tingene fra den filoſofiſke Side, forærede 
ſin Niece ved hendes Bryllup ikke Smykker, men en 
Kogebog, hvori han havde ſkrevet: „Kysſelyſt forgager, 
men Kogekunſt beſtaaer.“ Det forekom mig at være 
en meget ſindrig Forcering, fordi, hvor høit vi end 
beundre det andet Kjon — og vi ſkulle og maa altid 
beundre det — bidrager det dog overordentligt meget 
til vor Lykke, at Middagsmaden er godt tillavet, og 
at Uge- og Maanedsregningerne ikke ere overdrevent 
ſtore. Det kan opnaaes i ſtor Maaleſtok ved Anven— 
delſe af en Smule Videnſkab i Kjokkendepartementet. 
Der er f. Ex. næften lige faa meget Neringsſtof i 
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Knoklerne ſom i Kjodet, der ſidder pan dem, og 
alligevel blive i mange Husholdninger — man kan 
viſt godt ſige de fleſte — Knoklerne kaſtede bort, me— 
dens de kunne levere en fortrinlig Suppe, ſaaledes 
ſom man ſeer dem benyttede i Skotland og Irland 
og til Franſkmendenes „pot au feuék. J en franſk 
Husholdning ſtager der altid en Gryde paa Skor— 
ſtenen, og i den Gryde kaſter man Alt, hvad der er 
tilovers, og merkeligt nok [mager Produktet af denne 
Kogekunſt ingenlunde ilde, hvad jeg kan bekrefte af 
egen Erfaring. Jeg ſiger derfor, at der hertillands 
odſles meget ved Tilberedelſen af Maden, hvilket i 
hoi Grad kunde formindſkes ved en Smule Videnſkab, 
ved lidt Methode og Flid. 

Vi komme nu til en anden Slags Odſelhed, 
nemlig med den perſonlige Kraft. Vi treffe en 
Mængde Menneſker, der ere meget villige til at fore— 
tage fig Noget — der gage paa Jagt eller ſpille, der 
give ſig af med alle Slags aandelige og legemlige 
Ovelſer, men ikke viſe nogen Interesſe for Ting, der 
kunne være til Nytte. J Stedet for at leſe usle 
Romaner, vilde man have meget bedre af at læfe 
hiſtoriſte og videnſkabelige Boger. Disſe Folk ville 
ſtedſe komme tilbage til de paagjeeldende Gjenſtande 
af Interesſe for dem, og de ville i Aar og Dag 
kunne have Nytte og Glæde af dem, medens den 
anden bortodſlede Nydelſe er forbi i ſamme Sieblik, 
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ſom Spændingen er forbi. Det er fremfor Alt nød- 
vendigt, at vi rette vore Krefter pan beſtemte Maal. 
Hvor vi mode Mænd, der kunne fremviſe ſtore Re— 
ſultater, kunne disſe neſten uden Undtagelſe fores 
tilbage til den Kjendsgjerning, at de have været i 
Beſiddelſe af en alvorligere Streben end Andre, der 
mulig have ſamme Evner, ſamme Higen efter at 
komme fremad, men omgaages ſtjodesloſt med deres 
Tid og Kraft. Bortodſlen af den perſonlige Kraft 
bor der navnlig ved Opdragelſen holdes vaagent Øie 
med, og jeg haaber, at vi ved Skoler ſom denne lidt 
efter lidt ſkulle kunne fremkalde Smag for gavnlige 
aandelige og gavnlige legemlige Ovelſer, faa at de 
kunne faae Bugt med den odſle Maade, hvorpaa 
Krefterne ofte ſpildes. 

Der odsles dernæjt med mekaniſk Kraft, og 
her fane vi umiddelbart Anvendelſe for ſelve Viden— 
ſtaben. Vi finde, at en Arbeider anvender langt 
ſtorre perſonlig Anſtrengelſe for at udfore et viſt 
Kvantum Arbeide, end en anden, der gaaer mere 
planmesſigt tilvoeerks. Den Sidſte vil ikke bevæge 
ſine Lemmer til ingen Nytte, han vil ikke lofte en 
Byrde oftere, end det er nodvendigt, for at han kan 
nage fit Maal, hvorimod en Begynder vil ſpringe 
frem og tilbage uden Overleeg og bortodsle megen 
Kraft pan et ringe Reſultat. Men der gives en 
endnu mere materiel Bortodslen af mekaniſt Kraft. 
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Tag for Exempel vor Tids ſtore bevægende Kraft — 
Dampmaſkinen. Som Dampmaſkinen var for tyve 
Aar ſiden bortodslede den omtrent ti Bund Kul for 
enhver Heſtekraft, den frembragte. Ved Anvendelſe 
af videnſkabelige Methoder og mekaniſk Dygtighed ere 
vi nu iſtand til betydeligt at formindſke Storrelſen af 
det pr. Heſtekraft forbrugte Varmeſtof, nemlig fra ti 
Pund til to Bund. Maſtkinen er i dens veſſentlige 
Beſtanddele aldeles den ſamme ſom tidligere; de ere 
jo Kjedlen, Dampcylinderen og — hvis det er en 
Lavtryksmaſkine — Condenſatoren. Men ved en 
mere forſtandig Ordning af disſe Beſtanddele, kun 
ved Benyttelſe af lidt Eftertanke og ſtorre mekaniſk 
Dygtighed, opnaae vi det vidunderlige Reſultat at 
frembringe den ſamme Virkning med ½ af, hvad der 
tidligere var nodvendigt. Paa ſamme Maade ud— 
krœevedes der tidligere i vore Smelteovne ſyv eller 
otte Tonder Kul for at producere en Tonde Jern, 
ja endog fjorten Tonder Kul for at producere en 
Tonde Staal, medens vi nu ved Opfindelſer, ved be— 
ſtemte Regler for Anvendelſen af disſe Opfindelſer 
og ved mekaniſk Dygtighed rigeligt have reduceret 
Brerndſelsforbruget i Forholdet fra 1 til 5. Nu be— 
hoves der kun tre Tønder Kul til at udvinde en 
Tonde Staal af Ertſen og fremſtille denne ſom 
Skinner og i andre Former. Det er Exempler, der 
viſe, hvormegen Odſelhed der kan undgaaes ved en 
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rigtig Ledelſe af Maſtinernes Arbeide og gjennem 
Eftertanke ved Udviklingen af de Procesſer, gjennem 
hvilke hine Virkninger fkulle fremkaldes. Men altid 
maa Videnſkaben være Grundlaget for disſe For— 
bedringer; enhver Forbedring, der ikke er et Udſlag 
af videnſkabelige Grundſcetuinger, bor man ikke feſte 
Lid til. 

Naar det er en Forbedring, ſom kun er Reſul— 
tatet af en praktiſk Regel eller af en overfladiſk Be— 
tragtning af Maſkinernes Arbeiden og Virkningerne 
deraf, faa medfører den i Almindelighed ogſaa kun 
tvivlſomme Reſultater, der maaſkee blot kunne komme 
til Anvendelſe i et ſpecielt Tilfælde. Derimod er en 
paa videnſkabelige Principer grundet Opfindelſe altid 


et varigt Fremſkridt. Kun ved en grundig Forſtaagelſe 


af disſe forſte Principer og af deres Anvendelſe ere 
vor Tids ſtore og gjennemgribende Opfindelſer komne 
iſtand. Der er endnu Meget at gjore i Retning af 
Kraftbeſparelſe i forſkjellig Skikkelſe; vi ere jo ikke 
udelukkende afhængige af Kullene med Henſyn til at 
frembringe Kraft og Varme; vi have ſtore Forraad 
af Kraft i den daglige Solvarmes direkte Udſtraalen, 
der aabenbarer fig i Form af Vandkraft, af Vind og 
direkte Udgyden. Disſe Kræfter kunne og ville uden 
Tvivl blive udnyttede for vore Siemed. — For ganſke 
kort Tid ſiden beſogte jeg min Ven, Sir William 
Armſtrong, og faae der, at han hapde opſtillet en af 


284 Om Sdſelhed. 


ſine dynamiſke Maſkiner under et Vandfald, i en 
Miils Afſtand fra hans Bolig. Bed Hjælp af denne 

tajfine blev hans Hus oplyſt ved Elektricitet. Det 
var en Baek, [om i umindelige Tider havde løbet der 
til ingen Nytte og nu ved en meget ſimpel Ordning 
blev brugt til at belyſe et ſtort Hus ved Elektricitet. 
Hvor megen Kraft er ikke der bleven bortodſlet i 
Aarhundreder! Om Dagen, da Lyſet ikke behoves, 
bliver den af Vandfaldet fremkaldte elektriſke Kraft 
benyttet til at jætte en Dreierbeenk i Bevagelſe, til 
Hovlebeenke og i andre mekaniſke Siemed. Paa min 
egen Farm ved Tunbridge-Wells er jeg ikke faa heldig 
at have et Vandfald; men jeg har der ogſaa experi— 
menteret med en anden Slags Kraft — den, der 
frembringes af en Dampmaſkine —, dog paa en 
ſaadan Maade, at der ikke ſkulde gage noget bort af 
Hedens Virkning. Dette opnagedes ad en meget 
ſimpel Vei. Dampmaſkinen driver en dynamiſk Ma— 
ſkine. Denne leverer den nødvendige Kraft til om 
Aftenen at oplyſe Huſet og om Natten at bringe Lys 
til nogle Drivhuſe for at forſyne disſe med en kunſtig 
Sol. Denne kunſtige Sol ſetter mig iſtand til midt 
om Vinteren at drive Frugtavl, ſaaſom Meloner, 
Ferſkener, Jordbær og Lignende. Hvis jeg var faa 
heldig at kunne disponere over Vandkraft, vilde Fore— 
tagendet ikke medfore andre Omkoſtninger end Vedlige— 
holdelſen af nogle ſimple Maſkiner. Men min Damp 
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gaaer ikke tilſpilde. Efterat den er gaaet igjennem 
Maſtinerne, fortetter jeg den i en Ror⸗Condenſator. 
Ved denne forſyner jeg alle Drivhuſe og alle Rum, 
der ſtulle opvarmes om Vinteren, med Varme, jaa at 
jeg, efterat jeg har indført det electriffe Lys og den 
dynamiſte Maſkine, ikke giver mere ud til Brendſel, 
end der tidligere gik med til at opvarme Drivhuſene. 
Om Dagen ledes den af den dynamiſke Maſkine frem⸗ 
kaldte Strom til en anden Del af Farmen, hvor den 
bliver benyttet til at pumpe Vand op. Vandet bliver 
pumpet tohundrede Fod op for at kunne forſyne Hus, 
Have og Stalde og hele Landhusholdningen. En 
anden derfra udgaaende Traadledning bliver brugt til 
at ſauge Brænde, ffjære Hakkelſe og andre Arbeider 
paa Farmen. Paa denne Maade kan Odſelhed und— 
gages i et ſaadant Omfang, at det i hoi Grad over⸗ 
raſker dem, ſom aldrig have fat fig tilſtrœkkeligt ind 
i Sagen. Det Hele er i Virkeligheden meget ſimpelt, 
og Omkoſtningerne dekes rigeligt af Reſultaterne. 
Jeg har nu talt om Bortodſlen af Kraft og vil 
endnu kun tilfoie nogle Ord om Bortodſlen af 
Materiale, der maaſtee er den betydeligſte Kilde til 
Odſelhed. Til Odſelhed med Brendſelsmateriale har 
jeg allerede henviiſt, forſaavidt ſom dette er Kraftens 
Bælen. Neſſten enhver Kraft, ſom vi benytte, og 
neſten enhver Magt, ſom vi anvende, vindes af 
Brendſelsmaterialet. Vi kunne fee, hvorledes en be⸗ 
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tydelig Deel af det Brendſelsmateriale, ſom vi ophobe 
paa vore Ildſteder, gaaer ud ad Skorſtenen og ikke 
har anden Virkning end den at forgifte vor Atmoſphere. 
Det er en Odſelhed, ſom, hvis den ſkulde vurderes, 
maatte anſlaaes til mange Millioner Tønder. Og 
Betydningen heraf bliver mere og mere indlyſende, 
ſaaſnart vi tage i Betragtning, hvad der kunde be— 
virkes med det ſamme Brandſelsmateriale, naar vi, 
iſtedetfor at opbrcende det paa denne ligegyldige 
Maade, idet vi kaſte Raakul paa Ilden, vilde oploſe 
det Hele i dets Beſtanddele — Gas og Cokes. Vi 
kunne brænde Gas meget mere ſparſommeligt ſom faſt 
Breendſelsmateriale, fordi vi med ſtorſte Noiagtighed 
kunne beregne, hvor ſtort Kvantum Luft der behoves 
til Forbrændingen. Vi kunne brænde Cokes med 
langt ſtorre Hede end Raakul, fordi de ikke efter eget 


8 Godtbefindende fordunſte i Rog. Derfor kunne vi, 


ved at ſtille disſe to Beſtanddele af Kullene fra hin— 
anden, anvende enhver af dem for fig paa en for os 
fordeelagtigere Maade. Men her moder et andet 
Element, der er af ſtorſte Vigtighed, og det er Bi— 
produkternes Element, ſom den moderne Videnſkab 
har ſtillet i Forgrunden. For ikke mange Aar ſiden 
— maaſte tyve — var Kultjcere næjten uden Verdi; 
Gaskompagnierne ſolgte det for en halv Penny Gal 
lonen. Paa ſamme Maade fik Ammoniakvandet Lov 
til ubenyttet at lobe bort og forgive Fiſkene i vore 
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Berke. Jeg har forſt for nylig havt Leilighed til at 
omtale Værdien af disſe Produkter, der for tyve Aar 
ſiden fuldſtendigt bleve kaſtede bort, og jeg finder til 
min Overraſkelſe, at de ere af ſtorre Verdi end alle 
de Kul, der forbruges i de Gasverker, hvor de pro— 
duceres. Der bruges i ſamtlige vore Gasveerker 
omtrent ni Millioner Tonder Kul, til en Verdi af 
omtrent 4 Millioner Pund Sterling. Affaldspro⸗ 
dukterne, heri indbefattet Cokes, kunne i England an— 
ſlages tll ſyv Millioner Pund Sterling, hvoraf frem— 
gager, at deres Verdi er 2½ Millioner ſtorre end 
den ſamlede Verdi af alle de Kul, der bruges til 
Gasproduktionen. Ved Brugen af Kultjere have vi 
ikke alene indvundet dette enorme Belob af Biproduk— 
terne; men vi have ogſaa beriget vore Fabrikker med 
de ffjønne Farver, der nu give Farvekunſten en ny 
og betydelig Udvikling. Ammoniakvedſken har natio— 
nalt Værd, fordi den er den betydeligſte Tilde, hvoraf 
det Ammoniak kan udvindes, ſom anvendes i Land— 
bruget, og i dette Oiemed er Efterſporgſlen derefter 
ubegrændjet. Naar vi blot kunne beſlutte os til at 
benytte Brendſelsmateriale i denne luttrede Form — 
Gas eller Cokes —, ville vi derved undgaage megen 
Bortodſlen. 

Derfor er det Punkt, hvorpaa Videnſkab og 
Kunſt hovedſagelig ffal henledes, Forſigtighed med 
Bortodſlen. Derved kunne vi ikke alene i hoi Grad 
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forøge vore nationale Hjelpekilder, men ogſaa vort 
individuelle Velvære. Vi have et gammelt Ordſprog, 
der ſiger: „Waste not, want not“ (Od ikke og Du 
kommer ikke til at lide Mangel). Det have vi nu 
fort i Munden i adftillige hundrede. Aar, men forſt 
nu begynde vi paa at virkeliggjore det ad viden— 
ſkabelig Vei, 
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Sigyn. 


Af 
J. Johanſen. 


Paa de haarde Klippeſtene 
Ligger Loke ſtrakt og bunden, 
Han, der voldte Aſer Kvide 
Ved den elſkte Balders Dod; 
Sone ſkal han nu i Smerte 
Indtil Verdens ſidſte Tider, 
Hvad imod de hoie Guder 
Grumt og liſtigt han forbrod. 


Og de ſktjonne Lemmer vrider 
Han, thi tunge Edderdraaber 
Dag og Nat hans Aaſyn væde, 
Strommende fra Klippens Hal; 
19 
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Sigyn. 


Grumme vare Valhals Aſer, 
Thi en giftig Snog de hængte 
Over ham og fældte Dommen: 
„Vold til Ragnarok ham Kval!“ 


Men hans Huſtru Sigyn vandred' 
Op til Valhals blanke Sale, 
Kneled ned for Odins Hoiſtol, 
Sukked' under Taarers Strom: 
„Guders Fader, viis Dig naadig, 
Naadig imod ham, jeg elffer, 
Ham, der fyldte Moens Hjerte 
Med den lyſe Elſkovsdrom! 


„Ak, den ſvandt, ſom Drømme ſpinde; 


Trolos ſnart, med Spot og Latter, 
Skuede han mine Taarer, 

Agted' ei ſin unge Viv! 

Trofaſt vil jeg dog ham elſke, 
Gjerne tog jeg al hans Smerte, 
Gjerne gav jeg hen i Doden 

For den Elſkede mit Liv!“ 


Og ved Kvindens omme Klager 
Mildere blev Odins Blikke; 
Venligt ſage han paa den Blege, 
Talede faa disſe Ord: 
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„Gaa da hen til ham, Du elffer, 
Bring ham Lindring i hans Smerte: 
Skjont din Trofaſthed ſkal lyſe 
Gjennem Tider over Jord!“ 


Glædens høie Roſenlue 
Spredtes over hendes Aaſyn, 
Og paa hurtig Fod hun ilte 
Til fin Husbonds Fengſel hen; 
Med en Skaal i hvide Heender 
Stilled' hun ſig ved hans Leie 
For at fange Giftens Draaber, 
For de nanede hendes Ven. 


Saa, til Undergangen kommer, 
Indtil alle Lenker briſte, 
Staager utrœttet hun og tjener 
Ham med Kjerlighedens Smil, 
Ham, der hende trolos ſpigted', 
Bolede med Hexekvinder, 

Og ſom hendes ømme Hjerte 
Saarer end med Spottens Pil. 


Sigyn, rene, lyſe Billed, 
Som det gamle Nord os ſtjenkte, 
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Sigyn. 


Meer end Nanna, meer end Signe 
Vidne om dets Kjærlighed, 

Om den Kjerlighed, der taaler, 
Om den Kjærlighed, der haaber, 
Som i ydmyg Glæde tjener, 

Og ſom evig varer ved. 
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Mun rask kremad! 


Af 
Salvatore Farina. 


I. 

„Men gaa nu,“ raabte min Kone til mig, „og 
lad ham ikke vente!“ — „Lad ham bare vente!“ 
ſvarede jeg opromt, „jeg har ventet længe nok paa 
ham. Jeg vil hævne mig.“ 

Men for jeg havde talt ud, paakom der mig en 
fvær Angſt for, at min forſte Klient ſkulde, naar han 
blev overladt til fig ſelv, angre fit gode Forſct og 
nok faa lumftelig ſtikke af. Jeg var ikke engang rigtig 
ſikker paa, at han virkelig var ſaadant et almindeligt 
levende Menneſke, ſkjondt han jane ganſke rund og 
trivelig ud; det var jo muligt en Viſion, en Skygge, 
ſom paa en bedrageriſk Maade havde iført fig en 
ſtridende Parts Kjod og Blod. Enhver Tanke om 
Hevn veg fra mit Hjerte; raſk fatte jeg mig i Be⸗ 


294. Kun raſk fremad! 


vegelſe, tog Verelſet i fire haſtige Skridt og traadte 
ind i Contoret, endog uden at huffe paa at drapere 
mig i den pasſende lærde Værdighed. Min Klient 
var ingenlunde ſmuttet bort, og medens jeg gav mit 
Anſigt et Udtryk af aldrig kjendt Alvor, maatte jeg 
indvendig lee af den taabelige Angſt, jeg havde 
været i. — „Jeg beder. .. behag. .. at tage Plads," 
ſagde jeg og det i en faa hoitidelig Tone, med en faa 
fornem Vegt paa de enkelte Stavelſer, at mit forſte 
Offer maatte troe, at jeg havde villet prove, om han 
vilde gjore ſig uſynlig. — „Det dreier ſig om en 
Grendſemur,“ begyndte min dyrebare Gjeſt; men jeg 
afbrød ham med en Undſkyldning og bad ham om 
forſt at opgive mig For- og Efternavn, Hjemſted og 
Stilling. — „Venanzio Solera, fra Cuggiono, Grund— 
eier.“ — Jeg ſkrev i en Fart Navnet paa den forſte 
den bedſte Lap Papir, ſom om jeg uhyre let riskerede 
at glemme det, og derpaa ſage jeg paa ham med et 
underligt Smil, der ffulde ſige: „Vi Advokater maae 
have en faa forfærdelig Masſe Navne i Hovedet!“ 
Og Hr. Venanzio Solera ſmilede ligeledes, hvormed 
han formodentlig vilde ſige: „Jo jo, de Herrer Advo⸗ 
kater.“ Men jeg afbrød ham og blev igjen alvorlig: 
„Altſaa en Grænnfemur er Talen om?“ — ,,Javel, 
Hr. Advokat, om en Grendſemur.“ 

Og lidt efter lidt, forſt med den Afmaalthed, 
ſom min hoitidelige Holdning paatvang ham, og der— 
paa med den tiltagende Hidſighed hos en ſtridbar 
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Natur, der blev mere og mere pirrelig ved Tanken 
om de i Aar og Dag ubdſtagede Lidelſer, foredrog 
Venanzio Solera en hel Jliade om nogle Som, ſom 
han vilde have tagne ud af en Mur. Min Klient 
havde det meſt velgrundede Hevd paa Udovelſen af 
en hellig Ret, der ved hans ſalig Bedſtefaders Klogſkab 
var bleven ſikkret ham; for ham talte en notarialiter 
bekreftet Akt, Lovbogen, Videnſkaben; imod fig havde 
han ikke Andet end en vis Hr. Luigi Magni, Son 
af den afdode Pietro Magni — og dog blev Sommene 
ſiddende i Muren. 

„De pine mig,“ ſagde Hr. Venanzio trohjertet 
og tog fig for Bryſtet, ſom om Sommene vare flaaede 
helt ind i Kroppen paa ham. Dog jeg kunde hverken 
viſe ham Medlidenhed eller Beundring; hans Lidelſe 
forekom mig at vere en af Jordens vidunderlige Til— 
ſkikkelſer, der aabenbarede fig for at ſkaffe en ung 
Advokat Praxis; hin Mur med dens Som ſtod for 
mig faa hoi og imponerende ſom en Feſſtningsvold. 

„Bag hin Mur ligger din Fremtid,“ talte jeg 
i Aanden til mig ſelv, „bag hin Mur bolger dine 
Klienters ſtolte Skare; bag hin Mur vente dine 
Seire ſom den glimrende Taler, venter Evangelinas 
og din Sons Lykke.“ — Og ved denne Tanke folte 
jeg i mit Bryſt en forunderlig Bevegelſe, hvori min 
fremkunſtlede Veerdighed forſvandt; og med den vel— 
talende Ild, der blinkede i mine Vine, blandedes en 
lykkelig Familiefaders veltilfredſe Smil. Jeg fagde 
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ikke et eneſte Ord; men der maatte ftane et helt Digt 
ffrevet paa min Pande, thi min Klient, der tilſidſt 
talte noget langſommere og ikke vendte Øinene fra 
mit Anſigt, blev paa engang taus og alvorlig. „Tal 
kun, tal De kun videre,“ — ſtammede jeg og forſogte 
atter at fane fat pan min bortflygtede Værdighed. — 
„Jeg har ſpurgt Dem, om De vil paatage Dem min 
Sag, og De har ryſtet paa Hovedet.” — „Undſkyld,“ 
ſagde jeg, „det var i Distraktion; vi ville mode for 
Retten ſammen og vinde Procesſen.“ — „Vil det 
blive en lang Hiſtorie?“ — Det benegtede jeg driſtigt. 
„Det vil tage ganſke kort Tid; Alt taler for os; giv 
mig blot en Fuldmagt ad lites, ſaa ſkal jeg nok klare 
Reſten.“ — Og uden at give ham Tid til at beteenke 
ſig, lagde jeg en Bog tykt Papir foran mig og ſtrev 
med Kjempebogſtaver: „Solera contra Magni;“ 
derpaa hævede jeg Hovedet og ſagde: „Feedig!“ 
Det ſagde jeg med en vis triumferende Mine, 
ſom ſenere, naar jeg kom til at tenke derpaa, forekom 
mig meget forunderlig, men ſom i hint Sieblik var 
faa naturlig, at den virkelig ſkuffede min Klient: han 
anfaae fig for forpligtet til at ſtikke Hovedet frem for 
at beundre Paaſkriften og lod mig forſtaae, at min 
energiſte Maade at tage Sagerne paa vandt hans 
udelte Bifald. Jeg var allerede bange for, at han 
vilde have mig til Bedſte, og, uden at ſee ham lige 
i Anſigtet, bad jeg ham om at meddele mig, hvad 


— — 


Kun raſk fremad! 297 


der fra hans Side var foretaget for at undgaage 
Procesſen. 

Undgaae Procesſen! — Ja, jeg havde det for— 
tvivlede Mod at udtale disſe Ord, og da jeg havde 
fremſagt dem Stavelſe for Stavelſe, uden at ſluge det 
mindſte Bogſtav, ſlog jeg Oinene op. Jeg var fattet 
pan det Veerſte: at Venanzio Solera ſkulde fortryde, 
at han havde villet drage Luigi Magni, den afdøde 
Pietros Son, for Retten, takke mig uendeligt far den 
gode Tanke, jeg havde indgivet ham, ſtage op, trykke 
mig i Haanden, gage ud af Doren og. . . forſpinde! 

Men nei! Min Klient rorte fig ikke; han havde 
for lenge ſiden tabt Lyſten til at forhandle med det 
Gode med „den uopdragne Lommel“; han var kom— 
men, fordi det Kjevleri engang maatte have en Ende, 
og han tenkte ikke paa at gage, for han vidſte fin 
Sag i mine Hender. Gud velſigne Dig! var jeg 
nærved at udbryde i overſtrommende Glæde; men jeg 
holdt mig og ſpurgte med overlegen Ro: „Hvad er 
det for et Menneſke?“ 

Han merkede ſtrax, at jeg talte om Modparten 
og ſvarede ligefrem: „En Lommel!“ 

Men medens han afmalede mig dennes Billede 
med de ſorteſte Farver, betragtede jeg det med Tak— 
nemlighed, næften med Kjeerlighed. Jeg fane i Luigi 
Magni, den hedengangne Pietros Son, Udgangé- 
punktet, Grundlaget for mit Klientel, Stamfaderen for 
en Slægt af ſtridige Perſoner, der alle vare beredte 


298 Kun raſtk fremad! 


til at gaae lige til ſidſte Inſtans, forſt mod mig, jaa 
mod min Son; og gjerne havde jeg ſtrax havt ham 


hos mig for at takke ham, trykke hans Haand, bede 


ham om hans Fotografi og bagefter fane ham idømt 
Skadeserſtatning og Sagens Omkoſtninger. Her tog 
mine Tanker en anden Retning. „Hvorfra har dog,“ 
ſagde jeg ved mig ſelv, idet jeg fane paa Venanzio 
Solera, „hvorfra har dog denne gode Mand kunnet 
fage den Idee at lade fig repreſentere af mig for 
Retten?“ Jeg kom til at tenke paa min Sviger— 
fader, der ſiden hans Datters Bryllup med rørende 
Udholdenhed pinte fig for at fage fine Venner og 
Bekjendte i Monza til at fore de meſt vanvittige 
Procesſer og ikke var til at komme ner i Forret— 
ningsſager, ſiden han havde faaet en Advokat til 
Svigerſon. 

Det var alligevel. ikke ham, jeg havde at takke 
for min Klient; da jeg nemlig fnildelig udfrittede 
Hr. Venanzio Solera, kom jeg ſnart pan det Rene 
med, at han hverken gjorde i Silketoi eller i Co— 
conner eller i Silkeorme, og at han i hele fit Liv 
aldrig havde været i Monza. — Det vilde ikke have 
været mig ubehageligt. at have min Svigerfader at 
takke for min Praxis; men alligevel, da jeg igjennem 
Hr. Venanzio var bleven forſikkret om, at det ikke var 
Tilfældet, betoges jeg af en Folelſe af en ganſke ny 
og ubeſkrivelig Glæde, naar jeg tenkte jeg, at mit Ry 
allerede var naget til Cuggiono. Ganſkfke viſt, hvor— 


Kun raſk fremad! 299 


ledes havde det egentlig kunnet flyve faa langt, da jeg 
dog aldeles ikke havde merket noget til, at det allerede 
havde faaet Vinger? Skjonne Hemmelighed! Jeg pinte 
mig heller ikke med at faae Sporgsmaalet loſt: det 
er dog vel egentlig altid bedſt for en Advokats For— 
fengelighed, at Oprindelſen til hans Praxis taber fig 
i en behagelig Dunkelhed. 

Venanzio Solera var meget lervillig; han horte 
taalmodigt paa alle mine Raad, lovede at gjøre, hvad 
jeg anbefalede ham, og underſkrev Fuldmagten — 
han var nemlig en ſkrivekyndig Mand —, en kilden 
Operation, ſom han vel ſkjod temmelig lenge fra fig, 
men ſom han dog endelig underkaſtede ſig ſom en 
Hedersmand. Tilſidſt vifte han fig ſom en Mand, 
der vidſte Beſked, idet han uden Opfordring depo— 
nerede en Sum til Dakning af de forſte Procesom— 
koſtninger. Og alle disſe Mirakler fane jeg paa uden 
overdreven Forbauſelſe, thi jeg havde allerede vænnet 
mig til min Lyffe. 

„Vil det flaae til?“ ſpurgte min mageloſe Klient 
og pegede pan den lille Bunke Sedler, han havde lagt 
paa min Pult. 

Jeg forſtod ham, og uden at ſige et Ord, talte 
jeg Pengene efter og gav ham Kvittering. Men nu 
blev Hr. Venanzio bange for at have krenket mig og 
gjentog med en anden Betoning: „Er det virkelig 
ogſaa nok?“ Jeg gjorde en myſtiſk Bevegelſe, og 
min Klient maatte give fig tilfreds. Mødet var endt, 
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og vi beredte os til Opbrud. „Tilſidſt kommer „Han“ 
dog til at betale det Hele!“ ſagde Hr. Venanzio nok 


jaa fornoiet. — „Tvivl ikke derom!“ ſvarede jeg, 


ſmilende. Og ſom om jeg var kommen med en over— 
ordentlig aandrig Vittighed, blev Venanzio Solera 
ſtagende i Entreen,tog min Haand, trykkede den og lo 
høit, Jeg merkede, at jeg havde at gjøre med en 
af disſe Foll, ſom kun langſomt fane Ordene frem 
og forſt ret tage fat, naar Samtalen pasſende kunde 
være forbi. Jeg kunde fee pan hans Anſigt, at det 
var hans inderlige Onſke, at han endnu i Doren 
kunde opholde mig en god halv Time og endnu en— 
gang fortælle mig Hiſtorien om Muren. Hans Ideal 
vilde have været, at vi To ſtrax ſkulde kun ne for⸗ 
handle Procesſen imellem os og domme Luigi Magni 
in contumaciam. Jeg derimod lengtes kun efter, 
at min Klient ſkulde fjerne fig, faa at jeg igjen kunde 
begynde paa mine Barnagtigheder med Evangelina; 
allerede ſyntes jeg at fee hende ſtage lyslevende for 
mig ved min Pult, lykſalig og utaalmodig. 

„Og vi ffal tvinge ham til at tratke dem ud!“ 
ſagde den utrættelige Hr. Venanzio. Han talte om 
Sommene, og jeg ſkaffede ham ved mit Svar after 
et ſtingrende Udbrud af Latter, idet jeg ſagde: „Ja, 
viſt ſkal han blive nødt til at tage dem ud.“ — „Med 
ſine egne Hender ſkal han blive nødt til at tage dem 
ud,“ tilfoiede min Klient. — Og han faae paa mig, 
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ſom om han ventede en ny Vittighed. Jeg havde 
en Smule Betenkelighed, men beroligede ham dog 
ſtrax med de Ord: „Han ffal blive nødt til at rive 
dem ud med ſine egne Tender!“ 


Hr. Venanzios Salighed er ikke til at beſkrive; 
det maa være tilſtrœkkeligt at ſige, at han ſelv for— 
færdedes ved dette Overmaal af Lykſalighed og luk— 
kede Doren op for at tage Flugten. Sikkert haabede 
han, at jeg ffulde holde ham tilbage; jeg ſage, at 
hans Anſigt pludſelig fif et alvorligt Udtryk, ſom om 
der endnu var Noget, han ſogte at komme i Tanker 
om: i Virkeligheden ſogte han efter et Paaſkud til 
endnu engang at lukke Doren og indtage fin forrige 
Stilling. Men jeg Havde forſigtigt ſtukket en Jod 
ind i Aabningen og tog mig nok iagt for at trekke 
den tilbage. Venanzio Solera ſogte et Par Gange 
at ffyde Doren frem og tilbage, men da han ikke i 
en Fart kunde finde paa den uhyre vigtige Meddelelſe, 
han endnu vilde gjore mig, kaſtede han et fortvivlet 
Blik paa min Fod, ſlog fig for Panden, ſom om han 
vilde ſtraffe denne for dens Glemſomhed, og fjernede 
fig langſomt med Løfte om, ſnart at ville komme igjen. 
„Glem ikke at ſende mig alle Papirerne,“ raabte jeg 
efter ham, da han heldig var kommen et Par Trin 
ned. Endelig var han borte, og jeg ilede tilbage til 
mit Verelſe, hvor Evangelina ſtod og talte Sedlerne. 
Neppe ſaae hun mig, for hun ſlyngede Armene om 
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Halſen paa mig og ryſtede mig dygtigt — da miſtede 
jeg i et Nu den ſidſte Reſt af min lærde Afmaalthed. 


* 2 * 
d. 

„Nu kun raſk fremad!” udbrød min Huſtru, „den 
forſte Klient har Du!“ — „Vi har ham, ſtal Du 
ſige; Hr. Venanzio er vor fælles Eiendom, han er 
min, han er din, han er vor Sons Arv; hans Proces 
er kommen til vort Hus for aldrig at forlade det.“ 
— „Aldrig forlade det?“ ſtammede Evangelina og 
ſaae paa mig med naiv Skrek. „Skal da det ſtakkels 
Menneſke altid fore Proces?“ — „Ja,“ bekreftede 
jeg med Eftertryk. „Venanzio Solera vil til evig 
Tid komme til at ligge i Proces med Luigi Magni, 
Son af afdode Pietro Magni.“ Jeg forklarede hende 
ſtrax den driſtige Allegori: „Venanzio Solera er 
mine Kunder, Solera contra Magni er mit Livs 
Arbeide.“ 

Evangelina blev rod af Glæde, klappede i Hen— 
derne og var nu heller ikke bange for driſtige Lignel— 
ſer: „Venanzio Solera vil fylde vore Skabe med fint 
Linned; Venanzio Solera vil ſtille et ſmukt Mahogni⸗ 
bord op i Galen og en Egetras Knagerætfe i En— 
treen, og i Kjokkenet en heel Mengde ſkinnende Kobber— 
kasſeroller. Ikke fandt, det beſorger han nok Alt 
ſammen?“ Jeg havde taget Sedlerne paa Pulten og 
talte dem med ſtor Koldblodighed; ved min Evangelinas 
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underlige Sporgsmaal ſmilede jeg, men talte rolig 
videre, og forſt da jeg var færdig, ſvarede jeg ſindigt: 
„Ja, jeg troer ſelv, at det er blevet Venanzio Soleras 
Kald her paa Jorden, og, hvem veed, maaſkee vil han 
gjore endnu mere.“ — „Hvad da?“ ſpurgte min Hu— 
ſtru, der aabenbart havde faaet Smag for i Tankerne 
forud at nyde min Fremtidsklients odſle Gaver. — 
„Han vil for Exempel,“ ſvarede jeg, „gjore vort 
Hus ſtorre; fem Verelſer er dog virkelig for lidt for 
en Advokat; vi maa i det mindſte have ni, og det 
var ikke ſaa ilde, om Leiligheden havde to Indgange 
paa ſamme Trappegang, den ene udelukkende for Folk 
i Forretninger .. .“ — „Og med en Dorplade af 
Mesſing eller Porcellain, hvorpaa der ſtager „Advokat 
Placidi“.“ — „Helſt af Porcellain, det ſeer bedſt ud.“ 
— „Nei, helſt af Mesſing,“ ſagde Evangelina, „den 
holder længft ud. Og naar vi faa igjen hoitidelig— 
holde vor Bryllupsdag, faa forærer han mig en ſmuk 
Symaſkine ...“ — „Med Dobbelttraad og Trede— 
bredt,“ tilføjede jeg leende. J Begyndelſen ſukkede 
Evangelina over, at det havde ſaalange Udſigter; men 
ſnart lo ogſaa hun over den ſkjonne Nutids barnlige 
Glæder. Og dog var der blevet en Skygge tilbage 
paa hendes Pande, ſom Symaſkinen „Howe“ viſtnok 
ikke havde Skyld i. 

„Til en Begyndelſe,“ ſagde jeg i en forandret 
Tone, „vil Venanzio Solera endnu idag gjøre 
Noget . . .“ — Skyggen veg ikke, og min Huſtru 


E en At 
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ſpurgte hurtigt: „Hvad vil han gjøre?” — „Endnu 
idag .. .“ gjentog jeg hemmelighedsfuldt. — „Ja, 
men hvad da?“ ſpurgte Evangelina. — „Forſt maa 
Du ſige mig, hvad der er iveien med Dig, og hvor— 
for Du, bedſt ſom vi bygge vor Fremtids Luftkaſteller, 
lader mig blive ſiddende i det og gaaer videre paa 
egen Haand med dine Tanker .. . hvorhen? Siig mig 
nu ſtrax: hvad tænkte Du paa?” — „Jeg tenkte 
paa,” ſparede Evangelina melankolſk, „at hvis Venanzio 
Solera var kommen et Aar tidligere, Havde vi ikke 
behøvet at ſende Auguſt til Muſocco.“ 

Jeg ſogte at troſte hende og gjorde hende be— 
gribeligt, at et Aars Praxis endnu ikke vilde have 
indbragt tilſtrœkkeligt til, at vi kunde tage en Amme 
i Huſet. 

„Hvad mere vil han fan gjøre endnu idag?” 
ſpurgte hun, idet hun atter tog fat paa Venanzio 
Soleras Lofte. 

„Han vil kjobe Dig en Kalender; han veed jo, 
at det vil glæde Dig at have en ſmuk Kalender hen— 
gende over Kaminen. Den Luxus kunne vi tillade 
os.“ Evangelina billigede Udgiften og gjorde den 
fornuftige Bemærkning, at man nu maatte kunne kjobe 
en god Kalender til nedſat Priis, da allerede hele 
Januar var gaaet og over Halvdelen af Februar. 


* * 
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Det var nødvendigt ogſaa at underrette min 
Svigerfader om vor Lykke, for at han omſider kunde 
komme til Ro og ikke længere ſkulde ſpilde fin Tid 
med at lobe om for at ſkaffe fine Born Klienter; vi 
maatte endvidere beſkrive ham Muſoccos Herligheder 
og roſende omtale Ammens Melk, Auguſts gode 
Appetit og Evangelinas Hengivelſe i det Uundgagelige, 
— og det fandt Altſammen Plads paa fire tetſkrevne 
Sider, hvoraf jeg ſkrev de forſte og min Kone de 
ſidſte. Men da Evangelina endnu engang leſte 
Brevet igjennem, for det blev afſendt, opdagede hun 
at hun havde glemt at tale om Ammens Mand; den 
ſtakkels Giuſeppe maatte nu gjøre fig ganſke lille og 
blev faa heldigt anbragt ude i Margenen. Saa blev 
Papiret lagt i en Convolut, og vi gif ud ſammen for at 
lægge Brevet i en Poſtkasſe. J ſamme Sieblik da 
vi paa Poſthuſet fatte Frimerket paa, ſage jeg paa 
min Huſtru, og hun faae igjen paa mig og ſmilede. 
Overſat i Ord betød hendes Smil, at dette Frimeerke 
var goͤdt anvendt, og jeg, der var af ſamme Mening, 
bekreftede lydeligt hendes Tanker, medens jeg lagde 
Brevet i Kasſen: „Seer Du, det er et fornuftigt 
anvendt Frimeerke.“ Men tvertimod! Det var netop 
et aldeles bortkaſtet Frimerke — jaa bedrageriſke ere 
de menneſtkelige Glæder! 

Da vi en halv Time ſenere kom hjem, hvem traf 
vi fan ſtaaende med udbredte Arme i Doren? Hvem 


raabte til os med Stentorſtemme, at kun over hans 
20 
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Lig gik Veien til vort Hus? — „Papa!“ ndbrod 
Evangelina. — Ja, det var ham, min Svigerfader. 
— Sorgen over det bortkaſtede Frimeerke ſvandt for 
en fort Tid, opflugt af den forſte Gleedesrus, der— 
pan kom den atter et Oieblik frem, men forſvandt 
hurtigt for anden Gang og for evig Tid. — „Aa, 
hvor det var kjedeligt!“ ſagde min Kone. — „Kjedeligt, 
at jeg er kommen?“ ſpurgte min Svigerfader, der 
for liſtigt at opnage at blive klappet engang endnu 
lod, ſom om han misforſtod hende. — „Nei,“ ſagde 
Evangelina trohjertet, „kjedeligt, at vi lige have 
ſtrevet et langt Brev til Dig og for knap ti Minutter 
ſiden bragt det paa Poſthuſet.“ — „Ganſke rigtigt,“ 
bekreftede jeg, „for knap ti Minutter ſiden. Der 
var nu rigtignok gaaet godt og vel en halv Time, og 
det vidſte vi meget godt — men enhver Smerte fræver 
Tin Balſam og fin Hevn, og efter at vi havde offret 
hine tyve Minutter til den rhetoriſke Overdrivelſes 
Demon, forekom det tabte Frimeerke os at være til 
ſtrœkkeligt hævnet, jaa at det ikke mere gjorde os Sorg. 

Medens min Svigerfader omfavnede fin Datter, 
gjorde han kun Indtrykket af at være den gemytlige 
Silkehandler, ſom hvilken jeg altid havde kjendt ham; 
men da han kysſede mig, trykkede min Haand og ſaae 
paa mig, fil han et viſt diplomatiſk Udtryk, ſom jeg 
ellers aldrig havde bemeerket hos ham. „Jeg har 
Noget at tale med Dig om,“ ſagde han hoitideligt, 
ſaaſnart vi vare alene. Men i ſamme Lieblik tabte 
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han Taalmodigheden, og med Taalmodigheden den hoi— 
tidelige Holdning, og uden nogenſomhelſt Indledning 
tilfoiede han: „Jeg bringer Dig en Proces.“ — „En 
Proces!“ udbrød jeg og ſage mistroiſk paa ham. 
Han bevarede ſin alvorlige Mine og gjentog med 
Vægt: „Jeg bringer Dig en Proces, en ſmuk, fed 
Proces. Det dreier ſig om en Contrakt. Giovanni 
Reſta havde forpligtet fig til at kjobe Coconner til 
en faſtſat Priis, nu fragager han denne Forpligtelſe, 
og jeg...” — „Du! ... Du er altſaa Modparten?“ 
— „Javel. Troer Du maaſkee ikke, jeg lige faa 
godt ſom enhver Anden kan have min Proces? Jeg 
har ſagt Giovanni Reſta, at han har Uret, og det 
vil jeg gjentage for ham baade i forſte, anden og 
tredie Juſtans. Vi ville fore Proces, om den ſaa 
bliver nok faa lang ...“ — „Har J ſluttet Contrakt?“ 
ſpurgte jeg. — „Ikke ſtriftlig, og netop af den Grund 
maa vi fore Proces; havde jeg Sort pan Hvidt, troer Du 
jan, Giovanni Reſta vilde lade Sagen gage til Doms 
med den ſikkre Udſigt til at tabe den? Men vi ville 
forfægte Gyldigheden af den mundtlige Contrakt, lade 
ham aflægge Ed og, hvis han aflægger Eden, anklage 
ham for Meened. Jeg ſiger „Vi ville,“ det vil da 
ſige, Du beſorger det Hele, thi jeg tager med næfte 
Tog tilbage til Monza.“ — „Var der Vidner ved 
Aftalen?“ ſpurgte jeg fremdeles med en Ro, der 
gjorde min Spigerfader aldeles fortvivlet. — „Ja, et; 
men nu kan han ikke huſke Noget derom. Dog hvad 
20* 
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gjør det? Naar jeg ſiger Dig, Du ſkal lade ham af— 
lægge Ed, og i Fald han aflægger Eden ...“ 
— „Vil Du folge mit Raad,“ afbrod jeg ham med 
Alvor, „ſaa fee med det Gode at fane et Forlig iſtand 
med Giovanni Reſta, opgiv Procesſen og leg Dig ikke 
ud med en Mand, Du maaffee en anden Gang kan 
have Nytte af.“ — „Du troer altſaa, jeg vilde tabe 
Sagen?“ — „Jeg er meget bange for det.“ — „Gjor 
Ingenting. Jeg har ſagt Giovanni Reſta, at jeg vil 
fore Klage over ham, og folgelig fore vi Klage over 
ham . ..“ 

Jeg ryſtede pan Hovedet med en ſaadan Beſtemt— 
hed, at min Svigerfader ganſke forbløffet holdt inde 
og lod fine Arme ſlapt hænge ned. „Du er kommen 
paa en gal Hylde,“ ſagde han ſpottende, dog uden 
overdreven Bitterhed; „Du burde have været Præft, 
Evangelina vilde være gaaet til Skrifte hos Dig, Du 
vilde have henviiſt alle jordiſke Procesſer til den him- 
melſke Domſtol; din Veltalenhed — thi veltalende er 
Du ſikkert nok, ſkjondt Du ikke forſtager at benytte 
Dig deraf — din Veltalenhed kunde Du have havt 
Gavn af paa Predikeſtolen.“ — Tanken om, at jeg 
ſom Præft ſkulde lade min Evangelina ffrifte for 
mig, ſatte mig i rigtig godt Humor, medens min 
Svigerfader fremdeles ſogte at krenke mig ved fine 
Spydigheder. — „Det er aldeles ikke Noget at lee af,“ 
vedblev han, „beteenk, at Du afviſer din forſte Sag, 
betenk. ..“ — „Men veed Du da ikke?“ udbrød 
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jeg. „Det er fandt, det kan Du jo ikke vide ... vi 
har lige ſkrevet det til Dig, og da Brevet faa i Kasſen, 
huſkede jeg ikke rettere, end at Du maatte vide det . ..“ 
— „Hvilket? Hvilket?“ — „At jeg har en Klient! 
At jeg har en Proces!“ — „Nei?“ udbrod den 
ſtakkels Wand, og, forunderligt nok, paa hans Anſigt 
ſkiftede Lys og Skygge, ſom om hans Glæde var blandet 
med en Smule Ærgrelfe, „hvem er det da?“ — „Han 
hedder Venanzio Solera, hans Modpart er Luigi 
Magni, den afdode Pietros Son; de boe begge To 
i Cuggiono og ere Naboer; de har en fælles Grendſe— 
mur, hvori Luigi Magni har ſlaaget nogle Som, ſom 
min Klient har Ret til at træffe ud.“ — „De ere 
Naboer?“ — „Javel.“ — „De har en fælles Mur?“ 
— „Hvori Luigi Magni har flaaet Sommene.“ — 
„Folgelig er der jo ingen Fare for, at de ſkal blive 
forligte, vel — naar de ere Naboer og har en fælles 
Mur? Gud, hvor jeg er glad!“ Han omfavnede mig 
og betroede mig rort, at han vilde have fort Proces 
med Giovanni Reſta, ene for at ſkaffe mig en Sag; 
ellers var Giovanni Reſta en Hedersmand og kunde 
med rolig Samvittighed have aflagt Eden. ; 

J dette Sieblik kom Evangelina igjen ind. „Kom 
hen til mig!“ raabte Faderen og udbredte Armene 
med en theatralſt Geſtus. Han omfavnede og kysſede 
hende i Taushed, derpaa ſkubbede han hende hen til 
mig, for at jeg kunde gjøre ligeſaa. „Det forſte 
Skridt er gjort,” ſagde den lykkelige Fader. „Altſaa 
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friſt Mod! og kun raſk fremad! — Og lad os nu 
tale om den Lille. Er Muſocco et pænt Sted? Er 
det en kjon Amme? Er Auguſt tilfreds med hende? 
Han var vel ikke altfor ulykkelig, da han ikke mere 
fane Bedſtefader?“ — Han bemærkede i Evangelinas 
Dine en mistenkelig Blinken, klappede hende paa 
Kinden og tilfoiede med ſagtere Stemme: „Han har 
godt af Landluften.“ 


II. 


Kun raſk fremad! Det havde forſt Evangelina 
ſagt, og jan min Svigerfader, og fra nu af var det 
hele Livet igjennem, ſom om en indre Stemme idelig 
ſagde til mig: „Kun raſk fremad! Ja, hvor meget 
Godt have disſe pregtige Ord ikke gjort mig! Vi 
Menneſker holde af at tenke os en beſtemt Grendſe 
for vore Savn, for lettere at kunne finde os i dem. 
Vi ſige faa gjerne: Gaa og faa langt vil jeg holde 
ud at flæbe paa miu Smule Bagage — derefter 


vandrer jeg fri og let videre. Og det havde jeg 


ogſaa ſagt ved mig ſelv. Idet jeg paalagde mig mit 
daglige lille Offer, tænkte jeg vel: Idag endnu et og 
imorgen endnu nogle og iovermorgen — faa vil 
Lykken ſorge for Reſten og ſende mig en Klient! 

Og nu var den forſte Klient kommen og havde 
dog kun bragt os ſaadanne Varer, ſom vi allerede 
havde Noget af i Huſet: kun Tilfredsheden havde han 
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forøget, og Haabet havde han ſtyrket — heri unegtelig 
en Kalender til nedſat Priis ikke medregnet. Vi havde 
endnu fremdeles nogle Vinduer uden Gardiner og 
troſtede os i den Anledning ſtadig med, at vi ſper⸗ 
mede faa forſkrekkeligt for Lys; og jeg gik endnu med 
min høie Bryllupshat under det noget gammeldags 
Paaſkud, „jeg havde ikke havt Tid til at fane mig 
kjobt en anden.“ 

Men i Virkeligheden var jeg — desverre! — 
ingenlunde faa overlesſet med Forretninger, ſom jeg 
vilde give det Udſeende af; det pasſerede os ofte nok 
endnu, at vi, Evangelina og jeg, ſelvanden gik ud 
Arm i Arm for at lægge et Brev i Poſtkasſen, der 
var et godt Stykke fra os. Men for den Sags 
Skyld led vi hverken af Kjedſomhed eller Forknythed, 
fordi vi havde nok at gjore med at anvende vore 
Indtegter paa rette Maade. Vore Fornsoielſer vare 
ikke koſtbare; ligeſom Andre for at adſprede ſig gjore 
Reiſer eller tage i Theatret eller Operaen, ſaaledes 
vandrede vi henad vor Fremtids blomſterſmykkede Sti. 
Der fandtes altid nye ſkjonne Landſkaber, der ſtraa⸗ 
lede Himlen i mere gyldne Farver end i Tropelandene, 
der ſtod Slotte fulde af alle Slags Herligheder, der var 
Theatre, hvor man faae de interesſauteſte Scener og 
horte liflige Sange, ledſagede af Toner, der lod ſom 
indſmigrende Hilſener. Det var Solſkinsdagene. 

Men der kom ogſaa Dage med Regn og Storm, 
Dage, ſom min Huſtru endnu gyſer ved at tenke paa, 


312 Kun raſt fremad! 


medens jeg ſmiler. J Almindelighed var det Man— 
dagen for den Forſte i Maaneden; men altid og i 
enhver Retning kom det ſlemme Veir uventet, ja ſtik 
imod al Beregning. Vi vare muntre, neſten ſorg— 
loſe; i Kalenderen ſtod der „Beſtandigt Veir“; men 
Evangelina traadte hen til Vinduet og meddelte mig 
faa, at det regnede. — det er udlagt, at vi i vort 
Overſlag igaaraftes havde glemt Brenderegningen 
eller at Vaſkerkonen ſkulde betales, og at i det Hele 
den ſidſte Skilling inden Middag var gaaet ud af 
Advokat Placidis Hus. Derpaa formorkedes Advokat 
Placidis Bande, og han ſteg ned i fin Sjels inderſte 
Dyb for at høre, hvad hans gode Genius vilde ſige 
ham; og hans Genius var dieblikkelig til hans Tje— 
neſte og raadede ham til at tage ſit Gulduhr — en 
Genfer Vacheron — op af Lommen, indſvobe det 
forſigtigt i Vat og lægge det i en Papeſte, atter 
ſtikke Wſken med Indhold i Lommen, knappe Frakken 
rigtig omhyggeligt til og uden Toven begive fig paa 
Veien. ; 

Og Advokat Placidi, ſom Erfaringen havde gjort 
klog, modſatte fig ikke længer ſom forſte Gang et ſaa— 
dant Raad; men raſk ſom det var givet, fulgte Ud— 
forelſen — han tog Uhret op af Lommen, bad det 
ſpogefuldt om Undſkyldning eller becerede det med en 
ſmuk Tale om, hvorledes det kan gane Uhre, der 
komme til Verden med et Guldhus, anſtillede filoſofiſte 


Betragtninger over, at denne og andre jaa misundte 8 
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Guldſager dog ogſaa have deres ſvage Side — og 
naar han fan heldigt havde faaet fin Kone, der fane 
paa ham med et deeltagende Blik, til at lee, faa blev 
han ſelv igjen alvorlig, knappede Frakken faſt til, for 
ude paa Gaden bedre at kunne modſtaage den uvil— 
kaarlige Trang til at ſee efter Uhret, og gik. Han 
gik — ja, jeg gik. 

Saalcenge jeg gik igjennem de befærdede Gader, 
var min utvungne Holdning ikke udſat for alt for 
haarde Prover; i det hoieſte kunde en Gadedreng, 
der ſage mig faa tilknappet, ſporge mig om, hvad 
Klokken var, for ſammen med fine elffværdige Kam— 
merater at tage ſig et Grin over min Godmodighed, 
naar jeg knappede min Frakke heelt op for at gjore 
ham en Tjeneſte. Men jeg var forberedt paa Alt, 
tog lange Skridt og ſagde: „Klokken er halv ni.“ 
Men ſaaſnart jeg kom ind i det enſomme Stræde, 
hvor det kun altfor godt kjendte Nr. 3 laa, folte jeg 
mit Hjerte banke og kaſtede mistroiſke Blikke til alle 
Sider — paa Gaden var der ikke en levende Sjæl; 
men fra Vinduer og Døre fulgte — det følte jeg — 
hundrede Oine mig, og i det Øieblif, da jeg ſmuttede 
ind igjennem den ffjæbnefvangre Gadedor, forekom 
det mig, ſom om alle de tilhviſkede Hemmeligheder, 
jeg i mit Liv havde været Medvider i, pan engang 
og fra alle Sider hævede deres Stemmer. Vanen, 
der efterhaanden burde have givet mig lidt Sikkerhed, 
hjalp mig ikke i dette Tilfælde; thi hver Gang, jeg 
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atter var i det ſkrekkelige Stræde, havde jeg Bevidſt— 
heden af, kun at være bleven en der mere bekjendt Per⸗ 
ſonlighed — og fnart fif jeg ogſaa et tydeligt Beviis 
derpaa: Snedkeren paa Hjørnet var den forſte, der 
kunde ſee mig; han lod ſtrax ſit Arbeide ligge og kom 
ud i Doren med ſin Hovl i Haanden; Skomageren 
lige overfor, der forſtod dette Vink, fane i Veiret. 
Og jeg horte ſaa ſaadanne Smaaſamtaler ſom: „Der 
har vi ham igjen, ham, Husvennen i Nr. 3!“ 

„Hvem mon det kan være?” 

„Pokker veed det!“ 

De taug. Ved et Vindue paa forſte Sal ſad to 
gemytlige Pigeborn, der altid loe; jeg brod mig ikke 
om Nogen, men marcherede med ſtirrende Blik fremad; 
dog, naar jeg traadte over den frygtede Dørtærffel, 
troede jeg at høre Snedkeren og Skomageren, der 
begge havde fulgt mig med Oinene og nu raabte ſom 
med een Mund: „Nu er han derinde.“ 

Og naar jeg faa var derinde, og Foreſtillingen 
var forbi, tog de To igjen ganffe rolig fat paa deres 
Arbeide; de behovede jo kun at ſee op engang imellem, 
og de kunde aldrig gage glip af mit Tilbagetog; men 
dermed var ikke altid min Nod forbi. Naar jeg var 
jaa heldig at komme til at ſtage alene ved Skranken, 
gik det meget nemt: „Padrongen“ kjendte mig, hilſte 
paa mig ſom en gammel Kunde og ſpurgte til mit 
Befindende med en ſtille og eerbodig Medfolelſe i 
Ord og Tone; jeg tog Uhret op af Lommen; hun 
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ſagde: ,, Endnu ſtadig det ſamme,“ — ikke for at 
haane mig, men for at antyde, at det ikke mere be— 
hovedes at kradſe pan det med en Pennekniv eller 
guide det pan Probeerſtenen. 

„Endnu ſtadig det ſamme,“ ſparede jeg. 

Ogſaa Summen, jeg fik paa det, var ſtadig den 
ſamme; dog af gammel Vane ſagde den gode Kone 
hver Gang forud: „Halvtredſindstyve Francs.“ 

Jeg nikkede og ſtak Pengene til mig. „Vi ſees 
jo igjen!" ſagde Padrongen — og jeg takkede hende 
med et Smil; thi, ſom jeg havde bemeerket, ſagde hun 
ſenere, naar jeg kom for at indloſe Pantet, ikke mere: 
„Vi fees jo igjen!” — ſkjondt hun havde al mulig 
Grund til at onſke at fee mig igjen. 

Men jeg var ikke altid ene; ofte var der allerede 
en heel Deel Fruentimmer, og jeg maatte ſtaae og 
vente i en Krog, monſtret af deres nysgjerrige Blikke 
og trykket af Synet af Fattigfolks Elendighed, naar jeg 
ſage dem fætte et Sengetæppe eller to Skjorter i Pant for 
et Par Francs. Da folte jeg rigtignok en forunderlig 
Troſt, nemlig den, at min Ydmygelje dog idetmindſte 
havde det Gode ved fig, at den vifte disſe Ulykkelige, 
at der blandt de Folk, ſom de ſee misundelige op til, 
findes Adſkillige, der lide mere end de, fordi deres 
Stand tvinger dem til ogſaa at ſkamme fig over deres 
egen Elendighed. i 

Blandt denne Skare af Kvinder fandtes der freekke 
Skabninger, ſom hoiroſtede og ſpogende talte om 
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deres Sorg og Ulykke; der var Andre, ſom traadte 
frygtſomt og nedboiede frem; jeg fane mere end een 
af de Gredende aftorre fine Taarer og med Vrbo— 
dighed ſkotte hen til mig; og jeg fane de Frakkeſte 
neddeempe deres ran Latter til et beſkedent Smil; 
Alle boiede ſig for min Ulykke, der forekom dem 
ſtorre end deres egen, fordi den var af en 
anden Art. 
N Det Hele var ſorgeligt; jaa ſorgeligt, at jeg, da 
jeg i disſe Kvinders Nerverelſe afleverede mit Uhr, 
knap nok meente, at jeg endnu var Advokat Placidi 
og havde et Hjem, en Praxis og en Fremtid. Men 
ſaaſnart jeg var dreiet om Hjornet paa det ſkrekkelige 
Stræde, fandt jeg mig ſelv igjen, og trods den ſor— 
gelige Vished om, at jeg atter maatte komme tilbage 
dertil, glemte jeg i min Evangelinas Arme alle lidte 
Ydmygelſer. 

Maaſkee kan det noget tilregnes min lykkelige 
Natur, og ſikkert havde Evangelinas melankolſke ſmi— 
lende Anſigt ſtor Deel deri; men jeg bor ikke fortie, 
at paa Hen- og Hjemvpeien og under hele den uhyg— 
gelige Forretning var der Nogen, der, uden at jeg 
gav Agt derpaa, uafladelig hviſkede mig i Øret de 
bekjendte Ord: „Kun raſk fremad!” — Og man kan 
vel een Gang og maaſkee ti Gange overhøre en Stemme, 
der tilraaber En: „fat Mod“; men tilſidſt kommer 
der dog en Tid, da det loftende Ord finder Vei til 
vort Hjerte. — „Hvorledes gik det?“ ſpurgte Evan⸗ 


— 


111114 ²ĩ˙:ñr⅛²—! . ⅛˙⁰iU⅛²—ͤwd-8 — 2 —ñññññññññäñääññññ—ñññññññññxññÄ;äññx;8ññx8.äññxñ;ͤñ—ñññůññ— . — 


Kun raſkt fremad ! 317 


gelina. — ,,Halvtredfindstyve Francs,“ ſparede jeg, 
„her ere de.“ — „Ja, det veed jeg jo nok — men 
var der mange Folk? Have ingen Bekjendte ſeet Dig? 
Kjendte Konen Dig igjen?” — „Det er gaaet ud— 
meœrket,“ ſagde jeg — og naar det var gaaet rigtig 
daarligt, ſagde jeg ikke videre. — „Naar Konen vidſte, 
at Du er Advokat Examinondas Placidi! — Men nu 


gager Du jo ikke derhen igjen — vel?“ — „Jeg maa 
jo derhen for at indloſe Uhret. Veed Du hvad? 
Jaftes glemte jeg at træffe det op, akkurat ſom om 
jeg havde havt en Anelſe derom .. . og det gik dog 
endnu .. . forſt Klokken ti man det gage iſtaae.“ — 
„Vi ſende en Anden efter det ...“ — „Nei, jeg 
gaaer ſelv: nu er jeg jo engang bekjendt der, og, 
hvem veed? Maaſkee er det ſidſte Gang.“ 

Maaſkee? — Det var Evangelina vis paa, og, 
ſom man nok kan forſtage, lod jeg hende ſaa længe 
ſom muligt blive i den ffjonne Drøm. Og der kom 
en Sondag, da jeg triumpherende ilede afſted for at 
indloſe mit Gulduhr; men der kom ogſaa en Mandag, 
da jeg atter ſneg mig igjennem den uhyggelige Gade 
for paany at pantſette det. 


III. 


Auguſt trivedes imidlertid godt og blev rod og 
rund ſom en lille af en odſel Kunſtnerhaand modelleret 
Baſunengel. Fodvandringer ere gode for Helbredet. — 
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Vi gik ofte ud, Evangelina og jeg, forſt ad Hovedlande— 
veien, ærbart Arm i Arm, fan ind paa en Sti, holdende 
hinanden i Henderne ſom et forelſket Par, til Muſocco, 
hvor der ventede os det vidunderlige Syn af en rigtig 
egenſindig lille Knegt, der ikke vilde kjende ſine egne 
Foreldre igjen. 

Jeg for min Deel tog min Hr. Sons fornemme 
Ligegyldighed med en vis philoſophiſt Ro; men det gjorde 
Evangelina ikke: hendes Moderſtolthed var hende ikke 
til faa megen moralſt Støtte, at hun kunde ffjule for 
mig, at hun var ſkinſyg. Og maaſkee blev ogſaa jeg 

ſtinſyg, naar jeg nærmede mit Anſigt til min Sons 
lille Hoved, og han faa forſt længe ſtirrede forundret 
paa mig, men faa i Stedet for at ſlynge fine Arme om 
min Hals, ſom dog Naturens Roſt burde have paa— 
budt ham, gav fig til at tudſkraale. Dette Uheld 
indtraf vel ikke ret ofte; men hver Gang bleve vi 
Begge aldeles fortvivlede. — Saadanne Raeddſelsdage 
trak vort Beſog længe ud, vi glemte Mailand, Ret 
og Klienter og vilde aldrig være komne afſted, for vi 
havde fluttet Fred med vort Barn. Tilſidſt, efterat 
vi ſaa nogenlunde havde faget Opreisning ved Skyggen 
af et Smil, der viſte ſig paa hans lille Mund, eller 
ved den tauſe Hengivelſe, hvormed han fandt ſig i 


vore Kjertegn, vandrede vi langſomt tilbage til Mai⸗ 


land. Men lidt efter lidt fandt vi dog ſelv igjen, 
vor lette Gang og vor lille Dagsphiloſophi. Vi ſogte 
at troſte hinanden over Auguſts Uretfeerdighed, og 
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jeg blev atter Advokat Placidi og overtog Forſparet 
for min tling. 

„Blodets Roſt!“ ſagde jeg cyniſk, „hvem troer 
nuomſtunder paa ſaadant Noget? Ikke engang paa 
Scenen taler man mere derom. Og derfor er der 
ingen Grund til Klage; hvormange Dumheder har 
denne berømte Roſt ikke ſagt! Hellere maa man ſige 
Mælfens Roſt ...“ 

Videre turde jeg rigtignok ikke gane, og jeg gjorde 
derfor et Forſog paa at lee. Men Evangelina lo 
ikke med, og jeg vedblev med ſtigende Overbeviisning: 
„Der findes i det Hele taget mange Slags Roſter, 
ſom Menneſket aldrig har hort: Folkets Roſt, Guds 
Roſt, Samvittighedens Roſt; men derimod taler Ingen 
om Suppens Roſt, Stegens Roſt, ſom om ikke netop 
den hver, evige Dag, Faſtedage ikke undtagne, taler i 
hver tom Mave! Har jeg ikke Ret?” — „Jo,“ ſparede 
Evangelina, „men vi blive nodte til ſnart at beſoge 
ham igjen; han maa forelobig idetmindſte venne ſig 
til at ſee os, lære at fjende os og en lille Smule 
beſvare vor ſtore Kjerlighed.“ Hun talte om Ham, 
og da heller ikke jeg et Sieblik havde undladt at 
tenke pan Ham, blev jeg alvorlig og ſagde: „Vi 
mage ſnart lade ham blive vænnet fra og tage ham 
fra Ammen. Men indtil den Tid mage vi ofte beſoge 
ham; det er aldeles nodvendigt, at han lerer at 
elſke os.“ 


* * 
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Denne vor Pligt forſomte vi ikke; den gode 
Marianna var ikke en Uge ſikker for os; hvert Dies 
blik kunde vi pludſelig dukke op og gribe hende paa 
ferſt Gjerning, hvis hun ikke behandlede det lille 
Veſen med tilſtreekkelig Kjærlighed. Men hun kom 
aldrig i Forlegenhed, og aldrig forſvandt det ſmukke 
Smil fra hendes Læber; ogſaa hun havde fin Talis— 
man: hun holdt virkelig inderlig meget af vor lille 
Auguſt. 

„Det er aldeles, ſom om han var min egen,“ 
ſagde hun for at berolige os — og ved disſe tro— 
hjertede Ord ſporede jeg hos mig ſelv et lille Oprør 
af Folelſer og kunde deraf ane et fandt Slag i Evan— 
gelinas Hjerte. 

„Han er en rigtig Skjelm,“ forſikkrede ofte den 
nydelige Amme, „han forſtager at indſmigre. fig, han 
har fan mange Paafund. Jeg tor paaſtaage, ham 
bliver der nok engang Noget af ... for han har 
Talent, tro De mig.“ 

Vi horte i Taushed pan hende, halvt henrykte 
halvt ydmygede ved, at en Fremmed fkulde oplyſe os 
om vort Barns fulde Bærd. Saa boiede Evangelina 
ſig ned over det lille Vidunderbarn for at kysſe det, 
og jeg, der paa Grund af mit Overſtjeg ikke turde 
tillade mig en ſaadan Frihed, fremſtammede kun, 
iſtedetfor at udtrykte min Glæde over min Hr. Sons 
Bedrifter: „Ja, det veed vi nok!“ 

Derpaa vifte Ammen fine ſmukke Tender, og be— 
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nyttende et Oieblik, da Auguſts lille runde Anſigt 
var frit, gav hun ham et rigtigt Smeekkys, ſom den 
Lille fandt fig færdeles godt i. Det ſkulde have været 
mig, jaa ſkulde vi have hort en Skraalen! 

„Mig kjender han, af mig taaler han det,“ ſagde 
Marianne, „men til Andre gaaer han ikke, det kan 
De være rolig for . . . Om Natten, naar han bliver 
fold, gjør han ſtrax Spektakel; fan tager jeg ham op 
i min Seng, og han, aa jo, han veed godt, hvor han 
ſkal vende Anſigtet hen.“ — „Du gode Gud,” hviſkede 
Evangelina, „hvis De nu kom til at ligge ham ihjel!“ 
— „Jeg ligge ham ihjel!“ udbrod Ammen, „Du, 
ſiig ſelv, om jeg ligger Dig ihjel! ...“ Og da 
Auguſt ikke ſagde Noget, forklarede hun vidtloftigt den 
upraktiſke unge Moder, hvorledes man kunde have et 
Barn i Sengen uden Fare; og hun var faa lhykkelig 
og fan fornoiet over fin egen Bevisforelſe, at Evan— 
gelina tilſidſt maatte erklere fig fuldſtendigt beroliget. 
Men ſandt var det dog ikke, ſtakkels Evangelina; Du 
var ikke fuldſtendigt beroliget. 


IV. 


Vor Bolig begyndte imidlertid efterhaanden at 
blive ſmukkere; neeſten hver Uge berigedes den med 
en eller anden lille Prydelſe: foruden Kalenderen, der 
tog fig ypperligt ud i mit Arbeidsvarelſe, var vi 
allerede i Beſiddelſe af et Thermometer, havde Hvide 
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Gardiner neſten for alle Vinduer, i Entreen Ge— 
ranier, Roſer og Nelliker paa et Blomſterſtativ, der 
ligeſom Knagerckken var malet ſom Egetre (min Ide 
der havde Evangelinas fulde Bifald); paa Bordet i 
Galen ſtod et Cigarbæger, der altid var fyldt med 
„Havannacigarer“, ſom her havde Tid nok til at 
blive aflagrede (et Indfald af hende, ſom ikke blev 
paaſkjonnet af Ikkerogeren Epaminondas) — og det 
var endnu ikke Alt: vi eiede ogſaa et Taffeluhr, der 
forkyndte de hele og halve Timer med ualmindeligt 
hoitidelige Slag, — endvidere en Theaterkikkert, et 
ſmukt Skrivetoi af Glas, ja endog to Lyſeſtager af 
Porcellain. 

Vi havde endnu flere Ting, ſom det vel ikke var 
fvært, men maaſkee nok kjedeligt at opregne, og flere 
og flere anſkaffede vi os til ſtedſe ny Fornoielſe. Een 
Ting manglede dog endnu, ſom vel var ſordeles 
onſtelig, men ogſaa koſtbarere end alle de andre — 
en Herngelampe i „Salen“, ſom ſkulde anbringes over 
Bordet, midt i Stuen. Vi havde pan alle mulige 
Maader føgt at befæmpe dette overdrevne Onſke: jeg 
f. Er. havde kjobt et Album til Photografier og lagt 
det paa Bordet, i den Formening, at vi faa lettere 
kunde renoncere pan Lampen; Evangelina overraſkede 
mig en Dag med en Efterfolger til vor ſalig Solſort, 
hvis Buur havde baaret Sorg i neſten over et Aar. 

Alt det var nu altid Noget, det var endog 
Meget og gjorde os lykkelige — men ikke tilfredſe; 
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efterat vi med findrig Symmetri havde ordnet Slægt 
og Venner i Albumet, faae Evangelina uvilkaarligt 
op til Loftet, og jeg felv, — naar jeg i nogen Tid 
havde lyttet til Solſorten, der fløitede i Vindues— 
karmen, kom jeg uvilkaarligt til at falde i Tanker over 
den meget omtalte Lampe, ſom endnu ikke hang, hvor 
den burde hænge. Ja, den ſkulde hænge der, det 
var nødvendigt — en Sal og ingen Lampe — man 
tenke fig blot! 

Uden at ſige mig Noget derom, men dog ikke 
faa ſtjult, at jeg ikte ved min Hjemkomſt anede en 
Hemmelighed, havde Evangelina med fine egne Hænder 
beredt mig en Overraſtelſe. Jeg lod, for at glæde - 
hende, ſom om jeg aldeles ikke mærlede Noget, og 
forſt den ſtore Dags Morgen, da min Kones uſed— 
vanlige Munterhed og et eiendommeligt Smil maatte 
have forraadt en Blind, at Overraſkelſen var færdig, 
forſt da anſage jeg det for min Pligt at viſe mig 
ſom en ſkarpſindig Mand og ſagde med et fiffigt 
Udtryk til hende: „Kjeere Evangelina, enten har Du 
ſpillet eller ogſaa er Du i Begreb med at ſpille mig et 
eller andet Puds.“ 5 

Hvis jeg havde trængt lidt mere ind paa hende, 
havde den Staffel ſtrax tilftanet det Hele, hvortil hun 
virkelig havde den ſtorſte Lyſt; men jeg vilde ikke 
have, at hun i et ſpagt Sieblik ſkulde bortkaſte det 
Halve af den Belonning, hun havde Ret til; jeg vilde 


med en uhyre Forbauſelſe i rette Tid betale hende 
21*⁵ 


324 Kun raſk fremad ! 


fuldt ud for hendes hemmelige Anſtrengelſer — jeg 
tog altſaa hendes forſte Benegten for gode Varer, 
gav Samtalen en anden Retning og ſagde ved mig 
ſelv, da jeg gik ud: „Mon det ffal være imorgen? 
Og Hvad fan det egentlig være?” 

Gaalænge behøvede jeg heldigvis ikke at vente. 
Evangelina havde Medlidenhed med mig og med fig 
ſelv; da jeg igjen kom hjem, lod hun mig gjore den 
ſtore Opdagelſe, at — hvem aner det? — der i vor 
Sal, lige midt under Loftet, i Kjæder af Papir, hang 
en ganſke nydelig lille Kurv, ligeledes flettet af broget 
Papir, hvorfra Blomſter og Græs i rig Fylde 
hang ned. 

„Synes Du om det?“ ſpurgte Evangelina mig 
med en af Glæde lidt ryſtende Stemme. — „Al 
Agtelſe for det!“ ſparede jeg flagfærdig, „der har Du 
havt en glimrende Idee, rigtig en glimrende Idee.“ 
— „Ikke fandt, det tager fig godt ud?“ — „Mage— 
loſt tager det ſig ud; det er aldeles, ſom om Lampen 


hang der, Effecten er ialfald den ſamme.“ — „Seer 


Du, det var ogſaa min Mening: naar der i Loftet 
hænger en Kurv med Blomſter, kunne vi lettere finde 
os i at undvære Lampen, der dog er for dyr for os, 
idetmindſte foreløbig, faalænge Klienterne endnu ikke 
komme i hele Flokke ...“ — „Du har Ret; Lampen 
vil vi nu flet ikke mere tænke paa!” 

O menneſtelige Beregningers Forfengelighed! 
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O bedrageriſke Haab, at vi kunne finde Lægemidler 
mod vore Lidenſkaber! Den lille Kurv, der ffulde 
fortrænge Lampen af vore Tanker, mindede os tvert— 
imod hvert Oieblik om den. „J ſynes, jeg tager mig 
ganſke godt ud her, og deri tager J ikke feil; men 
endnu ſmukkere vilde Lampen ſee ud her; jeg finder 
jaa nok en net lille Plads i Vinduet imellem de hvide 
Gardiner.“ Saaledes holdt Kurven os i Aande, 
ſnart med munter Spog, ſnart med djærv Spot, men 
altid med ſamme tauſe Udholdenhed. 

Kort og godt, efter en Uges pinefuld Kamp for— 
lode vi ſelvanden en Morgenſtund vort Hus, ligeſom 
drevne af en nundgagelig Sfjæbne, gik med hurtige 
Skridt til den nærmefte Butik, traadte uden Vafleu 
ind og vendte efter en ſerdeles piinlig Velgen atter 
hjem, fulgt af en tjenſtvillig Aand, der bar vor Lampe. 

Da vi kom ind i Salen, fik jeg for forſte Gang 
virkelig Medlidenhed med den lille Kurv; dog taug 
jeg; det var Evangelina, der ved at fee paa den 
muntert udbrod: „Du gode Gud, og den Tingeſt fandt 
vi ſmuk!“ 

To Timer efter ſtod vi Haand i Haand i Doren 
for at ſee, hvorledes vor Sal nu tog ſig ud med den 
vidunderlige Lampe under Loftet og Blomſterkurven i 
Vinduet. Det var et ſtorartet Skueſpil; men vi, der 
vare blevne kloge af Erfaring, beherſkede vor Be— 
geiſtring og noiedes med at flaae faſt, „at Advokat 
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Placidis Hus dog nu begyndte at fee ud efter 
Noget ...“ 


* * 
* 


Endnu havde Auguſt ikke beſogt fit Fedrenehjem. 
Forſt havde Vinterens Kulde og fan Regnſkyl og det 
uſtadige Foraarsveir mindet os om at være forſigtige; 
men nu ſtraalede den pregtige Juliſol paa Himlen, 
Dagene vare lange, han kunde uden Fare komme om 
Morgenen og gage om Aftenen. Og han kom. Den 

Dag var en Hoitidsdag i Advokat Plaeidis Hus. 
Temmelig længe havde jeg fundet mig i, at Evangelina 
beholdt fin Auguſt paa Armen, at hun under uendelige 
Kys fortalte ham en heel Deel meningsløs Snak og 
tuſinde Gange med indſmigrende Roſt gjorde ham det 
melankolſk blide Sporgsmaal: „Kjender Du endnu 
ikte Mama?“ Ja, ſom en Mand, der har lært at 
vente, lod jeg hende raade; Touren maatte dog ogſaa 
engang komme til mig, og jeg noiedes med i Afſtand 
at lee venligt til Barnet, idet jeg gik bagefter min 
Kone i Stuen eller boiede mig ned over hendes Stole— 
ryg. Ammen anſage det for fin Pligt at blive hos 
den Lille, og om hun end ikke vovede at ſette ſig paa 
de nye polſtrede Stole, ſom hun havde megen Reſpekt 
for, blev hun dog ſtadig ſtagende og gik ikke fin Vei. 
Jeg begyndte at ærgre mig over, at hun ikke yttrede 
Spor af Lyſt til at drive lidt om i Byen og beſee 
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Maleriſamlingen eller Domkirken, og jeg vidſte ikke 
rigtig, hvorledes jeg ſkulde komme af med hende, uden 
at fornærme hende. Heldigvis kom min Kone paa 
ſamme Tanker. „Marianne,“ ſagde hun pludſelig til 
hende med udſogt Hoflighed, „gaga ud i Kjokkenet og 
lad Pigen varme noget Suppe til Dig; Du kan jo 
nok lide Suppe?“ Marianne ſagde ikke Nei, paa— 
lagde min Son ikke at græde, medens hun var ude, 
og forſvandt. Men jeg gik rolig efter hende og luk— 
fede ſagte Doren efter hende; derpaa vendte jeg mig 
om, Evangelina overrakte mig Drengen og lagde ham 
forſigtigt i mine Arme. Det fane ud ſom et af— 
talt Spil. 

Jeg lod min Son forſtaage, at jeg lige havde 
barberet mig alene for hans Skyld, og at han derfor 
uden Frygt kunde lægge fin lille Kind op mod Fa— 
derens ſtore Anſigt; og jeg forklarede ham, hvad 
„Papa“ var, og hvor megen Kjerlighed og Taknem— 
melighed han var ham ſtyldig. Auguſt var elffværdig, 
han (od mig tale og ſkreg ikke; tidt kiggede han ind 
i min Mund, ſom om han kunde fee mine merkelige 
Ord komme ud derfra; derpaa fane han med forundrede 
Dine rundt omkring i Stuen. Nu blev jeg driſtig 
og lod ham beſee hele hans Fedrenehſem — med 
Undtagelſe af Kjokkenet —, idet jeg blev ſtagende 
ſtille ved enhver Gjenſtand, der gav en Lyd fra ſig, 
og rorte ved den; jeg holdt ham ogſaa op foran 
ethvert Speil, der fandtes i Huſet (der var ialt tre, 
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Barbeerſpeilet derunder indbefattet), i Haab om at 
ſee hans Forbauſelſe blive ftørre og ſtorre. 

Men nei, hans Forbauſelſe blev ikke ſtorre — 
den var ligeſom vor Feſt, ligeſom vor Kjoerlighed, 
dyb, jevn, rolig, urokkelig. Han græd ikke, og vi 
vidſte kun ikke, Hvorledes vi i den Anledning ſkulde 
bevidne ham vor Taknemmelighed. 

„Skulle vi ikke give ham hans Velling?“ — 
„Jo, lad os det!“ 

Min Kone lod mig beholde Auguſt og gik ud i 
Kjokkenet, og jeg havde ikke Ro pan mig, for jeg ſaae 
hende komme tilbage med en lille Skaal og — uden 
Ammen. Auguſt ſtred i Begyndelſen imod, derpaa 
ſmagte han paa Vellingen og lod til at finde den 
ikke fan ilde, thi han forlangte mere, og vi roſte ham 
for hans Artighed og ſnakkede til ham ved hver 
Mundfuld. 

„Vi ſkulde dog forſoge at tage Svobet af ham,“ 
ſagde jeg; „det vil more ham at fole ſig fri.“ 

Vi forſogte det, og da den tilſyneladende uendelige 
Spobeliſte dog tilſidſt var heelt viklet op, og vor Son 
; fom tilſyne, endnu kun indhyllet i ſin lille Skjorte, 
ſtagende opreiſt paa Bordet ſom en ung Gud af 
Mythologien, da udbrod jeg begeiſtret: „Jeg vil ſee 
ham, ſaaledes ſom Gud har ſkabt ham!“ 

Vi tog nu ogſaa Skjorten af ham, og han viſte 
ſig for vore beundrende Blikke i ſin fulde utilhyllede 
Skjonhed. „Phryne for Areopagus!“ ſagde jeg 
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ſpogende. Evangelina ſaae paa mig, anerkjendte ved 
et Smil min Vittighed og tilfoiede derpaa ganſke al— 
vorligt: „Han er endnu kjonnere!“ 


V. 


Denne Dag burde aldrig have endt og gik dog 
hurtigere end alle andre. Den gruſomme Time kom, 
da vor Son, ſvobt og paaflædt og prydet med den 
lille Hue, for ſidſte Gang laa i fin Moders Arme 
og kun ventede paa Giuſeppe for at forlade os. Og 
jaa kom Giuſeppe, der i den ene Haand holdt fin 
Hue og med den anden gjorde nogle hoiſt uſikkre 
Bevegelſer. Saa ſenkede Natten fig ned over vort 
Verelſe, uden at vi merkede Morket, thi den kjere 
Fraverende oplyſte det endnu. Forſt Pigen, der 
længe efter fatte den tændte Lampe ind, udrev os af 
vor lykkelige Drøm: og forſt nu vare vi ganſke alene. 
„Nu ſover han allerede,“ ſagde Evangelina; hun tog 
mig Ordet ud af Munden. — „Og drommer om 
Papa og Mama .. . men iſcer om Papa.“ 

Da den Spog endnu ikke virkede opmuntrende, 
kaldte jeg paa Pigen og gav hende et Vink, ſom hun 
ſtrax forſtod. 

Nu forſt ſmilede Evangelina. 

Jeg ventede lidt endnu, idet jeg med theatralſk 
Vigtighed holdt min Kone tilbage, og talte Minutterne 
paa vort Taffeluhr. Endelig ſagde jeg: „Nu kan vi 
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gane.” Jeg gav Evangelina Armen, og vi gik, jeg 
med dyb Alvor, hun leende, ind for at glæde os 
over det herlige Lys fra vor Hengelampe, der ſtraalede 
i Salen. 


* * 
* 


Fra denne Dag af gjentoges baade Auguſts og 
vore Beſog hyppigere, og mod Slutningen af Hoſten 
folte vi, naar vi kom tilbage fra Muſocco, ikke mere 
den hemmelige Sorg ſom tidligere. Imellem vor 
Son og os var der opſtaget et venſkabeligt Forhold; 
han kunde nu ſige „Papa“ og „Mama“, og om han 
ogſaa ſœedvanlig forſt lod fig bede lidt, fatte hans 
gyſelige Udtale af disſe kjcrlige Navne as dog ſtadig 
i en Tilſtand af ſalig Henrykkelſe. Hovedlandeveien 
forekom os nu ikke mere ſaa ſtovet ſom ellers, og den 
lombardiſkfe Slette aabenbarede for vort Blik de 
mangfoldigſte Skjonheder, de pregtigſte Udſigter. 

„Sage Du det? Han har kjendt mig i lang Af— 
ſtand og fpræller med de ſmaa Arme!“ ſagde Mama. 
— „Ganfſke rigtigt,” ſvarede Papa, „han kjendte os 
ſtrax, og da jeg viſte ham de ſmukke Viindruer, jeg 
har bragt med, ſage Du ham fan? Han ſtrakte begge 
Hender ud efter dem.“ — „Ja, og dermed mente 
han „To,“ thi han vilde have en Drue i hver Haand.“ 

Og det var aldeles overensſtemmende med Sand⸗ 
heden; vor Son kjendte os og kjendte Druerne, ſtjondt 
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Viinhoſten endnu ikke var begyndt, og naar han vilde 
have Meget af det, der var efter hans Smag, ud— 
trykte han det ſtorſte Maal af Kraft og Mængde ved 
ſine Hender: og dem havde han to af. 

Ja, alt det gjorde Auguſt, og dermed ſatte han 
fin Moder i godt Humeur og vakkede Papas ſlumrende 
philoſophiſke Tilboieligheder, faa at denne anſtillede hoiſt 
merkverdige Betragtninger over „Eiendom og Be— 
ſiddelſe“ — desværre ikke altid ene i fit tauſe Sind. 

Og en Dag — det var en vidunderlig ſkjon 
Aprildag — kom Auguſt gaagende med en Buket 
Violer i hver Haand. Mama holdt faa meget af 
Violer, og det vidſte Ammen; men En eller Anden 
havde maaſkee ſagt min Son, at fra hans Haand 
vilde Violerne ogſaa gjøre Papa lykkelig, og derfor 
havde han forlangt to Buketter. 

Forovrigt kom han hin Dag hjem aldeles ſom 
ellers, dreiede nysgjerrigt Oinene til alle Sider, lo 
til Papa og Mama, ſom kun han alene forſtod at lee, 
lod fig bære gjennem alle Verelſer og fif fin Times 
Søvn i Vuggen, aldeles ſom ellers — men naar han 
kun gjorde, hvad han tidligere altid havde gjort, vifte 
han da maaffee en uſedvanlig Bærdighed eller en 
ſeregen Elſkverdighed, jaa at han i vore Hjerter 
vakte en dybere og mere ſtraalende Glæde end nogen— 
ſinde for? Nei, det var det ikke: men Auguſt kom for 
ikke mere at forlade os. 

Hele denne Dag igjennem ſage jeg to Taarer 
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glimte i Ammens Dine; men Medlidenhed favde jeg 
iffe med hende. Lykken gjorde mig gruſom. Og da 
Afſkedstimen kom, da Evangelina lod Marianne kysſe 
Barnet, og den ſtakkels Kone i Overensſtemmelſe med 
hele hendes Naturel forſt lo, derpaa græd, fan atter 
lo af Giuſeppe, der torrede Taarerne af med fin 
Hatteſkygge, da følte jeg en forvirret Blanding af 
onde og gode Tanker. Men een Folelſe trengte fig 
fig. frem foran alle andre: Glæden over at fee min 
Son ligegyldig. Og jeg forraadte det for ham halvt 
i Spog, halvt i Alvor: „Bravo, Du er en Helt!“ 

Men jaa lo Ammen ikke mere. 

Evangelina ſendte mig et medlidende, paamindende 
Blik, ſom aabenbarede mig mit Faderhjertes dybe 
Afgrund, og overleverede Auguſt til mig, for at hun 
uhindret kunde kysſe det forgredte Anſigt, der havde 
lært vort Barn at lee. Og jaa lo Ammen igjen. 

Dette Optrin, hvis piinlige Enkeltheder ſenere 
ofte ſtod for mig, overværede jeg dengang med flet 
ſtjult Utaalmodighed; den Smerte, ſom den ſtakkels 
Kone følte, der nu ophorte at være Auguſts Moder, 
blev latterlig lille i Sammenligning med det megtige 
Opſving, ſom Folelſen af min Faderverdighed tog 
med eet Slag. Jeg holdt Auguſt paa Armen og tenkte 
paa, at han om fan Minutter fuldt ud vilde blive 
„min Son.“ Jeg ſmilede til den ulykkelige Giuſeppe 
og tenkte i mit ſtille Sind paa, hvor gjerne jeg vilde 
kaſte ham paa Doren. 
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De gif — og Auguſt grad ikke. 

Da vi vare alene med den lille Helt, folte vi 
os en Tid lang ganſke betagne af vor Lykke; vi vidſte 
ikke rigtig, hvorledes vi paa en værdig Maade ffulde 
hoitideligholde hans Ankomſt og viſe ham, i hvor 
hoi Grad han havde glædet os ved fin monſterverdige 
Holdning. Vi fortalte ham det med vore Kys, og 
hvem veed, maaſtee forſtod han os meget godt. 

„En prægtig Knegt!“ ſagde vi. „Hvor han er 


klog!“ — „Du er en prægtig Knegt! Rigtig klog! 
Det er Du!“ — „Seer Du paa mig? Jeg er 
Papa ...“ — „Jeg er din Mama! ...“ — Han 
græd ikke. — „Lee nu lidt!” ſagde vi og prikkede ham 


paa Munden. „Lee nu — det var godt — ſiig nu 
Mama! . ..“ 

Han lo ikke og ſagde ikke „Mama“; men han 
opnagede det ſamme Reſultut, ſom vi forlangte af 
ham, thi — han grad ikke. 

Men om Aftenen, da det var hans Sengetid, og 
han ſage fig i en ny Vugge og i en anden Stue 
end det ſtore Verelſe, hvori han hidtil havde tilbragt 
hele ſit Liv, da ſyntes han i ſine Omgivelſer at ſoge 
Noget og favne Nogen. Vi boiede os ned over ham, 
[od hele vor Kjærlighed ſkinne ud af vore Dine for 
at ſtyrke hans Mod — forgjæves. Auguſt udſtodte 
et Skrig, der ſkar mig i Hjertet, og græd. Han 
græd længe, græd altfor flænge, græd faa længe, at 
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der i min Medlidenhed blandede fig en heel Deel 
Gnavenhed. 

„Han er træt,” ſagde jeg, „og ſoger at holde fig 
vaagen, ene for at kunne hyle. Vi ville ikke mere 
lægge Merke til ham. Lad ham fkrige, fan galt 
han vil.“ 

Men neppe gjorde vi Mine til at ville forlade 
hans Vugge, for han ſkreg endnu vildere, og vi vendte 
tilbage til hans Hovedpude, rørte og ſmigrede. 

„Han er uartig, men han holder af os,“ ſagde 
jeg til min Kone, „han holder virkelig af os.“ 

Tilſidſt overraſtede Sovnen ham midt i al hans 
Skrigen. Der blev dyb Taushed i Advokat Pla- 
ceidis Hus. 2 

* i * 

Med hvilken Glæde hilſte jeg ikke den naſte 
Morgen, der vifte os Ham i hans Bugge, rolig og 
med aabne Oine. Og med hvilken Skrek imodeſaae 
jeg ikke den ſtjcebneſvangre Time, da han igjen ſkulde 
lægges hen for at ſove! 

„Nu ſkal Du høre, hvor han bliver raſende!“ 
ſagde jeg til Evangelina, ligeſom for at faae min 
Son til at beviſe, at jeg talte Uſandhed. Evangelina 
ſvarede mig ikke, og Auguſt lod ſig ikke narre, han 
græd, ſom man neppe kan græde i den ſtorſte Elen— 
dighed; men denne Gang græd han med Methode, 
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idet han engang imellem tilſtod fig ſelv et lille Puſte— 
rum for at faae Veiret. 

J en af disſe Pauſer horte jeg følgende Ord 
fra min Nabo i Huſet, fom blev ſagte i den tydelige 
Henſigt, at de ſkulde høres igjennem Væggen: „Hvad 
gjør de dog egentlig ved det Barn? De træffer nok 
hele Skindet af ham!“ — „Nei, Hr. Nabo,” ſparede 
jeg, idet jeg gik ind paa ſamme Tone, „vi give ham 
i det Hoieſte et nyt.“ 

Evangelina lo, og Auguſt optog igjen ſin kaun 
fulde Virkſomhed. 

Saaledes gik det nu i nogle Dage; vi gjorde et 
fortvivlet Forſog paa at ſvobe ham i et andet Verelſe 
og vente, indtil Sovnen overraſkede ham i Mamas 
Arme, for derpaa ſagte at lægge ham ned i Vuggen; 
— men da vi fan liſtede os bort pan Taaſpidſerne, 
vaagnede den ulykſalige lille Slyngel paa Timen igjen, 
fattede ſtrax Situationen og kaldte os med et Com- 
mandoraab tilbage. Man ſage tydeligt, det var reen 
Beregning; og hver Aften var jeg bange for, at jeg 
aldrig ſkulde kunne tilgive min Son denne Snedighed; 
— men hover Morgen, ſaaſnart han faae paa mig 
med fit uſkyldige Blik, ſluttede vi igjen Fred. 

Og desuden, om han ogſaa var uartig ved 
Sengetid, faa var han til Gjengjeld hele Dagen 
igjennem god ſom Brodet, god ſom Vellingen, god 
ſom Suppen, han ſaa gjerne ſpiſte. 

Allerede begyndte han at lee til mig, ſtreekke 
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Haanden ud, naar han vilde træffe mig i Skjegget, 
og ſige nogle yndige Ord, ſom jeg meget godt forſtod, 
naar han vilde fra Mamas Arm over paa min. Han 
kunde endog gjore endnu mere: han ſtod opreiſt, uden 
at falde, naar han havde en Stol at holde fig ved 
og ſin Rangle til at fordrive Tiden med. Naar Alt 
kommer til Alt, gjorde han os lykkelige og lovede, at 
han ſenere vilde gjore os endnu lykkeligere. — J 
Livet at have et Maal, ſom i en ner Fremtid kan 
nages, og ſom, naar det er naget, ikke ſtakker Vin⸗ 
gerne pan vore Illuſioner, er det maaſkee ikke den 
hoieſte Lykſalighed her pan Jorden? — Vort Maal 
var den Tid, da Auguſt ſkulde kunne gage ene fra 
Verelſe til Verelſe og tage hele fit Feedrenehus i 
Beſiddelſe. 


VI. 


En Morgen, ligeſom vi vare komne op af 
Sengen og for vi havde drukket Kaffe, hvem ſage vi 
ſaa i Kjokkenet? — Ammen. Hun var, ledſaget af 
Giuſeppe, gaaet fra Muſocco ved Daggry, ene og alene 
for at ſee „hendes“ Lille; Giuſeppe var gaaet bort 
for at gjore en Handel om Silkeorme og vilde ſenere 
komme, thi ogſaa han, den Stakkel, længtes frygteligt 
efter Auguſt. Medens hun fortalte dette, lo den 
ſtakkels Marianna endnu fremdeles, men ſaadan paa 
en egen Maade. 
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Hendes Beſog kjedede os Begge og ergrede mig; 
det lod til, hun havde en Fornemmelſe deraf, og hun 
bad os med Oinene om Undſkyldning. 

Evangelina blev blød; jeg ikke. Naar jeg tenkte 
pan Auguſt's natlige Sange, der varede til hen ad 
Morgenſtunden, følte jeg ikke engang faa megen chri— 
ſtelig Kjærlighed i mig, at den kunde give mig Kraft 
til at ſkjule min Gnavenhed. 

„Det er ikke mere end en Uge ſiden, De var 
her!“ ſagde jeg. „Deres Beſog glæder os altid; at 
De holder af Auguſt, kan vi fan godt forſtaage; 
men naar Auguſt ſeer Dem, begynder han igjen 
forfra ...“ 

Min Faderſtolthed var dybt ſaaret ved denne 
Tilſtagelſe, alligevel fuldendte jeg den: „Naar Auguſt 
ſeer Dem, vil han igjen til Dem; han er endnu ilke 
rigtig vant til Skilsmisſen; endnu igaar græd han 
(det var nu ikke correkt: i de ſidſte to Nœetter havde 
han været ſtilleh, imorgen vil han aldeles ikke fane 
Ro 

Marianna, der havde boiet Hovedet, hævede det 
igjen, ſmilende igjennem Taarer. 

„Han har grædt, fordi han vilde til mig, ikke 
fandt? Netop til mig vilde han?“ — „Naa, ja... 
ſandſynligviis vilde han til Dem; han er vant til 
Dem; naar han feer Dem, er han iſtand til at ſkraale 
en heel Uge itrek ... han kan endog blive ſyg 
deraf ß ; 

22 
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Da jeg ikke havde kunnet ſkaane min faderlige 
Forfeengelighed, overdrev jeg med Billie Faren. 
Evangelina taug, formodentlig fordi hun ikke kunde 
fatte en Beſlutning — da hørtes fra Sovekammeret 
Barnets Klynken, der var vaagnet og ſkreg efter os. 

„Aa Du fjære Sjæl!” udbrød Marianna; mere 
horte jeg ikke, da jeg ſtyrtede afſted for ikke at lade 
min Son vente. 

Strax efter kom ogſaa Evangelina for at hjælpe 
mig med at kleede Barnet paa; men Auguſt og jeg 
havde ſkyndt os for at overraſte Mama, og da hun 
traadte ind, havde vi lige faaet den blaa Kjole paa. 
Jeg vilde ret nyde vor Triumf; men min Huſtru 
lod mig ikke fane Tid dertil. 

„Jeg har nu forklaret hende Sagen,“ ſagde hun 
i en noget melankolſk Tone. — „Hvem?“ — „Ammen. 
Jeg har gjort hende det begribeligt, og hun finder 
ſig i at gane.” — „Hun gaaer ſtrax; Giuſeppe er 
her ogſaa ... de gage om et Sieblik.“ — „Men de 
ſkal dog forſt have lidt Frokoſt ..,“ Det Raad 
indgav min ſvagt vaagnende Samvittighed mig. — 
„De ere netop ved den.“ — „Gud veere lovet!” ud⸗ 
brød jeg noget exalteret. „Om fire Uger kan de 
komme igjen ... i Guds Navn ogſaa om fjorten 
Dage; naar den lille Slyngel forſt er kommen til 
Erkjendelſe af Afſtanden mellem hans Forældre og 
Ammen ... faa kan de fee ham, faa ofte de vil.“ 
— „Jeg har lovet, at de nu ſtrax ſkal fane ham at 
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ſee,“ ſagde Evangelina rolig. — „Faage ham at 
ee! 

Min Harme fik ikke Tid til at ffaffe fig Luft, da 
min Kone hurtigt forklarede mig, paa hvilken uſkadelig 


Maade hun vilde viſe Ammen vor Son: „Hun ſtager 


bag Doren i Kjokkenet, og vi i Salen; faa kan hun 
ſee ham gjennem Noglehullet.“ 

Det var en ſtorartet Idee, ſom jeg ikke fandt 
Noget at udſcette pan — kun tilbød jeg, at jeg ogſaa 
vilde ftane bag Kjokkendoren. — „Hvorfor det?“ — 
„Man kan aldrig vide ...“ 

Min Kone gik med Auguſt ind i Salen, og jeg 
lob ud i Kjokkenet. Marianna havde allerede Toiet 
paa; Giuſeppe, der endnu havde Munden fuld, ſank 
i en Fart det Hele med Fare for at blive kvalt og 
ſagde Goddag til mig. „Han er færdig,” ſagde jeg, 
„hvis J vil ſee ham ...“ 

Uden at ſvare kiggede Ammen gjennem Nogle— 
hullet: „Der er han!“ ſtammede hun og hviffede 
uſammenhengende Ord, formodentlig Kjelenavne ... 
„Gud! hvor han er kjon!“ udbrod hun ſaa. „See 
Du ogſaa, Giuſeppe!“ 


Men hun flyttede fig ikke, og hendes Mand 


maatte give hende et dygtigt Puf i Siden for at 
hævde fine Rettigheder. Derpaa ſagde han: „Med 
Tilladelſe!“ og ſtillede fig fan paa Udkig. 
Men Ammen var utaalmodig, fane paa mig, faae 
22* 


340 Kun raſt fremad ! 


paa fin Mand og raabte ſaa til os Begge endnu en- 
gang: „Hvor han dog er kjon!“ 
Tiilſidſt, da hun mente at have tilſtaget fin 
Mand tilſtrekkelig Tid, gav hun ham et lige faa ømt 
Vink, [om han for havde givet hende, og den ſtakkels 
Pleiefader reiſte fig op, ſaae heelt forbløffet ud og 
ſagde med en Reſignation, ſom jeg ikke rigtig forſtod 
Grunden til: „Saadan maatte det jo komme!“ 
Imidlertid mumlede Marianna: „Den rare Dreng! 
Fruen ſiger til ham, at han ſkal fee herhen, og han, 
det uſkyldige Barn, han ſeer virkelig herhen; — han 
veed ikke, at jeg er her ... Du veed det ikke. 
Vidſte Du det blot .. . Den fjære Sjæl . ... Gid 
jeg dog kunde kysſe ham!“ og hun vendte fig om og 
ſogte ved et haſtigt Blik at opdage, om hun kunde 
gjøre fig Haab om at opnaage denne Naade; derpaa 
holdt hun igjen Siet til Noglehullet uden at afvente 
Svar. „Om fire Uger,” ſvarede jeg, „maaſkee om 
fjorten Dage ... men nu vilde han virkelig ikke have 
godt deraf.” Og jeg ſogte med Sinene Tilſlutning 
hos Giuſeppe, ſom da ogſaa gav mig den, om end 
med et tungt Hjerte. 


* * 
* 


„See nu!“ udbrod pludſelig Marianna, „jeg 
troer, han vil gage! Fruen har ſtillet ham op ved 
Stolen .. . og han flipper den .. . han flipper den...” 
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Længere kunde jeg ikke ſtaae imod: „Jeg vil 
ogſaa fee ham!“ 

Marianna gjorde Plads for mig, og jeg fane 
igjennem Noglehullet. Auguſt havde virkelig ſluppet 
Stolen og ſtod i den ſkjonneſte Ligevægt, men vovede 
ikkte at røre fig, ſkjondt Evangelina ſtod boiet to 
Skridt fra ham med indſmigrende Ord. 

Man fane tydeligt, at Auguſt havde den ſtorſte 
Lyſt til at lobe og kaſte ſig i Moderens Arme; men 
han var bange for den ſtore Afſtand. 

Jeg tænfte: „Jeg ſkal give ham Mod!“ og ſagde 
høit: „Gjor mig den Tjeneſte og gjør ingen Dum— 
heder!“ — aabnede Doren, dog kun ſaa meget, at jeg 
kunde klemme mig igjennem, traadte ind og raabte til 
min Son: „Seer Du, her er ogſaa Papa!“ 

Han forſtod meget godt, at naar Papa var der, 
behøvede man ikke at være bange, og neppe havde jeg 
bukket mig ned og ligeſom aabnet ham en ſikker Haun 
i mine Arme, for han fatte fig i Bevegelſe, ſtrax 
med et kjckt Tillob; men faa blev han bange over 
ſin egen Dumdriſtighed og kaſtede ſig fortvivlende i 
Armene paa — Mama. 

Gjennem Kjokkendoren trængte et ſvagt Udbrud 
af Begeiſtring; men Auguſt horte det ikke; jeg der— 
imod trykkede et Kys paa hans Mund og ſagde hoi— 
tideligt: „Bravo! Det forſte Skridt har Du gjort! 
Og nu, min Son, kun rafſk fremad!” 
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Prindsesporgsmaalet. 


Af 
G. Valbert. 


For faa Maaneder ſiden var der Ingen i 
Frankrig, der anede, at Aaret ſkulde begynde faa ſor— 
geligt; ſnarere tydede Alt hen paa en lykkelig og 
fredelig Tid, Det var, ſom om Kammeret var gaaet 
i ſig ſelv, ſom om det var tilboieligt til at opgive de 
orkesloſe Debatter, de irriterende Skjeenderier, for ret 
at tage fat paa alvorlige Sager og Landets ſande 
Interesſer, ſaa at man, i det mindſte for nogen Tid, 
kunde være ſikker paa at beholde et hederligt Mini⸗ 
ſterium, der var befjælet af de bedſte Henſigter. Og 
jan var et Manifeſt, der blev flanet op paa en Mur, 
nok til at tilintetgjore alle vore Forhaabninger! Aldrig 
har en Bombe anrettet ſtorre Ødelæggelfe, og den, 
der udſendte denne, kan være ſtolt af ſit Verk. Farvel, 
Viisdom! farvel, heldbringende Anger! Kammeret blev 
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jaa forrykt ſom en Tyr, der feer et rødt Klede 
foran fig. Man havde kun Sands for indbildte 
Farer, Sammenſpeergelſer, chimeriſke Conſpirationer, 
Dumheder og Vrovl. Man havpde ikke Øie for Andet 
end Prindſeſporgsmaalet, ſom paa engang blev gjort 
til et umaadeligt vigtigt Sporgsmaal, hvis Betydning 
hidtil Ingen havde havt Anelſe om. J Sandhed et 
ffjøndt Fund, ſom den, der har opfundet det, har Wre 
af! England har travlt med at erobre Wgypten, 
Tydſkland med at udvide ſin Indflydelſe i Orienten 
og der ffaffe fig nye Handelsforbindelſer, Italien med 
at ſœtte fig faſt i Tripolis. Vor Deel af Byttet er 
Prindſeſporgsmaalet. Det er virkelig et ſtjont Wg 
at udruge, en ſmuk Anvendelſe af Tiden for en lov— 
givende Forſamling! Desværre har en Mængde af 
vore Deputerede kun Sands for Borneleg og Tant, 
der ikke har hjemme i Virkeligheden. 

Der er undertiden noget Smitſomt ved Galſkab; 
Kammeret har ſmittet Regjeringen. En Smule Kold— 
blodighed, en Smule ſund Fornuft, mere behovedes 
der ikke for at dæmpe denne Forvirring og afkjole 
disſe ophidſede Hjerner; man ſkulde kun — ſom 
Virgil ſiger — kaſte en Haandfuld Stov op i Luften 
for at berolige de tirrede Bier. Uheldigviis manglede 
netop Koldblodighed og fund Fornuft fuldſtendigt.“ 
Der ſiges, at Prinds Napoleon, nogle Dage for han 
lod fit Manifeſt opflaae, vifte det til en af fine 
Venner, der faa kun ſpurgte ham: „Er Deres Hoihed 
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parat til at ſtige tilheſt?“ — „Jeg har hverken Heſt 
eller Sadel,“ ſvarede Prindſen. — „Saa ſlaa det 
ikke op.“ Regjeringen vidſte bedre end alle Andre, 
at Manifeſtets Forfatter hverken havde Heſt eller 
Sadel, og at der ſkal mere end en Bombe til at 
ſprenge Frankrig i Luften. Den kunde godt med 
rolig Foragt have feet paa et Forſog, der var mere 
ffilfet til at fætte Landet i Forbauſelſe end til at 
ængfte og ſtremme det. Men hvis den virkelig troede, 
at det var nodvendigt at ſtatuere et Exempel, faa vilde 
Ingen have bebreidet den, om den ved en energiſk 
Optræden. havde beviſt, at enhver Regjering har Ret 
til Selvforfvar, og at Preætendenterne kun vilde faae 
Lov til at opholde fig pan franſk Grund, naar de be— 
tragtede ſig ſom almindelige Borgere og beholdt deres 
Minder og Forhaabninger hos ſig ſelv. 

Man viſte imidlertid hverken Foragt eller Energi. 
Gjesſene, der vogtede Capitolium, ſkreg af fuld Hals 
om Hjelp; man vilde ikke ſtaae tilbage for dem og 
ſkreg med, uagtet man ikke delte deres Frygt, og 
iſtedetfor med et Slag at gjøre Ende paa den ube— 
hagelige Hiſtorie, gav man ſig til at give Love om 
en Sag, der ikke henhører under Lovgivningen. Den 
Proſkriptionslov, man fremlagde, ſkulde ramme lige 
haardt baade den, der havde gjort Forſog paa at 
forſtyrre den offentlige Fred, og den, der hverken i 
Ord eller i Gjerning nogenſinde havde gjort noget 
Lignende. Ogſaa de vare Prindſer og følgelig mis— 


— 
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tænfte. Der indtraf endog det Merkelige, at man 
var ner ved at glemme den Skyldige for at fare los 
pan de Uſkyldige. Gud ſkal vide, at de hverken have 
Anlæg eller Smag for Sammenſpergelſer og morke 
Complotter. Det forbyder deres Natur dem, ligeſom 
ogſaa deres liberale Traditioner, deres Underkaſtelſe 
lige overfor Landets Villie, der aldrig har fornegtet 
ſig, og den fjerne Afſtand, hvori de af medfodt 
Svaghed holde ſig fra de determinerede Slyngler, 
ſom ere nødvendige til ſaadanne forbryderiſke Atten— 
tater. 

De, der havde ſvoret at ville forjage Prindſerne, 
ſom altid havde opfort ſig korrekt, holdt fig til deres 
hemmelige Henſigter; de anklagede dem for, at de i 
deres ſtille Sind tænfte ſom fan: „Naar engang ved 
Himlens Naade eller Republikanernes Feil Republiken 
gjør fig umulig, vil man nok ſende Bud efter os.“ 
Nogle ſagde om dem: „De optræde ikke ſom Prœten⸗ 
denter, de vente kun.“ Det er imidlertid ikke en For⸗ 
brydelſe at vente; i Frankrig er der fuldt op af Folk, 
der vente paa Noget, ſom maaſkee aldrig kommer. 
Men man har ſkaanet Pretendenten, og de Ventende 
ere blevne Gjenſtand for enhver mulig Mistanke, 
Uvillie, Vrede. Man kunde hverken tilgive dem deres 
diskrete Holdning eller deres tilbagetrukne Liv eller 
de Bagtanker, man ſelv tillagde dem, eller de Folelſer, 
man formodede hos dem, ffjøndt de ikke udtalte dem, 
og bereg Taushed ſkulde være endnu mere forbryderiſt 
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end en Plakat. „Mend med et hiſtoriſk Navn, ſkrev 
engang en Publiciſt, og ſom ere knyttede til hele en 
Nations Fortid, ere aldrig uden Betydning i deres 
Fedreland.“ Det forekom de ophidſede Gemytter, at 
Frankrig aldrig ville komme til at aande frit for den 
Dag, da disſe Mænd, der ikke ere uden Betydning, 
bleve ſendte over Greendſen. Det gjaldt Statens 
Velfærd og hoiſt ſandſynligt ogſaa nogle Wrgjerriges 
private Lykke, ſom haabede, at denne Sag kunde 
bruges til at ſtyrte et Miniſterium og faae fat i 
nogle Portefeuiller. 

Man har paaſtaaget, at der i den heftige Debat 
om Prindſeſporgsmaalet ikke blev ſagt et Ord, der 
kom fra Hjertet, at der ikke var Sandhed i Liden— 
ſkaberne, at Kammeret kun ſpillede Komedie og affek— 
terede Vrede og Frygt. Man maa nu heller ikke 
gage for vidt; Troſkyldigheden viſer fig overalt i 
menneſkelige Forhold, og de Kloge lege med de Tro— 
ſkyldige. Blandt de Deputerede, ſom med ſtorſte Hef— 
tighed have forlangt Proſkriptionslove, er der fiffert 
nok Mænd, hvis Reenhed er hævet over enhver Tvivl. 
Som deres i Republikens Tjeneſte graanede Sfjæg 
antyder, tilhøre de en Slægt af Demagoger, der be— 
tragte alle Prindſer, hvem de faa ere, ſom onde og 
giftige Skabninger, og ſom ikke kunne taale at ſee 
dem. Det er et phyſiſk Pheenomen, et Sporgsmaal, 
der angager Nerverne og Huden; — man har jo 
Fruentimmer, der beſvime, naar de ſee en Edderkop. 
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At have kongeligt Blod i ſine Aarer, at lade ſig 
kalde Hoihed og ſende ſine Venner Vildt, det er 
mere end en Forſeelſe, det er en Forbrydelſe, der 
fræver den ſtrengeſte Straf. 

Dog ere disſe Republikens Veteraner ellers 
ikke haarde af ſig; de blive let rorte og have et 
Hjerte fuldt af Medlidenhed for den og den Nihiliſt, 
ſom har dræbt Kvinder og Born i den rosverdige 
Henſigt at myrde en Fyrſte, for den og den Brand— 
ſtifter, for den og den upaalidelige Taler, der ſkralder 
op om at gjore det af med Bourgeoiſiet paa ſamme 
Maade, ſom man ffærer Hovedet af en Hone. Naar 
en af disſe vildfarende Brødre har noget udeſtagende 
med Ovrigheden, fyldes deres Dine med Taarer, og 
man fører dem raabe: „Naade og Amneſti!“ Men 
er Talen om en Prinds, — om ſaa denne Prinds er 
en Mand af Wre, fri for enhver ond Tanke, en 
Mand af ſtor Fortjeneſte, en ſand Patriot, med lige 
ſtor Evne og Lyſt til at tjene fit Land — give de ham 
dog ikke Pardon. Hvad bryde de ſig om, at han 
ikkfe har gjort Noget? Han har den Feil at være 
født, han har den Feil at være til, og i eenſtemmigt 
Chor raabe de: „Ned med ham!“ Det er nok muligt, 
at denne ſtore Uvillie mod Prindſerne hos dem kun 
er en ſeregen Form for det Had, ſom enhver Over- 
legenhed indgyder dem. Det er et pathologiſt Til⸗ 
fælde, ſom der ikke er Noget at gjøre ved. 

Til dem fluttede fig faa de Frygtſomme, de Mis⸗ 
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troiſke, de, der ſtrax troe, at der er Noget galt, de, 
der ligeſom Haren ere faa bange, at de blot kunne 
ſove med aabne Dine. 


„Et Puſt, en Skygge, et Intet, Alt fager deres 
Hjerte til at banke.“ 


Visſe Deputerede have troet at ſpore ſvage Tegn 
paa, at Republiken i den ſidſte Tid er mindre vel 
feet, at den ikke er rigtig grundfeeſtet, at Tilliden til 
dens Fremtid er bleven mere vaklende. De give 
Prindſernes Intriger Skylden; moder der os noget 
Ondt i Livet, ville vi jo hellere vælte Skylden over 
paa Andre end pan os ſelv. Disſe Deputerede vilde 
gjore vel i at underſoge, om de ikke ſelv have bidraget 
deres til at drage Andre bort fra den dem ſaa 
kjcre Regjeringsform. Man beſtylder dem for, at de 
har indført i den parlamentariſke Styrelſe visſe uhel— 
dige Baner, at de har ved en egoiſtiſk og lidenſtabelig 
Politik tilſideſat meget agtverdige Interesſer, at de 
har bragt Landets Velfærd i Fare ved deres Odſel—⸗ 
hed og ved en letſindig Bortkaſten af Penge til offent— 
lige Arbeider, der ſkulde holde Voelgerne i Humor. 
Man bebreider dem, at de har tilladt ſig Meget, ſom 
de tidligere dadlede og fordomte; man klager over, 
at de, efter ivrigt at have hudflettet Embedsjegernes 
Begjerlighed, har ſvigtet de ſtrenge Dyder, de præ- 
dikede, og har været altfor overbeerende lige overfor 
paatrengende Venner og Klienter, blandt hvilke der 
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befandt ſig adſkillige Herrer med god Appetit, ſom 
kun ventede pan at komme til Bordet. 

De ovenfor nævnte frygtſomme Republikanere 
paaſtage, at Monarkiſterne ere iferd med at under— 
minere Republiken ved deres Intriger. Monarkiſterne 
paaſtage, man ffal blot lade Republikanerne ſkjotte fig 
ſelv, faa ſtulle de nok gjøre ſig umulige ved deres 
Feil og Dumheder. Hvem ſtal man give Ret? 
Sporgsmaalet om Aarſag og Virkning er. ofte vanſke— 
ligt at beſvare. Vi har fornylig leſt en lille meget 
interesſant og velſkreven legevidenſkabelig Piece — 
„en Mikrobs Memoirer.” Berømte Videnſkabsmeend 
ere ſom bekjendt tilboielige til at udlede alle vore 
Sygdomme af nogle mikroſkopiſke Dyrs ſtille og 
hemmelighedsfulde Virkſomhed. Gud bevare os fra 
at udtale os om en Sag, vi ikke ere competente til 
at bedomme! Det, vi ville fremheve, er kun, at den 
aandrige Mikrob, der har ſtrevet ſine Memoirer, ned— 
lægger en beſtemt Proteſt mod denne Paaſtand. Han 
mener netop, at det ikke er Bakterierne, der fremkalde 
de ondartede Sygdomme, men disſe, der avle Bak— 
terierne, og at disſe fan bagtalte Dyr ſaaledes ere 
Folgen af og ikke Aarſagen til den ſygelige Tilſtand. 
Det lod fig vel nu tenke, at paa ſamme Maade de 
dynaſtiſke Intriger vare aldeles afmegtige under en 
velordnet Republik, der forſtod at begrændfe og be— 
herſke ſig, og at de forſt blev farlige den Dag, da 
Partiaanden, den farligſte af alle ondartede Sygdomme, 
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angreb Inſtitutionerne med fin Gift. Der ftaaer et 
andet Sted i den omtalte lille Piece, at der er den 
ſlemme Feil ved de Midler, vi kunne gribe til for at 
udrydde Mikroberne, „at, for at hele Legemet kan 
blive befriet for dem, maa Lægemidlet tages i faa 
ſtor Doſis, at man doer deraf.“ Forfatteren tilfoier: 
„Men ganſke viſt har Patienten den Tilfredsſtillelſe, 
at han er helbredet, naar han doer.“ Paa ſamme 
Maade kunde det let heendes, at Republikanerne vilde 
ſkille fig af med de ufkadelige Pretendenter, der 
genere dem, ved ubillige og tyranniſke Love, og at 
Lægemidlet vifte fig hundrede Gange farligere end 
Sygdommen. Men i ſaa Tilfælde vilde ogfan Re- 
publiken have den Fornoielſe at doe helbredet. 

Om end Proſkriptionslovene glæde dem, der ville 
have deres Had tilfredsſtillet, om de end berolige de 
Frygtſomme, der glemme de virkelige Farer og fkabe 
ſig indbildte, om end Philoſopher og Skeptikere tage 
Parti for dem imod deres egentlige Mening og kun 
for at give et Beviis pan Partidiciplin og fordi de 
mene, man maa tude mellem Ul ve, man er iblandt, 
ſaa er der dog Ingen, der virkelig har Gavn af dem, 
undtagen de ſnedige Perſoner, der foreflane dem, og 
for hvilke yderliggagende Anſtuelſer ere Midlet til at 
komme frem. Da de have maattet opgive Haabet om 
at opnaae de forſte Stillinger i en velordnet og jevnt 
fremadſkridende Republik, faa ſpekulere disſe ſnedige 
og forrykte Menneſker paa at bringe Forſtyrrelſer i 
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Alt, baade Sager og Ideer, de ſoge at trænge ſaavel 
Kammeret ſom Regjeringen ind paa Undtagelſeslovens 
farlige Veie. Iſtedetfor den ſtraffende Retfærdighed 
ville de gjerne ſette den forebyggende og formodende, 
iſtedetfor den Retfærdighed, der undertrykker de for— 
bryderſte Handlinger, den, der forfølger det ſom en 
Brode, at have fin egen Mening eller at være af hoi 
Byrd, og dømmer den Anklagede, ikke for hvad han 
har gjort, men for hvad han er. 

Man begynder med Prindſerne; men det er kun 
en Begyndelſe. J Mangel af Bedre har man af— 
ſkediget en Diviſionsgeneral, en Oberſt og en Capitain, 
ſom aldrig have forſomt deres Pligter. Hvem kan 
ſvare for, at det bliver derved, og at Armeens Be— 
kymring er uden Grund? — Hvad er de bange for? 
ſiger man til os. Ere maaſkee alle Franſkmeend ud— 
fatte for en ſkjon Morgen at vaagne ſom Prindſer? 
— Nei, ganſke viſt ikte; men fra det Sieblik man 
tager Forholdsregler mod de Misteenkte, er det ikke 
godt at vide, hvor man ender. Efter Prindſerne 
kommer Touren maaſkee til deres Venner og deres 
Venners Venner. Enhver, der har vegret ſig ved 
at proſtribere dem, riſikerer fra nu af, at blive an⸗ 
givet for at conſpirere. Juen Republik, hvor de 
liſtige Vauvittige ſkrive Lovene, kan Enhver af os 
være udfat for at vaagne ſom Prinds og Orleaniſt. 

Naar et Kammer kun adlyder ſine Nerver og 
Phantaſier, naar Politikken, for at interesſere det, 
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man have en vis Lighed med en Senſationsroman, 
naar det kun bliver begeiſtret for Chimerer, naar det 
ikke forſtagaer hverken at begrendſe fig eller at be— 
herſke fig, og det fager Anfald af Feber, ſom ſelv 
Skeptikerne iffe undgaae, jaa bringe dets Aandsfor— 
ſtyrrethed og dets Synder Alt i Forvirring. J fem 
Uger have vi levet under et moralſk Anarki. Regje— 
ringen vidſte ikke, hvad den ſkulde ſige, og derfor 
ſagde den Intet, den rorte ſig ikke, gav ikke en Lyd 
fra ſig. Det hjalp ikke, at man holdt et Speil til 
de blege Læber, der viſte fig ikke den mindſte Aande 
ſom Tegn paa, at der endnu var Liv i den Doende. 
Heldigviis var det kun en Afmagt, en Lethargi: Liv 
var der dog, ſkjondt det ikke fane ud til det. Men 
en Regjerings Afmagt drager altid ſorgelige Folger 
efter ſig. 

De ſnilde Hoveder, der have opfundet Prindſe— 
ſporgsmaalet, vidſte godt, hvad de vilde, og de for— 
tryde det heller ikke. Men de Troſkyldige, der lod 
fig rive med af dem, kunne have ſerdeles godt af at 
anſtille nogle Selvbetragtninger og tenke lidt over 
den Skade, de tilfoie Republiken ved den ſorgelige 
Maade, hvorpaa de ſpilde deres Veltalenhed og deres 
Tid. Klagerne fra Handelen og Induſtrien ſige dem 
det tydeligt nok. Intet kan trives i et Land, hvor 
man den ene Dag ikke veed, hvad man tor gjore den 
næjte, fordi man er voldgiven en Forſamling, der kan 
fane alle mulige Indfald. Handelsmend og Fabri— 
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kanter iſtemme de ſamme Klageraab; nogle have 
allerede afſkediget Halvdelen af deres Folk og tale 
om at lukke deres Verkſteder. De holde ſig til „de 
Politikere, der ødelægge os,“ til en parlamentariſk 
Majoritet, der hverken veed ud eller ind, til de De— 
puterede, der betragte ſig ſom Richelieu'er og ſynes 
at have til Valgſprog: „Lad Frankrig kun gage til 
grunde, naar jeg blot bliver Miniſter!“ De erklære, 
„at Capitalen holder fig tilbage, at Wngſtelſen er i 
Tiltagende, at de ligeſag orkesloſe ſom irriterende 
Debatter og et forrykt Kammer, der ikke duer til 
Noget, ere Hovedaarſagerne til Forretningslosheden, 
og at Valgernes ſtore Fleertal fjerner ſig mere og 
mere fra Republikken ved at ſee denne blive mistroiſk 
og anarkiſt.“ 

Til de retfærdige Klager vil der ſnart komme 
adſtillige uretfærdige. Bliver Hoſten daarlig, kommer 
der Misvært og Kvegſyge, vil man ſige: Det er 
Kammerets Skyld! Saaledes ere vi mu engang, at vi 
maae have en Syndebuk. De Conſervative ville dog 
maaſkee tage feil, hvis de ſmigre ſig med, at det 
Ildebefindende, vi lide af, ville de komme til at drage 
Fordelen af. Det er meget muligt, at der ved enkelte 
Omvalg vil blive valgt mere yderliggagende Repu— 
blikanere. Den over fine Skuffelſer ærgerlige Vælger 
giver undertiden ſin Misfornoielſe Luft paa den 
. Maade og troer, at han derved arbeider paa fin 


Frelſe. Den Syge, der ikke bliver hjulpet af en. 
25 
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Markſkrigers Medicin, bilder fig maaſkee ind, at han 
har taget en for ringe Doſis; men hvis han heller 
ikke bliver raſk efter den dobbelte Doſis, bliver han 
vred for Alvor og vil aldrig mere have at gjore med 
Charlataner og deres Logne. ; 
Republikens Fjender paaftaae, at den ikke for— 
mager at give et ſtort Land en regelmesſig Regjering 
og varige Inſtitutioner. Den Kriſis, vi have gjennem— 
gaaet, maa have glædet dem; de have med Tilfreds— 
hed kunnet conſtatere, at der ikke behøvedes mere end 
en Plakat til at fane Alle til at gage fra Concepterne, 
og de ſmigre ſig med, at Republiken gjennem ſaa— 
danne Kriſer og Udſteielſer ſnart vil være færdig. 
Naar Tyren fund og ſteerk træder ind paa Arenaen, 
vilde det være temmelig driſtigt af en torero at gaae 
lige imod den! Men hans banderilleros have det 
Hverv forſt at forurolige den, overraſke den, gjøre 
den forvirret. De omringe den, drille den, udæffe 
den ved deres Skrig og ſkynde fig faa til Siden, 
naar den forfølger dem; derpaa vende de om igjen 
og bore deres med broget Papir omviklede Pile ind 
i dens Kjod. Og fnart bliver Tyren raſende, den 
pruſter, ſkummer, ſpringer op, borer fine Horn i 
Jorden og ſpilder Krefterne til ingen Nytte, Nu 
kan torero'en komme, han fager nu kun at gjøre med 
et allerede udmattet Dyr, der er modent til Under— 
gang, og han ffal være meget ubehændig, hvis han 
ikke borer fin! Kaarde i det lige til Heftet. Naar 
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Republikanerne fuldftændig tabe Holdning og Koldblo— 
dighed, naar de pan en taabelig Maade bruge Kref— 
terne til at bekeempe Spogelſer og bringe fig i Mis— 
kredit ved unyttige Voldſomheder, ved en ſpringende 
og uſammenheengende Politik, behøves der ikke en 
Prinds til at gjore Ende paa dem; den Sag kan 
ligeſaa godt beſorges af en hvilkenſomhelſt ubekjendt 
Kaarde, der har hvilet i fin Skede og aldrig har for— 
talt Nogen fin Hemmelighed og fit Navn. Er den 
kun ſelv rigtig glad ved fin Forbrydelſe, og Hevnens 
Gud ſtager den bi, kan denne navnloſe Kaarde klare 
Sagen. 

Prindſeſporgsmaalet og den deraf opſtagede Mi— 
niſterkriſe har hverken i Indlandet eller Udlandet 
ſtyrket Republikens Anſeelſe. Vi mindes rigtignok, 
at en Senator har erkleret, at han aldeles ikke brød 
ſig om Cabinetternes Mening, han lagde kun Vegt 
paa Folkeues Mening. Det beviſer kun, at denne 
Senator aldrig læfer de udenlandſke Blade. De, der 
læfe dem, have kunnet overtyde fig om, at i de ſidſte 
Uger er den Velvillie, ſom mange Italienere, Spaniere 
og Belgiere havde begyndt at føle for den republi⸗ 
kanſke Regjeringsform, bleven i hoi Grad koligere, 
og at en vedvarende, uendelig Kriſis juſt ikke fore⸗ 
kommer dem at være en misundelſesverdig Inſti⸗ 
tution. 

Monarkiſterne havde forudſagt, at Frankrig ved 
ikke at ville tage mod en Konge eller Keiſer fordømte 
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ſig ſelv til en magteslos og iſoleret Stilling i Europa. 
Republiken havde appelleret denne Dom, og det havde 
den havt god Grund til. Det ſtod til den, ved Viis— 
dom og en klog Holdning at fjerne den Fordom, man 
i fan Henſeende nærede imod den, og det vilde i 
Virkeligheden ikke have faldet den fvært at beviſe 
Monarkiſterne, ſom den var kaldet til at leve ſammen 
med, at den var en alvorlig Regjering og derved 
vinde deres Tillid og erhverve ſig deres værdifulde 
Venſkab. Endnu for ganſke nylig turde man haabe, 
at det ſkulde lykkes. J jaa Henſeende var Prindſer— 
nes Nerverelſe paa franſk Territorium ikke uden 
Nytte: Fyrſtehuſene, med hvilke de ſtage i ner For— 
bindelſe, vilde være af den Anſkuelſe, at de for os 
vare baade en Prydelſe og en Garanti. Man raiſon⸗ 
nerede ved Hofferne ſom faa: „Den franſke Republik 
er jo dog ikke en jakobinſk Republik, ſiden Prindſer 
leve i den og foretrække at være Borgere iſtedetfor 
Pretendenter og tjene under Faner, der ikke ere deres 
Ferdres.“ 

Voltaire var af den Mening, at man, iſtedetfor 
at fordrive Jeſuiterne, ſkulde bruge dem til at holde 
Janſeniſterne i Tomme, ligeſom man ogſaa fkulde 
lade Janſeniſterne holde Jeſuiterne i Skak, ſaa at 
Ligevegten blev bragt tilveie. Det var ikke, fordi 
han var ſaa kjerligt ſtemt imod Nogen af dem: 
„Hine ere Slanger,“ ſagde han, „og disſe ere Bjorne“. 
Men han tilfoiede: „Alle kunne komme til Nytte; man 
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kan fane en god Suppe af Slanger, og af Bjørne 
fager man prægtige Muffer. Regjeringens Viisdom 
maa ſorge for, at hine ikke ſtikke os, og disſe ikke 
ſonderrive os.“ De ſande Statsmend forſtaage at drage 
Nytte af Alt, ſelv af hvad der er dem til Uleilighed, 
og, lad det være af Overlegenhed eller af Koketteri, 
de ſikkert grundfeſtede Republiker ere ikke bange for 
at benytte Prindſer i deres Tjeneſte. Gambetta, ſom, 
hvad endog hans Modſtandere indrommede, forbandt 
Hoiſindethed med Fedrelandskjcrlighed, var ganffe 
viſt beſtemt paa at ffille fig af med Prindſerne i det 
Oieblik, de blev farlige; men han mente ikke, at det 
Dieblik var kommet; tvertimod troede han, at Frankrig 
i et beſtemt Tilfælde kunde have Fordeel af at blive 
reprœſenteret af en af dem ved de fremmede Hoffer. 
Men ſaadanne Betragtninger var Majoriteten i Kam⸗ 
meret fuldſtcendig umodtagelig for. Man maa ikke 
vente, at en Forſamling, der kun lader ſig lede af ſit 
Had, fin Mistro og fin taabelige Frygt, ſkal være i 
Beſiddelſe af politiſk Klogſkab og fætte Fedrelands— 
kjcrligheden over Partiaanden. Den tenker hver 
Dag: „Lad os blot endnu idag blive ved at være 
Partimend; jaa kan vi imorgen, om Gud vil, og 
Vinden dreier fig, være Patrioter.“ 

Vore Partideputerede kunde have godt af engang 
at leſe den merkelige Depeche, ſom Bismarck den 
20de December 1872 ſendte Grev. Arnim, Tydſklands 
Geſandt i Paris. Han ſiger deri: „Hvis vor uden⸗ 
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rigſke Politik med Bevidſthed gik ud paa at ſtyrke 
den Fjende, fra hvis Side vi i en nær Fremtid kunne 
vente Krig, og ſette ham iſtand til at flutte Alliancer 
ved at ſkaffe ham et Monarki, kunde man ikke omhyg— 
geligt nok ſkjule alle de dertil ſigtende Aktſtykker; thi 
de vilde i hele Tydffland fremkalde en ſterk og heftig 
Misfornoielſe og vilde maaſkee udſette den anſvarlige 
Miniſter, ſom havde fulgt en Politik, der i den Grad 
ſtred mod Landets Interesſer, for criminel Tiltale. 
Jeg er ſikker paa, at det aldrig vilde falde en Franſk— 
mand ind at hjælpe os med at gjenvinde Velſignelſen 
ved et Monarki, hvis Gud ſtraffede os med et repu— 
blikanſk Anarkis Forbandelſe ... Frankrig giver os 
et advarende Exempel. Hvis det preſenterede Europa 
den anden Akt af Communens afbrudte Drama — 
hvilket jeg dog af Humanitetshenſyn ikke onſker —, 
vilde det hjælpe Tydſkerne en heel Deel til at ſkjonne 
pan Velſignelſen ved en monarkiſk Forfatning . 
Vi maae onſke, at Frankrig lader os beholde Fred, 
og forhindre det fra at ſlutte Alliancer. Saalcenge 
det ikke har Allierede, have vi intet at frygte af det. 
Saalcenge de monarkiſke Stater ere enige, kan Re— 
publiken ikke gjøre dem Noget. Af denne Grund vil 
den franſke Republik meget vanſkeligt finde en Allieret 
blandt Monarkierne.“ 

Arnim, der ikke altid var af ſamme Mening ſom 
Kantsleren, var tvertimod overbeviiſt om, at en klog, 
ftært, velledet Republik, der undgik alle Eventyr 
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baade indadtil og udadtil, men var aarvaagen og aktiv 
og reſpekteret i Landet ſelv ſaavelſom i Europa, let 
vilde finde Venner og kunde blive farlig for dens 
Fjender. Bismarck paaſtod, at det var en indbildt 
Frygt; han betragtede det ſom en given Sag, at den 
franſte Republik hverken vilde blive klog eller ſterk 
eller velledet, at Tvivlerne i den maatte gjore mange 
Indrommelſer til Narrene, at man der vilde ſpilde 
Tiden med at æde hinanden op, ſnakke op og ned ad 
Vægge og Stolper og gage op i ſmaa parlamentariſke 
Intriger; og han vidſte nok, at under ſaadanne Kjæv- 
lerier ffade de private Interesſer det offentlige Vel. 
Hvem kan tvivle om, at man har moret ſig over 
Forhandlingerne om Praetendentſporgsmaalet i Berlin, 
hvor Prindſerne af Orleans ikke ere personæ gratæ, 
og at man der er klartſeende nok til uden Vanſkelig⸗ 
hed at gjætte, hvortil de nye Dekreter ville fore, og 
hvilket ſorgeligt Indtryk de maa gjøre paa Armeen? 
Vore Fjender tilgive os gjerne vore Feil. En Mili⸗ 
tairattaché ſagde forleden: „Vi fkulle nok tage os iagt 
for at genere dem; de blive nok ſtegte i deres eget 
Fedt.“ Det var os, han talte om. 

Vor Taabelighed kommer ikke alene de Stats⸗ 
mend tilpas, der ikke holde ſerdeles meget af os; 
den kommer ogſaa meget beleilig og netop i rette Tid 
for visſe af vore Venner, ſom unde os alt muligt 
Godt, naar vi blot lade dem have frit Spil overalt. 
Gladſtone er en god Chriſten, en Philantrop, en 
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Whig, en Liberal; men forſt og fremmeſt er han dog 
Englender, og det kan man ikke ſige Noget imod. Vi 
kunne være overbeviſte om, at han har velſignet Op— 
finderne af Prindſeſporgsmaalet og den ſerdeles be— 
leilige Splittelſe, der paafulgte i Frankrig, ſom nu ikke 
har faaet Tid til at tenke paa, hvad der foregik ved 
Nilens Bredder, paa Reklamationer og Rettigheder. 
Vi ligne Folk, der have en Stilling at hævde, vigtige 
Interesſer at vaage over, Procesſer at træffes med, 
og ſom over et ynkeligt Sfjænderi hjemme glemme 
deres Belfærd, deres Contocouranter, deres Regnſkab 
og deres Modpart, ſom ikke glemmer dem. J hele 
fem Uger har vi ligeſom ftaaet udenfor, hvad der 
pasſerede i den ovrige Verden. De, der onſkede at 
tale med os derom, fandt Ingen hjemme; vi kunde 
hverken høre eller ſvare dem og maatte noies med 
at ſige til dem: „Kom igjen om en otte Dages Tid; 
vi ere ikke altid omtaagede, maaſkee have vi da et lyſt 
Oieblik.“ Der er imidlertid Magter, ſom onſke at 
ſtage i nært Forhold til os, i regelmesſig Forbindelſe; 
de ville gjerne kunne gjøre Regning paa vor Biſtand, 
og vor ſtadige Fraverelſe gjør dem aldeles fortvivlede. 
De ville tilſidſt blive lede og kjede deraf og tenke: 
„De Folk er der ikke noget at ſtille op med.“ Vore 
Geſandter have i ſaa Henſeende gjort Erfaringer, 
ſom burde bringe os til Eftertanke; men den fattes 
os netop for Sieblikket fuldſtendigt. 

Sandt at ſige bryde nogle af vore Deputerede, 


Brindfefpørgsmaalet. 361 


der have de meſt yderliggaaende Anffuelfer, fig meget 
lidt om de uheldige Følger for vor udenrigffe PolitiÉ, 
ſom disſe evindelige Kriſer medføre, De ere for 
længe ſiden komne paa det Rene med, at Ordene Ind— 
flydelſe, Storhed og Verdighed ere tomme Lyd, at vi 
godt kunne lade Monarkierne beholde dem for deres 
Ordbog, at Frankrig bor ophøre med at udøve noget 
Tryk udadtil og med Ligegyldighed fee paa Alt, hvad 
der foregager udenfor dets Grendſer, at det ligger i 
dets velforſtagede Interesſe, at det kryber ind i fit 
Hus, luffer Doren af og erklerer høit og lydeligt, at 
det for Fremtiden holder ſig inde for at more ſig 
med alle Slags ſmaa Experimenter i den under— 
holdende Politik og for at have den Nydelſe ſelv at 
pasſe fit Kjokken og fane Bandet til at koge. Der er 
fornylig faldet en meget betegnende Yttring. En 
Mand, hvis Navn vi nu ikke ville anføre, en hoit— 
ſtagende Perſonlighed, har ikke undſeet fig for at ſige: 
„Hvad er det for Snak om vore Interesſer i Orien- 
ten? Frankrig ender med Marſeille.“ Desverre! 
Frankrig ender ikke mere med Stratsburg. Men hvis 
det ſkulde være fandt, at det bor foretrekke Ro for 
Storhed, opgive enhver Virkſomhed og for Fremtiden 
holde fig hjemme i Kakkelovnskrogen, faa burde det 
beviſes, at et ſtort Land ved at miſte fin Judflydelſe 
ikke tillige bringer fit Velvære og fin Lykke i Fare. 
Man vaaſtager imidlertid, at ſiden Wgypten er blevet 
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en engelft Provinds, ere Grundeiendomme i Marſeille 
faldne i Pris. 

Men forreſten mene ingenlunde de yderliggagende 
Deputerede, ſom onſke, at deres Fedreland aldeles 
ikke ffal blande fig i Udlandets Sager, at Hvilen er 
det bedſte af alle Goder. Naar de onſke, at vi for 
Fremtiden ſkulle holde os kjont hjemme uden at kaſte 
Blikket ud over vore Grendſer, fan er det ikke af 
Henſyn til vor Trethed eller til de ſorgelige Minder 
om vore uheldſvangre Eventyr. Tvertimod, de have 
netop iſinde at berede os en feberagtig og urolig Til— 
verelſe, i den Henſeende kunne vi være ganſke rolige. 
De ville gjøre Frankrig til en vel tilftænget Daare— 
kiſte, uden Vinduer ud til Gaden; derinde kan vi ſaa 
ſlaae los paa hinanden fra Morgen til Aften. Paa 
dette herlige Sted ville de Dovne, der forblive neutrale 
og hverken holde af at give eller fane Prygl, anſees 
for ſtore Philoſopher, og Ligegyldigheden vil blive be— 
tragtet ſom den hoieſte Viisdom. Fra denne Daare⸗ 
kiſte vil der blive udſendt Geſandter og befuldmægtigede 
Miniſtre til Hofferne; der vil ikke være Embeder nok 
til alle Ens Venner og til En ſelv. Men disſe 
guldbroderede Geſandter ville ikke have Noget at ſige 
til Nogen, og Ingen vil have Noget at ſige til dem. 
Hvis det nu ſkulde viſe fig, at denne totale Afholden⸗ 
hed fra Alt udenfor os havde ſkadelige Følger for 
vor Induſtri og bore Handelsinteresſer, og at Ud- 
landet bemægtigede fig de Markeder, ſom tidligere 
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ſtode aabne for os, vilde man raade Bod derpaa ved 
at revidere Forfatningen, ved at ſtyrte endnu et Par 
Miniſterier, ved at lave en ny Lov om Mistenkte og 
ved at give Orleanismen og Orleaniſterne Skylden 
for alle vore Ulykker. 

Heldigviis ere disſe farlige Politikere, der bryde 
ſig ligeſaa lidt om vor Storhed ſom om vor Ro, 
endnu ikke vore Herrer. Men de beleire Adgangene 
til Magten, og de forſmage ikke noget Middel til at 
bemægtige ſig Feſtningen. „Hvad gjør det til Sagen,“ 
ſagde engang en Jeſuit, „ad hvilken Vei vi komme 
ind i Paradis, naar vi blot flippe ind i det? Om vi 
ſtorme eller overrumple en By, hvad gjor det, naar 
den blot bliver vor?“ Forelobig have de en ſorgelig 
Magt over mange mere moderate Deputerede, der 
frygte for at blive lagte for Had, hvis de gjøre Mod⸗ 
ſtand, og ved forſkjellige Leiligheder har man allerede 
kunnet merke, at Kammeret lyttede til deres Ord. 
Underſtager dette ſig at være fornuftigt, beffjeftiger 
det ſig med at ſkabe gode Love eller forberede en 
gavnlig Reform; kommer det engang til at tenke paa, 
at Politikken ikke er Alt, at Folkene leve af Brod og 
Wre, da ere disſe Fjender af Landets og vor Ro 
ſtrax paafcerde med deres taabelige og urimelige For— 
flag, med en eller anden myſtiſk revolutionair Floſkel 
eller med nye Angivelſer, og de raabe ligeſom Capu⸗ 
einermunken med Crucifixet: Ecco il vero puloinella! 
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hvorefter Kammeret opgiver de alvorlige Sager og 
løber efter Marionetterne. 

Proudhon har engang leveret et lidet ſmigrende 
Portrait af det franſkte Folk. Han nævnte blandt 
vore verſte Feil „ſteerke Fordomme, overfladiſk Dan⸗ 
nelſe, Romantik iſtedetfor Hiſtorie, Moder ſnarere 
end Skikke, en Uvidenhed, ſom allerede for atten⸗ 
hundrede Aar ſiden hjalp Cæjar ligeſaa meget ſom 
hans Legioners Mod, en Letſindighed, der grændfer 
til Barnagtighed, Smag for opſigtvckkende Mani— 
feſtationer og Tilbedelſe af Magten og Driſtigheden.“ 
Han fluttede heraf, at Frankrig, ſom allerede har 
udrettet jaa ſtore Ting, endnu er det yngſte af alle 
civiliſerede Folk og endnu ikke er naaget til Myndig⸗ 
hedsalderen. 

Frankrig har viſtnok Ret til ikke at kjende ſig 
ſelv i dette Portrait og underkjende denne Dom. 
Det har mere end een Gang i de ſidſte tolv Aar 
beviiſt, at det var mere fornuftigt, mere bekymret for 
ſine ſande Interesſer, mere aandsmodent end mange 
af dem, der ſtyre det. Dets Feil er, at det ikke er 
ſtadig opmeerkſomt paa fine egne Sager og altfor let 
ſkjcnker fin Tillid til profesſionelle Politikere, hvis 
Letſindighed, ſom Proudhon ſagde, ofte grendſer til 
Barnagtighed. Tor vi haabe, at vore Deputerede 
tilſidſt ville blive fjede af denne vero pulcinella og 
ſtikte den ned i Kasſen igjen? Tor man ſmigre fig 
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med, at Kamret vil blive træt af at arbeide for fine 
Fiender og drive en barnagtig Politik, ſom i Landet 
ſelv er til Glæde for dem, der hade Republiken, og 
i Udlandet til Fornoielſe for dem, ſom ikke elſke 
Frankrig? 


Af 
Charles Daubige. 


I. 


Der holdtes Feſt i Oaſen. Mettilis Ryttere 
have iført fig deres Galadragt. Gevererne affyres, 


Heſtene vrinſke, de grønne og rode Landſer bølge 


frem og tilbage i Sollyſet gjennem det guldglindſende 
Stov. Kvindernes yu yu beſvares af Rytternes 
krigerſte Raab. Engang imellem falder Derbukaen og 
de ſkingrende Floiter ind i en forvirret Concert. Alt 
er Glæde, Liv, Beruſelſe. Straalende Farver, vex⸗ 
lende Grupper, Loberen, der ſpores, og Loberen, der 
ſteiler, Alt farer forbi i den brendende hede Luft 
ligeſom de ſkiftende Billeder i en fæmpemæåfig 
Laternamagica. 

Paa venſtre Side af det Terrain, der var valgt 


til denne Feſt eller fantasia, havde Overhovedet for 
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Mettilis djammah“), Kuider-Ben⸗Atar, opflaaet fine 
Telte. Selv fad han udenfor det ſmulkeſte af dem og 
fulgte med Opmerkſomhed Skueſpillet; undertiden 
vendte han ſig om ſom for at berette en uſynlig 
Perſon om de mangfoldige Svingninger i den krigerſke 
Leg. Et hvidt Forheeng af fiin Uld ſkilte den Deel 
af Teltet, hvori Hopdingen befandt fig, fra den, hvori 
den Uſynlige holdt fig ſtjult. Igjennem det tynde 
Tæppe kunde man høre en kvindelig Stemme, og denne 
Stemme ſagde: 

„Ja, Fader, det er ſmukt at ſee baade Driſtig— 
heden, Hidſigheden og Kampen og de unge Mend, 
der ſtyrte fan modigt frem med Ai imellem 
Tænderne!” 

„Du har Ret, ſvarede Oldingen begeiſtret, og 
Vore ere altid de kjekkeſte. See, der er Belkasſem, 
Kaidens Son, der er Milhub, den yngſte af dine 
Fættere, og Ali med den kraftige Arm og Ahmed, 
hvis Heſt flyver hen over Jorden!“ 

„De ere Mettilis Heder, Fader; men forſtaae 
de ogſaa at gjøre en Kvinde lykkelig?“ 

„O, mine Oines Lys!“ ſvarede den gamle Mand, 
„de, der ere ee og tappre, ere ogſaa dem, der elſke 
meſt og. 

„Og n vilde være iſtand til at udfore alle de 
umulige Ting, ſom en Kvindes Lune kunde fane 
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iſinde at paalegge dem?“ ſvarede uventet den unge 
Pige. 

„Ja,“ vedblev Faderen, der ikke lod fig bringe 
ud af Fatning, „iſer naar denne Mund, ligner Juju— 
bierens Frugt, og den Haand, der byder, er hvidere 
end Kamelens Melk.“ 

Den unge Pige ſvarede ikke. Desuden rykkede 

i bette Sieblik tohundrede Ryttere i fluttet Trup frem 
i en Sky af Støv og Rog i Retning af Kuiders 
Telt. Forſt gik Heſtene langſomt, faa ſlog de over i 
Trav og fra Trav i Galop og ſtyrtede faa — to— 
hundrede Heſte med Rytterne ſom faſtnaglede til 
Sadlen — frem mod Hovdingen og hans Gjeäſter. 
Det var Eliten af Stammen Uarglas unge Mænd, 
der kom for at hilſe paa Kuider, den venligſindede 
Oaſes edle Overhoved. Pludſelig reiſte Rytterne fig 
op i Sadlen, ſvingede Gevererne over deres Hoved, 
og ſnart ſaaes Mænd og Heſte kun i en maleriff 
Forvirring. Geverſkuddene ryſtede Luften, og naar 
de taug, horte man de brede Jernſtigboiler klirre og 
Guldamuletterne klinge mod Heſtenes Pander. 

Kvinderne, der havde Plads i Palankiner imellem 
Dromedarernes Pukler, klappede i Henderne, da 
Rytterafdelingen pasſerede forbi dem. Raſende yu yu 
modtog de kjekke Ryttere og overdovede et Sieblik 
enhver anden Lyd. Disſe Skrig holdt længe ud, for 
Kvindernes ſkarpe og gjennemtreengende Hyl maatte 
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vige for Inſtrumenternes Toner, der forkyndte, at 
Feſten var forbi. 

Saa ſprang Rytterne ned af deres Heſte og 
ſamledes om den gamle Hopding. Nefisſa! dette Ord 
trængte fra deres Hjerte til deres Leber, uden at de 
vovede at udtale det; men naar man ſaae dem med 
jan megen Wrefrygt omringe den gamle Mand, var 
det let at forjtaae, at deres Hyldeſt baade gjaldt den 
ærværdige Hovding og haus Datter. 

Den gamle Kuider ſparede ikke paa Lykonſkninger 
til Deeltagerne i det prægtige Skueſpil, der var op— 
fort for ham. Stadig ſtjult lyttede Datteren til hans 
Ord. Om Aftenen, da Maanen glimrende ſtod op paa 
den opalgraa Himmel, og hele Oaſen var gaaet til 
Hvile, holdt Nefisſa, efterat hun forſt havde talt med 
Faderen om Dagens Begivenheder, folgende Tale, der 
paa Grund af Forholdene havde en Betydning, ſom 
ikke undgik Oldingens Opmeerkſomhed: 

„Fader, Du har fortalt mig, at de tapre Mend, 
det vil ſige de, der elſke meſt, for en Kvindes Lune 
udføre det Umulige. 

„Det ſiger jeg endnu,” ſparede Oldingen. 

„Nuvel, Nefisſa har et ſaadant Lune. En Spaa⸗ 
kvinde har fortalt mig, at der paa den hoieſte Top 
af Djebel⸗Amur blomſtrer en gul Roſe med en be- 
ruſende Duft, og at blaa Turtelduer bygge Rede i 
Buſken. Den Roſe og de Duer vil jeg have. Den 
der bringer mig dem, hans Huſtru vil jeg blive.“ 

24 
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II. 


Det var et forunderligt Indfald af Nefisſa. 
Skjondt vant til at opfylde alle hendes Onſker og 
give efter for hendes Villie, havde Kuider dog under— 
tiden tilladt fig at gjøre fin Datter opmeerkſom pan 
den beſynderlige Betingelſe, hun knyttede til Erobrin— 
gen af hende. Forgjaves havde han ſogt at gjøre 
hende begribeligt, at man kunde vere en fortreffelig 
Agtemand uden at fange Turtelduereder, og at man 
kunde gjøre en Huſtru lykkelig, uden at man behøvede 
at lægge en ukjendt Roſe for hendes Fodder; alle 
disſe Indvendinger beſvarede Nefisſa med den be— 
ſtemte Erklering, at hun kun vilde tilhøre den Mand, 
der i den ene Haand bragte hende den attragede 
Blomſt og i den anden Fuglen, der ſpinger fig op i 
de blaa Skyer. 

Djebel⸗Amurs Bjergſider, der ſkue ud over Sahara, 
ere ſteile og neſten ubeſtigelige. Alligevel forſogte 
halvandethundrede unge Mænd at foretage Opſtignin— 
gen for at adlyde Nefisſas Befaling; men Ingen af 
dem lykkedes det at nage op til den overſte Top, hvor, 
efter hvad Spaakvinden ſagde, den gule Roſe voxede 
og de blaa Turtelduer byggede Rede. Deres Fodder 
efterlod blodige Spor pan de ffarpe Klipper, deres 
Hender flængedes pan de bratte Sfrænter, ikke alene 
kunde deres Blik ikke opdage det, den unge Pige for- 
langte; men de kom endog til et Punkt, hvor det var 
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aldeles umuligt at fortſctte Opſtigningen. Og jo 
hoiere de kom tilveirs, deſto ſparſommere blev Plante— 
vexten; det var med Nod og neppe, at nogle blege 
Hvidklokker og kraftloſe Rosmariner kunde trives paa 
disſe ſteile Hoider. Og Fuglene fane man naſten ikke 
mere noget til. Kun Ornen og Falken beboede disſe 
hoie Regioner. i 

Fortvivlede og dodstrette vendte Beilerne til 
Nefisſas Haand tilbage til deres Stamme. Ak! havde 
blot Kuiders Datter forlangt, at hver af dem ffulde 
05 hende ti Lovehuder til Tæppe i hendes Kam⸗ 

hvor mange blodige Offre 1 da ikke have 
let for hendes Fodder! 

Ja, hvis hun havde onſket en Sultans Rigdomme 
og ſagt til dem: „Jeg vil tilhøre. den, der kan ſmykke 
mit Brudetelt med koſtbare Perler og Koraller,“ vilde 
Alle have draget afſted, Nogle til Fez, Andre til 
Algier, for at ſee, hvem der ved at plyndre Joderne 
og kjobe af de Chriſtne kunde bringe de fleſte Diaz 
manter til at pryde det hemmelighedsfulde Skjul, 
hvori Nefisſa vilde hengive fig til fin lykkelige Wgte⸗ 
fælle. 

Men desværre, den ſtolte Pige vil ikke have 
Noget, ſom det er muligt at fkaffe. Nefisſa ligner 
ikte andre Fruentimmer; hendes Aand er ligeſaa 
fremmed for det Hverdagsagtige ſom Gazellen for 
Treldommens Aag. 


Toget til Djebel⸗Amur og Rytternes Uheld var 
244 
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Gjenſtanden for Alles Samtaler. Kvinderne kom med 
ſpydige Bemærkninger om Nefisſas forunderlige Ideer, 
Mændene talte derom uden at lade fig mærke med 
deres hemmelige Ærgrelfe. Nogle af dem, de klogeſte 
eller de, der ikke gjorde ſig Illuſioner, paaſtod endog, 
at de fandt, at Kuiders Datter var meget maadeholden 
i ſine Onſker, og at Kvinderne i Almindelighed vare 
meget mere fordringsfulde: havde ſaaledes ikke Datteren 
af den overſte Stammehovding i Tuat igjennem fin 
Fader forlangt, at hendes Trolovede ſkulde ſende 
hende, foruden tredive Slaver, tolv Fade af mas— 
ſivt Guld! De flap unegtelig for godt Kjob, naar de 
ſom Brudegave blot fkulde bringe en ſtakkels Fugl og 
en almindelig Blomſt! 

Nogen Tid efter, da man mere end nogenſinde 
beſtormede den ærværdige Kuider for Nefisſas Skyld, 
bad en Fremmed, der Dagen iforveien var kommen 
til Oaſen, om at fane ham i Tale. Denne Fremmede, 
en ung Mand, var fattigt kledt; han kom nordfra og 
gik i modſat Retning uden beſtemt Maal — det Svar 
havde han givet de Forſte, der havde ſpurgt ham ud. 
Saaſnart han var ene med Stammens Overhoved, 
ſagde han ham fort og godt, at da han havde hort 
Tale om hans Datters Onſke og om Beilernes Uheld, 
ſaa vilde han underrette Kuider og alle Mettilis 
Mænd om, at han havde fundet den ubekjendte Blomſt 
og de herlige Fugle, ſom hans Datter attraaede. 

„Er det ſandt?“ ſagde Oldingen. 
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„Saa fandt, ſom at jeg har klattret op ad de 
utilgængelige Klipper og trodſet Ornens Næb. Den 
gule Roſe blomſtrer midt i Sneen, og det er Solen, 
der har forgyldt den; den blaa Due bader fig i 
Skyerne, og deraf faage Jjerene deres blaa Farve, der 
ligner de oprindelig hvide Toier, ſom Negerne i 
Tombuktu dyppe i Kobberkjedler for derefter at tage 
dem blaafarvede op.“ 

„Har Du Fuglene og Blomſterne?“ ſparede 
Hopdingen. 

„Ja, jeg har gjemt dem imellem Dveergpalmerne 
i Udkanten af Oaſen.“ 

„Hent dem.“ 

Den Fremmede ſkyndte fig afſted og kom en halv 
Time efter tilbage med et Bur, der beffyggedes af 
prægtige gule Roſer, ſom Seirherren med Kunſt havde 
bredt ud over Buret. 

Slaver bragte under Gledesſkrig Buret til Ne⸗ 
fisſa; men de unge Mend, der vare misundelige og 
harmfulde, omringede den Übekjendte, der, ſnildere 
og modigere end de, kunde opfylde Nefisſas Onſter. 

„Hvem er Du?“ raabte de Alle paa engang, og 
de aabnede allerede Munden for at fornærme ham, 
da Kuider ſtandſede dem. 

De taug ſtille. 

Den Fremmede ſaae paa dem. Haus ſtolte Blik 
floi hen over dem. 

„Hvem jeg er?“ udbrød han, „behove J at vide 
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det? Hvad angager det Eder? Kunne J lige ſaa godt 
ſom jeg trodſe Solen? Ere Eders Fødder ffabte til 
Vandring, og kunne J uden Eders Lederſaaler ſtage 
faſt paa de fremſpringende Klipper?” 

„Uforſkammede Landſtryger?“ raabte Frierne. 

„Ti ſtille, J Uslinger, ſom hverken have kunnet 
beſeire Solen eller Sneen eller de ſkarpe Klipper,” 
ſvarede den Übekjendte. 

Denne Tiltale gjorde Nefisſas Friere forbittrede. 
De ſtimlede truende ſammen omkring den Fremmede, 
og uden Kuiders Mellemkomſt havde det været ude 
med denne Wand, hvis ſtolte Ironi trodſede deres 
Harme. 

„Mine Born!“ raabte Hopdingen, „glemmer J, 
at den Gjeſt, ſom Gud ſender os, er hellig? Ville 
J have, at Gud ffal ſtraffe Eder, han, ſom har ſagt, 
at den Haand, der har givet, maa der aldrig tilfoies 
noget Ondt?“ 

Der behøvedes kun denne Appel til Oaſens 
gamle Gjeſtfrihed for ſtrax at berolige de unge 
Menneſker, der trofaſt overholdt Koranens Forſkfrifter. 
De rodmede over, at de et Lieblik havde glemt, at 
en Gjæft er ukrenkelig, og at de ſkulde yde ham Ly 
og Beſtyttelſe. Den, der havde været meſt nærgaaende, 
traadte hen til den Fremme de, berørte Fligen af hans 
Kappe og ſagde: 

„Jeg har krenket Dig; folg med til mit Telt, 
Du er Herre der.“ 
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Den Fremmede ſvarede ikke. 

Kuider, til hvem imidlertid Datteren havde ſendt 
nogle Slaver, der ffulde melde, hvor glad hun var 
over Gaven, bad indſtendigt den ÜUbekjendte tage imod 
den ham tilbudte Gjeſtfrihed; men denne ſamlede 
Folderne af fin Kappe og ſparede, at de Hjerter, der 


ikke ſtrax aabnede fig, lukkedes altfor ſnart igjen, og 


at han desuden ikke trængte til Noget, hverken Melk 
eller Dadler; derpaa vendte han ſig om til Oaſens 
Overhoved og ſagde til Affked: 

„Jeg tager ikke imod Almisſe. Siig din Datter, 
at min Sjæl er henrykt ved Tanken om, at hendes 
Oine idag betragte de blaa Turtelduer, og at hun kan 
lade Solens gyldne Blomſt visne ved ſin Barm.“ 

Med disſe Ord gik han. Et Kvarteer efter var 
han ude af Sigte. 


III. 


Hvert Hus i Mettili er omgivet af Haver. 
Den, der horte til Kuiders Bolig, var ſtor og fuld 
af alle Slags Træer. J Skyggen, ligeſom beſkyttede 
af de prægtige Daddelpalmer, var der en Fylde af 
bredbladede Bananer, Citrontræer med ufædvanlig 
ſtore Frugter og altid grønne Johannisbrodtreer. 
Hiſt og her ſnoede Jasminerne deres blomſterbeſatte 
Stængler om Palmernes mægtige Stammer. Op ad 


376 Mozabiten. 


Murene, imellem. de ffjønne Roſer, ſtrakte fig i Eſpa⸗ 
lier Kasſiaens tornede Grene med de gule Knopper. 

Omkring en lille Kilde, denne jordiſke Afkrogs 
Stolthed og Rigdom, bredte Timinoumsplanten et 
floielsblodt Tæppe under Fødderne. J nogen Afſtand 
beſkyttede en rund Hek af unge Citrontrœer Adgangen 
til Kilden. Der pleiede Nefisſa ved Solnedgang i 
Stilhed at nyde de klare og kolige Netter, der af— 
loſe Dagenes enerverende Hede. 

Da hun om Aftenen fatte fig paa fin Yndlingé- 
plads ved Kilden, følte hun, at Søvnen pludfelig fif 
Magt over hende. Hun var kommen ene; det havde 
været uſedvanligt varmt, og da hun lengtes efter at 
nyde den fuldſtendige Enſomhed, havde hun ikke en— 
gang medtaget de to prægtige Mynder, ſom kun 
ſjelden forlod hende. Solen var gaaet ned; men 
ſkjondt dens Straaler vare forſvundne, var det dog 
endnu en kvælende Hede. Saaſnart hun favde fat 
fig ned, afforte hun ſig fin fine, guldbroderede 
Kaabe og beholdt kun paa fig den lette Underkjole; 
derpaa ſtillede hun fine rode Tofler ved Kildens 
Rand og ſtak begge Fødder ned i det iskolde Vand. 
Og henſtrakt paa Gronſperet, ſtadig med Fødderne i 
Bandet, faldt den ſmukke Pige i Søvn. 

Forſt Klokken to om Morgenen vaagnede hun 
atter. Maanen var ſtaget op. Hele Oaſen laa i 
dybeſte Ro. En let Veſtenvind gik igjennem Treer⸗ 
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nes Krone og aflokkede den doſige Natur et Suk af 
Velbefindende. 

Pludſelig vifte en hvid, ſpogelſeagtig Skikkelſe 
fig ved den yderſte Ende af Hakken og blev ſtagende 
taus og ubevægelig. Nefisſas forſte Tanke var at 
flygte; men Angſten naglede hende til Stedet. Paa 
engang fif Spogelſet Liv; det kom nærmere, tog en 
Haandfuld Jord, ſom det lagde paa fit Hoved til 
Tegn paa Underdanighed, og ſagde: 

„Nefisſa, den Mand, der har trodſet Alt for 
din Skyld, ligger for dine Fødder; befal over ham 
ſom over din Slave.“ 

Den ſtakkels Pige troede at drømme. Bleg og 
ffjælvende lukkede hun Sinene for det fantaſtiſke Syn 
i den uſikkre Nat. 

„Tal, Nefisſa!“ ſagde Stemmen atter, og denne 
Stemme havde den blide og bonlige Klang, ſom for— 
jager Skrekken. 

"Hvis Du er en god Aand,” ſagde Kuiders 
Datter, „ſaa ſiig mig, hvadg er din Henſigt med at 
viſe Dig for mig.“ 

„Jeg er ikke en Aand,“ ſparede den Übekjendte, 
der efterhaanden var kommen nærmere og nu kun 
ſtod et Par Skridt fra Nefisſa. „See, jeg udſtrakker 
Armene imod Dig, og mine Leber bevæge fig; jeg 
er din Tjener og din Slave, den, der har bragt 
Dig Turtelduerne, og ſom endnu ſeer den gule Roſe 
i dit Haar. 
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„Hvad! Det ſkulde være Dig? Du er altſaa ikke 
en Aand?“ 

„Nei, jeg er ikke Mand. Mit Navn er Mabruk 
Mozabiten, jeg er ikke cedelbaaren og kun Son af en 
Slagter, men jeg er mere modig, mere elſkende, mere 
hengiven end de, der attraage Dig.“ 

„Saa flygt,” udbrød Nefisſa, „flygt! jeg tilhører 
ikke længere mig ſelv, jeg er lovet til Djilali . . .“ 

„Lovet! .. .“ ſukkede Mozabiten efter et Siebliks 
Taushed. „Lovet!“ gjentog han i en bitter og be— 
breidende Tone. „Og dit Ord at tilhøre den, ſom 
opfyldte dine Onſker? Og dine Eder?“ vedblev 
han. 

„Den, der ikke hører til min Race,“ afbrød 
Nefisſa ham, „ſkylder jeg kun Tak og en Almisſe, 
hvis Du vil have den.“ 

„Almisſe!“ gjenſvarede Mozabiten, der ſprang 
op ved dette Ord ſom Gazellen, der er ramt af en 
Kugle; „Almisſe! behold den, thi den kan Du give 
til din Mand, der ikke har vundet og fortjent Dig.“ 

„Gaa bort, fly!“ ſagde den unge Pige, der hur— 
tigt indhyllede ſig i ſin Kaabe; „gaa, hvis Du 
ikke vil ſonderrives af Hundene, Du navnloſe Land⸗ 
ſtryger, Fremmede uden Fedreland!“ 

Og Nefisſa lob hen imod ſin Faders Hus. 

„Nefisſa! ...“ bad Mabruk, der gik et Par 
Skridt efter hende, beteenk Dig, i Prophetens Navn!" 
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„Efter Tyven! . ..“ ſtreg den unge Pige ude 
af ſig ſelv. 

Og hun flygtede ilſomt. Paa hendes Skrig kom 
hendes to Mynder ſpringende; men det nyttede dem 
ikke, at de forfulgte Manden, ſom de fil Øie paa ved 
Kilden; Mozabiten var ſprungen over Havemuren og 
og lob nu lettere end den ſeilende Sky ud i den 
vide Orken. 


IV. 


Fem Dage efter denne Begivenhed modtog Ne— 
fisſa ſom Forcring af Djilali tyve Guldſtykker, otte 
koſtbare Skind, hundrede Maal Korn, tyve Slaver 
og en Mængde koſtbare Toier fra Mgypten. 

Samme Aften bortforte Djilali ſin Brud efter 
en fingeret Kamp udenfor Kuiders Hus og under 
Gangaens dovende Toner, Geverſtuddenes Knalden og 
i Skyer af Rog. Da efter Skik og Brug Bruden 
ikke maa berøre Jorden pan Veien fra Faderens Hus 
til Mandens Bolig, modtog Djilati hende i fine 
Arme, da hun ſteg af det rigtſmykkede Muldyr og 
ſatte hende op i en prægtig, koſtbart udſtyret Palan⸗ 
kin, der er anbragt paa Kamelens Ryg. Stolt og 
lykkelig eſkorterede han fin Huſtru til Oaſens Grendſe, 
ledſaget af halvtredſindstyve af Mettilis Ryttere, ſom 
her ſkulde overlevere ham og hans Brud til halv— 
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tredſindstyve Ryttere fra Uargla, der vare komne for 
at tjene det unge Ægtepar til Eſkorte. 

Efter et ſidſte Farvel, hvorved Bosſerne atter 
knaldede, ſatte Djilali ſig i Spidſen for Karavanen 
og begav fig paa Veien til fin fædrene Oaſe. 

Man marcherede hele Natten. Ved Daggry 
gjorde man Holdt i Nærheden af nogle Bronde, der 
findes et Par Mile fra Uargla. Disſe Bronde be— 
ſtygges af en Snes Palmer, og rundtomkring bore 
Cactus og Maſtixtrcœer. 

J Løbet af nogle Minuter vare Teltene opſlaaede. 
De lydige Kameler lagde ſig ned for at blive af— 
lesſede. Man tændte hurtigt et Baal, hvorover Fruen— 
timmerne ophængte deres Kjedler, hvori de ſtulde 
koge baade Kuskusſuen og Kjodet, der ſkulde gjøre 
den mere velſmagende. 

Feſten begyndte. Kvindernes Part blev ſerveret 
paa ſtore Trœbakker og bragt ind i Teltene, hvor 
Nefisſa og hendes Ledſagerinder opholdt ſig. Men— 
dene ſpiſte derimod i fri Luft med en Appetit, der 
var ſtjerpet af Marchen og den friſke Morgenluft. 

Pludſelig flød der Skrig og gjennemtreengende 
Hvin fra det Sted, hvor Kvinderne opholdt ſig. 

Ved hoilys Dag og lige for Øinene af den over— 
raſkede Eſkorte havde en Mand, der [aa ſtjult i Krattet, 
kaſtet ſig over Nefisſa og taget hende i ſine Arme; 
ſom et Lyn ſtyrtede han hen til en opſadlet Heſt, 
lagde hende pan den og flygtede bort med hende — 
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han neſten ſtaaende op paa den ſteilende Heſt, hun 
liggende beſvimet tvers over Sadlen. 

„Det er mig, Mabruk, der tager hende!“ raabte 
Mozabiten, idet han foer forbi Djilali. 

Denne ſprang med en raſende Ed hen til det 
Sted, hvor hans Hoppe ſtod. Det var for ſilde. 
Mabruk og Nefisſa vare allerede langt borte. 
Djilali forfnlgte længe deres Spor, uden at kunne 
indhente dem. Hans Ledſagere fulgte ham paa denne 
Jagt, men Forfolgelſen var til ingen Nytte. 

Samme Aften ſtodte Karavanen en Miil fra 
Uargla pan det lemleſtede Lig af en Kvinde; et 
Stød af en Dolk havde gjennemboret hendes Bryſt. 
Mabruk, den foragtede Beiler, havde hævnet fig paa 
den meenederſke Kvinde. 

Siden denne Begivenhed horte man ikke mere til 
Mozabiten. Underligt nok vedblev Nefisſas Turtel— 
duer længe at flyve over Stedet, hvor Forbrydelſen 
var begaaet, og endnu den Dag idag, naar Karavanen 
pasſerer denne uhyggelige Egn, undlader Føreren ikke 
at ſige: „See op i Skyerne, om de blaa Fugle ere 
der endnu.“ 


Flybende Sommer. 


Af 
Martin Kok. 


Den flyvende Sommer driver ſit Spil 
Med dem, ſom i Skoven modes: 

Det ſiges, naar To den hafter ſig til, 
Maa Leengſlen til Orde fødes! 


Vi gik i Skoven en Junifvæld 
Igjennem de lovrige Sale, 

Og Gjogen raabte: ,, Fortæl, fortæl!” 
Men vi kunde ſlet ikke tale. 


Du ſenked dit Hoved og jeg mit Blik, 
Som talte vi Skovbundens Blommer, 
Et ufodt Savn var alt, hvad vi fik — 
Da kom den flyvende Sommer! 
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Den knytted os ſammen Kind til Kind, 
Bolgende frem og tilbage, 

Da fane vi hinanden i Siet ind: 
Hvem ſtulde den bort vel tage? 


Da modtes Blik, og da modtes Mund, 
Da modtes to bankende Hjerter, 

Det blev Bekjendelſens rige Stund 
Med Bod for de lonligſte Smerter. 


Det prægtige Sagn — hvor blev det fandt 
Trods alt, hvad de Kloge vidſte! 

Saa fiin var Lenken, ſom der os bandt, 
Og dog fkal den aldrig briſte! 
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Ensomhed. 


Efter Goethe ved J. Johanſen. 


J,. ſom Klipper og Træer beboe, o venlige 
Nymfer, 

Giver gjerne Enhver, hvad han i Stilhed 
attrager! 

Skicenk den Sorgende Troſt, adſpred den 
Tvivlendes Morke, 

Og lad Elſkeren her mode ſin Kjerligheds 
Lyſt; 

Thi Jer ffjænfede Guder, hvad grumt de os 
Menneſker negted: 


Troſt at bringe Enhver, ſom fig henvender 


til Jer! 
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Marie af Gonzaga i Marschau. 
Af 
Albert Vandal. 


I. 


J 1644, under Anna af Sſterrigs Regentſkab, 
drev Mazarin med Udholdenhed pan Gjennemforelſen 
af Richelieus diplomatiſke Verk. At ſikkre Frankrig 
Overveegten i Europa ved at bygge den mindre paa 
forbigaagende militaire Triumfer end paa et heldigt 
combineret Syſtem af Alliancer og umeerkeligt at 
bringe de fleſte Hoffer til at underkaſte ſig Frankrigs 
Ledelſe af Frygt for den oſterrigſke Deſpotisme — 
det var hans Maal. Midt under de tiltagende indre 
Forviklinger og Vanſkeligheder benyttede han enhver 
Leilighed til at knytte Forbindelſer i de fjerneſte 
Egne, og hans indſmigrende Politik overſage ikke 
nogen Stat. Blandt Nordens Kongeriger havde han 
ſerlig Opmeerkſomheden henvendt paa Polen. Trods 
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dets indre Splid og de ſtore Mangler ved dets For— 
fatning var Polen dog endnu en betydelig Magt; be— 
boet af et Folk af Krigere, kunde det uden Varſel 
ſende mod Svenſkerne, Frankrigs Allierede, eller mod 
Oſterrigerne, dets Fjender, en Her af hundrede— 
tuſinde Ryttere, der kunde kaſte det afgjorende Lod i 
Vegtſkaalen, ſaaledes ſom der fyrretyve Aar ſenere. 
leveredes et mindeværdigt Bevis for under Wiens 
Beleiring. Alle Mazarins Beſtrebelſer vare derfor 
rettede paa at ſtaffe vor Indflydelſe Seiren hos Po— 
lakkerne, og at drage dem ud af den Neutralitet, ſom 
de hidtil havde bevaret under den ſtore Kamp imellem 
Frankrig og Huſet Oſterrig. 

Til Gjennemforelſen af fine Planer benyttede 
Cardinalen fig af meget forſkjellige Midler og Red— 
ſkaber. Medens han paa Congresſen i Münſter ſtot— 
tede ſig til anerkjendte Diplomater ſom Servien og 
d'Avaux, var han af den Mening, at en ſmuk og 
. henrivende Prindſesſe var den heldigſte Repreſentant 
for Frankrig i Polen, hos denne ridderlige Nation, der 
kun ſyntes at have Sands for Kjærlighed og Krig. 
En tapper Adelsmand, Vladislau den Fjerde, var 
dengang Konge i Polen. J ſin allerede lange Re— 
gjeringstid havde han beſtrebt fig for at ſikkre det 
Folk, der havde valgt ham, en anſeet Stilling i Eu— 
ropa. Han havde forſt været gift med en oſterrigſt 
Erkehertuginde, men var efter fan Aars Forløb bleven 
Enkemand. Han havde holdt meget af galante Eventyr, 
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og man paaſtod, at Alder og Svakkelſe ikke havde 
kunnet forandre hans Natur. Mazarin beſluttede at 
drage Fordel af denne hans ſvage Side og ſtaffe fig 
Magt over Köngen ved at anbringe i hans Nerhed 
en franſk Prindſesſe, der var ſmuk nok til at behage 
ham, behændig nok til vedvarende at fengſle ham og 
tillige villig til at lade ſig lede af de Raad, hun 
modtog fra Paris. J denne Henſigt fik han igjennem 
et dygtigt Diplomati lidt efter lidt Kongen til at hen— 
vende fine Tanker paa at ſoge fin neſte Gemalinde 
i Frankrig. J Begyndelſen af 1645 var dette forſte 
Reſultat opnaaet; Vladislau erklærede, „at han kun 
vilde tage mod en Huſtru af den meget chriſtelige 
Dronnings Haand.“ 

„Det vil ikke falde fvært at opfylde dette hans 
Onſke,“ ſkrev Mazarin i den Anledning, „da her ikke 
er Mangel paa pasſende Partier.“ Der var endog 
hele ti. De meſt glimrende var Froken de Mont— 
penſier, den unge Ludvig den Fjortendes Couſine; 
Froken de Longueville, en Niece af den beromte Her— 
tuginde af ſamme Navn, udmærkede fig navnlig ved 
fin Skjonhed, Froknerne d'Epernon og de Guiſe ifær 
ved deres betydelige Evner. Disſe Prindſesſer blev 
een for een bragte i Forſlag, men derpaa atter op⸗ 
givne. Ingen af dem ſparede fuldkomment til Forſte⸗ 
miniſterens Henſigter; det var desuden uviſt, om de 
vilde fætte Pris pan at ombytte den hoie Stilling, 
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kongelig Værdighed. Mazarin mindedes da, at ſyv 
Aar tidligere havde Vladislau ved at fee et Portrait 
fanet et dybt Indtryk af en Prindſesſe, der, om hun 
end ikke var franſk af Fodſel, dog var det af Veſen 
og Opdragelſe. Louiſe-Marie af Gonzagas Familie 
horte vel til det berømte italienſte Hus, hvis Navn 
hun bar, men kun til en Sidelinie deraf, der i lang 
Tid havde havt fit Hjem i Frankrig, hvor den eiede 
Hertugdommet Nevers. De ſmukke Portraiter, ſom 
Mellan og Nenteuil have efterladt os af den unge 
Pige, forklare det Indtryk, hun hapde gjort paa 
Kongen af Polen. Naar man betragter dette edle 
og fine Anſigt, den rene Pande, det ſorte Haar, der 
falder ned til begge Sider i ſilkeblode Lokker, den 
ſlanke Hals, den fine Taille, der indeſluttes af hin 
Tids lange og ſnevre Corſet, er det let at forklare 
fig den fremragende Plads, ſom Marie havde blandt 
Hoffets Skjonheder. Hvis Kongen af Polen kun 
havde taget Henſyn til disſe Fortrin, vilde han ſtrax 
have tilbudt hende at dele Kronen med ſig; men den 
oſterrigſre Indflydelſe, ſom endnu beherſkede hans 
Omgivelſer, havde dengang tvunget ham til at ſoge 
ſig en Gemalinde ved Hoffet i Wien. Skulde det nu 
være vanſkeligt at opfriſke den gamle Kjærlighed i 
hans Hjerte? Det mente Mazarin ikke. Tillige 
forekom Prindſesſen af Gonzaga ham ved ſine Egen— 
ffaber, ſin Smag ſamt ved fin vanfſkelige Stilling i 
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Frankrig at være ganſke fortrinligt ſtikket til at udføre 
det Hverv, han vilde betroe hende. 

Marie var dengang enogtredive Aar; men hendes 
ſvindende Ungdom og en begyndende Fyldighed ſkadede 
ikke hendes Skjonhed. Hendes Liv havde været under— 
kaſtet adſkillige Omſkiftelſer. Hendes Fader, Carl af 
Nevers, havde tidlig forladt hende; da den italienſte 
Green af Gonzagaerne uddøde, og han ſaaledes var 
nærmejt til Mantuas Hertugkrone, drog han over 
Alperne for med Sværdet at erobre ſin Arv. Marie 
levede ſammen med en yngre Soſter, Anna, der ſenere 
blev gift med Palatinen; en tredie Datter af Hertug 
Carl, Benediete, var bleven Abbedisſe i Avenay. Da 
Marie viſte ſig ved Hoffet, gjorde hendes Skjonhed et 
dybt Indtryk paa Gaſton af Orleans, Ludvig den 
Trettendes Broder, og hun kunde en kort Tid troe, 
at hun var trolovet med den forſte Prinds af Blodet; 
i de glimrende Selſkaber i Louvre havde de to unge 
Menneſker kun Øie for hinanden. Uheldigvis fandt 
denne Kjerlighed ikke Marie af Medicis Bifald, der 
allerede længe havde disponeret over fin anden Sons 
Haand til Gunſt for Prindſesſen af Lothringen. Be— 
ſtemt paa at tilintetgjore Gaſtons Planer, tog Enke⸗ 
Dronningen fin Tilflugt til heroiſke Midler. Marie 
af Gonzaga var paa Veien til Italien for at beſoge 
ſin Fader; nogle Mile fra Paris angreb en Afdeling 
bevæbnede Mænd hendes Eſkorte og jog den paa 
Flugten; man bemægtigede fig hendes Perſon og forte 
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hende til Slottet i Vincennes, hvor Marie af Medici 
havde ladet indrette en Leilighed til hende, ſom meget 
lignede et Feengſel. Denne Begivenhed gjorde megen 
Opſigt, og Gaſton talte om at befrie ſin Forlovede 
med Magt, da Ludvig den Trettende lagde ſig imellem 
og fkaffede den unge Prindſesſe Friheden igjen. Enke— 
Dronningen opnaaede alligevel fin Henſigt, Letſindighed 
og UÜbeſtandighed vare Gaſtons mindſte Feil, og faa 
Maaneder efter havde han glemt ſine Lofter og gav 
ſom lydig Son ſit Samtykke til det Parti, hans 
Moder havde arrangeret for ham. 

Marie følte fig dybt frænfet over denne Haan, 
men forſtod under et roligt Ydre at ſkjule det Saar, 
der var tilføjet hendes Hjerte og endnu mere hendes 
Stolthed. Et beſtemt Træf i hendes Charakteer, der 
tydeligt viſer ſig i hendes Breve, var en Blanding 
af Blidhed, ja endog kvindagtig Blodhed og en hoit— 
flyvende Wrgjerrighed, der udſprang fra Tanken om 
hendes næften kongelige Byrd. Maaſkee vilde hun 
være bukket under for Livets bittre Tilſkikkelſer og 
ligeſom hendes Soſter Benedicte have ſogt Tilflugt 
i et Kloſter, hvis ikke den beſtemte Villie at indtage 
en Stilling, der var hendes Navn værdig, gjentagne 
Gange havde oplivet hendes Mod og indgyndt hende 
Kraft, Snarraadighed, ja undertiden Übeſindighed. 
Ved ſin Dod havde hendes Fader efterladt hende en 
Medgift af 300,000 Daler, under den udtrykkelige 
Betingelſe, at hun ſkulde ægte en Prinds. Medens 
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hun ſaaledes ventede pan en Wgtefelle, hvis Rang 
ſvarede til hendes, deelte hun ſin Tid imellem Nevers 
og Paris; Ludvig den Trettende havde givet. hende 
Nivernais at ſtyre og lod hende i denne Provinds 
optræde ſom en Slags Vicekonge; i Paris boede hun 
i ſit ſmukke Hotel Nevers, hvor hun ſamlede et lille 
Hof af Skjonaander omkring fig og omgikkes helſt det 
fintdannede Selſkab, der indfandt ſig hos Marquiſen 
af Rambouillet, endnu mere end i Louvre. 

IJ den Kreds, hvori Marie levede, var der ikke 
en Dame, ſom jo havde indgydt En eller Anden en 
ridderlig Kjerlighed; hun ſelv undgik ikke den almin⸗ 
delige Skjaebne. Den, der vovede at have ſit Blik 
til hende, var næften et Barn, men han hed Cing— 
Mars og var Kongens Uadſtillelige; Richelieu begyndte 
at frygte ham, og i den tyve Aar gamle Favorit ſaae 
Hoffet den tilkommende Forſteminiſter. Rygtet om 
hans Kjerlighed til en Prindſesſe af det kongelige 
Hus udbredte ſig hurtigt. Paa den Tid kunde Ludvig 
den Trettende ikke undvære Cing-Mars' Selſkab, og han 
havde ham hele Dagen hos fig paa Slottet i Saint 
Germain. Enhver vidſte, at ved Aftentid unddrog 
Cing⸗Mars med en Sfoledrengå Fiffighed fig fin 
Herres ſtinſyge Venſkab, fatte fig pan en Heſt og 
galoperede til Paris. Tidligere beſogte han da paa 
disſe Udflugter Marion de Lorme; nu hviſkede man 
om, at han tog til Hotel Nevers; hans Lidenſkab, 
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ſagde man, havde kun ſkiftet Gjenſtand og var gaaet 
over fra Marion til Marie af Gonzaga. 

Vi maa dog ſtrax bemerke, at disſe fornermelige 
Formodninger vare aldeles ugrundede. Forholdet 
imellem Marie og Cing-Mars udgjor maaſkee den 
mindſt romantiſke Epiſode af hans Liv. J denne 
Forbindelſe, der efter al Sandſynlighed har indſkrenket 
fig til gjenſidige Løfter og Udvexling af Breve, ind— 
tog Aergjerrigheden Kjerlighedens Plads eller gik 
i det mindſte forud for den. Cing-Mars higede efter 
en Forbindelſe, der ſmigrede hans Stolthed og maatte 
hjælpe ham til at gjøre Lykke; Marie havde kun be— 
tingelſesvis taget mod hans Hyldeſt og havde lovet 
at ægte ham, naar han regjerede Landet i fin konge— 
lige Vens Navn under en endnu mere glimrende 
Titel end Forſteminiſter. „Bliv Connetable,“ ſkrev 
hun til ham, „for at blive mig værdig.” Der ſiges, 
at disſe Opfordringer ikke vare uden Virkning paa 
den Mand, de rettedes til, og bidroge til, at han 
opgav enhver Forſigtighed. Han lob lige i Afgrunden, 
compromitterede fig ved at indlade fig med de oprørffe 
Prindſer, traadte i Forbindelſe med Spanien og con- 
ſpirerede neſten aabenlyſt mod Cardinalen. „Hvor— 
ledes De har det, fjender man i Paris ligeſaa godt,” 
ſtrev Marie til ham, „ſom man veed, at Seinen 
lober under Pont⸗Neuf.“ Kort Tid efter erfarede 
Paris den tragiſke Slutning pan dette Eventyr, Car— 
dinalens ubarmhjertige Strenghed og Kongens gru— 
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ſomme Foielighed lige overfor ſin gamle Miniſter; 
Boddelens Oxe overhuggede paa ſamme Tid Cing— 
Mars' neppe begyndte Lobebane og Marie af Gon— 
zagas Forhaabninger. Denne Kataſtrofe overveldede 
den unge Kvinde; for anden Gang folte hun Frem— 
tiden undſlippe fig. Man ſaae hende jevnlig deltage 
i Nonnernes Andagt i Port-Royal, ſkjondt det Vens 
ſkab, der viſtes hende af Anna af Oſterrig, ſom ved 
Ludvig den Trettendes Dod var bleven Regentinde, 
tvang hende til at viſe ſig ved Hoffet. for at hævde 
fin Rang; det var i denne Periode af bitter Sfuf- 
felſe, at Mazarin meddelte hende ſine Planer med 
Henſyn til hende; Udſigten til en glimrende Fremtid 
viſte fig for hendes Dine i det Sieblik, da hendes 
Tilverelſe ſyntes for beſtandig at ſkulle blive for— 
morket. 

Hvad man foreſlog hende, var paa engang 
Storhed og Landflygtighed, men fremfor Alt det; 
Übekjendte. Polen var endnu en halvt fabelagtig 
Verden, en forunderlig Blanding af Raahed- og Civi⸗ 
liſation, af Overdaadighed og Barbari. De Beret— 
ninger, man havde givet Marie derom, lignede Fee— 
Eventyr; de talte om et ode og ſnebedeekket Land, men 
hvori der fandtes Paladſer, der lignede de af ffræb- 
kelige Orkener omgivne fortryllende Slotte, hvis 
Indre ere fulde af Vidundere. Der levede de for— 
nemme polſke Herrer, ſtolte og mægtige ſom Konger, 
beſkyttede af Vaſallernes Here og betjente af en 
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fnælende Befolkning af Slaver. Som lidenfkabelige 
Elſkere af koſtbare Stene, ſmukke Vaaben og verdi— 
fuldt Pelsverk holdt de af at omgive fig paa ſamme 
Tid med Aſiens og Europas Luxus, men hapde ikke 
kunnet opgive deres Forfedres krigerſke Tilboielig— 
heder og vare altid beredte til at forlade deres 
Slotte for at drage ud paa Tog mod Landets gamle 
Fjende eller mod det rivaliſerende Parti, og til Ridt 
med flappe Toiler over de uendelige Sletter. Var 
det disſe Beſkrivelſer, der gjorde, at Marie beteenkte 
fig? Om de ogfan undertiden indjog hende Angſt, 
maatte de dog pirre hendes Nysgjerrighed og lokke 
hendes efter Eventyr higende Aand. Hun gav efter 
for det Übekjendtes Tiltreekning og ſamtykkede i, at 
man tilbod Vladislau hendes Haand. 

Mazarin tog ſtrax fat paa Sagen. Han pre— 
ſenterede Kongen igjennem Hr. de Brögy, den franſke 
Geſandt i Warſchau, et nyt Portrait, afſendte de meſt 
forforerifke Beſkrivelſer af Prindſesſens Charakteer 
og Egenſkaber og foiede til disſe Argumenter hendes 
Medgift af 300,000 Daler. ” De behændigt ledede 
Underhandlinger havde et heldigt Udfald. Man lagde 
ſnart Merke til, at Kongen altid bar Maries Portrait 
hos ſig; kort Tid efter meddelte han Senatet, at det 
var hans Henſigt at tage hende til Gemalinde, og 
tilſidſt beordrede han Palatinen af Enhof til med et 
talrigt Folge at begive fig til det franſke Hof for der 
officielt at anholde om hendes Haand. Pariſerne 
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lagde Merke til, at ſamme Dag, da den kongelige 
Billie var bleven kundgjort i Warſchau, havde en 
Ørn flaaet mod Vinduerne i Hotel Nevers. Var det 
Ørnen, der udfolder fine Vinger og ſtrekker fine Kloer 
ud over Polens Skjold? 

Marie var i et talrigt Selſkab hos Enkedron— 
ningen, da de polſke Geſandter bleve meldte. Hun 
vilde ikke være tilſtede ved Sammenkomſten og ſtod 
op for at gage bort; da hun var tet ved Doren, 
ſtandſede en Folelſe af Nysgjerrighed hende; hun blev 
og noiedes med at ſkjule ſig bag Fru de Motteville. 
Geſandterne vare blevne forte ind og kom med de 
ſcdvanlige complimenterende Taler, da en af dem, 
ſom tidligere havde feet hende paa en Reiſe, gjen— 
kjendee hende og vifte fine Colleger hende. Alle 
vendte ſig om; hun maatte komme frem fra ſit Skjul 
og vifte fig, paa engang henrykt og forvirret, rod— 
mende af Glæde og Bevægelfe. Fra det Sieblik be- 
handlede Anna af Sſterrig hende ſom fin Lige. Man 
kom overens om, at Vielſen ffulde foregage i Paris 
ved Prokuration, og at den nye Dronning umiddel⸗ 
bart derefter ſtulde begive fig pan Veien til fin 
Wgtefelle. 

Mazarin kunde kun glæde fig over, at hans Be⸗ 
ſtrebelſer vare lykkedes; dog følte han fig ikke ganſke 
rolig for Fremtiden. Vilde Marie, der blev henſat 
i en for hende fremmed Verden, ikke føle fig træt og 
modlos? Kunde hun virkelig vinde en ældre Mand, 
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der blot giftede ſig med hende efter et Portrait? Og 
kunde hendes uforſigtige Fortid ikke altfor let give 
Anledning til ondſkabsfulde Juſinuationer, der i et 
givet Oieblik kunde gjøre Vladislau urolig og vende 
hans Hjerte fra hende? Det ſyntes derfor under 
disſe Omſtendigheder rigtigſt at medgive Marie en 
provet og paalidelig Ledſager, med fornoden Takt og 
Autoritet til at forſvare hende baade mod hendes 
egen Svaghed og Andres Intriger. Hvor megen 
Tillid man end kunde have til Frankrigs Miniſter i 
Warſchau, var det dog et Sporgsmaal, om han her 
var Situationen voxen. Marie af Gonzaga vilde 
hos ham ſikkert nok kunne vente virkſom Biſtand; men 
turde man betroe denne Diplomat det Hverv at være 
en ung Dronnings fortrolige Raadgiver? En forſtandig 
og erfaren Kvinde vilde bedre kunne udfylde denne 
vanſtkelige Stilling; men hvorledes ſkulde man ffaffe 
hende en Rang ved det polſke Hof, der ſatte hende 
iſtand til at øve Indflydelſe uden at veekke Skinſyge? 
Mazarin tænfte da paa at forſone disſe modſatte 
Krav med hinanden ved en Forholdsregel, der var 
uden Forbillede i Diplomatiets Hiſtorie. Stillingen 
ſom Kongens Repreſentant i Udlandet havde altid 
været et Privilegium for Mænd. Car dinalen brod 
driſtigt med denne Regel og beſluttede at akkreditere 
ved det polſke Hof, iffe en Ambasſadeur, men en 
Ambasſadrice, ved at give hende det Hverv at ledſage 
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Marie til Warſchau for der at lede og beſkytte hendes 
forſte Optræden. 

Hans Valg faldt paa Grevinde de Gusbriant, 
Enke efter den Marſchal, hvis Seire havde ſkaffet Frankrig 
Elſaſs. Fru de Guébriant er en af de originaleſte 
Perſonligheder i det ſyttende Aarhundrede. Wrgjer— 
righed var hendes eneſte Lidenſkab, og Politikken ſyntes 
at være fjendes rette Element. Efter at have giftet 
fig med Guöbriant, fordi hun havde en Folelſe af 


hans ſtore Fremtid, var hun ham ved enhver Leilig=, 


hed til ſtor Nytte. Hun havde foreſat fig at ville 
være Marſchalinde af Frankrig, og hun holdt Ord. 
„Denne Værdighed,” ſiger en Hiſtorieſkriver, „har 
hun to Gange Ret til, baade paa Grund af hendes 
Mands Fortjeneſter og for den Andeel, hun ſelv havde 
deri.“ De Fleſte, der kom i Beroring med hende, 
maatte boie fig for hendes Overlegenhed. Hun var 
ikke ſmuk, hendes ſkarpe Træf, hendes ſpere Kinder, 
hendes ftærkt fremtrædende Hage gav hendes Anſigt 
et Udtryk af Haardhed; men hun ſyntes at være født 
til at befale og havde af Naturen faaet den Gave at 
forſtage at ſtaffe fig Lydighed. Hun var et lyſt 
Hoved, der baade gjorde Nytte i Raadet og i det 
praktiſte Liv og forſtod at fætte fin Villie igjennem 
ved fin faſte Charakteer og ubetingede Selvtillid. 
Men denne Herſfkeraand forſtod ogſaa at virke igjen— 
nem Intriger: Marſchalinden var opfindſom, brugte 
baade Lift og Forforelſe og forſtod ligeſaa godt at 
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gane uden om Hindringer ſom at gage lige los 
paa dem. 

Anna af Sſterrig og hendes Miniſter forſomte 
Intet for at gjore hendes Misſion faa glimrende 
ſom muligt. Man betroede hende betydelige Summer; 
en Prelat, Biſkoppen af Orange, blev given hende 
til Medhjælper; endelig blev hun udnævnt til over— 
ordentlig Ambasſadrice og fif Ret til ved en- 
hver Leilighed at hævde fin Plads umiddelbart efter 
de kronede Hoveder. Hendes Function hos Marie af 
Gonzaga ſtulde forſt begynde ved Grændjen; men det 
blev overdraget hende at ordne den ovrige Deel af 
Reiſen. Hun ſkulde forblive i Polen, ſaalcenge det 
var nødvendigt for at fætte Dronningen ind i For: 
holdene og bringe hendes Indflydelſe paa Kongen i 
Samklang med Frankrigs Interesſer. 


II. 


Vielſen pr. Procuration var bleven faſtſat til d. 
öte November 1645. Palatinen af Poſen fif af 
Kongen af Polen det Hverv at repreſentere denne 
ved Ceremonien og lade fig vie til Marie af Gon- 
zaga i hans Navn. Denne Stormands Indtog i 
Paris gjorde et ſtort Indtryk pan Alle. Fru de 
Motteville fane det fra et Vindue paa Place Royale 
og har givet os en interesſant Beſtrivelſe deraf. 
Toget naaede fra Baſtillen til Place Royale; Meeng— 
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den ſtirrede forbauſet pan den unendelige Rakke af 
Karreter og Ryttere, den orientalſke Udruſtning, He— 
ſtene med Mankerne beſatte med edle Stene og Sko 
af Guld og Sølv. Enhver Polak havde ved Siden 
af ſig en af vore Adelsmænd, og man ſammenlignede de 
Fremmedes lidt theatralſte Pragt, deres lange og i 
brogede Farver broderede Kjortler, de folderige Kapper, 


de indlagte Vaaben og Zobelſtindshuerne, hvis Fjer " 


var faſtgjort til et Smykke af Diamanter, med deres 
Ledſageres lette Udruſtning og ſmagfulde Elegance. 
Den folgende Dag vare Polakkerne ſamlede i Palais— 
Royals Gaard, ved Indgangen til Kapellet, hvor 
Vielſen ſkulde foregaage, da Marie vifte fig paa en 
af Terrasſerne, blendende ſkjon i en Kjole af Solv— 
mor. Anna af Oſterrig havde ſelv anordnet den 
unge Dronnings Toilet og ſmykket hende med Perler 
og Diamanter, Efterat Marie med en Hilſen havde 
beſvaret ſine tilkommende Underſaatters Hyldeſt, gik 
hun igjen ind i Slottet, hvor hun paa en yndefuld 
Maade ſpurgte Mazarin, om han ſyntes, at den 
Krone, han havde fat paa hendes Hoved, kledte hende 
godt. J Kapellet kunde hun iffe ſkjule en Folelſe af 
Glæde og Stolthed, da hun, ſiddende ved Siden af 
den unge Ludvig den Fjortende, ſaae bagved fig og i 
anden Rekke Gaſton af Orleans, der engang havde 
kaſtet Vrag paa hende. Overalt, hvor hun i de fol⸗ 
gende Dage viſte ſig i Paris, ſtrommede Folk ſammen 
omkring hende, „ſom om hendes nye Værdighed,” 
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ſiger Fru de Motteville, „ogſaa havde givet hende 
et nyt Anſigt.“ Hun forlod Paris den 27de November 
1645, ledſaget til udenfor Portene af Kongen, Dron— 
ningen og Prindſerne; derpaa lagde hun Veien over 
de ſpanſke Nederlande, og overalt optraadte hun med 
Kongemagtens Attributer, modtog Noglerne til Byerne 
og ſatte Fanger i Frihed. 

f J Peronne forøgedes hendes Folge med et andet 
neſten ligefan ſtort og ligeſaa glimrende. Der traf 
hun nemlig ſammen med Fru de Gu ébriant, ſom kom 
direkte fra Paris med et Folge af mere end hundrede 
Perſoner. Ambasſadricen tog ſtrax Commandoen og 
forte den med fin ſeedvanlige Beſtemthed. Der be— 
hovedes virkelig ogfaa en ſikker Haand til dette Hverv; 
det gjaldt om at fore gjennem det halve Europa en 
lille Coloni af Franſkmend, iſcer Damer, hyvis rivali— 
ſerende Lidenſkaber kom til Udbrud ved dette Liv i 
Fellesſtkab, om Dagen i de ſamme Vogne, om Natten 
i de ſamme Gjaſtgiverſteder. Ambasſadricen var i 
Spidſen for Toget, idet hendes Bereſtol fulgte umid— 
delbart efter Dronningens; derefter kom de polſke 
Geſandter og tilſidſt Biſtoppen af Orange. J andre 
Vogne kjorte Marie af Gonzagas nermeſte Veninder. 
En ſeregen Opmerkſomhed viſtes Maſchalindens Niece, 
Froken de Guébriant, en meget ſmuk Pige, men med 
et beſtemt Veſen og opdraget i Tantens Skole. 
Wresdamerne kjorte for ſig ſelv i tre Karreter, og et 
talrigt underordnet Perſonale ſluttede Toget. 
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Man naaede til beſtemt Tid den nederlandſke 
Grændje. Da Frankrig og Spanien vare i Krig, 
havde man maattet afflutte en Vaabenſtilſtand for at 
ſkaffe Dronningen fri Pasſage. Paa en Mark i 
Nærheden af Cambrai fane Marie Guverneuren træde 
ud af en glimrende Skare Officerer, nærme fig 
Grendſen, boie Kno og byde hende velkommen i 
Hans katholſke Maieſtcts Navn. Spaniere og Franſk— 
mend toge derpaa Plads ved Borde, der vare op— 
ſtillede under aaben Himmel, og drak Skaaler for 
deres reſpektive Herſkere. Var Kongen end ufor— 
ſonlig lige overfor Smaafolk, bevaredes dog Hoflig— 
heden imellem de ſtore Herrer. Endelig maatte man 
bryde op; Marie omfavnede omt flere af hendes Ven— 
inder, der her forlode hende, og lagde ſig derpaa 
tilbage i fin Bereſtol og græd længe. Maatte man 
ikke ved denne Afſked og disſe Taarer komme til at 
tænke paa hin anden Marie, der hundrede Aar tidligere 
var draget bort for at modtage en Krone langt borte 
fra det Land, hvor hun favde tilbragt fine forſte og 
bedſte Aar, og ſom ſvommede i Taarer da hun ſaae 
„det elſkede Frankrig“ forſvinde i Horizonten? Ogſaa 
Marie af Ganzaga ſkulde i det Land, hvis Dronning 
hun ſkulde være, mode bittre Provelſer og en for— 
underlig Skjebne. 

Paa ſamme Tid ſom Dronningen havde nemlig 
en Coureer forladt Paris. Ligeſom hun tog han 


Veien til Warſchau; men han havde Ordre til med 
26 
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ſtorſt mulig. Haſt at pasſere Tydſtland og Polen, for 
at overlevere Kong Vladislau et Brev, der var ſkrevet 
af en franſk Adelsmand, Chevalier de Bois-Dauphin. 
Denne Mand kunde takke fit Navn og fine gode For: 
bindelſer for, at han i Paris havde faact Adgang til 
Prindſesſernes og de hoitſtaaende Damers Kreds; 
han blev der lidenſkabeligt forelſket i Fru de Choiſy, 
Marie af Gonzagas fortrolige Veninde. Marie hadede, 
vi veed ikke af hvilken Grund, Chevalieren og fandt 
en Slags Fornoielſe i at gjore ham ilde ſeet af Fru 
Choiſy. Afviiſt af ſin Elſkerinde, blev den unge 
Mand aldeles fortvivlet, ſvor at hævne fig paa den, 
han betragtede ſom Ophavsmanden til hans Ulykke, 
og fandt paa en Hevn, ſom var en Mand af re 
fuldkommen uværdig. Han ſkrev et Brev til Kongen 
af Polen og berettede deri det Forhold, hvori Marie 
havde ſtaget til Cing-Mars. Brevet meddelte i over— 
drevne Udtryk hvad der var blevet fortalt om denne 
Forbindelſe; det var en beſtemt Anklage, der gik ud 
pan at viſe Kongen den unge Prindſesſes Uverdighed 
og at forvandle hendes Lykke til en ſtorartet Yd: 
mygelſe. 

Begavet med en Indbildningskraft, der let kom 
i Bevegelſe, talte Brͤgy med Begeiſtring om den 
Modtagelſe, der ventede Dronningen, priſte Polak— 
kernes Utaalmodighed efter at fane Leilighed til at 
hylde deres Dronning og roſte i ftærfe Udtryk Vla⸗ 
dislau, der med hele ſin Adel vilde begive ſig til 
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Danzig, for deſto for at modtage Gjenſtanden for ſin 
Kjerlighed. Da fif Alt pludſelig et forandret Ud— 
ſeende. J Stolpen, en lille By i Pommern, hvor 
Marie og Marſchalinden boede i et faldeferdigt 
Vertshus, modtog man et Brev fra Kongen af Polen. 
J en bydende Form befalede han, at man ſkulde gjøre 
Holdt indtil videre. Paa ſamme Tid ſkrev Vladislau 
i Fortrolighed til Hr. de Bregy: „Jeg beder Dem 
indſtceendigt, hvis det nogenſinde har været Deres 
Mening at gjore mig til Behag, da at ſorge for, at 
Dronningen ſtandſer.“ Som Grund angav han et 
heftigt Anfald af Podagra, der forhindrede ham fra 
at modtage fin unge Huſtru paa en værdig Maade; 
men hvis man tor troe, hvad der fenere blev fortalt 
af hans Omgivelſer, havde hans Beſlutning en meget 
alvorligere Grund: han havde modtaget Bois-Dauphins 
Brev, og det havde gjort ſin Virkning. 

Denne uventede Udſettelſe overraſkede paa en 
piinlig Maade Marie; havde hun maaſkee, uden at 
kjende den egentlige Grund, en Anelſe derom? Be- 
herſket af en ubeſtemt Frygt, begyndte hun at tabe 
Modet. At gjøre Moͤdſtand faldt hende ikke ind; hun 
befalede Eſkorten at ſtandſe Marſchen, „da hun ſatte 
ſin Wre i at begynde med at adlyde der, hvor hun 
ffulde have begyndt med at befale.“ Marſchalinden 
og Hr. de Brégy vare derimod ilke fan taalmodige, 
men holdt paa, at man ſkulde drage et fort Stykke 
videre, for idetmindſte at være pan polſk Grund. De 
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kom ikke til at fortryde dette Skridt, thi faa Dage 
efter kom der atter en Coureer fra Kongen: Vladislau 
havde enten angret fin forſte Strenghed eller var 
bleven omſtemt af en Folelſe, der var mægtigere end 
hans Vrede: han gav Dronningen Tilladelſe til at 
fortjætte Reiſen, men underrettede hende med det 
ſamme om, at han paa Grund af Upasſelighed ikke 
kunde reiſe til Danzig, men vilde modtage hende i 
Warſchau. 

Paa Grendſen af fit tilkommende Land modtoges 
Marie af en Biſkop, der kun henvendte disſe Ord til 
hende: „Intende, felix procede et regna: Forſtaa, 
ver lykkelig og herſk.“ Prinds Carls, Kongens 
Broders, ridderlige Hyldeſt, fulgte efter, og flere 
fornemme Herrer ſluttede fig frivilligt til Folget. Da 
man kom i Nerheden af Danzig, viſte ſig et ſtorartet 
Skueſpil for Marie og hendes Ledſagere. Paa en 
Slette, hinſides hvilken Byens imponerende Feſtnings— 
værter hævede fig, var det ſom om hele Polen havde 
givet Mode med dets originale Dragter og ſtraalende 
Luxus. Paa den fnedæfte Jord var i glimrende 
Uorden reiſt Telte af koſtbare perſiſke Tæpper, med 
gamle Vaaben og Silketoier, med flagrende Bannere 
og Gabler, der glimrede i Solen. Den ſtorſte Deel 
af Adelen havde, uagtet dens naturlige Overhoved var 
fraværende, givet Mode her, hvor det gjaldt om at 
modtage og hilſe pan en Kvinde; de mindre velſtagende 
forte dog tuſinde Vaſaller med ſig, de andre tre eller 


Marie af Gonzaga. 405 


firetuſinde, ſaa at deres Folge lignede en heel Her. 
Ved Dronningens Ankomſt indtog Enhver ſin Plads; 
Marie kunde telle Repreſentanter for tyve forſkjellige 
Folkeferd, der vare Kongen og den høie polſte Stat 
undergivne; hun ſage, ved Siden af Danzigs paa 
Tydſk uniformerede Borgervebning, Koſakkerne med 
Pilekoggeret paa Ryggen og de lette Ryttere fra 
Ukraine, der havde bundet Vinger pan Ryggen ſom 
Prydelſe eller Symbol. Marie var fem Timer om 
at pasſere disſe talloſe Skarer; fem Biſkopper red 
foran hendes Vogn; hun kjorte ind i Byen under en 
Triumfport med Atlas og Herkules paa Siderne, to 
kolosſale Automater, ſom ved hendes Nermelſe boiede 
ſig for hende og hilſte hende Velkommen: hun kom 
ind i Gader, der vare tæt beſatte med Folk og fmyt 
fede med Vimpler med Indſkrifter til Wre for Frankrig 
og Huſet Gonzaga. Blandet mellem Mængden var 
Herſkeren af Naboſtaten tilſtede ſom nysgjerrig Til 
ſkuer; det var Frederik Vilhelm, Churfyrſten af Bran— 
denburg, Grundleggeren af Preusſens Magt. Han 
ſage, uden at være kjendt, og iagttog i Stilhed den 
franſke Prindſesſes Triumf. Feſtlighederne varede 
uafbrudt i flere Dage; efter Fyrverkerier og National⸗ 
dandſe fulgte Baller og Skueſpil; Byen havde ladet 
bygge et Theater, der koſtede hundredetuſinde Daler; 
der blev paa det opfort en Ballet, hvor Maſkineri og 
Dekorationer overgik Alt, hvad man hidtil havde feet; 
den ene efter den anden af Olympens Guder kom 
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efterhaanden frem paa Scenen og bragte Dronningen 
en Hilſen paa latinſke Vers, forinden de floi bort i 
Skyerne. 

Marie var henrykt over denne Modtagelſe; hendes 
morke Tanker forſvandt, Fremtiden viſte ſig atter i 
et venligt Lys, og ſamme Aften, ſom Foreſtillingen 
var given til Wre for hende, ſkrev hun fornsdiet til 
Mazarin: „Min Hr. Fetter, jeg har Hovedet faa 
fuldt af en Komedie, jeg nylig har ſeet, at jeg ikke 
troer, jeg kan tale om andre Ting; jeg har aldrig ſeet 
noget faa Smukt, og jeg bryder mig for Oieblikket 
ikke ſynderlig om franſk og italienſk Komedie. Da 
jeg kom, var jeg forberedt paa at fkulle kjede mig; 
meu Foreſtillingen varede fem Timer, der floi for 
mig ſom Minutter. Muſiken var fortrinlig, og Ma⸗ 
ſtineriet fan overraſkende godt, at jeg var aldeles 
henrykt.“ 

Ved Danzig begynder det egentlige Polen, et 
barſk og ugjeſtfrit Land, der feer dobbelt troſtesloſt ud 
under dets Liglagen af Snee. Skjult i elendige Hytter 
ſyntes Befolkningen at være forſvunden fra Jorden; 
hvor der pan Kaartet ſtod, at der laa en Kjobſtad, 
fandt de Reiſende knap nok en Landsby. Den 4de 
Marts 1646 pasſerede de Weichſelen paa Iſen og fit 
i nogen Afſtand Øie paa Warſchau, hvis lave Huſe 
laa tæt ſamlede ved Flodbredden, medens utallige 
Klokketaarne hævede fig op over dem. Det var 
Franſkmendenes forjættede Land, forſaavidt forjættede, 
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Tom de blot kunde fee det uden at trænge ind deri, 
thi en Ordre fra Kongen negtede dem for Lieblikket 
Adgang til Byen. Dronningen ſkulde begive ſig til 
et Landſted nogle Mile fra Warſchau og udhyile der, 
indtil hendes Mand Havde faſtſat Dagen til hendes 
Indtog. Marie opholdt fig flere Dage paa dette 
enfomme Sted, træt og angft, nødt til at tage mod 
de ceremonielle Beſog af Hoffets Stormænd, men for⸗ 
gjæves ventende pan en Hilſen fra hendes Herre, et 
opmuntrende Ord, der kunde have forfriſket hendes 
Hjerte. Da Hr. de Breégy antoges at være godt 
anſkreven hos Kongen, blev han ſendt i Forveien for 
at indhente Oplysning om Sagernes Stilling. Vla— 
dislau tog med Veerdighed imod ham, beklagede ſig 
meget over ſin Sygdom, talte en heel Deel om Maries 
Medgift, og om, at han endnu ikke havde modtaget 
den, men gav dog fit Samtylke til, at Indtoget ſtulde 
finde Sted den Ilte Marts. 

Da Hovedſtaden endelig aabnede ſine Porte for 
hende, fandt Marie af Gonzaga paa fin Bei hverken 
Triumfbuer eller prægtige Decorationer ſom i Danzig, 
men et militairt Apparat, lange Rekker af Koſakker, 
Heidukker og Dragoner, et Gjærde af Landſer og 
Gabler, der ſkjulte hendes Underſaatter for hende. 
Hun var ene i Karreten med Fru de Gusbriant; 
denne lagde Merke til, hvor forvirret og bleg hun 
var; Marſchalinden betroede ſenere Fru de Motte— 
ville, at Dronningen den Dag neſten forekom hende 
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at være ſtyg: „Harme og Taarer,” tilføjer Fru de 
Motteville, ved at omtale denne Yttring, „gjor ikke 
Damer ſmukkere, og Sorgen berover Oinene deres 
Ild.“ Togets Vei var forud noie beſtemt; man 
maatte uden at ſtandſe pasſere det kongelige Slot for 
at begive ſig til St. Johanneskirken, hvor Vladislau 
ventede fin nye Huſtru. Det hoitidelige Oieblik var 
kommet; Kirkens Dore fſloges op; Dronningen vifte 
ſig paa Dorteerſklen. J den anden Ende af Kirkens 
Skib, der var opfyldt af en glimrende Forſamling, 
fif hun i en Slags Leneſtol Øie paa en gammel 
tyk Mand i en med Solvbroderi overlesſet Dragt, 
med et ſtrengt Bik under Filthatten, og ſom — ſiger 
Le Laboureur — „meget godt forſtod at hævde fin 
Værdighed.” Marie gjenkjendte Kongen, hendes 
Herre; for at komme til ham, maatte hun gage igjen— 
nem Kirken i hele dens Længde. Hun folte, at Alles 
Blik hvilte pan hende, gik med ſkicelvende Skridt frem 
imellem Marſchalinden og Hr. de Brégy, nærmede 
ſig Stolen, hvorpaa Fyrſten fad, og faldt paa Knæ. 
Saaledes foreſkriver het gamle Ceremoniel; men i 
Almindelighed iler Kongen med at modtage i fine 
Arme den, han har Faldet til at dele Kongeveerdig— 
heden med ſig. Vladislau forblev imidlertid rolig 
ſiddende og lod Marie ydmyge fig for hans Fødder; 
og da hun derpaa reiſte fig op og forbauſet blev 
ftanende, hviſkede han til Brégy: „Er det den Sfjøn= 
hed, De har talt ſaa meget om?“ Hans Anſigt blev 
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ikke venligere, da Fru de Gusbriant praſenterede 
Prindſesſen for ham i Kongen af Frankrigs Navn og 
med blomſtrende Talemaader omtalte hendes ophoiede 
Fortrin. Polens Kansler ſvarede med en forud af— 
fattet Tale; nu vilde Biſkoppen af Orange tale, og 
han talte længe, medens Marie blev ſtagende lige 
overfor fin Mand, og denne ſage fkarpt pan hende. 
Endelig gav han et Tegn, og man bar ham hen til 
Foden af Alteret; Geiſtligheden kom i ſtort Optog 
frem fra Choret, og medens man udenfor horte Salver 
af Kanon- og Geveerſkud, fuldbyrdede Pavens Nun— 
tius paany Vielſesakten. 

Kirken ſtod i Forbindelſe med Slottet; efter endt 
Gudstjeneſte gik Wgtefellerne atter gjennem Kirkens 
lange Skib og ind i et Galleri, ſom forte til ſtore 
Sale af et alvorligt Udſeende, uden Prydelſer eller 
Tapeter. Det var Dronningens Leilighed; i Nærheden 
af den var Ambasſadricens. De to franſke Damer 
bleve ene ſammen med Kongen og hans Broder; der 


blev ſerveret en Souper. „Det var et rigtigt Kjod⸗ 


maaltid,“ ſiger Fru Gusbriant, „ſkrekkeligt at fee til 
og tuſinde Gange verre at ſpiſe.“ Samtalen var 
treven; Vladislau forſtod ikke Franſk, og Marie 
kunde ikke meget Italienſk, ſom hendes Mand ſedvanlig 
talte. Denne bevarede ſtadig en ceremoniel Veerdighed, 
og Maaltidet var neppe endt, for han trak ſig tilbage 
til fine Verelſer. Saalcenge havde Dronningen be— 
herſket fig, hendes Stolthed holdt hende opreiſt; da 
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Kongen var gaaet, forlod hendes Mod hende; hun kom 
hen til Fru de Guébriant, netop ſom denne vilde treekke 
ſig tilbage, og hviffede til hende, at det var bedſt, 
hun reiſte hjem til Frankrig igjen. Ambasſadricen 
indſaae, at den vanſkeligſte Deel af hendes Hverv 
endnu ſtod tilbage. 


III. 


Rygtet om det piinlige Forhold imellem de to 
Wgtefeeller var endnu ikke trængt udenfor Slottets 
Mure; i Byen tenkte man kun paa at feire den unge, 
henrivende Dronnings Ankomſt. Vladislav havde, 
ſkjondt han ſelv ſagde, at hans Sygdom var i Til 
tagende, dog givet Ordre til at fortſcette Feſtlighederne; 
Marie maatte undertrykke fine Taarer og viſe fig i 
fin fulde Glands ved Bryllupsfeſten. J Slottets 
Ridderſal, omkring et Bord, der var beſat med ti 
Fod høje Sukkerpyramider og med vilde Dyr, der 
faae ud, ſom om de vare levende, tog Kongen og 
Dronningen Plads tilligemed deres neermeſte Om— 
givelſer. Under Maaltidet lod Vladislau til kun at 
have Sands for den unge Froken de Gusbriant og 
vilde give hende et udmerket Beviis paa fin Velvillie 
ved at forære hende de monumentale Sukkerſager, 
der ſmykkede Bordet. Alle Geſandterne med Und— 
tagelſe af den rusſiſke overværede denne Scene; han 
var ikke bleven „indbudt, paa Grund af hans Nations 
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Raahed og Barbari,“ ſige hin Tids Skribenter. 
Marſchalinden havde fordret og erholdt en ſpeciel 
Plads lige overfor Prinds Carl; hun forſomte ingen 
Leilighed til at hævde fin Stilling og Ret, naar hun 
mente, at Sieblikket var kommet til at tale med 
Myndighed. 

De folgende Dage gjorde Stendernes og Pro— 
vindſernes Deputerede ſamt Medlemmerne af de for— 
nemſte Familier den nye Dronning deres Opvartning 
og bragte hende deres Gaver i Anledning af Thron— 
beſtigelſen. Marie ſaae for fine Fødder uvurdeerlige 
Skatte, en original og undertiden udſogt Kunſts 
Meſterverker, fiint forarbeidede Ravſmykker, ſvere 
juveelbeſatte Kjæder, Skrin af masſivt Guld, Kander 
af ciſeleret Sølv hvor det dygtige Arbeide ikke ſtod 
tilbage for det koſtbare Materiale. Staaende ved 
Siden af Prindſesſen tog Fru de Gusbriant mod 
Forœringerne og ſvarede pan Complimenterne; Marie 
takkede med et Smil; hun holdt meget af at modtage, 
men kun for at kunne gjøre rigelig Gjengjcld. „Jeg 
vil ikke ſamle Skatte,“ ſagde hun, „thi hvor lidt jeg 
end eier, har jeg dog, hvis jeg bliver Enke, altid nok 
til at blive modtaget af Moder Angelique i Port⸗ 
Royal⸗des Champs.“ Efter de polſke Herrer kom de 
fremmede Geſandter; enhver af dem medbragte en 
eller anden Gjenſtand, der var eiendommelig for hans 
Folk. Den rusſiſke Geſandt kom tilſyneladende af 
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Beſkedenhed ſidſt; han medbragte en ſtor levende 
Tiger i Bur. 

Efter disſe glimrende Feſtligheder gjorde Enſom— 
heden og hendes Mands Ligegyldighed Marie Livet 
endnu ſorgeligere. Da hun Tagen efter fin Ankomſt 
blev af Kongen indbudt til et Beſog i hans Ve— 
relſer, betænkte hun fig paa at tage derimod og onſkede 
i al Fald forſt at vide, om hendes Nerverelſe ikke 
faldt ham til Befvær; forſt derefter gik hun ind i 
Kongens Verelſe. — Samtalen var fort og af aldeles 
ligegyldigt Indhold; de folgende Dage ſage hun fin 
Mand kun i Kirken. Alt omkring hende tydede paa 
Mistillid; hun vidſte, at hendes Correſpondances 
Hemmelighed var bleven krenket, og at hendes Breve 
bleve forelagte Kongen. Denne Opdagelſe indgav 
hende den Tanke at appellere til hendes Konges og 

Herres Godhed, eller idetmindſte til hans Wdel— 
modighed. 

Da hun forlod Paris, havde hun medtaget et 
Chifferſyſtem, hvorefter hun kunde correſpondere trygt 
med Mazarin, og havde lovet Cardinalen at tale aabent 
til ham „ſom til en Soſter“. Alligevel havde hun 
ved fin Ankomſt til Warſchau indſkrenket fig til at 
ſende ham nogle Linier uden alvorligt Indhold. En 
Uge efter griber hun Pennen og tilſkriver Mazarin 
et Brev, halvt i Chiffre og halvt i Ord, hvilket var 
beſtemt til baade at bringe hendes Mands Uvillie til 
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at forſvinde og at underrette Cardinalen om hendes 
ſande Folelſer. Her folger et Uddrag: 

J Chiffre: „Polakkerne ere unegtelig ikke de elſt— 
verdigſte Menneſker; men man maa jo fee at komme 
ud af det med dem, man ffal leve ſammen med.“ J 
Ord: „Det er et beundringsverdigt Land; for at 
ſtille det paa lige Fod med de ſtjonneſte Lande i 
Europa, behoves der kun, at den nuverende Konges 
Regjering bliver af lang Varighed. Jeg finder, at 
han endog er meget bedre, end hvad De har fortalt 
mig om ham; han er meget aandrig og ſynes at 
være rigtig god. De veed, at jeg af Naturen er 
frygtſom: det er Grunden til, at jeg endnu ikke kan 
tale ganſte fortroligt med ham; han er dog meget 
vel tilfreds med mit Italienſke; jeg har ſagt ham, at 
De i Paris ofte anbefalede mig at ſtudere bette 
Sprog, og at De endog har tilſkrevet mig deri efter 
min Afreiſe.“ J Chiffre: Jeg har faaet Underretning 
om, at man omtaler mig ilde for ham. Disſe Rygter 
gjøre mig undertiden bedrøvet ... Jeg kan endnu 
ikke fælde en endelig Dom om Noget; men jeg er 
beſtemt paa at folge de gode Raad, De har givet mig, 
og jeg ſkal underrette Dem om, hvorvidt jeg har 
Held med mig. Der er endnu Meget, hvorom jeg 
gierne vilde udtale mig; men det er mig umuligt at 
ſkrive mere.“ . 

Dronningen afventede i ſtor Angſt Folgerne af 
denne Liſt. Feſtlighederne vare forbi; baade paa 
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Slottet og i Byen havde Stilhed og Taushed afloſt 
de forſte Dages Tummel. Faſten nærmede fig, og i. 
den ſtille Uge fik hun rig Leilighed til at gjøre Be— 
kjendtſkab med Polakkernes religieuſe Exaltation. Til 
langt ud pan Natten lob Bodfærdige om paa Ga— 
derne, pidſkede fig med jernbeſlagede Svober og frem— 
viſte deres bloddryppende Skuldre. Fra Slotsterras— 
ſerne faae de franffe Damer de omliggende Lands— 
byer belyſte af disſe uhyggelige Procesſioners Fakler 
og horte Skrigene fra de frivillige Martyrer. Efter 
disſe forfærdelige Netter fulgte kjedelige Dage i 
Slottets Verelſer, der blev endnu ſorgeligere ved det 
blege Lys af et Foraar uden Sol. Teenkte Marie i 
disſe Dage ikke med Vemod paa Fortiden? Forbandede 
hun ikke fin Storhed, naar hun ſammenlignede den 
med den Frihed, hun nylig havde nydt i Paris? 
Hun gjenkaldte ſig ſikkert i Tankerne ſin ſmukke Bolig 
med den maleriſke Udſigt over Seinen og Byen, den 
ſmagfulde Luxus, hvoraf hun var omgiven, Kredſen 
af hendes fortrolige Veninder, det udvalgte og aand— 
rige Selſkab, maaſkee ogſaa Promenaderne ved Sol— 
nedgang i Cours-la-Reine's Alleer, hvor den fornemme 
Verden fatte hinanden Stævne. Ved disſe lykkelige 
Minder maatte Maries Sjerte ſukke, og med ſaa 
meget ſtorre Bitterhed tenke paa. det nuværende ſorge— 
lige Liv. 

Dog havde Kongens Optræden noget forandret 


ſig; han vifte lige overfor Dronningen en erbodig 
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Hoflighed og ſyntes at føle en Slags Frygt i hendes 
Nærfed. Det var, ſom om han fæmpede med fig 
jelv, og ſom om modſtridende Folelſer beherſtede hans 
Sjæl. Marſchalinden begyndte at fatte Haab om, at 
Maries Taalmodighed og Underkaſtelſe tilſidſt ſkulde 
vinde Seir, da en uforudſeet Hendelſe odelagde Alt. 
En forræderiff, trolos Indiskretion ffulde atter bringe 
Maries Stilling i Fare, og denne Gang kom Slaget 
fra hendes nermeſte Omgivelſer. Misundelig over 
den Hengivenhed, ſom Dronningen viſte Damerne de 
Langeron og des Esſarts og over nogle Begunſtigelſer, 
ſom Kongen havde tilſtaget dem, lod Fru d'Aubigny 
Vladislau ad Omveie vide, at begge tidligere have 
været Maries Fortrolige og ſtaget hende bi ved 
hendes Kjerlighedshiſtorier. — Ved denne Meddelelſe, 
ſom atter aabnede et Saar, der kun langſomt havde 
begyndt at lukke fig, kunde den gamle Konge ikke læn- 
ger ſtyre fig; de to Skyldiges Nærværelfe ved hans 
Hof forekom ham at være en utaalelig Haan; han 
troede, at hans Wre frævede Strenghed, og hans 
Harme lob af med ham. En Aften i et talrigt Sel 
ſkab, ſagde Fru d'Aubigny ſpottende: „Lykken er om⸗ 
ſkiftelig, og den, der troer fig ſikker paa dens Gunſt, 
kan let blive ſkuffet.“ Den folgende Dag fik alle 
Dronningens franſke Damer med Undtagelſe af Fru 
d'Aubigny Ordre til ſtrax at forlade Byen og Riget. 

Ved Underretningen herom troede Marie ſig 
fortabt; hun betragtede det ſom Forloberen for en 
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ligeſaa ſtreng Behandling af hende ſelv. Dette Slag 
overvældede hende; hvad vilde Fortidens Skuffelſer 
være for hende imod de Kvaler, der ventede hende, 
hvis hun blev tvungen til at vende tilbage til Frank— 
rig og der aabenbare fin Vanære ſom forſtodt Huſtru 
og Dronning uden Krone? Skulde hun blive i Polen? 
Hvad ſkulde der fan blive af hende i det uhyggelige 
Slot, ſkilt fra ſine trofaſteſte Veninder, berovet endog 
Marſchalindens Støtte, hvis Ophold ikke kunde træffes 
ud i det Uendelige? Imidlertid havde Rygtet om 
Kongens Beſlutning udbredt fig; Dronningen ſogte 
ikke længer at ffule fine Taarer. Hr de Brégy og 
Palatinen af Enhof ſogte at ſtifte Fred imellem Wgte— 
fællerne, begge havde ſkrevet til Vladislau, der ſtadig 
var urokkelig. Driſtigere end de beſluttede Marſchal— 
inde de Guébriant fig til et afgjorende Skridt og for— 
langte Audients. 

Vladislau negtede forſt at tage imod hende under 
Paaſkud af, at han var for ſvag til at ſtaae op. 
Marſchalinden trængte paa og hævdede, at hendes 
Stilling fom Ambasſadrice gav hende Ret til at hen— 
vende ſig direkte og uden Mellemmand til den Fyrſte, 
hos hvem hun var acerediteret. Kongen vovede ikke 
længer at afviſe hende; han modtog hende liggende, 
efterat han havde ladet fig kleede paa i fin Seng. 
Samtalen gik i Begyndelſen ikke ſynderlig let: Vla— 
dislau talte Italienſk, og Fru de Gusbriant Franfk. 
„Deres Aandrighed,“ ſiger Le Laboureur, „ſatte dem 
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iſtand til at forftaae hinanden.” Det maa dog be— 
merkes, at Marſchalinden havde været faa forſigtig 
at tage ſin Niece med, ſom kunde Italienſt, og brugte 
hende ſom Tolk. Der udvexledes forſt en Mængde 
Complimenter og hoflige Talemaader; da Kongen ved 
Fru de Gusbriants Bælte ſage et koſtbart Uhr med 
hendes Mands Portrait, tog han deraf Anledning til 
at udbrede fig roſende om den Afdødes Fortjeneſter 
og roſe Uhrets Skjonhed. Ambasſadricen tog det 
ſtrax af og vilde forære det til Kongen, der i Be— 
gyndelſen ikke vilde tage derimod, men tilſidſt gav 
efter og ſyntes henrykt over Forcringen. Iſen var 
brudt, og Samtalen blev nu mere fortrolig. Man 
veed ikke med Beſtemthed, hvilken Forklaring hun gav 
Kongen med Henſyn til det delicate Punkt, der ſatte 
ham i faa ſtor Uro, eller hvilke Argumenter hun 
brugte til at berolige hans Skinſyge. Der ſiges 
imidlertid, at Marſchalinden fremhævede Sagens poli— 
tijfe Betydning. „Kongen af Frankrig og Enkedron— 
ningen,” ſagde hun, „elſke Marie af Gonzaga ſom 
deres eget Barn, og det vilde være dem i hoieſte 
Grad ubehageligt, om der blev tilfoiet hende nogen 
Krenkelſe. Man fkal vogte fig for at gjøre Frankrig 
misfornoiet; det rammer ſikkert de Fyrſter, der ere 
ukloge nok til at udæffe det.“ Bare disſe Grunde til- 
ſtrœkkelige til at afholde Vladislau fra ſtrenge For⸗ 
holdsregler? J ethvert Tilfælde forandrede han fine 
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det. Efter Audientſen erkleerede han offentlig, „at han 
aldrig havde truffet en Kvinde med en fan klar For— 
ſtand, en faa behagelig Aandslivlighed og en faa op— 
rigtig Ligefremhed.“ Tillige vilde han ſelv meddele 
Dronningen, at han tilbagekaldte Landsforviisnings⸗ 
ordren. 

Uveiret var drevet over; men Marſchalinden be— 
tragtede dog dette forſte Held kun ſom en god Be— 
gyndelſe til en fuldſteendig Seir. Skjondt Dronning 
af Polen var Marie af Gonzaga endnu ikke Kongens 
Huſtru; Wgteſkabets Fuldbyrdelſe var nu det neſte 
Maal, der ſkulde nages, og gav det franſke Parti nok 
at tænfe paa. Biſkoppen af Orange gjorde Regning 
pan Foraaret, der viſtnok vilde have en gunſtig Ind— 
flydelſe paa Kongens Helbred; Hr. de Brégy ventede 
Alt af Maries Skjonhed og beflagede den paa engang 
frygtſomme og ſtolte Tilbageholdenhed, hun bevarede 
i ſine ſparſomme Samtaler med Kongen. „Man 
ſiger, at jeg bor give mig lidt mere hen,“ ſtrev hun 
om denne Sag til Mazarin, „men, for Guds Skyld, 
fordom mig ikke og tænf paa, at jeg kun har været 
her i fjorten Dage. Jeg gjør mit Bedſte; men jeg 
haaber med Tiden at kunne gjore mere endnu.“ Hun 
var ikke uvidende om, at hemmelige Indflydelſer ar⸗ 
beidede paa at ſkade hende hos Kongen; men det var 
hende ubehageligt at indlade fig i en aaben Kamp 
imod disſe. To daarlige Perſoner, Patz og Platten⸗ 
berg, havde fra unuderordnede Stillinger ſpunget ſig 
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op til vigtige Hofcharger ved at vere villige Redſkaber 
for den gamle Konges Udffeielfer. Nogle Maaneder 
tidligere havde de faaet anbragt hos ham en ung 
Pige af Middelſtanden, en Froken Eckemberg, der i 
den Tid, der ingen Dronning fandtes, havde forſtaaet 
at forſkaffe fig ſtor Magt over Vladislau og gjerne 
vilde have en anerkjendt Maitresſes Stilling. Da 
hun indſage, at en Tilncrmelſe imellem Wgtefolkene 
vilde gjøre Ende pan hendes Indflydelſe, gjorde hun 
Alt for at forebygge den. Det var gjennem hende, 
at Fru d'Aubigny havde ſendt Kongen fine feige og 
forræderiffe Angivelſer. Det var ogſaa Marſchalinden 
der hjalp Marie til at ſeire over denne Medbeilerſkes 
Intriger og fortvivlede Auſtrengelſer; hun ſage Kon— 
gen to Gange i den ſtille Uge, og Reſultatet af disſe 
Samumenkomſter var, at Froken Eckemberg blev fjernet; 
man giftede hende med en Adelsmand, der boede i 
en fjerntliggende Provinds et Par hundrede Mile fra 
Warſchau. 

Men ſkjondt Platz og Plattenberg ſaaledes vare 
berøvede en ſikker Støtte, ſtrakte de dog ikke Gevær. 
Om end Froken Eckemberg var ſendt bort, kunde man 
da ikke fane en Anden i hendes Sted? Var der ikke 
Skjonheder nok ved Hoffet, ſom gjerne vilde overtage 
Arven efter hende? 

Det værdige Par troede at bære fig rigtig ſnildt 
ad ved blandt felve de franffe Damer at opføge det 
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fane en glimrende Hævn over Marſchalinden ved at 
udſoge hendes egen Niece. Froken de Guébriant 
havde ved ſin Skjonhed gjort Opſigt i Warſchau; 
naar hun kjorte paa Promenaden udenfor Byen, var 
hun omringet af en glimrede Cavalkade af fornemme 
unge Herrer, der ſogte at udmerke fig ved deres 
Elegance og Ridekunſt. Flere af dem anholdt om 
hendes Haand; endelig ſyntes ogſaa ſelve Kongen at 
finde mere og mere Behag i hendes livlige Aand og 
yndefulde Veſen. Mere behøvedes der ikke til at faae 
Staldmeſter Plattenberg til at aabne en regelmasſig 
Beleiring imod hende i Kongens Navn og paa hans 
Vegne. Marſchalinden opdagede ſnart denne Ma— 
neuvre og undlod ikke at tage ſig af Sagen. Hvor 
megen Tillid hun end havde til fin Nieces Grund— 
fætninger, fandt hun det dog rigtigſt ſtrax at ſtride 
ind, uden at hun dog vilde lade fit Værk ufuldendt. 
For at komme ud af den ubehagelige Stilling, be— 
ſluttede hun at overhugge Knuden og henvendte ſig 
ved denne ſom ved andre Leiligheder direkte til 
Kongen. Vi ville lade hende ſelv fortælle om denne 
Sammenkomſt: „Jeg anſage mig for forpligtet,” ſkrev 
hun til Mazarin, „til at udtale for Hs. Majeftæt, paa 
den lemfeeldigſte Maade, at jeg ikke vilde kunne reiſe 
herfra med udelt Tilfredshed, hvis jeg ikke i Forveien 
ſage hans Wgteſkab fuldbyrdet. Kongen bevidnede, 
at min Bon ikke var ham ubehagelig, og da han med— 
delte mig, at han den folgende Dag vilde aflægge 
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Dronningen et Beſog, indfandt jeg mig paa ſamme 
Tid og forlod ikke Verelſet, for jeg havde trukket 
Gardinet for deres Seng.“ 

Da nogen Tid efter Marſchalinden kom for at 
tage Afſted med Kongen, ſagde denne til hende: „Siig 
Deres meget chriſtelige Majeſteter, at jeg aldrig kunde 
have modtaget et ſkjonnere Beviis pan deres Venſkab 
end en faa fuldendt Huſtru.“ Disſe Ord vifte, at 
Fru de Gusbriant havde havt fuldſtendigt Held med 
fig og var den ſtjonneſte Belonning for hendes An⸗ 
ſtrengelſer. Hendes Misſion var tilende, og hun 
kunde med Værdighed og Tilfredshed træffe fig 
tilbage. 

Efter Marſchalindens Afreiſe var Marie af Gon— 
zaga ikke uden Raad og Stotte. Mazarin ſkrev ofte 
til hende og forelagde hende en heel Plan for hendes 
Opforſel, opmuntrede hende til Taalmodighed, bad 
hende indſtceendigt om at være foielig lige overfor 
Kongens Luner, om „ikke at ſtaane ſig“, men af Kjer⸗ 
lighed til Frankrig at gjore Alt for at vinde ſin Mands 
Hierte. Disſe Opmuntringer vare ikke overflodige; 
efterat være gaaet ſeirrig ud af de Kampe, hvori 
hendes Krone Havde ſtaget pan Spil, følte Marie fig 
undertiden magteslos lige overfor det daglige Livs 
Vanffeligheder og Bryderier. Vladislau var ofte 
gnaven paa Grund af legemlige Lidelſer og maaſkee 
ogſaa paa Grund af irriterende Minder. „Det Ene 
med det Andet,” ſkrev Dronningen til Mazarin, „gjor, 
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at jeg finder ham meget kold. Hvis jeg ikke altid 
mindedes Deres Raad, vilde jeg ofte gjore Opror. 
Jeg vogter paa mig ſelv efter bedſte Evne; men jeg 
har ikke tilſtrekkelig Kraft til at forhindre, at jeg 
bliver tungſindig . . . Undertiden taber jeg i den 
Grad Taalmodigheden, at jeg fager Lyſt til at lobe 
fra det Hele. De ffal dog ikke opgive den gode 
Mening, De har om min Forſtand; men jeg venter 
mig endnu mange Sorger og bittre Timer.“ Hendes 
Taktik gik ud paa, uden at nedlade ſig til Klager, at 
mode alle Vanſkeligheder med den ſtolte Blidhed, der 
ſtemmede med hendes Charakteer, og ſom i Forening 
med hendes Skjonhed lidt efter lidt beſeirede Kongen 
og umerkeligt vandt hans Hjerte. En tilfældig Til⸗ 
nœrmelſe mellem de to Wgtefolk fuldente, hvad Mar— 
ſchalinden faa godt havde begyndt. J Sommeren 
1644 fkulde Marie begive fig til Krakau for at blive 
høitideligt kronet i denne gamle Hovedſtad, og Bla- 
dislau ledſagede hende. De reiſte med hinanden i 
tre Uger i ſamme Vogn, og ved deres Hjemkomſt var 
det tydeligt for Alle, at Forholdet imellem dem var 
blevet fuldſteendigt godt. „Jeg havde igaar,“ indbe— 
rettede Brégy til den franſke Regjering, „den Wre 
at ſpille i ſyv Timer med Deres Majeſteter, og jeg 
troer, at jeg var den Eneſte, der kjedede mig ved at 
ſpille ſaaleenge, fan fornsiede vare de over at vere 
ſammen. Kongen lovede mig for Fremtiden at til⸗ 
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ſtaae Dronningen Indſtillings-Ret til alle Embeder i 
Kongeriget; hvis det ffeer, vil det blive en aarlig 
Indtegt for hende af 200,000 Daler.“ Efterat have 
erobret Kongen, beſluttede Marie at ville erobre 
Polen. Rigsdagen var netop ſamlet, den havde 
holdt et otteogfyrgetyve Timers Mode, uden at kunne 
blive enig om Nogetſomhelſt, da Dronningen lod 
Partiforerne kalde til ſig; hun behovede kun en kort 
Samtale til at overbeviſe eller forfore dem. Uordenen 
forſvandt ſom ved Trylleri, og Regjeringens Forſlag 
vedtoges med Begeiſtring. 
Mazarin havde naget fit Maal; det driſtige 
Foretagende, han havde indladt fig paa, var lykkedes 
over Forventning, og det blev rigt paa Reſultater. 
Marie af Gonzaga, der ved hans Hjælp var fat paa 
Tronen, holdt ſig der efter ſin Mands Dod ved at 
ægte Johan Caſimir, Vladislaus Broder og Efter— 
følger, og var fremdeles det vigtigſte Redſkab for den 
franſke Politik i Norden. Under et Liv fuldt af 
Provelſer og forunderlige Omſkiftninger ſaae hun 
under fin anden Mands Regjering Polen neſten 
ſegne under det tredobbelte Angreb af Svenſkere, 
Koſakker og Moſkovitter; hendes Hjerte og Aand 
voxede i Hoide med Faren; hun ſogte at ſtyrke 
Johan Caſimirs ſvigtende Mod; han overdrog hende 
neſten fuldſtendig Styrelſen af Statsſagerne, og hun 
ledede dem med mandig Beſtemthed, udfandt nye 
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Hjeelpekilder, ſtaffede fig Allierede, ſogte Frankrigs 
Megling og erholdt af Cardinalen en diplomatiſtk 
Underſtottelſe, hvorved hun blev fat iſtand til at 
underhandle paa hæderlige Betingelſer. Hendes ſkarpe 
Blik lod hende ane den Skjeœbne, der var forbeholdt 
hendes Adoptivfcdreland ved eergjerrige og ſamvittig— 
hedsloſe Naboer; en inderlig Tilſlutning til Frankrig 
forekom hende at vere det eneſte Middel derimod. 
Hun vilde, medens Johan Caſimir endnu var ilive, 
ſikkre ſig, at denne Fyrſte blev efterfulgt af en af de 
franſke Prindſer og forberede Arveligheden til For— 
deel for Huſet Bourbon; Polen vilde paa den Maade 
have tiltvunget ſig Frankrigs Beſkyttelſe ved at ſoge 
Tilflugt i dets Arme. J 1667 lod denne Plan til 
at ſkulle lykkes, da Døden pludſelig bortrev den, der 
havde undfanget den. Marie dode uventet, og den 
af hendes Hænder moiſommeligt opførte Bygning 
ſtyrtede derved ſammen. Dog ophørte ikke med hende 
det venſkabelige Forhold imellem de to Hoffer, ved 
hvilke hun til forſkjellige Tider havde levet. J fine 
ſidſte Aar havde hun omgivet fig med en Kreds af 
ſmukke og ergjerrige franſke Damer, ſom hun forſtod 
at knytte til Warſchau. En af dem, Froken d'Auquien, 
blev gift med Johan Sobieſty og blev ſaaledes ogſaa 
Dronning, og de ovrige bleve Alle gifte ind i de 
fornemſte Familier. Efter Marie af Gonzagas For- 
billede vedblev de efter hendes Dod at udbrede 
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Frankrigs Indflydelſe ikke mindre end Kjerlighed til 
dets Sprog og Sader, og de varige Forbindelſer, 
ſom dengang knyttedes imellem Frankrig og Polen, 
vare forſt og fremmeſt et Verk af franſte Kvinder, 
der handlede i Marie af Gonzagas Aand. 


486 


Thorney⸗Hall. 


Efter 
Holme Lee. 


I. 


Den ſmukke grønne Dal, hvorigjennem den lille 
ſolvklare Flod Ure ſnoer ſig, er den ſaakaldte Wens⸗ 
laydal. Landsbyen Thorney ligger halvt ſkjult imellem 
de ffyggefulde Træer pan Hoien, der hæver fig fra 
Dalens Nordſide, og paa hvis Top det gamle Herre— 
ſede Thorney⸗Hall kneiſer. Tilhoire feer man langt 
borte den lille By Middleham, der endnu beherſkes 
af ſit i Ruiner liggende Kaſtel. Tilvenſtre, men 
meget nærmere, ligger Thorney-Scar, en ſteil Klippe 
med Tjornekrat paa den ſpidſe Top. Paa den anden 
Side af denne giner man i det Fjerne en Rake 
Hoie, hvis Omrids blibs mere og mere utydelige: 
et taageſvommende Baand, hvorfra der hiſt og her 
opſtiger en hvid Rog, ſom forraader ſnart en i 
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Taagen indhyllet Landsby, ſnart en enſomt liggende 
Gaard, hvis Mure forſvinde bag Trœernes Dakke. 

Haven til Thorney-Hall, der ligger mod Syd, 
vender ud mod Dalen, og paa denne Side er ogſaa 
Verelſerne. Hovedindgangen er mod Veſt. J Grunden 
er Herreſcedet, der feer. fan imponerende ud i Afſtand, 
kun, naar man ſeer nermere til, en Samling af 
uregelmesſige Bygninger, faa at ſige uden egentlig 
Sammenhæng. Beliggenheden, den ærværdige Wlde, 
de ſmukke Tregrupper, det er det eneſte Maleriſke 
derved. Forøvrigt er det en godt vedligeholdt og 
hyggelig Bolig. Greesplainerne imellem Tregrup⸗ 
perne ere bløde ſom Floil. Laurbeertrœerne og Stik— 
palmerne paa Terrasſerne ere klippede med mathema⸗ 
tiff Noiagtighed, og de ſmalle Gange ere overalt ind— 
fattede af Buxbomhakker. 

Saaledes ſage Thorney-Hall ikke ud i Aaret 1775. 
Ralph Randal — eller Squire Ralph, ſom Naboerne 
i Almindelighed ſagde — brod ſig kun lidt om at 
holde Alt i god Orden. Under hans odsle Haand 
forfaldt det gamle Herreſede lidt efter lidt. J Slottet, 
der var fuldt af ſtoiende Snyltegjæjter, havde Ode⸗ 
leggelſen under de vanvittige Orgier og ſtraalende 
Toaſter taget Plads og brod ſig kun lidt om Vaaben⸗ 
ſkjoldets Stengriffe, der ſkjcevede ned til dem. 

Og da det faa lakkede, mod Enden, og en Kata⸗ 
ſtrofe var uundgagelig, døde Squiren og det ganffe 
pludſelig. Hvoraf? Det vedblev at være en Hemme⸗ 
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lighed. Naboerne talte kun hviſkende derom. „Det 
oſtre Kammer,“ hvor Ralph Randal havde opgivet 
Aanden, holdtes ſtadig lukket. Hans afſjeelede Legeme 
blev bragt ned i Slotskirkens Kjelder, hvor det 
hvilede imellem hans Forfcedres; men mod gammel 
Skik og Brug foregik denne Biſettelſe uden Ceremonier 
og næften paa en hemmelighedsfuld Maade. Ralph 
Randal efterlod ſig tre Born: en eldre Datter, der 
iffe mere tenkte paa at gifte fig, og to Sonner af 
andet Wgteſkab. Miſs Griſeldis Mandal arvede Mo— 
deren. De to Drenge fik ikke Noget. Den ſtore 
Eiendom blev udſtykket; men Indtegten heraf forſlog 
neppe til at dælfe den uhyre Gjeeld, ſom den ſidſte 
Eier i Aarenes Lob havde paadraget ſig. Miſs 
Griſeldis kjobte det gamle Slot tilbage, da hun vilde 
ſikkre Brødrene for den Tid, de trængte til det, et 
Hjem i det fædrene Hus. 

Det var en ſtor Skuffelſe for den Mand, der 
var kommen i Beſiddelſe af den ſtorſte Part af Thor⸗ 
neys Jordtilliggende, en Mr. Nevil, der var langt 
ude i Slægt med Randalerne og ſom boede ikke langt 
derfra i de faldefærdige Ruiner af et forhenværende 
Abbedi. Han mente, at han nok turde tillade ſig at 
gjore Indſigelſer imod at Miſs Griſeldis i ſin uhel⸗ 
dige Stilling vilde bevare en Bolig, der ſaa lidt 
ſtemmede med hendes beſkedne Fordringer og ind— 
ſtrenkede Kaar; men disſe Bemeerkninger bleve mod⸗ 
tagne med megen Kulde, ſaaledes ſom det da i Al⸗ 
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mindelighed gik, naar Nogen fatte fig op imod Miſs 
Griſeldis' Ideer. Saaſnart hun var kommen i Be— 
ſiddelſe af Slottet, brugte hun kun faa Dage til fuld⸗ 
ſtendigt at forvandle det: det talrige Tjenerſkab fit 
Afſked; de ſtore Stalde bleve nedlagte; Stadsverel— 
Jerne med deres falmede Gardiner og beſkadigede 
Meubler holdtes lukkede. Til Gjengjeld fif Haverne, 
der faa lang Tid havde ligget hen i et Vildnis, ſnart 
et andet Udſeende og bleve lidt efter lidt til, hvad de 
burde være. a 

Man kunde ikke tenke fig et mere ſtille og frede— 
ligt Liv end det, denne udmerkede Dame tilbragte i 
det gamle Slot. Hun tog ikke mod Nogen, og de 
tilfeldigt Forbigagende, der kaſtede Blikket ind i det 
kloſterlige Indelukke, fif aldrig Øie paa Andet end en 
førgeflædt Dame med Straahat og lange Handſker, 
der holdt Opſyn med en gammel Gartners Arbeide. 
Det var Alt, hvad man med Sitkkerhed kunde ſige. 
Men man ſagde naturligviis meget mere, og mere 
eller mindre forunderlige Rygter fandt Tiltro i 
Nabolaget. Man forſogte at lokke Noget ud af den 
gamle Landsbypreſt, der læfte Latin med de unge 
Randal'er; men hverken han eller Pigen Mary, den 
eneſte, hvem Miſs Griſeldis viſte nogen Fortrolighed, 
vilde give den bagtalerſke Nysgjerrighed den onſkede 
Nering. Lidt efter lidt indſkreenkede man fig til at 
betragte Miſs Randal ſom en „excentriſt Perſon“. 
Ogſaa Slottet fik et ilde Rygte paa fig. Bønderne 
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vovede ſig ikke gjerne efter Morkets Frembrud ind i 
den enſomme og ſkumle Allee. Men Mifs Griſeldis 
fulgte urokkeligt ſine egne Planer og tilendebragte 
ſine Brodres Opdragelſe. Godfrey, den aldſte, kjobte 
ſig et Officeerspatent. Percival, der ſkulde gage den 
geiſtlige Vei, endte fine Studier ved Univerſitetet. 
Egnens Sladderſoſtre undlode ikke at lægge Merke 
til, at der nogle Maaneder efter den unge Feendriks 
Afreiſe viſte ſig en kjendelig Forandring i Miſs 
Randals Maade at være paa. Hendes bekymrede 
Udtryk gjorde, at hun kom til at fee ældre ud, og 
ſtjondt hun ikke kunde være mere end tredive Aar, 
var hun allerede, efter de velvillige Jagttageres Me— 
ning, „en gammel Pige.“ 

Efter et Aars Forlob var man omtrent vis paa 
at kjende den hemmelige Grund til den Sorgmodighed 
og nedtrykte Sindsſtemning, ſom Slottets Eierinde 
trods fin rolige og folde Optræden ikke havde kunnet 
ffjule for Naboernes ondſkabsfulde Nyfigenhed. Der 
gik underlige Rygter om Godfrey Randals Opforſel; 
han var „en værdig Son af fin Fader“, ſagde man. 
„Men,“ tilfsiede man, „hans Soſter har rigtignok 
ogſaa tilgavns forkjcelet ham!“ Denne uretfærdige 
og dumme Beſkyldning kom ogſaa Miſs Griſeldis for 
Øre, og pinte hende bittert, ſkjondt hun lod, ſom om 
hun ikke lagde mindſte Veegt derpaa. Hun forſtod at 
reſignere. Og dog kunde denne tilſyneladende kolde 
og ſtrenge Kvinde endnu lide og lide haardt. God— 
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frey var ikke alene hendes hoitelſkede Broder; han 
var bleven hendes Son og hendes Afgud. At høre 
fig blive beſkyldt for at have opdraget ham daarligt, 
hvilket Stod var det da ikke for hendes Bevidſthed, 
hvilket Samvittighedsnag, hvilken Angſt! 

Mr. Nevil, der ſtadig tænfte paa, hvorledes han 
ſkulde komme i Beſiddelſe af Thorney-Hall, blev ſer⸗ 
deles overraſket og forſtyrret i fine Yndlingsdrommerier 
ved, at han en fold og ſnefuld Februaraften fif Beſog 
af Miſs Griſeldis. Og endnu mere blev han det, da 
hun med ſin ſedvanlige Beſtemthed afbrod ſin Fetter 
i hans flaue Complimenter og meddelte ham, at hun 
vilde fælge Slottet, ſamt ſpurgte ham, om han vilde 
kjobe det. Da Mr. Nevil ſaaledes blev overraſtet, 
vilde han have givet meget til at kjende Grunden til 
denne overraſtkende Beſtutning, for at kunue faae fine 
Onſker opfyldte for en nogenlunde billig Betaling; men 
de ſnilde Sporgsmaal, hvormed han ſogte at ſondere 
Terrainet, bleve hurtigt affeiede af Miſs Randal. 
Han troede faa at turde tillade fig nogle Bemerknin⸗ 
ger om „de flemme Rygter,” der efter hans Sigende 
forringede Værdien af Slottet; men hans Couſine 
ſvarede ham ganſte roligt, at hun haabede at have 
at gjore med en dannet og fornuftig Mand og ikke 
med en dum og uvidende Bonde, og dette Spar blev 
paa en ſerdeles veltalende Maade ledſaget af et for- 
agtende Blik. Mr. Nevil talte om at raadfore ſig 
om Sagen med Forretningsfolk; Miss Griſeldis lod 
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ham da vide, at den med denne Fremgaugsmaade 
uundgageligt forbundne Langſomhed aldeles ikke con— 
venerede hende, at hun vilde fælge og fælge ſtrax— 
Hun havde en anden Kjober i Bagha anden for det 
Tilfælde, at Mr. Nevil ikke ſtrax beſtemte fig, og 
naar hun forſt havde henvendt fig til ham, havde hun 
faget Henſyn til det Onſkelige i, at Slottet ikke gik 
over i aldeles fremmede Hender. 

Da Mr. Nevil ſaae, at hun aldeles ikke vilde 
indlade fig paa nogen Forhandling, og da det kom 
til at ſtaae klart for ham, at hvis han ikke oieblikkelig 
gjorde en Ende derpaa, vilde han gaae glip af den 
længe forventede Leilighed, faa vovede han ikke at 
betenke fig. En foreløbig Kjobecontrakt blev opſat i 
nogle faa Minutter, og Miſs Griſeldis red bort i 
raſk Trav, uden at bryde fig om Sneen, der faldt 
tæt, eller Fœtterens indtrængende Anmodninger om at 
blive. Hun forte med fig et ſtorre Forſkud paa den 
faſtſatte Kjobeſum. 

„Det kom ved en Kvinde, og det gaaer ved en 
Kvinde!“ mumlede hun, da hun ſteg af Heſten udenfor 
den gamle Bygning. „Randalerne ere ikke mere Ran⸗ 
dalerne til Thorney. Ak! Godfrey! Godfrey! .. 
Men Wren fremfor Alt!“ 

Det vakte almindelig Overraſkelſe, da Miſs 
Randal, efterat hendes Slot var bleven Nevil'ernes 
Eiendom, flyttede ind i et lille Hus nede i Landsbyen 
Hvor Pengene, ſom hun havde faaet for Eiendommen, 
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vare blevne af, var det ikke fvært at forſtage. Man 
horte kun Tale om Godfreys gale Streger. Tilſidſt 
Drev han det faa vidt, at han grovt fornærmede fin 
Oberſt. Han blev ſtillet for en Krigsret, berøvet fin 
Rang og flettet ud af Armeen. Der blev ſtrax ſagt, 


at han havde forladt England. Kort efter blev den 


af Miſs Griſeldis beboede Villa lukket, og Ingen 
tvivlede om, at hun havde fulgt den Broder i Land— 
flygtighed, hvis Vanære hun ikke havde kunnet fore— 
bygge. 

Nogen Tid iforveien havde Percival, den yngre 
af de to Brodre, fanet et Kald i em temmelig fjernt— 
liggende Egn af Landet, og han havpde ſtrax giftet 
fig. Hans Liv var i enhver Henſeende en Modſet— 
ning til Godfreys. Mary Marchbank, hans Huſtru, 
ffjænfede ham mange Born, ſom efterhaanden bleve 
ſpredte til alle Sider, nedſatte fig i forſkjellige Stil— 
linger og gav Randalernes gamle Stamme talrige 
nye Skud. Deres Fader var allerede gammel, da 
man ſaae Miſs Griſeldis komme tilbage. Godfrey var 
Død, og efter lange Reiſer, træt af at henflebe fit 


Liv i fremmede Lande, fattig og beherſket af den 


uſigelige Smerte, der er en Folge af at maatte opgive 

et eneſte Haab, en Kjerlighed, man uden Forbehold 

har hengivet fig til, vendte hun nu hjem, berovet 

enhver Stolthed, reſigneret og taus. Aldrig talte hun 

om de tyve Aar, der vare forlobne. Man forſtod og 
28 
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reſpekterede denne Taushed, der havde fin Forklaring 
i ſorgelige Minder, og Ingen tillod ſig at fortolke 
den pan en upasſende Maade. Percivals Born ſlog 
fig ſammen om at yde Tanten en tarvelig Penſion, 
faa at hun fremdeles kunde leve i den ſamme Villa, 
hvor hun havde opflaget fin Bolig, da det gamle 
Slot var ſolgt. 

Min Fader, Percival Randals tredie Son, var 
bleven Uhrmager. Som et af mine eeldſte Minder 
ſtaaer for mig den Dag, da han tog mig med til 
Grandtante Griſeldis, hvis Navn aldrig blev nævnt i 
vort Hus uden med dyb refrygt og ganſte ſeregen 
Hoiagtelſe. Det var derfor med en meget hoitidelig 
Folelſe, at jeg mødte hos denne ubekjendte Slegtning, 
ſom for os repreſenterede vor Families tidligere 
Storhed og var den eneſte, der kunde fortælle os om 
det gamle Gods og ſaaledes vedligeholde en Tradition, 
der allerede begyndte at tabe ſig i Fortidens Morke. 
Jeg ſtod lige overfor en gammel Kone, der blotſkunde 
gane ved Stok. Det forekom mig, at jeg aldrig havde 
ſeet en faa hoi Skikkelſe, en faa majeſteetiſk Holdning. 
Hendes Tale var klar og tydelig, hendes Erindringer 
ſkarpe, thi hun bevarede fine Aandsevner til det 
Sidſte. Hun fortalte os flere Smaatrœk om hendes 
Broder Percival, for hvem vi netop paa den Tid bar 
Sorg. For vi tog Afſked, fod hun mig komme hen 
til ſin Leueſtol og bad mig om at leſe høit det 
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tolvte Capitel af Predikenernes Bogen) Medens jeg 
læfte, hvilede hendes Haand paa mit Hoved. Derpaa 
tog hun af fin Finger en gammel Ring af ſjeldent 
Arbeide og gav mig den med de Ord, at „jeg var 
Alt, hvad der var tilbage af Familien Randal, og at 
jeg nu havde Met til dette Smykke, der i umindelige 
Tider var gaaet i Arv fra eldſte Datter til eldſte 
Datter.“ Jeg var dobt Griſeldis efter hende, og min 
Bedſtefader ſagde altid, at jeg lignede hans Soſter. 

Jeg ſaage ikke oftere min gamle Grandtante. Hun 
dode nogle Maaneder efter vort Beſog og blev be— 
gravet pan Thorney, i Familiebegravelſen, ſom ikke 
ſenere er aabnet for Nogen. Det var en hoitidelig 
Ligfærd: adſkillige Medlemmer af Omegnens Adel 
ſendte deres Karreter til den for at viſe den Sidſte 
af en gammel Glægt deres Hyldeſt. Ved hendes 
Baare vaagnede der Minder, ſom i mange Aar havde 
ligget begravede i Taushed. Og ſamme Dags Aften 
var det, at min Tante Thomaſine, der var forbleven 
ugift og var en levende Kronike, fortalte mig neſten 
Alt, hvad jeg her har nedſkrevet. 


*) „Og tenk paa din Skaber i din Ungdoms Dage, førend 
de onde Dage komme, og de Aar nærme fig, om hvilke 
Du ſtal ſige: de behage mig ikke. — „Forfengeligheders 
Forfengelighed! Alt er Forfeengelighed! oſv.“ 

28 * 
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II. 


Min Fader, der ſom ſagt var Uhrmager, boede 
i Burndale. Vort Hus, der (aa paa Watergate, var 
en af de gamle Bygninger, hvis forſte Etage rager 
ud over Stuen. Haven, der laa bagved Huſet, ſkraa— 
nede jevnt ned mod Floden. Varelſerne til Gaden 
vare mørke; men fra vor Sal, der havde Udſigt til 
Gresplainen og Blomſterbedene, kunde Blikket folge 
den rivende Strom, der længere borte glimrede ſom 
Solv. Denne Sal og Haven lagde vi Born ſtadig 
Beſlag paa i vore Lege. 

Vi vare fire, og jeg var den ældfte. Derefter 
kom med nogle Aars Mellemrum min Soſter Mariane, 
min Broder Allan og min Broder Hugo, den ſidſte 
af os Alle. Mariane, der halvt var adopteret af 
Tante Thomaſine, var ſjelden hjemme hos os. Mine 
Brødre gik i Elementarſkolen (grammar school), og 
kun ved St. Hansdagstid vare vi Alle ſamlede i om— 
trent en Maaned. Det var en Ferietid, ſom jeg 
endnu mindes med Glæde. Vor Faders Strenghed 
ſlappedes da lidt, og et Smil vifte fig oftere paa 
vor Moders rolige Anſigt, da hun var lykkelig ved 
at have omkring fig Alt, hvad hun elfkede hoiſt her 
paa Jorden. É 

Der gik mange Aar efter Miſs Griſeldis Randals 
Dod, uden at noget Merkeligt indtraf. Dag fulgte 
paa Dag, Uge paa Uge, Maaned pan Maaned, uden 
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at Noget forſtyrrede Freden i vort Liv, der, kjobt 
ved Arbeide, blev holdt indenfor ſnevre Grendſer, 
men i det Hele var mildt og lykkeligt. Jeg mindes 
tydelig en Aften mod Slutningen af Sommerferien, 
da vi Alle vare ſamlede i Salen. Tante Thomaſine 
og Mariane ſkulde forlade os den næfte Dag. Min 
Fader og min Moder fad paa deres ſedvanlige Plads, 
maaſkee lidt mere alvorlige end ellers. Mariane, der 
klyngede ſig op til min Fader og ſlyngede fine hvide 
Arme omkring hans Hals, trykkede ſine rode Leber 
mod hans rynkede Kinder og ſogte at fkaffe Allan 
Tilladelſe til at folge med Tante Thomaſine for en 
otte Dages Tid; Hugo fad i en Krug af Stien for— 
Dybet i en ſtor Foliant, hvori han havde fundet For- 
tællingen om Everard Randal, der faldt ved Worceſter, 
og hvis Godfer derefter bleve confifferede efter Par⸗ 
lamentets Befaling. Tante Thomaſine, der jevnlig 
blev udfpurgt af Hugo, havde fordybet fig i en Rekke 
af heraldiſte og genealogiſke Detailler, hvis Vigtighed 
hun forgjeves ſogte at indprente min Broder Allan, 
der ved ſaadanne Leiligheder ſom ofteſt var diſtrait eller 
ſarkaſtiſfk. Siddende hos dem ved det aabne Vindue 
fulgte jeg deres lunefulde Samtale, da Fetter Harleys 
Ankomſt gjorde en Ende derpaa; han modtoges med 
almindelig Jubel. Vi Holdt Alle rigtig af Fætter 
Harley. Da han tidlig havde miſtet fine Forældre, 
var han bleven opdragen ſammen med os, og min 
Fader viſte ham et Venſkab, ſom jeg kun ſjelden har 
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ſeet mellem Mænd af jaa forſkjellig Alder. Min 
Fetter kom fra Edinburgh, hvor han havde været til 
et Bryllup, idet en Couſine af ham paa fædrene 
Side var bleven gift med en af ſine Fettere. Tante 
Thomaſine tog heraf Anledning til at udtale fig mod 
denne Slags Wgteſkaber, der ikke ſtemme med engelſke 
Sæder. Min Fader ſtemmede i med og erklaexede, at 
han aldrig vilde taale, at et af hans Born indgik en 
ſaadan Forbindelſe. Harley, der hidtil havde ſnakket 
nok faa fornoiet om Løft og Faſt, blev paa engang 
noget gnaven. Bornenes Sporgsmaal ſyntes at pine 
ham; han talte om, at han var træt, og paa min 
Faders Befaling tog jeg et Lys for at folge ham 
igjennem en mork Gang, der forte til det for ham 
beſtemte Verelſe. Ved Foden af Trappen holdt min 
Fetter mig et Minut eller to tilbage for at fortælle 
mig, at han havde tænkt paa at nedſette fig i Edin— 
burgh, og ſporge mig om min Mening derom. Jeg 
var lige ved at briſte i Latter over det alvorlige 
Anſigt, han ſatte op, medens han talte ſaaledes; men 
da jeg jane, at han var mere bleg end ellers, be— 
herſtede jeg dog dette ubetimelige Udbrud af Mun— 
terhed: „Vi kunne jo ſee Tiden an,“ ſagde jeg, „naar 
jeg forſt har hort lidt nærmere om Sagen.“ — Da 
trykkede han haſtig min Haand og gik op ad Trappen 
uden at ſige et Ord. Da jeg igjen kom ind i Salen, 
fortalte jeg, hvad Fætter Harley havde ſagt. Min 
Moder jaae ſtrax opmeerkſomt paa mig. 
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„Jaſaa!“ udbrød min Fader, „det var noget 
Nyt. Jeg ffal imorgen tale med den unge Mand. 
Han har dog ellers ikke forekommet mig lunefuld og 
phantaſtiſk. Hvor kan han dog have faaet den Idee 
fra?“ 

Her jane han og min Moder til hinanden; min 
Nerverelſe ſyntes at genere dem. Jeg ſluttede mig 
til Bornene, ſom dandſede med Tante Thomaſine i 
den anden Ende af Salen. 

Nogle Dage efter forlod Harley Burndale. En 
tætte Tilfældigheder (var det ogſaa Tilfældigheder?) 
gjorde, at jeg ikke fane ham igjen ſiden vor Samtale 
paa Trappen. Jeg var ude at ſpadſere, da han kom 
for at ſige os Farvel. Man fortalte mig, at han var 
bleven Commis hos en af ſine Onkler, og at det var 
en bedre Plads, end han kunde faae i Burndale. 
Jeg kom rigtignok med nogle Spørgsmaal for at fane 
lidt nærmere Beſted; men min Fader og Moder be— 
ſvarede dem neppe, hvoraf jeg ſluttede, at de ikke vare 
ganſte tilfredſe med den kjcere Fætter. Jeg trængte 
derfor ikke videre paa. Men Harley blev dog favnet. 
Min Fader tog ham om Aftenen tidt med fig ind i 
ſit Verkſted, hvorhen han gjerne tyede, naar vi gjorde 
for megen Stoi; mine Brødre ſpurgte ham med Held 
tilraads, naar de ikke kunde klare en Sætning i deres 
Lærebøger og derfor trængte til en oplyſende For⸗ 
klaring; men det var navnlig om Sondagen, at vi 
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ſavnede ham, i de lange ledige Timer, ſom han altid 
tilbragte hos os. 

Dette Savn blev for en Deel erſtattet ved, at 
der til Burndale kom en Fremmed, en Reiſende, ſom 
var vendt tilbage fra Orienten, og ſom i kort Tid og 
maaſkee for billigt Kjob kom i ſtort Ry for Lærdom. 
Han var ikke rig, thi han ſlog fig til Ro i et Hus, 
der var endnu mere gammelt og forfaldent end vort 
og lan lidt længere nede i Watergate, og til fin Op— 
vartning havde han kun en eneſte gammel Tjeneſte— 
pige. Min Moder ſyntes i Begyndelſen ikke rigtig 
om den Fremmede. Han var efter hendes Mening 
altfor alvorlig og ſkeptiſk. Men lidt efter lidt, efter- 
haanden ſom min Fader kom i nermere Forbindelſe 
med Mr. Langley, blev hun mere overbeerende imod 
ham. 

Denne nye Gjeſt ſyntes, ligeſom tidligere Harley, 
ſnart at foretræffe Familiepasſiaren i Salen for de 
philoſophiſte Samtaler, der ventede ham i min Faders 
Verelſe. J Begyndelſen af vort Bekjendtſkab vare 
vi meget bange for ham, og i Almindelighed var der 
Ingen, der lukkede Munden op, naar han kom; men 
lidt efter lidt opdagede vi under det alvorlige og af— 
maalte Ydre en ſand Godhed og venlig Ligefremhed. 
der vandt vore Hjerter. Drengene, iſcer Hugo, ſyntes 
rigtig godt om deres nye Ven. Mig forekom det 
ſnart, at hvis han pludſelig ophørte med at viſe fig 
i Salen, vilde jeg føle mig aldeles forladt og fremmed 
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der. Da han ikke var bunden til beſtemt Arbeide, 
tog Mr. Langley undertiden en Time eller to fra ſine 
Morgenbeſtjeftigelſer til at folge og veilede mig i 
mine Studier, og ſtjondt jeg af Naturen har en tem- 
melig langſom Opfatningsevne, mindes jeg dog ikke, 
at han en eneſte Gang viſte ſig utaalmodig. 

Han kaldte mig undertiden leende „den taalmodige 
Griſeldis“; men jeg tog ikke mod denne ſpottende 
Sammenligning. — „En ſaadan Lydighed, en ſaa 
fuldſteendig Selvfornegtelſe,“ ſagde jeg til ham, „kan 
nu ikke forudſcœttes mere hos Kvinder, end man kan 
hos Dyr forudfætte den Taleevne, ſom Fabeldigteren 
tillægger dem. Og hvis jeg havde været gift med 
Greven . ..“ Jeg talte ikke ud, og denne Taushed 
ſyntes at more ham i hoi Grad. 

En Dag, da vi begge ſad paa Trappen, der 
forer ned til Floden, ſagde han pludſelig til mig: 
„Griſell, har De undertiden Øie for Andet end det 
Stykke hvide Lærred, ſom Deres Synaal arbeider faa 
flittigt igjennem?” — „Ja,“ ſparede jeg fort. — 
„Har De Blik for de ſtiftende Skygger, ſom de ſmaa 
Bølger kaſte pan Bandets Overflade ... for Skyer⸗ 
nes foranderlige Former ... for Lyſets Spil paa 
Blomſterbedene, naar Solen falder pan dem? ...“ 

Nu havde jeg rigtignok mine egne Tanker ved 
alt dette; men dem beholdt jeg omhyggeligt hos mig 
ſelv. Hos os havde man Sands for Virkeligheden, 
og jeg folte ingen Trang til at blive betragtet ſom 
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sen ung romantiſt eller ſygeligt udviklet Pige. Jeg 
var alligevel lidt ſtodt over, at Mr. Langley, der, 
efter hvad man ſagde, var ſaa ſkarpſindig, følte fig 
tvungen til at ſporge mig ud paa den Maade. 
Derfor ſvarede jeg heller ikke pan hans Sporgsmaal. 

„Naa, naa,“ vedblev han, „der mag dog være 
Noget i dette lille drømmende Hoved . . . Tilſtaa 
det kun, Griſell, De har dog undertiden ſaadan Deres 
egne Tanker? ...“ 

Jeg følte, at hans Blik hvilede pan mig, medens 
han talte ſaaledes, og jeg merkede, at jeg blev rod. 
Dog var jeg ſnarere misfornoiet end bange. Denne 
Folelſe traadte maaſtee for tydeligt frem; thi han 
ſtiftede pludſelig Tone og ſpurgte muntert: „Vilde 
De være bange for at betroe Dem til mig i Baaden 
der?“ 

Han pegede paa vor lille Baad, der faa bunden 
nedenfor Trappen. Hugo og Allan ſeilede ofte med 
den; jeg havde endnu ikke vovet det. Dennegang 
ſamtykkede jeg, men ſagde tillige, at jeg forſt vilde 
underrette min Moder derom. Mr. Langley mente, 
det behøvedes ikke, da vi kun vilde ſeile et Sieblik, 
og vi tog altſaa afſted. Iſtedetfor at ſeile ud ad 
Landet til, roede han op imod den gamle Bro imellem 
to Rekker af morke Huſe. Jeg ſyntes ikke rigtig om 
det og vilde have givet meget for atter at være i vor 
Have. Baadforerne, der jevnlig krydſede os, ſtirrede 
med en vis Forbauſelſe paa mit ubekjendte Anſigt og 
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mit Haar, der i Vinden flagrede om min Hals. Mr. 
Langley lod ikke til at bemerke min Uro, men talte 
om ſine Reiſer, og jeg vovede ikke at bede ham om 
at vende om. J dette Oieblik ſeilede Baaden ind 
under Broens morke Bue, ſtodte mod en uſynlig Hin— 
dring, og et Sieblik efter laa vi i Vandet. En Tanke 
foer hurtigt ſom Lynet igjennem mig: min Moder, 
min Ledſager i Faren, det fædrene Hjem ſendte jeg 
et tredobbelt Farvel ... Derpaa blev det fort om— 
kring mig, og jeg tabte Bevidſtheden . 

Vi fik hurtigt Hjælp af Baadforerne, der fra 
Land hapde feet os kentre. De bragte os hjem. Da 
jeg kom til mig ſelv, laa jeg paa min Seng; min 
Fader, min Moder og Legen vare i Stuen. Man 
paalagde mig Taushed, da jeg vilde tale; men for at 
faae mig til at høre op med at ſporge, maatte man 
berolige mig med Henſyn til Mr. Langley, der lige— 
ſom jeg vilde flippe med en dygtig Forkjolelſe. 

Da jeg efter nogle Dages ufrivillig Arreſt atter. . 
fik Tilladelſe til at komme ned i Salen, traf jeg der 
Mr. Langley. Han hentydede ikke til den Fare, hvori 
hans Uforſigtighed havde bragt mig, viſtnok fordi der 
var flere Fremmede tilſtede; men ſaaſnart de vare 
gagede, bod han mig Armen for at folge med mig 
ned i Haven og udtalte der for mig ſin Beklagelſe 
med en Varme og Ydmygheb, ſom gjorde mig ganſke 
ondt. Det var mere, end Sagen fortjente, og ialfald 
mere, end jeg onſkede. Den Tilgivelſe, han bad om 
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havde han for flænge ſiden faaet, og jeg forſtod ikke, 
hvorfor han var faa ivrig for at faae mig til at gjen— 
tage den. Fra denne Dag var han ganſkfe anderledes 
imod mig. Der var mindre ffeptijt Bitterhed, mere 
Godhed i Alt, hvad han ſagde. Han gav ſig mere 
af med mine Studier, og hvis disſe Timer vare ved— 
blevne, troer jeg, at jeg tilſidſt havde overvundet min 
Forſtands medfodte Ladhed; men denne Underviisning 
ſtulde ſnart ophøre. 

Af de faa. lyſende Punkter i mit Liv vare disſe 
Timer nogle af de ffjønnejte og dem, jeg bedſt 
har bevaret Mindet om. Man vil derfor vel 
tilgive mig, at jeg ikke fan hurtigt kan rive mig los 
fra dem. Og i den Raeeke af Begivenheder, jeg vil 
fortælle, kommer der nu en Tildragelſe, jeg ikke kan 
forbigaae med Taushed. 

Allan, den eldſte af Drengene, var ſom ſaadan 
beſtemt til at fortjætte Faders Haandtering. Uheldig— 
viis havde denne Haandtering intet Tillokkende for 
ham. Deraf opſtod ofte en ergerlig Uenighed imellem 
min Fader, der ikke var vant til at ſlage af paa fin 
lidt deſpotiſkte Myndighed, og min Broder, der hævdede 
ſin Ret til ſelv at vælge den Vei, der fan bedſt for 
ham. Allan og Hugo vare i mange Henſeender Mod— 
ſœetninger, ſaaledes ſom man forunderlig nok ofte feer 
hos Born af ſamme Forældre, opdragne under ſamme 
Vilkaar og ensartede Paavirkninger. Hugo var ikke 
faa ſmuk ſom hans Broder; men man lagde dog mere 
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Merke til hans Anſigt. Hans lidt masſive Hoved, 
hans ſterkt hvælvede Bande, der ſkyggede over de 
tankefulde Oine, ſom ſjelden oplivedes af et Smil, 
hans ſmalle og lige Neſe, hans ſtarpt tegnede Læber, 
hans lidt fremſpringende og kloftede Hage gav ham 
et af den Slags Anſigter, man ikke bliver ligegyldig 
for, og med dette Anſigt ſtemmede fuldſtendigt hans 
mindſte Bevegelſer, lige fra hans klare og rolige 
Blik til hans faſte og beſtemte Gang. Allan var en 
ganſke anden Typus; hans Pande var lav og glat, 
hans Læber fyldige, hans Oine let tilſlorede og hans 
indolente Holdning tydede paa en ſvag Natur, der er 
let at forfore. Han var i Almindelighed, uden at 
han ſerlig beftræbte fig derfor, mere afholdt end 
Broderen paa Grund af hans gode Humeur og ufor— 
ſtyrrelige Munterhed, medens Hugo med ſine ganſke 
anderledes. fremragende Evner og faſte Charakteer gik 
taus og miskjendt omkring. 

Maaſkee burde min Fader lige overfor en Mod— 
ſtand, han ikke havde ventet, have gjort Overgangen 
lidt mere ſtaanſom og mindre hurtigt være gaaet fra 
en undertiden altfor ſtor Overberenhed over til en 
Strenghed, der maatte forekomme utaalelig. Min 
Moder lod til at være af den Mening; men hendes 
engſtlige Mellemkomſt kunde kun ſjelden beſpeerge 
Stormen, og neppe var een Meningsforſkjel bragt 
til Side, for nye Sammenſtod krevede ny Mægling. 
Mr. Langley raadede i Stilhed min Fader til at lade 
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Allan folge, hvad han kaldte „ſit Kald“; men hvor 
kunde man give efter for en Villie, der aldrig var 
den ſamme to Dage i Trek? 

Paa denne Tid kom der et omreiſende Skueſpiller— 
ſelſtab til Burndale. Min Fader havde en ſand 
Redſel for Theatret; han kaldte det „Helvedes For— 
gaard“, og mine Brodre fik ſtreng Befaling til aldrig 
at beſoge det omvandrende pandæmonium, der nu vilde 
fede vor Fodebyes fredelige Beboere i Friſtelſe. 
Allan bad min Moder om at ſorge for, at den ſtrenge 
Ordre blev tilbagekaldt: men hun vilde ikke for faa 
lidt compromittere en Indflydelſe, ſom hun ſelv be— 
gyndte at tvivle om. Allan, der ikke kunde fage den 
onſkede Tilladelſe, hjalp ſig uden den. Det var ſilde, 
da han kom hjem fra Theatret. Min Moder og jeg 
ſad i mit Verelſe. Min Fader ventede nedenunder 
pan den unge Oprorer. Jeg veed ikke vigtig, hvorfor 
vi vare ſaa bekymrede; men viſt er det, at da vi 
horte Doren gane op, bleve vi ſiddende uden at røre 
os og neſten aandeloſe. Allan og min Fader gik ind 
i Salen. Deres Samtale blev neſten ſtrax hoiroſtet, 
og vi horte Lydeu af gjentagne Slag. Min Moder 
ſtyrtede ud paa Trappen ... jeg fulgte efter hende. 
Allan kom ud fra Salen, bleg af Vrede, og vilde 
gaae forbi os uden at ſtandſe, da min Moder tog 
ham i Armen: 

„Du har da ikke ſlaaget din Fader?“ ſagde hun 
til ham. 
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„Nei,“ ſvarede han, rev ſig raſk los og lob ind 
i ſit Verelſe. 

J de paafolgende Dage blev der ilke vexlet et 
Ord mellem Fader og Son. Jeg lagde imidlertid 
Meerke til, at Allan under Trykket af en Sorgmodig— 
hed, der ellers var ham fremmed, neſten ikke forlod 
min Moder. 

Naar vi om Helligdagene gik i Kirke, blev altid 
en af Drengene hjemme for at pasſe pan Huſet. 
Sondagen efter Striden var det Allans Tour, og vi 
lod ham blive ſom ſeedvanlig. Om Eftermiddagen 
havde Mr. Langley hentet min Fader til en Spadſere— 
tour udenfor Byen. Hugo var fulgt med dem. Allan 
var bleven hos os i Haven. Jeg vidſte, at min 
Moder vilde tale med ham, og gik derfor fra dem, 
men da jeg kom tilbage, ſage jeg, at de begge havde 
grædt, ſtjondt Allan gjorde fig Umage for at ſynes 
kold og rolig. 

Paa Hjemtouren fra Kirken mødte vi ſom faa 
ofte Mr. Langley. Da vi vare ved vort Hus, fandt 
vi Doren halvt aaben og Dagligſtuen tom. — „Den 
ulydige Knegt!“ udbrød min Fader. „Jeg tor vedde 
paa, at han trods mit Forbud igjen er nede ved 
Floden.“ Men medens han talte ſaaledes, fane jeg 
paa min Moders Anſigt et Udtryk af Skrak, der var 
mig fremmed. Hun gav mig Tegn til at folge med, 
og ſaaſnart hun var oppe paa mit Verelſe, meddelte 
hun mig fin Frygt. 
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„Jeg kunde nok,“ ſagde hun, „i Eftermiddags fee, 
at det var forbi med Drengens Underkaſtelſe .... 
Hendes Ord kom fra et knuſt og modloſt Hjerte. „Hans 
Fader har overſkredet Greendſen ...“ vedblev hun 
med afbrudte Ord og dirrende Læber ... „Nu er 
han gaaet ... det er jeg vis pan ... Stakkels 
Dreng! min Allan! mit ulykkelige Barn!“ 

Jeg var ſteerkt bevæget og kunde ikke lade være 
at kaſte et Blik ned ad Floden. Baaden laa paa ſit 
ſedvanlige Sted. Denne Omſtendighed tydede paa, 
at min Moders Frygt ikke var ugrundet. Jeg gik 
med hendes Tilladelſe ind til min Fader, der tog 
Sagen med megen Ro. Han gik ind i Allans Varelſe, 
men kom fuldftændig beroliget tilbage. Der var ikke 
nogetſomhelſt Tegn til, at han kunde være taget 
bort. Drengens Overfrakke laa endnu paa Sengen, 
hvor han havde kaſtet den om Morgenen, da han kom 
fra Kapellet; hans Pengepung og Pſalmebog ſtak 
endnu i Lommerne. Min Moder ſagde Intet, men 
var endnu ikke rolig. Vi drak The i en forknyt 
Stemning, ſkjondt Mr. Langley ſogte at opmuntre os 
ved at forklare os nogle nye Opdagelſer. Min Fader 
lod til at høre opmeerkſomt efter; men i Grunden 
blev han mere og mere urolig og lyttede efter den 
mindſte Stoi i vor ſaa fredelige Gade. Efter Maal— 
tidet havde Hugo taget en ſtor Foliant frem; men jeg 
merkede ſnart, at det pinte min Fader, hver Gang 
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han vendte de tykke Blade, og jeg bad ham derfor 
om at lukke Bogen. i 

Snart kunde min Fader ikke holde det ud længer: 
„Her er fan varmt,” ſagde han pludſelig. „Har De 
ikke Lyſt, Langley, til at gane en Tour med hen ad 
Broen til?“ Denne uſedvanlige Anmodning forraadte 
hans Angſt, ſom han ikke vilde være ved. Da min 
Moder bragte ham hans Handſter, hviſkede hun ham 
nogle Ord i Øret. Jeg gjettede, hun bad ham om 
at være overberende mod „Barnet“, hvis han traf 
ham. Han var altfor beveget til at kunne ſvare, men 
nikkede kun, ſom om han vilde ſige: „Jeg forſtager 
Dig, vær kun rolig!“ 

De blev mere end en Time borte. Da min 
Fader kom tilbage, vilde han endnu ikke viſe den 
mindſte Uro; men hans kvalte Roſt, ſom han for— 
gjeves ſogte at gjøre ſterk, lod os ikke være i Tvivl. 
Han ſagde venligt Farvel til Mr. Langley og lod os 
Alle gage i Seng. „En Nat under aaben Himmel,“ 
ſagde han, „doer Drengen ikke af. Han kommer nok 
imorgen, naar han bliver ſulten.“ 

Jeg tænfte aldeles ikke paa at flæde mig af, 
men ſtod ved Vinduet og ſtirrede ud over Dalen. 
Det var ſmukt Maaneſkin; en tæt Taage laa over 
Floden og betegnede alle dens Krumninger. Gran— 
træerne og Bufkene oppe pan Klippernes Top traadte 
tydeligt frem mod den lyſe Himmel; Træerne i Haven 


kaſtede hiſt og her deres ſorte Skygger hen over det 
29 
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af Froſten ſtivnede blege Græs. Imellem dem faae 
jeg Noget bevæge ſig. Jeg aabnede ſagte Vinduet 
og ſaae forſigtigt ud for at fee, hvem den hemmelig— 
hedsfulde Spadſerende var, og jeg kjendte ham ſtrax, 
da han kom ind i Maaneſkinnet. Det var min Fader. 
Han gik heelt hen til Trappen, der forte ned til 
Floden; der blev han ftaaende i nogen Tid og ſtirrede 
ud i det dybe Vand. . .. Hvad tenkte han vel paa? 

. Gan vendte han tilbage, med boiet Hoved 
og ænderne paa Ryggen, optagen af ſine ſkrek— 
kelige Anelſer. Jeg gjættede, hvad han led, og 
tilgav ham hans haarde Ord. En Time efter, da 
Alle i Huſet tilſyneladende ſov, horte jeg lette Skridt 
ved min Dor, og jeg aabnede den ſagte. Det var 
Hugo, heelt paakledt, men med bare Fødder og Stov— 
lerne i Haanden. 

„Jeg troer, at Allan er hos Tante Thomaſine,“ 
ſagde han. „Har jeg ikke Ret, Griſeldis? . . . Bliver 
det forſt bekjendt i Byen, at Allan er løbet bort, fan 
kan det ikke hjælpe, han kommer tilbage; Fader vil 
ſaa blive endnu mere ſtreng imod ham.“ 

Jeg følte, at Hugo havde Ret og tilbød at folge 
med ham; men derom vilde den raſke Dreng ikke hore 
Tale. Tanken om at gaae halvanden Miil over 
Markerne, midt om Natten, gjorde ham ikke forſkräkket, 
og han var kun bange for Faders Vrede, hvis denne 
opdagede hans natlige Udflugt, forinden han kom til⸗ 
bage. Jeg fod ham altſaa gage, men ikke uden en 
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Slags Samvittighedsnag. Det gryede ad Dag, da 
han heelt tilſtovet og ner ved at ſegne af Trethed 
kom tilbage. Flygtningen havde ikke været hos vor 
Tante. — „Og hvad mener hun om hans Flugt?” 
ſpurgte jeg ham. — „Det veed jeg ikke. Hun græder 
uafbrudt, og da hun ikke fjender Sammenhængen, giver 
hun os Alleſammen Skylden,“ ſvarede Hugo. 

Min Moder, der ikke havde lukket et Sie hele 
Natten, var hen ad Morgenſtunden falden i en tung 
Søvn. Jeg lavede Frokoſt til min Fader, og han 
ſatte ſig tilbords, mork og taus. Mr. Langley kom. 
— „Naa! har man hort Noget?“ — Min Fader 
ſvarede kun med en Hovedryſten. 

Om Aftenen talte den lille By ikke om Andet 
end os. Vor Ulykke, ſom Rygtet allerede havde nd- 
bredt, blev forklaret paa tuſinde forſkjellige Maader, 
den ene galere end den anden. Der var ufædvanlig 
mange Uhre, ſom den Aften var kommen i Uorden i 
Burndale, og min Faders Verkſted havde den Dag 
flere Kunder end i hele Reſten af Maaneden. Tante 
Thomaſine kom om Aftenen og havde: fuldt op af 
Bebreidelſer og Skjcnd. For hende tilſtod min Fader, 
ikke uden ſtor Selvovervindelſe, at han havde baaret 
ſig urigtigt ad, og min Moder maatte tage ham i 
Forſvar. Hun gjorde det med fin ſedvanlige Hoi⸗ 
hjertethed, og da hendes Bevegelſe ogſaa gjorde Ind— 
tryk paa Tante Thomaſine, ſlog denne fuldſtendig om. 


— „Naa!“ ſagde hun, „hvad der er ſteet, det er feet. 
29* 
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Allan er jo dog femten Aar. Hvor mange unge Menne— 
fer har ikke i den Alder maattet forlade deres 
Fedrenehjem, aldeles overladte til fig ſelv, og de har 
dog banet fig en Vei i Livet!“ — Skal jeg tilſtaae 
det? Tante Thomaſines Troſtegrunde trettede os 
neſten ligeſaa meget ſom hendes Skjcenden. Vi gik 
tidlig tilſengs. Den neſte Dag reiſte min Fader til 
London; han blev der godt og vel en Maaned og 
foretog forſkjellige Skridt, ſom dog ikke forte til noget 
Reſultat. Ethvert Spor af Allan var forſpundet. 
En Dag ſtrev endelig Fader til os, at han kom til⸗ 
bage ene og uden Reſultat, og min ſtakkels Moder, 
der hidtil var holdt oppe af et tomt Haab, henfaldt 
nu i en dyb Tungſindighed. 

Samme Aften, ſom min Fader ſkulde komme 
hjem, blev jeg ſilde tilbage i Haven, idet jeg lyttede 
til Vindens Klager, der forekom mig at være et Ekko 
af min Sorg. Mr. Langley kom ud til mig; han tog 
min Arm i fin og gik længe ved Siden af mig. Fra 
Tid til anden talte han til mig, og jeg bebreidede 
mig den hemmelige Glæde, ſom lidt efter lidt i min 
Sjæl udſlettede de ſorgmodige Folelſer, ſom for et 
Dieblik ſiden fuldſteendig havde beherſket mig. En 
Lyd, ſom vi horte inde i Huſet, fil os til at gage 
op i Galen: det var min Fader, der kom hjem; men 
han var ikke ene: Fetter Harley var med ham. En 
ſorgelig Hjemkomſt! en fold Omfavnelſe, tilbageholdne 
Ord, Tanker, ſom man ikke vovede at udtale! Min 
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Fader var i en Maaned bleven ti Aar ældre. Hans 
Haar var blevet hvidt, hans Stemme ſvag. Han for- 
talte os om ſin Angſt, ſine Gjenvordigheder, og hvor— 
ledes Fetter havde hjulpet ham med at bære begge 
Dele. Jeg kunde ikke andet end ſende Harley et tak— 
nemmeligt Blik. Han forekom mig imidlertid at vere 
mere fold, mere tilbageholden end ellers. Maaſkee 
tog jeg feil, thi den folgende Morgen, da han forinden 
hans Afreiſe til Edinburgh, var ene med mig i Salen, 
talte han lige faa venligt til mig ſom tidligere, 

„Hvad det jan gjelder,“ ſagde han til mig, „ſaa 
haaber jeg, De veed, Griſeldis, hvor De kan finde 
Raad og Hjælp. Jeg er altid til Deres Tjeneſte, 
glem ikke det. Nær eller fjern, det gjør Intet til 
Sagen. Min ſtorſte Glæde her paa Jorden er at 
viſe mig Dem hengiven. Den Sag er altſaa afgjort, 
Couſine?“ 

„Ja,“ ſparede jeg, idet jeg fane op til ham. 
„Jeg veed Ingen, til hvem jeg hellere vil betroe mig 
end til Dem.“ — „Er det virkelig ſandt, Griſeldis?“ 
Og han trykkede faſt min Haand i fin. — „Det er 
jo ganſte naturligt,“ ſvarede jeg ... „et faa gam— 
melt Venſkab . .. De er for mig ſom en ældre 
Broder!“ 

Han flap min Haand og gik hen mod Vinduet. 
Et Oieblik efter kom han tilbage og tog atter min 
Haand. — „Det er ikke det, jeg vil, Griſeldis.“ — 
Og han trykkede den atter. — „Men De vil ikke 
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glemme Deres Løfte, det kan jeg jo ſtole paa?" — 
Tilſidſt omfavnede han mig med Alvor, ſom en gam⸗ 
mel Fetter, og forlod mig uden at ville ſige Farvel 
til Fader. 

Vi maatte endelig betragte Allan ſom tabt for 
os, og hans Navn blev ikke nævnt mere. J den paa— 
folgende Vinter, hver Gang Sneen laa om Huſet, 
naar Aftnerne vare koldere og mere ſtormfulde end 
ſedvanligt, afbrodes Stilheden kun af min Moders 
dybe Suk. Naar min Fader leſte fin Avis, faldt 
hans Blik altid forſt pan Beretningerne om Ulykkes— 
tilfælde, mærkelige Eventyr og ſkrekkelige Kataſtrofer, 
ſom i vor forroſte civiliſerede Tid jo blive mere og 
mere hyppige; men Allans Navn ſtod aldrig 
deri. 


III. 


En ſmuk Eftermiddag i den paafolgende Mai 
(jeg har ikke glemt den) oplæfte jeg for Mr. Langley 
en Overſettelſe fra Italienſkt, da Doren gik op, og et 
ſmukt blondt Hoved tittede ind, blusſende af Van⸗ 
dringen og af Gleden over at være i Hjemmet. Jeg 
ſtyrtede hen imod min Soſter Mariane og kysſede 
hende gjentagne Gange paa Kinden. „Jeg var vis 
paa, J vilde blive glade,“ ſagde hun, idet hun kysſede 
mig igjen, „jeg har bedt Tante Thomaſine om ikke 


Thornehy⸗Hall. 455 


at underrette Eder om min Ankomſt, og her 
jeg nu! 

Hun klappede i Henderne og hoppede om . 
men da hun pluͤdſelig fik Øie paa en Herre, hun ikke 
kjendte, blev hun rod i Hovedet, hilſte keitet pan Mr. 
Langley og ſkyndte fig ud i Corridoren. „Aa! Gri— 
ſeldis? . .. hvad maa den Herre troe? . . .“ ſagde 
hun forſtyrret ... „Jeg ſaage ham ikle ... jeg var 
nær ved at lobe lige imod ham . ..“ Jeg ſtyndte 
mig med at berolige hende, og efterat have hilſt paa 
Tante Thomaſine, der allerede havde taget Plads hos 
min Moder, gik jeg igjen ind til min venlige Lærer. 
„Veed De hvad, Griſeldis,“ ſagde han, „De og Deres 
Soſter ere jo fuldſtendige Modſcetninger! ... Jeg 
kunde have Lyſt til at døbe Dem ... De fkulde hedde 
Maaneſkin og hun Solſtraale.“ 

Denne Betegnelſe var, ialfald for Marianes Ved⸗ 
kommende, fuldſteendig rigtig. Hun var en af de lykke⸗ 
lige Naturer, hvis Uſkyldighed, Munterhed og Med⸗ 
deelſomhed udbrede ligeſom en Atmoſphere af Varme 
og Kjærlighed omkring ſig. Jeg er vis paa, at min 
Fader lod hende kun komme fra fig af Frygt for at 
forkjele hende. Hendes ſmaa Luner, der vel endog 
kunde blive til Egenſindighed, kloedte hende fan godt, 
at Alle fandt fig i dem. Mr. Langley kunde ikke 
unddrage ſig dem. Han iagttog hende med en vis 
deeltagende Nysgjerrighed; et Smil vifte fig paa 
hans Læber, naar han ſtulde fvare hende, og jeg var 
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heurykt over at ſee, i hvilken Grad denne ſaa alvor— 
lige Mand var modtagelig for enhver Opmeerkſomhed 
af det blonde og ſmukke Barn, der knap endnu kunde 
kaldes en ung Pige. Han lod hende, uden at blive 
forarget derover, tage fig merkelige Friheder med den 
tykke italienſke Ordborg, hvis prægtige Bind han havde 
indgydt mig faa megen Reſpekt for, og naar hun, efterat 
den forſte Frygtſomhed var overvunden, kom og bad 
mig om at lade „de Gamle“ ligge og folge med 
hende ned i Haven, betænfte Mr. Langley fig aldrig 
et Oieblik paa ogſaa at gane med den lille Tryller— 
inde. Det ſmigrede ham aabenbart, at hun faa hur— 
tigt vænnede fig til ham. Han lyttede med uudtom— 
melig Velvillie til hendes muntre Pasſiar og lod 
til rent at glemme min Tilverelſe. Det var tydeligt, 
at han foretrak Dagens klare Lys for Nattens. Det 
hverken overraſkede eller frænfede mig. 

Inden vi ſkulde ſpiſe til Middag, vilde Mariane 
op paa mit Verelſe for at ſkifte Kjole og gjøre 
Toilet. Jeg raadede hende leende derfra og kom til 
at ſige, at det ikke var værd at gjøre faa megen 
Stads af Mr. Langley, da han kun kom for min 
Skyld. Da dette Ord var undfſluppet mig, blev jeg 
rod; Mariane ſagde pludſelig: „Skal Du da giftes 
med ham?“ — „Vi have været forlovede i nogle 
Maaneder,” ſvarede jeg. — „Og Du elſker ham? ... 
Du elſker den gamle Pedant? ... Men han er jo 
tredive Aar, mindſt tredive Aar ... tænf dog paa 
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det! ...“ — Og nu kom der tuſinde taabelige 
Sporgsmaal. Hun tog min Ring, ſaae noie paa den 
og gjorde fig lyſtig over os, faa at vi rent glemte 
at gage ned til Middagen. Hugo maatte ſendes op 
og rive os ud af vor muntre Pasſiar og Latter. 
Min fædvanlige Plads ved Bordet var imellem 
min Fader og Mr. Langley; Mariane tog den uden 
videre. Jeg følte ligeſom et lille Stik i Hjertet; 
men der var Ingen, der lagde Meerke dertil. Tante 
Thomaſine, ſom jeg fad ved Siden af, forklarede mig 
Grunden til ſit Beſog. Nu, da Familien ſnart ſkulde 
ſkilles (et Blik pan Mr. Langley forklarede mig, hvad 
min Tante ſigtede til), ſyntes hun, at Mariane burde 
vende tilbage til Fedrehjemmet, og da hun paa den 
anden Side nodig gav flip paa fit adopterede Barn, 
havde hun leiet en cottage tæt udenfor Burndale, 
hvorhen hun vilde lade alle fine Meubler bringe, da 
hun onſkede at ende fine Dage i vor Nærfed. Medens 
hun forklarede dette nye Arrangement, var min Soſters 
Blik tilfældigvis kommet til at falde paa den Plads, 
hvor Allan tidligere havde ſiddet. Strax horte hendes 
Munterhed op, hendes Kinder blev blege, Taarerne 
trængte fig frem gjennem hendes lange Sienhaar; 
men hun aftorrede dem hurtigt, for at Fader ikke 
ffulde ſee dem. Mr. Langley forſtod denne pludſelige 
Bevegelſe og reſpekterede Hemmeligheden. Jeg har 
kun ſorgelige Minder fra denne Aften. Det var ſom 
om en ſtjult Indflydelſe havde faaet Magt over mig. 
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Man fkulde have troet, at Anelſen om en Ulykke, ſom 
et uhyggeligt Spogelſe, omviftede mig med ſine bly— 
tunge Vinger. Om Natten foer jeg op af Sovynen, 
badet i Taarer. 

Den Forandring, ſom jeg ſaaledes ſnarere havde 
anet end forudſeet, denne Forandring fandt Sted, — 
dog ikke pludſelig, men lidt efter lidt, ſom naar en 
Taage lægger fig over et ſtraalende Landſkab. Det 
er ikke min Mening at rette Bebreidelſer mod Nogen. 
Alt gik gauſke naturligt, uden forudlagt Plan. Jeg 
havde glædet mig over, at Mr. Langley ſtrax ſyntes 
ſaa godt om vor Mariane. Hun vilde have, at han 
ogſaa ſkulde lære hende Italienſk. Jeg overlod hende 
min Lærer og de Timer, han hidtil havde offret paa 
mig. Jeg ſmilede ved at fee hende paa Grund af de 
Vanſkeligheder, ſom hendes flygtige Sind beredte 
hende, være fortvivlet over at hun ikke rigtig kunde 
ſvare til den Flid, hendes Lærer gjorde fig med 
hende; jeg ſmilede ved at fee denne aldrig blive træt 
hverken over hendes ſvigtende Hukommelſe eller over 
hendes gjenſtridige Fatteevne, og altid ſmile ad de ſkye 
Blikke, ſom hans Elev hemmeligt ſendte ham, naar 
hun troede, at han var vred paa hende. Hvormange 
Feil lod han ikke pasſere hos hende, medens han nok 
ſtulde have rettet dem hos mig! Men han vilde ikke 
gjore hende modlos. Saaledes kom Forandringen. 
Havde de dengang ſelv en Anelſe derom? Sitfert ikke 
mere end jeg. Da halvanden Maaned var gaaet, 
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vilde Mariane have Ferie, og da man altid gjorde, 
hvad hun vilde, tog vi til Tante Thomaſines landlige 
Hjem. Skilt fra fin Lærer, ſyntes den blonde lille 
Skolepige at vere i den ſyvende Himmel. Jeg gjorde 
Regning paa et Beſog af Mr. Langley. Den forſte 
Gang, vi ſaae ham komme gagende over Engen uden— 
for Huſet, udbrød Mariane med hyklet Forſkrakkelſe: 
„Aa! der kommer Videnſkabsmanden! .. . gjem mig 
. . . gjem mig i en Fart!“ og hun ſogte efter et Sted, 
hvor hun kunde ſkjule fig. Mr. Langley kom, ſom 
jædvanlig alvorlig og adſpredt. Mariane faae et 
Oieblik forvildet paa ham og var ſaa, efter de forſte 
Hilſener, rolig og taus. Lidt efter ffifter Scenen. 
Mariane bliver angribende, hun driller, hun er ſpydig, 
hun undrer ſig over, at man har Tid til at beſoge 
os, naar man har ſaameget at tage vare pan. Mr. 
Langleys Pande bliver lidt efter lidt morkere. Han 
boier ſig ned over den lille Spottefugl; han henvender 
halvhoͤit nogle Ord til hende, hvorefter hun hæver 
Hovedet, og et Smil viſer ſig paa hendes Laber. 
Hun vil ſvare, hun ſtandſer ved de forſte Ord. Han 
taler igjen, men ſtadig faa ſagte, at jeg ikke kan for⸗ 
ftaae, hvad han ſiger. Jeg ſtager op og gaaer rolig 
ud af Stuen. Ti Minutter efter ſeer jeg Mr. Lang⸗ 
ley forlade Huſet og med lange Skridt gage bort over 
Engen. Han er i en ophidſet Stemning, han taler 
med fig ſelv, medens han gaaer. Neppe er han for⸗ 
ſvunden, for Mariane kommer ſpringende hen til mig. 
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„Du gode Gud, Griſeldis, den Elſter misunder jeg 
Dig rigtignok ikke! .. . Han er jo forrykt, den lille 
Turteldue. Jeg har gjort ham rigtig vred!“ — Men 
hvorover? ved hvilken Leilighed? det veed jeg ikke. 
Skal jeg trænge ind paa hende? Nei, jeg vil ikke ud— 
ſpionere min Soſter. Vilde en ſaadan Rolle. være 
mig værdig, være Mr. Langley værdig? Han har 
ſagt mig, at han elſker mig, han har bedt mig om at 
blive hans Huſtru. Han har gjort fin Fremtids Lykke 
eller Ulykke afhængig. af min Beſlutning! Tor jeg 
jaa. tvivle om hans Oprigtighed? Paa disſe Sporgs— 
maal, ſom jeg gjorde mig ſelv, var Svaret ſtadig 
det ſamme: „Ja!“ ſagde mit Hjerte, „men dengang 
kjendte han ikke Solſtraalen!“ 

Aegſtelſen fager tilſidſt Magt over mig. Jeg 
kan ikke blive paa et Sted. Jeg befinder mig ikke 
mere vel ſammen med min Soſter. En gjenſidig 
Forlegenhed afloſer vor tidligere Fortrolighed. Aldrig 
hentydes der imellem os til mit paatenkte Gifter— 
maal. De italienſke Timer begynde igjen og blive 
længere og længere. De ere lykkelige ved at være 
ſammen. Min Neerverelſe generer dem ikke mere, end 
om jeg var en Steen, og jeg legger undertiden 
Mærke til denne Forladthed. Jeg griber mig ſelv i 
at finde Modſcetningen mellem de to Hoveder, det 
morke og det blonde, henrivende, naar de ere boiede 
over den ſamme Bog, oplivede af det ſamme ſmilende 
Udtryk. Jeg taler ikke til Nogenſomhelſt om min 
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Mistanke. Jeg er med Villie blind, og ſaaledes for— 
bliver jeg, forpiint, ubeſtemt, indtil den Dag, hvor 
det tynde Slor heelt rives fra mine Dine. 

Det var en Morgen i Auguſt. De fad fordybede 
i deres Studier. Mit Hoved brændte af Feber. 
Under Træerne var der en friſk Luftning. Der vilde 
jeg jætte mig og lade dem være ene. Jeg blev der 
længe, med Panden i mine Heender. Det kan jeg 
ſige med Beſtemthed, at da jeg gik op mod Huſet, 
tænfte jeg ingenlunde paa at overraſke dem. Jeg gik 
henimod det Vindue, ved hvilket de fad, ſaaledes ſom 
undertiden Dodsdomte gage til Retterſtedet, med en 
ſand Torſt efter for enhver Pris at finde Hvile og 
Fred. Da jeg kom nermere, horte jeg deres Stemmer 
uden dog at kunne finde Mening i de Ord, der naaede 
til mit Øre. Jeg ſage, at Bøgerne vare lukkede og 
lagte til Side. Jeg vilde gage videre: umuligt. Mine 
Fodder vare ſom faſtgroede til Jorden. Jeg blev 
ſtagende og faae paa dem. Jeg fane ham tage hende 
i ſine Arme, uden at hun gjorde Moͤdſtand, jeg fane 
ham give hende et Kys, og fane hende ſfjule fit An— 
ſigt ved fin Elſkers Bryſt, medens hun hviſkede nogle 
Ord, hvoraf jeg kun kunde ſtjelne: „Stakkels Gri- 
ſeldis!“ 

Hermed var Alt ſagt. Jeg traadte ind i Salen, 
tog af min Finger den Ring, ſom Mr. Langley havde 
givet mig, og lagde den, uden at ſige et Ord, paa Bordet 
foran ham; derpaa forlod jeg dem. Et Oieblik endnu, 
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og jeg vilde have forraadt mig. Kvindens Inſtinkt 
og Folelſe af fin Verdighed havde hjulpet mig til et 
Oieblik at bevare den iskolde Maſke; men nu maatte 
min Smerte have Luft. Hvor ſkulde jeg gage hen? 
Til hvilket andet Hjerte ſkulde jeg betroe mine Kvaler? 
Jeg vilde kun lade mig ſee af vor kjerlige Moder, 
Naturen, der iforveien kjender alle de Hemmeligheder, 
man betroer hende, og ſom for ſtedſe ſkjuler dem i 
ſit Skjod. Jeg gik fremad, over Markerne, hvor de 
gyldne Ax ventede paa Hoſten, imellem de tauſe og 
ſkyggefulde Træer, i Haab om, at den legemlige Ud- 
mattelſe ſkulde dulme min Sjels Smerte. Jeg fik 
ikke den ventede Fred, men opnaaede kun en fold og 
ſlov Ligegyldighed, ſom maaſkee var ligeſaa meget 
verd. 

En uovervindelig Uvillie afholdt mig fra at gaae 
hjem. Efter en lang Vandring kom jeg, da Morket 
allerede begyndte at falde pan, til Tante Thomaſine, 
ſom fad fredeligt og ſtrikkede i Kaminkrogen. Da hun 
jane mig, faldt Strikkepindene hende ud af Gænderne. 
— „Du gode Gud! hvad gaaer der af Barnet?“ ud— 
brød hun, „hun er jo jaa bleg ſom et Lig! ...“ 
Jeg kaſtede mig i en Leneſtol, og, ſtirrende paa Ilden 
— den ſamme Ild, hvori jeg tidligere havde opdaget 
ſaa mange Feeſlotte — gav jeg mine Taarer frit Lob. 
Den gode Tante pinte mig ikke med Sporgsmaal, for 
jeg var bleven lidt roligere. Derpaa fortalte jeg 
hende Alt undtagen det, ſom vidnede altfor ftærft imod 
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dem. Hun blev ogſaa meget indigneret over, hvad 
hun kaldte Bedrageri og Forrederi og vilde have, at 
min Fader ſtulde tage fig af Sagen. Jeg havde ondt 
ved at fane hende fra denne Tanke. Derpaa fod hun 
mig i en heel Time ſidde og græde ud. Naar jeg 
ſenere har tænkt paa denne tauſe og taktfulde Sym— 
pathi, har det ſtaget klart for mig, at ogſaa Tante 
Thomaſine har havt Hjerteſorg. Ved Nattens Frem— 
brud begav jeg mig paa Hjemveien. Da jeg kom ind 
i Burndale og gik imellem de gamle og underlige 
Huſe, hvori faa mange Generationer havde afloſt hin— 
anden, kom jeg til at tænfe paa, hvormange lignende 
Sindsbevegelſer der havde pint alle disſe Menneſker, 
ſom ogſaa havde vandret her og nu laa folde i Jor— 
den, — ligeſom jeg om faa Aar ... 

Da jeg kom ind i Watergate, ſage jeg en Mand, 
der gik langſomt frem og tilbage udenfor vort Hus. 
Det var Mr. Langley. Jeg gjettede hvorfor han 
ventede paa mig og vilde gjerne have undgaget ham; 
men ſaaſnart han fif Øie paa mig, ſtyrtede han hen 
imod mig. — „Vil De hore mig, Griſeldis?“ ſpurgte 
han, idet han ſperrede Veien for mig. Det var mig 
ikke muligt at ſvare. Ogſaa han blev i et Par Mi- 
nuter ſtagende taus foran mig. — „Jeg kan ikke ret— 
fœerdiggjore mig,“ ſagde han omſider, „jeg kan kun 
bede Dem om Tilgivelſe ... Tillader De, at jeg 
maa ffrive til Dem?“ — „Hvad ſtulde det nytte til?“ 
ſvarede jeg med Beſper. Og for at hjælpe ham ud 
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af den pinlige Stilling tilfoiede jeg: „Jeg tilgiver 
Dem. Glem mig, det er Alt, hvad jeg beder Dem 


om . .. Og nu, Levvel!“ — „Et Oieblik endnu, 
Griſeldis ... Deres Fader . ..“ — „De har ſagt 
ham? . ..“ — „Alt . .. Han dømmer mig ſtrengt, 


og Dertil har han Ret ... Men Mariane .. .“ 
Her vilde jeg gage forbi ham. Mr. Langley holdt 
mig tilbage og lagde fin Haand paa min. Hvilken 
Ret havpde han til at pine mig ſaaledes? — „Deres 

Fader har jaget mig ud af ſit Hus,“ vedblev han, 
„og dog maa jeg ſee Mariane .. . Jeg vil ſee hende 
. . . Griſeldis, vil De gage i Forbon for os?“ 

Medens han henvendte denne forunderlige An— 
modning til mig, vare hans Bevegelſer heftige ſom 
hos en Mand, der har tabt Herredommet over ſig ſelv. 
Den rolige og fatte Lærde, ſaaledes ſom jeg altid 
havde feet ham, var bleven ſom et vanvittigt Menneſke. 
— „Hor, Griſeldis,“ begyndte han igjen, men lod 
mig dog have Veien fri. „Vil De ... ſvar mig?“ 

Ak! jeg elſkede ham endnu hoiere end mig ſelv, 
thi jeg vendte mig om for at ſige: „Jeg ffal gjøre, 
hvad De venter af mig. Hvis det ikke lykkes mig, 
maa De ikke være vred paa mig.“ 

Hans inderlige Takſigelſer, den Haſt, hvormed 
han derpaa ſkyndte fig bort, Alt pinte mig. Denne 
Mand, det ſaae jeg nok, hapde aldrig elſket mig. 
Det gjentog jeg ved mig ſelg mere end Sneſe Gange 
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med en Slags vild Tilfredshed. Hellere, tenkte jeg, 
den gruſomme Sandhed end en bedaarende Logn. 
Min Fader ventede paa mig i fit Verelſe. Han 
talte til mig om Mr. Langley med en ſaadan Foragt, 
at der for Sieblikket ikke kunde være Tale om at be⸗ 
fæmpe den. Jeg gik derefter ind i det Verelſe, jeg 
havde fælles med Mariane, og jeg fandt hende 
ſiddende der i Morket. Neppe havde jeg fat mig paa 
min Seng, for hun aldeles forgredt kom hen til mig 
og kaſtede fig ned for mine Fødder. Hun tog mine 
Hender, kysſede dem ... jeg følte hendes hede 
Taarer falde paa mine ſammenknugede Heender ... 
dog uden at det rørte mig. Kun hendes ſterke Hulken 
vakte ligeſom et ſmerteligt Ekko i mit Hjerte. Alt, 
hvad jeg var iſtand til at gjøre, var at beſvare 
hendes lidenſkabelige Bonner med nogle venlige Ord 
og lade min Haand kjertegnende glide hen over 
hendes oploſte Haar. Alligevel var der mod min 
Villie noget Haardt i min Stemme, der ſtod i en 
underlig Modſetning til mine Forſikkringer om Hen⸗ 
givenhed og ſoſterlig Kjærlighed. Og derfor græd 
hun ogfaa kun ſaameget ſteerkere. Hvad var der at 
gjøre ved det? For hende kunde jeg ikke fuld⸗ 
ſtendigt aabne mit Hjerte. Jeg var nødt til at for⸗ 
ſkandſe mig bag en tilſyneladende Kulde, ſom hun dog 
vidſte, ikke var ſand, og ſom maatte forekomme hende 


fom en flet ſtjult Vrede. Jeg haabede imidlertid, at 
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hun ikke miskjendte mig, men jeg veed det ikke, da 
denne Forklaring var den forſte og ſidſte imellem os. 

Den neſte Dag og de folgende Dage gav jeg 
mig med haardnakket Iver udelukkende af med de 
huslige: Beſkjeftigelſer. Jeg hvilede ikke, for ikke at 
komme til at tenke. Jeg ſaae Mariane hemmeligt 
jætte Mr. Langleys Boger tilſide og ſfjule for Alles 
Oine denne Skat, ſom hun havde Ret til. Jeg kunde 
godt forftane den Ro, hvormed hun. fandt fig i min 
Faders folde. Misfornøielje, og den misbilligende 
Taushed, min Moder iagttog ligeoverfor hende. Jeg 
ffulde nu holde mit Løfte. Jeg talte deres Sag 
med den faſte Beſlutning at vinde den. Jeg var lidt 
efter lidt kommet paa mildere Tanker ved at fee 
Marianes Kinder blive blege og hendes ſmukke Sine 
fyldes med Taarer. Hun troede, at jeg var Herre 
over hendes Skjcebne. Det faldt mig meget fvært at 
overbeviſe hende om, at jeg uden Held havde gjort 
Alt for at omſtemme vore Forældre. Hun ſaae 
dem ſtadig kolde, ſtadig haarde imod hende, og det 
tidligere ſaa forkjclede Barn var vred paa mig, fordi 
jeg ikke havde beſeiret deres Uvillie. „Saaledes kan 
det ikke vedblive, ſagde hun til mig ... Ingen her 
elffer mig ... Ingen uden Mr. Langley!“ . .. Og 
pan Alt, hvad jeg ſagde for at berolige hende ved at 
give hende Haab om, at Alt nok engang vilde blive 
godt, [varede hun kun med Bebreidelſer; men de opirrede 
mig ikke: jeg havde Medlidenhed med hende. Tænf, et 
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Barn ... neppe ſexten Aar .. . der for forſte 
Gang ſtoder pan en Hindring! Derfor talte jeg 
ogſaa ofte om Sagen med vore Forældre. Uheldigviis 
havde de ingen Tro hverken til denne ungdommelige 
Forelſkelſes Varighed eller til Mr. Langleys Charak— 
teer. Mine Anſtrengelſer vare derfor ſpildte. 

Jeg har her liggende for mig en lille gron Bog, 
en Forœring af Tante Thomaſine, hvori jeg hver 
Aften nedſtrev mine Tanker. Undertiden har jeg feet 
paa disſe Spor fra Fortiden med en beſynderlig For— 
undring. „Er det muligt,” har jeg faa jagt ved mig 
ſelv, „at jeg virkelig har havt alle disſe Tanker?“ Ja, 
det var ſikkert nok, hvor utroligt det end forekom mig. 

Der ſtager blandt Andet omtalt en Dag, ſom jeg 
endnu tydeligt mindes: en varm Eftermiddag, da jeg 
ſad ved Flodbredden, nedenfor den tidligere omtalte 
Trappe. Vandet naaede næjten mine Fodder. En 
forunderlig Tankeforbindelſe vendte ſtedſe tilbage, 
nemlig at jeg havde et ſikkert Middel til at hævne 
mig paa dem: at doe her, i det klare Vand. Kunde 
da de, ſom vare Skyld i dette Selvmord, tænfe paa 
at blive forenede? Vilde de vove ſaaledes at trodſe 
mit hævnende Gjenfcerd? ... Det var det kritiſke 
Punkt i min Sorg, den Tid, da Feberen, der raſede 
i mig, var paa fit Hoieſte. Efter dette Blad — ſom 
jeg ikke river ud af mit Livs Bog, men ſom jeg vilde 
onſke, jeg aldrig havde ffrevet — kommer der lidt 


efter lidt mere Ro over mig. Jeg bliver. mere taus 
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og reſigneret .. . Undertiden bliver jeg ſvag; jeg 
føler, at jeg er ner ved at give fortabt .. . Hvilken 
livsfarlig Sygdom har ikke ſine Tilbagefald? 

Imidlertid lod min Fader ſig ikke rokke af mine 
gjentagne Bonner. Derimod var det tilſidſt lykkedes 
mig at forſone Tante Thomaſine med dette Gifter— 
maal, ſom hun ſtrax havde erklæret for en Umulighed. 
Mariane havde altid været hendes Yndling, og hun 
kunde ikke udholde Tanken om at ſee hende ſygne hen. 
Da der paa ſamme Tid herſkede en Epidemi i Burn⸗ 
dale, vilde hun gieblikkelig have Mariane med fig, 
efterſom hendes nedſlaaede Sindsſtemning gjorde 
hende mere modtagelig for Smitten. Min Soſter 
gjorde ingen Indvendinger mod denne Plan, der 
ſnarere lod til at tiltale og oplive hende. Begge 
reiſte faa ned til Kyſten, Hvor de forbleve i omtrent 
halvanden Maaned. 

Da de kom tilbage, var det tydeligt, at Sobadene 
havde havt en overordentlig gunſtig Indflydelſe paa 
Marianes Helbred, Vore Forældre havde endelig 
givet efter for mine Bonner og lovet at tage imod 
hende fom i gamle Dage, og de overvældede hende 
nu med Kjeertegn; men til min ſtore Overraſkelſe 
ſyntes hun at være mere forvirret end nogenſinde. 
Efter hurtigt at have omfavnet dem, gik hun op paa 
vort Verelſe og bad mig folge med. Der vilde jeg 
hjælpe hende med at flæde fig af; men hun ſrkjod 
mine Hender bort, og jeg var aldeles forbauſet over 
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hendes Forvirring. — „Nu, hvorledes gaaer det med 
Epidemien?“ ſpurgte min Soſter mig uden at fee 
paa mig. — Jeg ſparede hende, ſom fandt var, at 
den var i Aftagende, og at Ingen af vort Bekjendt⸗ 
ſkab var bleven ſmittet. Det ſyntes at berolige hende, 
og faa ſnart hun havde lagt fig, bad hun mig felv 
om blot at lade hende ſove; hun var for tret til at 
kunne tale længere. 

Da jeg igjen kom ind i Salen, dreiede Samtalen 
ſig netop om Epidemien i Burndale. Tante Thoma⸗ 
ſine ſpurgte, om nogen af vore Venner var bleven 
angreben. — „Nei,“ ſvarede min Fader i en lige— 
gyldig Tone ... Han betenkte fig, men gjentog faa: 

„Nei, thi jeg regner ikke Mr. Langley blandt 
dem, der fortjene dette Navn.“ 

Jeg fik ſaaledes at vide, at Mr. Langley var 
ſyg. Jeg fik den Tanke at ville underrette Mariane 
derom, naar jeg kom op til hende; men hun var 
falden i Sovn, og jeg gjemte derfor den ſorgelige 
Efterretning til næjte Dag. Om Natten talte hun 
høit i Sovne og udtalte flere Gange Navnet paa den, 
hun elſkede. Kjed af at hore hende ſukke ſaaledes 
og ængftelig for, at hun ſkulde blive ſyg, vekkede jeg 
hende ſtrax ved Daggry. Da hun havde flanet Sinene 
op, vedblev hun til min ſtore Forbauſelſe med ſine 
Klager: „Griſeldis,“ ſagde hun til mig, „jeg er vis 
paa, jeg kan fole, at der er tilſtodt Mr. Langley en 
Ulykke . .. Hvorledes ſkal man faae det at vide?“ 
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Jeg berettede hende da paa en ſkaanſom Maade, hvad 
jeg vidſte. Strax ſprang hun op, ſtirrede paa mig 
med et forvildet Blik, hvori der dog endnu afſpeilede 
ſig nogen Vantro, og da jeg, i hoieſte Grad over— 
raſket, trykkede hende til mig, udbrod hun: „Ak, Gri— 
ſeldis, flip mig! .. . Hvorledes kan jeg endnu være 
her? ... Hos ham er min Plads . . . Jeg har Ret 
til at gage til ham.“ 

Et Sieblik troede jeg, hun talte i Vildelſe; men 
jeg merkede ſnart, det ikke var Tilfældet. — „Slip 
mig, ſiger jeg.“ gjentog hun. „Forſtaa mig dog... 
jeg er hans Huſtru! Vi ere blevne gifte for en Maaned 
ſiden. See her!“ Og hun viſte mig Vielſesringen, 
der hang i et lille ſort Baand om hendes Hals. 

Fra det Oieblik havde jeg Intet at ſige, og jeg 
lod hende fage fin Villie. Efter hendes Anmodning 
hjalp jeg hende endog, for at det fulde gage lidt 
raſkere med hendes Paaklæedning. Hun berettede mig 
imidlertid, hvorledes hun af Mr. Langley, der hem— 
meligt var fulgt efter hende, havde ladet fig overtale 
til at gjøre deres Forening uoploſelig, i Haab om at 
man nok engang ſenere fandt paa Udveie til at for— 
milde vore Forældre. Jeg faae, at hun ſtjelvede, 
pint af Samvittighedsnag og forteret af Uro. Stab 
kels Solſtraale! det nyttede nu kun lidt at være vred 
paa hende. Jeg opmuntrede hende derfor til at gjore, 
hvad hun med Rette betragtede ſom ſin Pligt. Jeg 
hjalp hende med at flippe ud, uden at væffe Nogen; 
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jeg fulgte hende med Oinene lige til Mr. Langleys 
Dor, og her blev hun ſtrax lukket ind af den gamle 
Pige, ſom jeg ſenere fik at vide var et af Vidnerne 
ved deres Vielſe. 

Da dette var overſtaget, havde jeg endnu en 
ſorgelig Pligt at udrette. Jeg maatte fortælle det 
Hele til min Fader, og da jeg kjendte ham bedre end 
Nogen, gik jeg lige til Sagen og berettede ham den 
ſaa kort og ligefrem ſom muligt. Han horte paa 
mig, uden at ſige et Ord. Længere op ad Dagen 
ſagde han mig, at han ikke vilde fætte fig imod, at 
min Moder beſogte „Barnet“ — det var det Ord, 
han brugte —, men at han for ſit Vedkommende ikke 
vilde have det Mindſte med hende at gjore. Min 
Moder græd og bonfaldt, men kunde ikke udrette 
Noget. Hvad maatte den faderlige Stolthed ikke lide 
den Dag! At miſte et Barn paa den Maade ... og 
det hans Yndling! 

Samme Dags Aften gik min Moder til Mariane 
og ſogte forgjeves at overtale hende til at antage en 
Sygepleierſte. Min Soſter ſparede kun ved at lade 
hende ſporge mig, om jeg vilde hjælpe hende. Jeg 
bad min Fader om Tilladelſe dertil og betenkte mig 
ikke et Oieblik — trods Alt, hvad man ſagde om 
Smitſomheden — paa at gage derhen, hvor man 
kaldte mig. Det var en ſtor Overraſkelſe for mig at 
ſee min Soſter, pludſelig forvandlet af Nodvendig— 
heden, fuldkomment rolig og Herre over ſig ſelv under 
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Jan kritiſte Omſtcendigheder. Hendes Læber dirrede 
kun lidt, da hun ſagde mig, at hendes Mand, der i 
ſine Feberphantaſier uophorligt kaldte paa hende, 
endnu ikke kjendte hende. Jeg blev hos Mariane, 
indtil der viſte ſig Spor til Bedring hos den Syge. 
Min Fader ſaae mig komme hjem, ligeſom han havde 
ſeet mig gaa ud, uden at ſige et Ord om de Nygifte. 
Kort efter horte vi, at Legen havde anbefalet Mr. 
Langley, der endnu ikke var fuldſtendig helbredet, at 
reiſe til et varmere Klima. Han kom ikke ſelv til min 
Fader, der om Sondagen i Kirken omhyggeligt holdt 
ſine Oine fra den Stol, hvor Mariane og hendes 
Mand laae paa Kne ved Siden af hinanden. 

En Aften kom jeg ind i Salen i en Sindsſtem-⸗ 
ning, der var mig fremmed. Livet var mig nu mindre 
bittert. Selpfornegtelſen faldt mig lettere. Jeg be— 
breidede mig det Egenkjerlige ved min vedvarende 
Sorg. Da jeg tog Plads paa en lav Stol ved Siden 
af min Moders, lagde hun blidt ſin Haand paa mit 
Hoved. Jeg fane op til hende. Hendes Dine vare 
rode, hun havde nylig grædt. Aldeles fortabt i min 
egen Sorg, teenkte jeg altſaa ikke paa hendes! . 
Denne Tanke pinte mig. Her var Noget at udſone, 
og det maatte ſtee ſtrax. Min ſtakkels Moder, hvis 
Syn var meget ſpeekket, havde ingen bedre Adſpredelſe 
end at høre En læfe høit op. J flere Maaneder 
havde enhver Læsning været mig utaalelig, ſiden den 
Dag, da jeg havde lert at leſe i Livets ſorgelige 
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Bog. Det var den Aften med en vis Selvovervindelſe, 
at jeg tilbod min Moder at leſe Noget for hende; 
men hvilken Bebreidelſe var det ikke for mig at fee 
det glade Udtryk, hvormed hun tog imod denne lille 
Tjeneſte! Jeg valgte af vor befkedne Bogſamling det 
Vært, hun holdt meſt af, en gammel Bog, hun havde 
leſt faa ofte, at Bladene vare halvt opflidte; hun 
ſatte kun Biblen hoiere end den. Det var „Oberſt 
Hutchinſons Liv“, ſkildret af hans Huſtru, en ægte 
engelſt Cornelia, der fortjente at have levet i den 
romerſte Republiks bedſte Dage. Min Fader, der fad 
og leſte, lukkede fin Bog for at høre efter. Der ud⸗ 
gik fra dens Sider en Duft af ſtoiſk Dyd, der lige— 
ſom beruſede os Alle. Ogſaa Hugo forlod ſin 
Euklid og ſine geometriſke Figurer og ſatte ſig hen 
til os Andre. . 

Da jeg var færdig med Oplægningen, drog min 
Fader mig ned til fig og trykkede et Kys paa min 
Pande. Dette ſjeldne Kjertegn forraadte, at han var 
i en heldig. Stemning. Jeg greb det gunſtige Sieblik 
og nævnte min Soſters Navn. Min Fader føgte at 
paabyde mig Taushed; men hans Stemme var ikke 
ſaa faſt ſom ellers. Han vilde forklare Grunden til 
fin Strenghed. — Kunde han maaſkee forſone fig med 
en Mand, der havde fraſtjaalet ham hans Datter? 
Og hun — det ſtakkels, kjcre Barn, ſagde min Fader 
— hoorledes fkulde han frille hende fra den Mand, 
hun ſelv havde valgt ſig? — Hun vil engang komme 
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til at fortryde det, vedblev han ... Hendes Mand 
har Charakteer, ualmindelige Evner, men mangler 
Grundſætninger ... Hun vil komme til at fortryde 
det ... Maaſkee tager jeg feil ... og Gud give 
det! 

Saa bidt kom vi; vi havde lige fortalt ham om 
det unge Pars paatenkte Reiſe, og vi havde feet hans 
Dine blive fugtige ved Tanken om Marianes Bort— 
reiſe, da Doren gik op, og Mariane viſte ſig i den. 
Gud forte hende ſikkerlig til os. Hun gik lige hen 
til min Fader og ſagde med foldede Hænder: „Giv 
mig Deres Velſignelſe, for jeg drager bort.“ 

Denne uventede Henvendelſe kunde min Fader 
ikke modſtaae. Han kysſede hende ftærkt bevæget og 
trykkede længe hendes Kind mod fit Bryſt, denne 
Kind, der tidligere var faa friſk og nu jaa mager og 
bleg. Mariane hevede ſig paa Taaſpidſerne for at 
hviſke ham nogle Ord i Oret med det overtalende 
Udtryk, hvis Magt hun faa ofte havde provet. Min 
Fader rynkede Panden, men kun et eneſte lille Øie- 
blik: „Griſeldis,“ ſagde han derpaa til mig, „det 
lader til, at Mr. Langley ftaaer her udenfor.” 

„Lad ham komme ind,“ ſvarede jeg. Og Ma: 
riane lob hen til Doren og forte ſin Mand ind 
til os. 

Endnu engang ſpiſte vi til Aften ſammen, 
endnu engang, og det var den ſidſte, thi den neſte 
Dags Morgen forlode „Solſlraalen“ og Mr. Langley 
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Burndale. Hvor onſkede vi os ikke til Lykke med 
denne ſene Forſoning, naar vi tenkte paa, at enhver 
Udſettelſe vilde have gjort Tilgivelſen umulig, Sam— 
vittighedsnaget og Angeren unyttige! 


IV. 


Med Allan og Mariane var Munterheden draget 
bort fra Huſet. En tidlig” modnet Erfaring havde 
gjort mig ſorgmodig, og Hugo var af Naturen alvorlig. 
Tante Thomaſine lod ham uophorligt vide, men viſt— 
nok til ingen Nytte, at han var Familiens Haab, og at 
man ventede noget Stort af ham. Han trængte forreſten 
ikke til at anſpores til Wrgjerrighed, thi hans Frem— 
tidsplaner, ſom han i enkelte fortrolige Øieblifte gjorde 
mig deelagtig i, vare efter min Mening altfor ſtor— 
artede. Han dromte om Videnſkabsmandens Ry, om 
akademiſke Wresbevisninger, om Berommelſe ſom For- 
fatter og tuſinde andre Chimerer, . han har maattet 
ſlaae af paa. 

Min Moder, der i det Hele var ſygelig, var 
falden ſterkt af ſiden Allans Forſvinden. Hendes 
Svættelje tog hurtigt til, og nogle Dage for Juul 
miſtede vi hende. Min Fader overlevede hende kun 
i tre Maaneder. Jeg. gaaer hurtigt hen over denne 
ſorgelige Tid. 

Alle de Planer, der vare lagte for Hugos Op⸗ 
dragelſe, ſtrandede paa dette dobbelte Dødsfald. Min 
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Fader hapde ikke feet fig iſtand til at lægge Noget 
til Side, men min Broder var ſtor nok til, at man 
kunde forklare ham hans nye Stilling. Han forſtod 
den meget godt, og en Dag, da Tante Thomaſine 
havde talt med mig derom, ſpurgte han hende plud— 
ſelig: „Tante, er der taget Beſtemmelſe om, hvad jeg 
ſkal vere?“ Tante ſvarede ſukkende, at vi maatte 
forſt høre, hvad Mr. Flinte raadede til; men han [od 
ikke til at have Haſt med at ſige ſin Mening. Denne 
Mr. Flinte var Moders eneſte Broder; min Fader 
havde gjort ham til vor Formynder; men det lod 
neſten til, at Mr. Flinte helſt vilde være fri for at 
have med de Sager at gjøre. „En Beſtemmelſe maa 
der dog tages,“ ſagde Tante; „i Mai er Du jo fjor⸗ 
ten Aar.“ — „Femten, ſkulde jeg mene,“ ſvarede 
Hugo. — „Det er rigtigt ... femten ... Du har 
Ret. Hvor dog Tiden gaaer! Men, min Dreng,“ 
vedblev Tante, „uden Hjælp og det en meget rigelig 
Hjælp af Mr. Flinte kan det ikke nytte at tenke paa 
at lade Dig ſtudere.“ — „Det har jeg ogfaa opgivet, 
kjcere Tante,“ ſvarede Hugo uden Surmuleri. „Jeg 
forlanger kun, at Mr. Flinte ſkal ſkaffe mig en Plads 
paa et Handelscontoir eller tage mig paa ſit eget, 
hvad der vilde være endnu bedre.” 

Jeg fandt, det var én glimrende Idee og tillod 
mig at fige det; men Tante var ikke af min Mening. 
„Du havde dog for lagt ſtorre Planer,“ ſagde hun 
til Hugo; ,tænf pan, at en Handelsbetjent ofte bliver 
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Handelsbetjent hele fit Liv igjennem.” Hugo ſmilede 
kun ved at høre denne Advarſel. „Naar man blot 
vil aabne mig en Vei, faa ffal jeg nok komme frem,” 
ſvarede han. „Jeg trenger ikke til nogen glimrende 
Begyndelſe.“ — „Tenk paa,” vedblev Tante, „at Mr. 
Flinte ikke er jaa ſerdeles elffværdig. Han er noget 
grovkornet, og ... — „Og jeg er temmelig tykhudet,“ 
afbrod Hugo hende. Jeg kunde gjerne have om— 
favnet ham for denne godt varslende Faſthed. 

Uden at trænge videre paa, fatte han fig hen i 
den anden Ende af Stuen og overlod til os at drøfte 
den nye Plan, ſom jeg da tilſidſt fik min Tante til 
at gane ind paa. Der blev følgelig ſtrevet til Mr. 
Flinte, ſom ikke ſvarede. Iſtedet hamrede det næfte 
Sondag paa vor Dor, og denne voldſomme Banken 
forkyndte vor frygtede Slegtnings Ankomſt. „Jeg 
reiſer altid om Søndagen,” ſagde han i en hoitidelig 
Tone til min Tante. „Derved ſparer man Tid, og 
Tid er Penge.“ 

Stor, fvær, ſkaldet, med blomſtrende Anſigtsfarve 
og tykke Sienbryn, hvorunder to graage Oine, der altid 
faae fig mistroiſkfe om, — ſaaledes ſage vor Onkel 
pan modrene Side ud. Af de forſte Ord, han hen⸗ 
vendte til fin Neveu, ſage vi klart, at han holdt fine 
Forpligtelſer ſom Slegtning indenfor de fnevrefte 
Greendſer. Da Tante Thomaſine ſage, at han be— 
handlede hendes Yndling med en ſaadan overlegen 
Nedladenhed, blev hun lidt efter lidt vred, og hendes 
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Stemme, der efterhaanden blev mere tor og ſkarp, og 
hele hendes Holdning, der blev mere og mere eere— 
moniel, vifte tydeligt, hvor misfornoiet hun var; men 
det lagde Mr. Flinte ikke Merke til, og ſtolt af ſin 
Overlegenhed behandlede han ſom Forretningsmand, 
der har ſeet ſig om i Verden, den gode gamle Pro— 
vindsdames Ideer temmelig haanligt. Han havde 
aabenbart ingen Anelſe om, at Tante Thomaſine i 
vor Familiekreds gik for et Orakel. — „Jeg kan ikke 
udſtage den Mand,” ſagde hun, da han var gaaet til 
fin Gjeeſtgivergaard med et ubeſtemt Løfte om, at 
han nok ſkulde tænfe pan Hugo; „jeg kunde have 
Lyſt til at onſke baade ham og hans Protektion Pokker 
i Vold. Han er en rigtig Tyran og ſlet ikke Andet.“ 
— „Tyran eller ikke,“ ſvarede min Broder, „hvis 
han vil have mig, faa vil jeg riskere det. Man 
kan ikke forlange at gage paa Roſer, og det er bedſt, 
man itide vænner fig til Stenene paa Veien.“ — 
„Hvor lidt han dog ligner ſin Broder Allan!“ ſagde 
Tante til mig. — „Allan var en prægtig Dreng,” 
udbrød Hugo heftig. — „Javel ... javel ... paa 
hans Maade; men lidt godt Arbeide er mere værd 
end en god Billie,” fvarede Tante. 

Den faderlige Omſorg, ſom Mr. Flinte gjerne 
vilde lægge for Dagen lige overfor Hugo, vifte fig i 
Gjerning at være temmelig betinget. Han vilde tage 
Hugo paa fit Contoir ſom Volontair, det vil ſige, 
han ſkulde ikke betale noget for det, og naar han 
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havde gjort Tjeneſte uden Lon i tre Aar, vilde han 
fane en aarlig Gage af 30—40 Bund Sterling. 
Hvorledes der i den lange Læretid ſtulde ſtaffes 
Logis, Fode og Klader, det lod ikke til at vedkomme 
Mr. Flinte, og da han jane, at Tante Thomaſine og 
jeg ſaa ſmaat begyndte at bringe disſe delikate Sporgs— 
maal paa Bane, fjernede han ſig viſeligt for at holde 
ſig udenfor den Sag. Den kjere Tante ſyntes at 
have ſtor Lyſt til rent ud at afſlaae dette Tilbud; 
men Hugo havde bonfaldende blinket til hende, og det 
holdt hende tilbage. Da Mr. Flinte var gaget, ſendte 
jeg min Broder bort under det forſte det bedſte Paa— 
ſkud. Han ſkulde ikke være tilſtede ved vor Raad 
ſlagning. 

„Naa!“ udbrod Tante, da vi vare ene, „vil Du 
tage imod det? .. . Han kommer da til at leve af 
Luften!“ — „Han ſtal leve af, hvad jeg kan give 
ham,“ ſparede jeg. „Jeg reiſer med ham til London, 
Vi har Tante Lees lille Legat ...“ — „Ja, det ffal 
nok forſlage! .. . For Renten af de hundrede Pund 


kan J ikke engang fage det torre Brod!“ — „Saa 
bruge vi Capitalen.“ — „Og naar den er ſpiiſt op 
. . hvad ſaa?“ — „Den Tid den Sorg. Men det 


er, hvad jeg forelobig har at gjøre, og det nytter 
ikke at tenke for langt ud i Tiden. Kun maa min 
Broder holdes i Uvidenhed om, hvorledes Sagen er 
ordnet, og De maa love mig aldrig at ſige ham 
Noget derom. Tante gik ind herpaa, og nogle Dage 
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efter, en ſmuk Sommerdag, forlod min Broder og jeg 
Burndale. Vognen kjorte forbi Thorney-Hall, hvor 
alle Vinduerne vare lukkede, da Eieren befandt ſig i 
London. Hugo pegede paa det gamle Slot og hviffede 
til mig: „Griſeldis! hvad vilde Du ſige til det, om 
der engang igjen kom en Randal paa Thorney?“ — 
„Drommerier, lille Broder ... Drommerier og ikke 
Andet,“ ſvarede jeg med et ſorgmodigt Smil. Han 
ſagde ikke mere; men hans ſtraalende Dine vifte mig, 
at han hengav ſig til disſe Drommerier. 
a (Sluttes i neſte Hefte.) 
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Men indtil disſe Dromme blev til Virkelighed, 
indtil Randalerne havde reiſt ſig fra deres Fald og 
igjen vare komne i Beſiddelſe af deres Forfedres 
Eiendom, maatte vi tenke paa at indrette os i London, 
og da vi vare nodte til at tage Alt paa den meſt 
okonomiſke Maade, var det ikke fan let en Sag. Af en 
Provindsboer at være kom jeg ikke ſaa galt derfra. 
Jeg leiede ſaaledes for en temmelig rimelig Betaling 
tre [maa Verelſer, hvoraf de to vare ganſke ſimple 
Kamre, der efter fattig Evne bleve omdannede til 
Sovekamre, og det tredie en lille Sal, der efter en 
ordentlig Reengjoring ikke ſage ilde ud. Det Uheldigſte 
ved denne Leilighed var den lange Afſtand fra det 
Contoir, hvor min Broder fkulde tilbringe Dagen. 


Vi maatte beſtemme os til at lade ham ſpiſe til 
31 
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Middag paa en Café i Nærheden af Mr. Flintes 
Bolig, der laa i den brede, prægtige og kjedelige 
Gade, der kaldes Portland-Place. To Gange gjorde 
jeg Viſit hos Mr. Flinte, der altid var fraværende; 
det var en ſpildt Hoflighed, ſom han ikke beſparede, 
ikke engang ved at ſporge til mig, naar han ſage min 
Broder, hvilket han gjorde mindſt een Gang om Dagen. 

J den forſte Tid havde jeg fuldt op at gjøre 
med at indrette vor lille Husholdning. Jeg vilde 
have, at min ſtakkels Hugo ſkulde befinde fig vel i fit 
Hjem, og det lykkedes mig faa nogenlunde. Vi maatte 
rigtignok favne Burndales grønne Have, kolige Flod— 
bred og Udſigten til Markerne, Skovene og de rod— 
lige Moſer. Jeg tog derefter fat paa at ordne vort 
Budget pan en ſolid Maade, og efterat have ſtuderet 
det i nogle Timer, kom jeg pan det Rene med, at 
den lille Capital, hvoraf hele vor Fremtid afhang, 
ikke kunde ſtrœekke til i tre Aar, hvormeget vi end ind— 
ſkreenkede vore Udgifter. Der var et Deficit, ſom 
maatte deekkes; men hvilken Beſkjeftigelſe ſkulde jeg 
tage fat paa? — thi jeg anſage mig, Gud være lovet 
ikke for at være for god til at arbeide. Jeg havde 
ikke Kundſkaber nok til at give mig af med Under— 
viisning, ikke Smag nok til at forſoge mig i Mode— 
pynt eller Broderi. Der var altſaa kun Syening til— 
bage, ganſke almindelig Syening. Jeg talte derom 
med min Veertinde, og fort efter ffaffede. hun mig 
noget ſmukt Linned at ſye for en fornem Familie, 
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hvor hun engang hapde tjent ſom Barnepige. Senere 
erfarede Mr. Flinte, der var fan naadig at forhøre 
fig hos mig om, hvorledes vi kom ud af det, hyilket 
Arbeide jeg gav mig af med, og befalede ſin Hus— 
holderffe kun at benytte mig. Fra dette Dieblik 
manglede jeg aldrig Arbeide. Skjondt jeg ſaaledes 
ganſke viſt havde min Tid godt beſat, var Udbyttet 
dog ikke ſtort, efteroom Mr. Flinte pan Grund af 
Familieſkabet betalte mig en Trediedel mindre end 
Andre; men jeg fandt mig deri og vilde ikke trætte 
Hugo med disſe Smaaubehageligheder, ſom han dog 
ikke kunde ændre. Vi levede ſaaledes meget lylkkeligt, 
hvilket har bibragt mig den Overbeviisning, at for en 
Kvinde er Hovedſagen den at have en eller anden, 
ligegyldig hvilken, beſtemt Beſkjceftigelſe og et Veſen, 
hun kan offre ſig for. Tante Thomaſine, hvem vi 
ſkriftlig gav Underretning om, hvorledes det gik os, 
var forbauſet over vore fornsielige Breve, men endnu 
mere over den Betaling, man var „fraœk“ nok til at 
tage for Æg og Smør. Det gjorde hende aldeles 
raſende. 

En Aften, da jeg havde ventet længere end ſed— 
vanlig paa min Broder, kom han endelig ſammen med 
en Anden, og denne Anden var Fætter Harley, der 
lige efter fin Ankomſt fra Edinburgh havde opſogt 
Hugo hos Mr. Flinte og nu vilde blive en Uge hos 
os. Han ſage rigtig tilfreds og fornoiet ud. An⸗ 


ledningen til hans Reiſe til London var, ſagde han, 
31% 
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„en Sag, ſom efter dens Udfald kunde holde ham til— 
bage der i lengere eller kortere Tid.“ Hugo, der 
efter [in Herres Raad leſte Franſk, gik ſnart for at 
faae ſi Time hos en i Nærheden boende Lærer, og 
jeg fil nu at vide, hvad det var for en vigtig Sag. 
min Fætter havde for. Han kom for at frie til mig. 
Det var, ſagde han, en Tanke, han i lang Tid havde 
havt, og hvorfra han kun var bleven afholdt ved den 
Uvillie, min Fader Havde mod Wgteſkaber imellem 
Slegtninge. Min Ligegyldighed havde virket noget 
afſkrekkende paa ham; men han kunde dog ikke be— 
kvemme fig til at opgive fit fjærejte Haab. Hvis jeg 
gav mit Samtykke, vilde jeg ſtrax fane en uafheengig 
Tilverelſe, og han ſkulde ſkaffe Hugo en Plads i det 
Firma, han var Asſocis af. 

Jeg takkede Harley hjerteligt; men jeg kunde 
ikke ffjænfe ham den Kjærlighed, der ene helliger 
Wgteſkabet, og intet egoiſtiſk Henſyn turde bevege 
mig til at tage mod hans Tilbud. Han bad mig om 
i al Fald at give ham Haab eller et nok ſaa ubeſtemt 
Løfte. Jeg ſvarede kun ved at ryſte paa Hovedet, 
ſkjondt jeg i ſamme Oieblik følte, at jeg fif Taarer 
i Oinene ved at tænke paa den Sorg, jeg gjorde ham 
. . . Nu! han vilde alligevel ikke aldeles opgive 
Haabet. Hvorfor ikke? Det veed jeg ikke. Viſt er 
det, at der var ikke Noget i min Optræden, der be— 
rettigede ham til denne forunderlige Haardnakkethed. 

Harley blev en fjorten Dages Tid i London og 
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ham kunde Hugo takke for, at han fik at ſee i det 
mindſte Glimt af den glimrende Verden, midt i hvil 
ken vi levede ſom Eneboere. Da han reiſte, beklagede 
jeg oprigtigt, at jeg ikke bedre havde kunnet beſvare 
en ſaa opoffrende Kjærlighed. Han ſkrev forovrigt 
temmelig regelmasſigt til os, og tilſidſt ventede vi og 
længtes efter hans Breve ſom en behagelig Forandring 
i vort daglige Livs Ensformighed. 

Julen kom. Det var en ſtor Overraſkelſe, at 
Mr. Flinte indbod os til Middag. Jeg erfarede da 
forſt, at han var gift og havde en Datter. Det ſtore 
Toiletſporgsmaal kunde have ſat os i Forlegenhed; 
men jeg bar Sorg, og det lettede Sagen. Der var 
mange Fremmede ved denne aarlige Middag; paa 
den jane den ſtore Mand alle fine Slegtuninge hos 
fig, og blandt dem lagde jeg Merke til mere end 
En, hvis frygtſomme Holdning, forlegne Miner og 
krybende Smigrerier forraadte hans underordnede 
Stilling. Jeg mindes navnlig, at jeg blev ubehageligt 
berort ved at fee en lille bleg Mand med et uſikkert 
Üdtryk i Anſigtet, der i Stilhed conſumerede et be⸗ 
tydeligt Kvantum Vin. Til Gjengjeld havde jeg 
lige overfor mig en ung, raſk Mand, ſom Alle kaldte 
„ſtakkels Dick“. Jeg tillod mig at ſporge, hvorfor 
det glade Menneſke altid fif et fan ſorgeligt Tilnavn; 
jeg fik til Svar, at det var pan Grund af det ſtadige 
Uheld, der forfulgte ham, hvad han end tog ſig for. 
Det var i det Hele en lang Middag oa en kjedelig 
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Converfation, og det var en ſtor Lettelſe, da jeg horte 
den paamindende Hoſten, hvormed Mrs. Flinte gav 
Signal til at vende tilbage til Salen. 

Mrs. Flinte var en ſeerdeles velopdragen og an— 
ſtandsfuld Dame; hendes Datter Blanche var ſtor, 
ſtolt og taus. Hun var imidlertid meget forekommende 
mod Hugo, hvem hun havde givet Plads ved Siden 
af ſig, ſom det forekom mig til ſtor Sorg for en 
ung Mand, der fod til at fætte megen Priis paa 
den. Efter Middagen ſatte Blanche ſig hen til mig 
paa en af Divanerne, men lod ikke til at være meget 
oplagt til at tale. Hendes Anſigt havde et Udtryk 
af Sorgmodighed, men en indadvendt Sorgmodighed. 
der ikke vakte Sympathi og ikke vilde have Troſt. 
Den unge Mand, der forekom mig at gjore Cour til 
hende, kom ſnart efter ind i Salen. Iſtedetfor at 
gage lige hen til os, holdt han fig henne ved Pianoet 
og Nodebogerne. Jeg troede at opfange et bonfaldende 
Blik, han ſendte den hovmodige unge Pige, der kun 
beſvarede det med en utaalmodig Bevegelſe. Strax 
efter tog hun mig under et ligegyldigt Paaſkud ind 
med paa fit Verelſe, hvor hun, medens jeg beundrede 
nogle ſmukke Aquareller pan Veggene, gav fig til at 
kradſe nogle Linier op paa et Blad Velinpapir. Da 
hun var ferdig dermed, ſagde hun: „Disſe Aquareller 
ere af den unge Mand, ſom blev inde i Salen. Jeg 
burde have preſenteret ham for Dem. Han er jo 
dog ligeſaa vel Deres Fætter ſom min.“ — Da vi 
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igjen kom ind i Salen, traf vi ham der. Han kom 
heu til Blanche og ſagde haſtigt nogle Ord til hende. 
Iſtedetfor at ſvare ham leverede hun ham det Papir, 
hun holdt i Haanden, og han gik ſtrax efter udenfor. 
Det var mig meget ubehageligt, at man havde ladet 
mig være Vidne til denne hemmelige Correſpondance; 
men da Blanche ikke gav mig nogen Forklaring, havde 
jeg kun at tie ſtille. Da jeg tog Afſked, gav den 
unge Pige, der i Grunden var god, mig et hjerteligt 
Kys. — „Min Fader,“ ſagde hun, „paaſtager, at De 
er ikke nogen almindelig Kvinde. Jeg vilde i al Fald 
onſke, at De var min Soſter. Tillader De, at jeg 
engang imellem beſoger Dem?“ — Jeg kunde natur- 
ligviis ikke love hende Andet, end at hun ſkulde finde 
den bedſte Modtagelſe. 

Hun kom ganffe rigtig og temmelig ofte; men 
hendes Beſog vare meget korte, og jeg fik ſnart Mis— 
tanke om, at de kun tjente ſom Paaſkud for hemmelige 
Sammenkomſter med hendes unge Fetter, Maleren 
Herbert. Jeg Havde lovet mig ſelv, at jeg ikke vilde 
taale et ſaadant Forhold, hvis det virkelig exiſterede, 
og at jeg vilde tale aabenhjertigt med hende derom, 
da Hugo en ſtjon Dag gjorde min Mistanke til 
Vished. Hans Herre var aldeles fortvivlet. Mißs 
Blanche, der for nogle Uger ſiden hemmeligt var 
bleven gift med Mr. Herbert, var reiſt bort med 
denne. Mr. Flinte havde. faaet en Kunſtner til 
Svigerſon og oven i Kjobet en Kunſtner uden noget 
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ſtort Navn! ... Han kom den næjte Dag aldeles 
raſende og vilde paa en Maade paadutte mig, at jeg 
var Medvider i den Intrigue, han var bleven Offer 
for; men jeg ſtoppede Munden paa ham ved at 
minde ham om, at hans Datter allerede var gift, da 
jeg forſte Gang fane hende. Jeg fif derpaa at vide, 
at det unge Par levede usſelt i Rom, hvor Mr. 
Herbert opholdt ſig for at uddanne ſig i ſin Kunſt. 
Men Mr. Flinte lod fig ikke rore, og ſkjondt han var 
ſaa rig, at han ikke vidſte, hvad han ſkulde gjøre 
med fine Penge, afflog han dog beſtemt at hjælpe dem. 

Denne Begivenhed havde en ſtor Indflydelſe paa 
Hugos Skjcbne. Mr. Flinte, der tidligere havde 
været jaa ſparſom paa ſine Velgjerninger imod ham, 
fattede Godhed for ham og gav ham den ene For— 
æring efter den anden. Han var imod ham aldeles 
ſom en odſel Fader, og han vilde have, at Hugo 
ſkulde leve i hans Hus. Det troede jeg at burde mod— 
ſœtte mig, forſt fordi jeg ikke havde ſtor Tro til den 
fjære Onkels velvillige Lune, og derneſt fordi det 
ſtodte mig at ſee Hugo indtage en Plads, der ikke 
tilkom ham, medens den, ſom var berettiget til den, 
led Nod i det Fjerne. Og det glædede mig inderligt, 
at Hugo var af ſamme Mening. — „Reent Spil og 
ingen Filurerier,“ ſagde han; „ſkulle vi nogenſinde 
blive rige, ſkal det være ved Arbeide.” 
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V. 


Aarene gik. Mr. Flinte viſte Hugo al den Tillid, 
ſom den kjcre Dreng mere og mere gjorde fig for⸗ 
tjent til. Han gik ſaaledes fremad Stridt for Skridt, 
faa at han tilſidſt blev forſte Fuldmægtig, og nu vare 
Rollerne omſkiftede. Det var ham, der underholdt 
mig. De ſvage Judvendinger, jeg gjorde mod denne 
nye Ordning, bleve ikke horte. „Troer Du da, Gri— 
ſeldis,“ ſagde min Broder, „at jeg i ti Aar har gaaet 
med Bind for Oinene? Troer Du, at jeg ikke veed, 
hvormeget Du har arbeidet og hvormange Savn Du har 
paalagt Dig for min Skyld? .. .“ — Der var ikke 
Noget at ſvare herpaa, og jeg [varede ikke. 

havde netop forladt vor lille Leilighed og 
meubleret vort eget Hus, da vi fif Beſog af Tante 
Thomaſine, ſom, da hun netop kunde fage Reiſeſelſkab 
med en af vore Venner i Burndale, Dr. Larke, Be— 
ſtyreren af Byens grammar school og Hugos tidligere 
Lærer, havde benyttet Leiligheden til at tage med til 
London. Hans Datter Maxy fulgte med. Hun var 
ni Aar, da vi reiſte fra Byen, en lille blond Fee, der 
var tilbedt af Alle. Nu ſaage vi hende efter ſex Aars 
Forløb ſom en uſcedvanlig ſmuk Pige, og, om hun 
end ikke var nogen overlegen Aand, var hun dog 


munter, livlig og henrivende. — „Synes Du ikke,“ 
ſagde en Dag Tante Thomaſine til mig, „at hun 
minder om vor lille Solſtraale?“ — Stakkels Sol⸗ 
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ſtraale, det var et Navn, der endnu levede iblandt 
os. Tiden og Fraverelſen havde udſlettet Alt, Hvad 
der kunde have kaſtet en Skygge over dette glimrende 
og ſtraalende Minde. Hun behovede kun at viſe ſig 
igjen for at blive modtaget med aabne Arme. 

Dr. Larke, hvis Syn tog af i en betankelig 
Grad, var kommen for at ſporge Hovedſtadens be— 
romteſte Læger tilraads. De ſtjulte ikke for ham, at 
Udſigterne kun vare ringe til et heldigt Udfald af den 
Cuur, han maatte underkaſte ſig. Nu vilde den ſtak— 
kels Doctor, ſom allerede var nodt til at opgive ſin 
Skole og aldrig havde kunnet lægge ſtore Sager op, 
ſnart komme i pecuniaire Forlegenheder, der vilde 
blive forværrede ved den Ulykke, der truede ham. 
Det vidſte hans Datter ikke. — „Jeg forſtager ikke, 
hvad der er iveien med Fader,“ ſagde hun til mig; 
„han leſer ikke mere, ja han aabner ikke engang fine 
Breve. Han kan ſidde hele Timer i fin Leneſtol uden 


at rore fig og uden at luffe Munden op ... Jeg 
vilde gjerne have ham tilbage til Burndale. Han har 
ikke godt af Luften i London.“ — Jeg maatte oplyſe 


hende om, hvorledes Sagerne ſtod. Hun tog Sagen 
paa en beundringsværdig Maade; thi ſaaſnart hun 
havde forftaaet mig, forlod hun mig og ilede hen til 
den, hun for Fremtiden ſkulde beſkytte. Efter modent 
Overleg opgave de at reiſe til Burndale. Doctoren 
blev faſt Medarbeider ved en Udgave af metafyſiſte 
Arbeider. Hans Datter læfte for ham og ſtrev efter 


Thornehy⸗Hall. 491 


hans Diktat. Ved Arbeidet og den gavnlige Adfpre- 
delſe blev vor ſtakkels blinde Ven efterhaanden mere 
reſigneret. Men det var en Nuk at fee den unge 
Pige, der nylig var traadt ind i Livets Feraar, ſaa— 
ledes ſygne hen ved en Pult, med brendende Hoved, 
matte Oine og træt af et Arbeide, der overſteg hendes 
Kreefter, — og ſaaledes traf jeg hende en Dag i 
Juli. Dette Syn piinte os Begge, og uden at der 
var talt et Ord derom imellem os, tilbod Hugo at 
fræde i den ſinkke Marys Sted ſom Sekretair, medens 
jeg gjorde en lille Udflugt med hende udenfor London. 
Man ſkulde have feet den unge Piges Henrykkelſe, da 
hun indaandede Duften fra Markerne. Hun kom til 
at tænfe paa Skovene ved Thorney og den friſke Luft, 
hun der havde indaandet ſom den lifligſte Drik: „Hor,“ 
ſagde hun til mig, „nu ſtage Roſerne i Blomſt. Hoet 
er ſlaget, men endnu ikke kjort ind; Valmuerne ſtikke 
de rode Hoveder frem af det bølgende Korn .. .“ 
Da jeg ſkulde bringe det ſmukke Barn tilbage til det 
morke og tilrogede Verelſe, hvor hun henlevede fit 
glœedeloſe Liv, følte jeg en Slags Samvittighedsnag. 
Der var hun ikke i fit rette Element; men hun [od 
ikke til at have Anelſe om det, der gjorde mig ſaa 
forſtemt. 5 

Tante Thomaſine gjorde mig kort Tid efter denne 
Spadſeretour opmeerkſom paa, at Hugo ikke mere ſad 
fan meget hjemme hos os om Aftenen. Men ogſaa 
forinden den kjcere Tantes Bemærkninger havde det 


PFE td MU Åbn ET ESS SL nd 


. ien nen 


492 Thorney-Hall. 


været mig paafaldende, at min Broder jaa hyppigt 
beſogte Doctoren; dog troede jeg, at Grunden dertil 
ſnarere maatte ſoges hos Mary end hos den gamle 
Lærer. Hugo havde endnu ikke talt til mig om Noget, 
og jeg ventede med Ro paa, at han ſkulde betroe fig 
til mig. Jeg morede mig over Marys Forlegenhed, 
naar han var i hendes Nerhed, og den ſeerdeles In— 
teresſe, hun følte for den mindſte og ubetydeligfte 
Anekdote fra hans Barndom, om end den kjere Tante 
Thomaſine var nok faa fænge om at fortælle den. 
Naar vi horte den unge Mands faſte og beſtemte 
Skridt ude paa Trappen, blev den unge Pige taus, 
og hendes Kinder farvedes rode ſom den nedgagende 
Sols Skyer. Men hvorfor ſagde Hugo mig ikke 
Noget? Det baade undrede og ergrede mig. Han 
blev mindre og mindre meddelende og ſyntes at være 
adſpredt og ſorgmodig. Det kunde ikke hidrore fra 
hans pecuniaire Stilling, thi Mr. Flinte havde nylig 
givet ham en lille Andeel i Udbyttet af Huſets For— 
retninger. Jeg havde tenkt ved mig ſelv, da jeg 
gjorde den behagelige Opdagelſe: Hvis han har holdt 
ſig tilbage for ikke at knytte Mary til en uſikker 
Fremtid, ſaa er han jo nu i en Stilling, hvor han 
kan anholde om hendes Haand. — Men ikke alene 
undlod han at foretage dette afgjorende Skridt; men 
hans Beſog hos Doctoren bleve ſjeldnere og ſjeldnere; 
hans Sorgmodighed ſyntes at tage til, og naar man 
talte til ham om hans Tilſtand, vilde han ikke ind— 
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rømme, at der var foregaget nogen Forandring med 
ham. Han var ikke til at blive klog paa. i 

Jeg havde lovet Tante Thomaſine at tage med 
hende til Burndale og blive nogle Uger hos hende. 
Aftenen for min Afreiſe ſad jeg ene ſammen med min 
Broder, da Tante var gaaet tidlig i Seng for at 
ſtyrke ſig til den anſtrengende Reiſe. Boiet over 
Bordet, hvorpaa han havde udbredt et ſtort Ark 
Papir, der var fat paa Lærred, ſtuderede han dette 
med ſpeendt Opmeerkſomhed. Hans Blik var mere 
ſtraalende end ellers, hans Læber mindre ſluttede, — 
Alt tydede paa, at det var en gunſtig Leilighed til at 
tale med ham. Jeg tænkte, at jeg paa en ſkaanſom 
Maade kunde fede Samtalen hen paa den Sag, jeg 
havde paa Hjertet. 

„Det lader til,“ ſagde jeg til min Broder, „at 
Doctor Larke vil flytte bort fra London.“ 

„Nei virkelig?“ mumlede han uden at ſee op. 

„Jo. Han kan fortſette fit Arbeide paa Landet, 
og hans Datter har bedre af at være paa Landet ...“ 

Hugo ffjælvede, men ſagde ikke et Ord. Det var 
tydeligt, at han lod, ſom om det var ham ligegyldigt; 
men ikke et af mine Ord undgik ham. 

„Den ſtakkels Pige vilde ikke længe holde det 
ud,“ vedblev jeg, „hvis hun ſkulde blive ved at fore 
dette indeſluttede Liv. Apropos, Doctoren har ſpurgt 
mig, hvorfor han ſeer Dig faa ſjelden ...“ — „Og 
Du ſvarede? .... — „At det vidſte jeg ikke.“ — 
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„Jeg ſynes, Du ſagde, at Mary fane ... lidende 
ud?“ — „Ja.“ — Nu fulgte der en lang Pauſe, 
hvorunder min Broders Dine ikke forlode Papiret; 
men jeg tor vedde paa, at hans Tanker vare langt 
fra det. Endelig ſaage han hen til mig og opdagede 
at jeg iagttog ham. 

„Hvad er der egentlig i Veien, Griſeldis? Du 
ſeer ſaa alvorlig ud iaften.“ — „Jeg tenkte paa den 
lille Mary.“ — „Hvad da?“ ſagde han, idet han 
lagde Papiret fra fig og kom nærmere hen til Ka— 
minen. — „Baade hun og Doctoren vil favne os, 
naar de ere langt herfra. Er det ikke ogſaa din 
Mening?” — „Aa! hun ſkaffer fig Venner overalt.” 
— „Da feer jeg dog ikke, at hun har ſkaffet fig nogle 
ſiden hendes Ankomſt hertil.“ — „Doctoren vil nok 
blive populair ved fine Talenter ... Man vil ſlaaes 
om ham ...“ — „Det er underligt, jeg troede, at 
Du var dem mere hengiven, end Du nu viſer Dig.“ 

Han ffjælvede atter. Jeg var henrykt derover 
og beſtemt paa ikke at ſkaane ham. Det var paa 
Tiden at udforſke dette haarde og utilgængelige Hjerte. 
Jeg talte derfor videre om Marys Ulykke, hendes 
anſtrengende Liv og uſikkre Fremtid. og den Svekk— 
kelſe, ſom lidt efter lidt kunde bringe hende, om ikke 
Doden, fan dog en for tidlig Alderdom. 

„Griſeldis,“ afbrod min Broder mig ligeſom for 
at faae mig til at tale om andre Ting, „hvilken 
Slags Aergjerrighed er efter din Mening meſt be— 
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rettiget?“ — „Den, at ville være god og gjore 
Godt.“ — „Et rigtigt Fruentimmerſvar, og jeg ven— 
tede heller ikte andet. En Anden vilde have ſagt: 
den at være ſtor og mægtig.” — „Man er kun ſtor, 
naar man er god.“ — „Talemaader, Griſeldis ... 
en vigtig forſlidt Talemaade.“ — „Forflidt, ſom neſten 
Alt, hvad der er ſandt.“ — „Meget muligt; men lad 
os da forandre Sporgsmaalet. Er det tilladt at offre 

en Lykke, der ligger lige for Haanden, for en uſikker 
men glimrende Fremtid, der bydende krever dette 
Offer?“ — „Nei, det er det ganſte beſtemt ikke.“ — 
„Det er et hurtigt og tydeligt afgjorende Svar paa 
et vanſkeligt Sporgsmaal, kjcere Soſter. Lad os nu 
et Øieblif antage, at denne Lykke vel bliver udſat, 


men ikke for ſtedſe opgivet ... hvad vil Du faa 
ſige? .. . Naa, vi forſtaae jo godt hinanden; hvorfor 
ſaa tale i Gaader?“ — „Der gives den Lykke,“ 


ſvarede jeg, „ſom taber fin fine Duft, naar den ilke 
nydes i rette Tid. Du har, kjere Broder, ſikkret 
Dig den fulde Beſiddelſe af et reent og ungt Hjerte. 
Hvorfor faa ikke benytte denne maaſkee eneſtagende 
Leilighed og for ſtedſe knytte til Dig en Hengivenhed, 
der, det kan Du være overbeviiſt om, vil leve længere 
end din Aergjerrighed?“ ö 
Min Broder var rokket. Han gik haſtigt op og 
ned i Stuen og blev efter nogle Minuters Forløb 
ſtaaende ved Bordet. Han tog det Papir, ſom han 
jaa omhyggeligt havde ſtuderet, og ſom jeg nu ſage, 
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var en Stamtavle over Familien Randal. — „Hor 
nu,“ — ſagde han i en Tone, der bod mig at være 
meget opmeerkſom, — „lige fra min Skoletid har jeg 


altid havt det ſamme Haab for Die, altid vandret 
mod det ſamme Maal. Jeg er maaſkee endnu meget 
langt fra dette Maal; men jeg veed, jeg foler, at mit 
Haab engang vil blive realiſeret, idetmindſte hvis jeg 
lever længe nok, thi jeg vil anvende hele mit Liv paa 
at fjerne de Hindringer, der mode mig paa min Vei. 
Intet ſkal lede mig bort derfra, Intet ffal forføre 
mig, Intet ffal gjøre mig ſvag ...“ 

Man ſtulde have feet ham presſe Leeberne mod 
hinanden, da han udſtodte disſe Ord. Jeg tilſtaaer, 
at han i dette Sieblik ikke havde min Sympathi. 
Dette en fold Wrgjerrigheds Skrig fandt intet Ekko 
i mit Hjerte. 

„Hor nu, Soſter,“ vedblev han, „fordom mig 
ikke. Jeg har aldrig talt om Kjærlighed til Mary. 
Saaſnart vort fortrolige Forhold, ſom unegtelig var 
meget tillokkende for mig, forekom mig at blive farligt 
for hendes Fred og for min Fremtid, trak jeg mig 
tilbage. Jeg ſtoler paa, at Tiden vil gjore Sit, om 


ilke paa mig, faa dog pan hende.“ — „Men, hvis 
hun elſkede Dig, fan var det forſilde.“ — „Jeg veed 
ikke, om hun elſker mig.“ — „Du ſiger mig ikke den 


fulde Sandhed. Du ſkjuler netop den Tvivl, ſom 
piner dit Hjerte. Desuden elſker Du hende; jeg ſiger 
Dig: Du elſker hende.“ — „Og om faa var? d. 
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Om jeg end elſter hende, kan jeg jaa ikke beholde det 
hos mig ſelv? Kan jeg ikke undvære at ſee hende? 
Om nogle Uger vil dette Barn ikke mere tenke paa 
mig. At knytte hende til min Skjebne vilde i dette 
Oieblik være gruſomt. Jeg er ergjerrig, det vil ſige 
et Menneſte uden Fred. Jeg kunde ikke finde mig i 
den ſnevre Kreds, hvori denne Forbindelſe vilde inde— 
ſlutte vor Fremtid. Hendes Kjerlighed vilde ikke 
kunne erſtatte mig, hvad jeg for dens Skyld havde 
maattet opgive. Hun vilde kun fane en Deel af mit 
Hjerte, og naar hun ikke havde det heelt og holdent, 
vilde hun ikke blive lykkelig. En dobbelt Skuffelſe! 
dobbelt Ulykke! det vilde blive vor Lod. Ak, naar 
Du vidſte, Griſeldis, hvad det vil ſige at have et 
eneſte Haab, der udelukkende optager En, der er voxet 
op med En og er blevet faa tillokkende for En, at 
man vilde give ſit Liv for engang at ſee det blive til 
Virkelighed!“ 

„Ak, Broder, lev for Dig ſelv og ikke for dine 
Forfedre,“ udbrød jeg utaalmodig. „Sikkert nok er 
der ikke noget at dadle ved din Wrgjerrighed, naar 
den ikke forleder Dig til nogen vanerende Handling; 
men hvis Du i mindſte Maade lader den fordunkle 
den Folelſe for Ret, ſom var ſaa ſteerk hos Dig, for- 
inden hin havde bemegtiget fig dit Hjerte, fan var 
det hundrede Gange bedre, det forſikkrer jeg Dig, at 
forblive ukjendt og hele Livet igjennem optages af et 
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pan denne Vei.” — „Ak, hvor Du fjender mig daar— 
ligt, fjære Griſeldis! Paa vort Navn, ſom jeg be— 
ſtreber mig for atter at hæve, ſkal der af mig aldrig 
blive ſat en Plet. Hvis Mary havde mit Løfte, hvis 
jeg blot følte mig elffet af hende, ſaaledes ſom jeg 
elſker hende, jaa vilde jeg anſee mig for bunden, jeg 
vilde offre mit Haab, min Wrgjerrighed for hende; 
men jeg veed, hvorledes hun har det. Det er netop 
fordi jeg kjender hendes blide og lette Natur, at jeg 
ikke vil drage hende med ind paa min Vei. Jeg 
paalcegger mig ſelv en gruſom Lidelſe for i Fremtiden 
at finne ſkaane hende for endnu verre Lidelſer. 
Griſeldis, hav Tillid til din Broder. Jeg maa gaae 
frem mod mit Maal, fri for enhver Byrde og uden 
Nogens Deeltagelſe, uden din, thi den far jeg altid 
gjort Regning paa. Du har hidtil været min bedſte 
Banebryder, berov mig nu ikke Modet idag.“ 

; Jeg var forundret, bevæget, næften overbeviiſt; 
jeg forſtod, at han i visſe Henſeender kunde have Ret; 
men mit Hjerte ſtred fremdeles imod, og en Kvindes 
Hjerte feer undertiden klarere end en Mands For⸗ 
ſtand. Ja, ſelv nu tvivler jeg ftærft om, at Hugo 
har valgt den rette af de to Veie, der ſtod ham 
aabne. Den, der vilde have fort ham til en lykkelig 
og tarvelig Stilling, den, ad hvilken han kunde være 
vandret med den lille Mary ved ſin Side, forekommer 
mig endnu at være den, han ſkulde have valgt. 
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VI. 


Foruden Vengſtelſen for en uſikker Livsſtilling 
ſkulde der ſnart komme andre Bekymringer til. Jeg for— 
ſtod min Broder Hugo, da han havde meddelt mig 
Maalet for fine udholdende Anſtrengelſer og modige 
Offre. Atter at komme i Beſiddelſe af det gamle 
Thorney, det var hans Drøm; men fkulde den nogen— 
ſinde blive til Virkelighed? Rundtomkring mig var 
der ſteet mange Forandringer, og efter al Rimelighed 
vilde der ſkee endnu flere; men det forekom mig ikke, 
at der var Noget, der berettigede ham til den ſtolte 
Tillid, hvormed han faae Fremtiden imode. 4 

Jeg havde i nogle Uger opholdt mig hos Tante 
Thomaſine i Burndale. Da jeg kom tilbage til London, 
fil jeg Underretning om fiere Begivenheder, der ikke 
jfulde blive uden Indflydelſe paa vor lille Tilverelſe. 
Mr. Flintes Datter og Svigerſon, min Couſine 
Blanche og Maleren Herbert, vare komne tilbage til 
England med to Born: de havde opflaaet deres Bolig 
i Islington, i et lille Hus i denne ſtore Forſtad. 
Mr. Flinte vilde ſtadig hverken ſee ſin Datter eller 
tilgive ſin Svigerſon, og ſtjondt han vidſte, at de ikke 
havde andet at leve af end den ubetydelige Indtegt 
af Mr. Herberts Arbeider, afſlog han uden Medliden— 
hed at hjælpe dem. Doctor Larke og hans Datter, 
den ſmukke Mary, ſom jeg et Sieblik havde troet 
ſtulde gjøre Hugo lykkelig, vare flyttede til Blackheath. 


52⸗ 


500 Thorney-⸗Hall. 


Det var neſten en hel Reiſe at beſoge dem. Hugo 
havde været der en eneſte Gang, men havde Ingen 
truffet hſemme. Det var forovrigt blevet ſagt ham, 
at de havde det godt. Endelig havde Fetter Harley 
ſlaaet ſig til Ro hos os i den ſidſte halve Sues 
Dage; han ſagde, at han var i London i et vigtigt 
Anliggende; men han tilbragte den meſte Tid enten 
med at bringe Uorden i min Sykurv, naar jeg ar— 
beidede, eller med at poſte og hente Vand til mig, naar 
jeg vandede Blomſterne i vor lille Have. Min Broder 
ſyntes, at det var en underlig Maade at tilbringe 
ſit Liv paa for en Mand paa tredive Aar; men jeg 
vidſte jo bedre Beſked. Jeg havde at gjøre med en 
Mand, der holdt ſteerkt faſt ved hvad han engang 
havde ſat fig i Hovedet, og forøvrigt havde mange 
gode Egenſkaber, hvoraf i mine Bine den mindſte ikke 
var hans vedholdende Kjerlighed til mig. 

Hvilken Beſlutning ſkulde jeg tage, og hvorledes 
ffulde jeg kunne modſtage en ſaadan Trofaſthed? Da 
jeg fane, at han var faſt beſtemt paa at bringe mig 
til at elffe fig, ſogte jeg efter Grunde til at være 
ufolſom, og da jeg ingen fandt, ſom forekom mig 
gyldige, kom jeg tilſidſt til inderligt at holde af ham. 
Hugo var eller lod, ſom om han var meget forbauſet 
herover. Tante Thomaſine drillede mig med at ſige, 
at hun altid havde forudſeet, at det vilde blive Enden. 
Maaſkee burde jeg, mere trofaſt mod mine unge Dages 
Roman, være bleven melankolſk for Reſten af mit Liv; 
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men ſom hele min øvrige Familie var jeg praktiſt 
anlagt og meget lidt drommende. Det var blevet en 
Nødvendighed for mig, at hver Dag fkulde benyttes 
godt. Min Broder trængte ikke mere ſtort til mig; 
men jeg ſaage, at jeg kunde fane nok at gjøre med at 
opdrage min Fetter. Harley har ſenere ofte ſagt 
mig, at hvis han havde havt Anelſe om det Hylleriſke 
ved mit rolige Blik og min kloſterlige Bleghed, vilde 
han have betenkt fig to Gange, forinden han havde 
taget fig en Jan energiſk Livsledſagerinde. Det troer 
jeg nu ikke. Jeg er tvertimod vis paa, at det var 
ham en behagelig Overaſkelſe, da han forſte Gang 
fil Anelſe om den indre Ilds Varme og Styrke. 
Man maa huffe paa, at jeg dengang var godt 
og vel ſexogtyve Aar, fan at Wgteſkabets Poeſi maatte 
blive paa min Mands Side, — medmindre der 
maaſkee aldeles ikke var noget Poetiſk ved det. Bryl— 
lupet holdtes i Burndale, i vor gamle Tantes cottage, 
og derefter reiſte vi til Edinburgh. Medens. vi der 
levede et beſkedent og lykkeligt Liv, af den Slags, 
ſom ikke iuteresſerer noget Menneſke, blev min Broder 
af Mr. Flinte ſendt til Lilleaſien i Forretnings-An⸗ 
liggender. Han blev tre Aar i Smyrna, og i disſe 
tre Aar havde vi ikke Spor af Anelſe om de Be— 
givenheder, ſom endnu engang ſkulde udfætte os for 
Livets haardeſte Provelſer. 
: Ban den Tid, da min Broder ffulbe komme til- 
bage fra fin lange Reiſe, begave vi os til London for 
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at tage imod ham. Mr. Flinte var meget ſyg, efter 
hvad Legerne ſagde, farligt ſyg; men han vilde alde— 
les ikke gage ind pan deres uheldſvangre Forudſigelſer. 
Mrs. Flinte, der efterhaanden var bleven i hoi Grad 
baade legemligt og aandeligt ſvekket, vilde ligeſaa 
lidt ſom han indrømme, at der kunde være Fare paa- 
færde. Hun bad mig imidlertid om at flytte ind hos 
den Syge, med hvem jeg havde flere alvorlige Sam— 
taler forinden min Broders Ankomſt, der var bleven 
forſinket nogle Dage. 

En tidlig Morgenſtund blev der leveret mig en 
Billet fra en Perſon, der, efter hvad man ſagde, 
ventede ude paa Gangen, Billetten var underſkreven 
med Herberts Navn. Jeg kaſtede i en Fart nogle 
Kläeder om mig og gik ned til min Couſine Blanche, 
hvem jeg ſtrax gjenkjendte trods det taette Slor og 
den ſtore Kaabe, hvori hun var indhyllet. Mit Hjerte 
ſammenknugedes, da jeg, efterat vi vare blevne ene, 
jaac hendes blege og ſorgfulde Anſigt. „Det er,“ 
ſagde hun, „forſte Gang ſiden min Hjemkomſt, at jeg 
har overſkredet denne Dorteerſkel .. . og jeg kommer 
her kun hemmeligt, ſom om jeg havde en Forbrydelſe 
for. Min Fader ligger for Døden, paaſtager man, 
og han vil dog hverken fee mig eller mine Born ... 
Jeg er imidlertid vis paa, at han vilde tilgive mig, 
derſom han vidſte blot det Halve af, hvad jeg har 
gjennemgaget ... Han vilde ganffe viſt finde, at jeg 
var ſtraffet haardt nok.“ z 
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Var det den ſmukke og hovmodige Blanche, ſont 
ſtod her foran mig og ſagte og ydmygt bad mig om 
at lade hende fage fin Fader at fee? .. . Jeg forlod 
hende for at tale hendes Sag. Mr. Flinte fane mig 
komme ind uden mindſte Overraſkelſe og gav mig 
„Times“, hvoraf han bad mig leſe en Artikel om et 
eller andet Toldſporgsmaal. Da jeg faa ſtaanſomt 
ſom muligt ſagde ham, hvad der forte mig til ham, 
at Blanche var inde paa mit Verelſe og kom for at 
bede om den Tilgivelſe, der altfor længe var negtet 
hende, ſyntes han at blive overraſket, men ikke rort. 
— „Det er hende ſelv, der har villet det,“ ſparede 
han med et morkt og vredt Blik. — Jeg talte om 
hendes Born, der led Sult. — „Hvis er Skylden?“ 
ſagde han igjen; men nu var det dog, ſom om Sam— 
vittighedsnag kvalte hans Stemme. — „Jeg har ſagt 
hende det forud; jeg har ſagt hende, hvad hun havde 
at vente. Hun var trodſig, og den Sag vedkommer 
ikke mig mere .. . Men,“ tilfoiede han og ſage paa 
mig med fit ſkarpe og ironiſke Blik, „hvad kan De 
forreſten opnage ved, at jeg tager mod de Menne— 
Mer?” — „Jeg har ingen Bagtanke derved, Onkel, jeg 
gjør kun min Pligt,” — „Nei virkelig?“ vedblev 
han i den haanlige Tone, der faldt ham faa naturlig, 
naar han talte om en uinteresſeret Handling. — 
„Naa! for Deres Skyld ſkal jeg gjentage det Forſlag, 
hun allerede engang har afviiſt ... Lad hende for— 
ſtedſe frille fig fra Manden, faa ſkal jeg tage hende 
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til mig og ikke laenger bære Nag til hende.“ — 
„Tenk dog ikke paa det,“ udbrod jeg, „aldrig vil jeg 
bringe hende et ſaadant Budſkab.“ — „Det er un 
mine Betingelſer, og ikke en Toddel forandrer jeg 
deri.“ 

Disſe Ord og Tonen, hvori han ſagde dem, be— 
røvede mig ethvert Haab. Jeg trængte alligevel ind 
paa ham, men uden at opnaae Noget af den egen— 
ſindige gamle Mand. Mrs. Flinte, til hvem jeg der— 
paa henvendte mig, negtede reent ud at blande ſig i 
Sagen, da det ingen Nytte var til. „Desnuden,“ 
ſagde hun, „var hun angſt for enhver Sindsbevegelſe. 
Lægerne havde paalagt bande hende og Mr. Flinte 
fuldſtendig Ro.“ Ude paa Trappen modte jeg Harley, 
da jeg igjen gik ned til Blanche. Han leverede mig, 
uden at ſige et Ord, en halvtredſindstyve Punds 
Note. Jeg gjettede, at han vidſte Alt, og til hvilket 
Brug han gav mig Pengene. Da jeg gav dem til 
Blanche, troede hun, at jeg havde rørt hendes Faders 
Hjerte: jeg ſagde hende ikke Sandheden fuldt ud, men 
lod hende haabe, at det var Begyndelſen til, at Alt 
ſtulde blive godt igjen. Maaſkee vilde man tage 
imod hende den næjte Dag. Gun gik beroliget bort. 

Jeg havde fulgt hende ned. Bed Foden af 
Trappen horte jeg Nogen kalde paa mig. Da jeg 
ſyntes, det var Harleys Stemme, lob jeg op igjen. 
Hvor ſtor var ikke min Overraſkelſe, da jeg fane min 
Onkel boiet ud over Ræfværfet. " Han tog mig i 
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Armen og traf mig ind i ſit Verelſe: — „Er den 
Kone .. . er den Kone, jeg fane der .. . er det 
Blanche? . .. Det er jo umuligt.” — „Den Kone 


er Deres Datter,” ſparede jeg rolig. Han blev i 
flere Minuter ſtagende taus og horte neppe hvad jeg 
ſagde. Alle de piinlige Enkeltheder, hvori jeg for— 
dybede mig nu, da hans Moͤdſtand ſyntes rokket, 
foiede ikke noget til det Indtryk, ſom det af Sorg 
og Fortvivlelſe afblegede Anſigt havde gjort paa ham. 
Han gav mig Tegn til, at jeg fulde gage bort, og 
jeg fod ham være ene med hans Samvittighed. 

Hvorledes hans Tanker nu vare, det fik man 
aldrig at vide. Nogle Timer efter traadte en Tjener 
ind i hans Verelſe og fandt ham liggende i den 
ſamme Leneſtol, hvori jeg forlod ham. Men han 
var død og allerede fold. Foran ham lag et Ark 
Papir; i de ſtivnede Fingre holdt han en Pen, han 
havde dyppet .. . Hvad vilde han have ſkrevet, hvis 
Døden havde tilladt ham det? — Uden Tvivl nogle 
barmhjertige Ord. 

Hugo kom, medens Huſet endnu var heelt for— 
ſtyrret efter: denne Kataſtrofe. Mrs. Flinte havde 
ſendt Bud efter ſin Datter. Harley og jeg vare 
vendte tilbage til vort Hotel, hvor ogſaa min Broder 
ſnart traf os. Det var aftalt, at vi ſkulde reiſe til 
Edinburgh ſtrax efter Begravelſen; men den Advokat 
hos hvem Mr. Flintes Teſtament var deponeret, 
onſkede, at min Mand ffulde være tilſtede, naar dette 
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Dokument blev aabnet. Det var af temmelig gammel 
Dato, og Beſtemmelſerne deri forekom os hoiſt mært 
værdige. Med Undtagelſe af en beſtemt Sum, ſom 
Mrs. Flinte ſkulde nyde Renten af, ſaalcenge hun 
levede, var min Broder Hugo indſat til Univerſal— 
arving. Blanche var ikke en eneſte Gang nævnt i de 
faa Linier, hvori hendes Fader hapde udtalt ſin ſidſte 
Villie. Alt dette piinte mig og gjorde mig angſt, ikke 
fordi jeg troede, at Hugo var iſtand til at ville til⸗ 
egne ſig, hvad der tilkom Blanche og hendes Born — 
dertil kjendte jeg for godt hans Begreber om Wre; 
men jeg fængteg efter at ſee ham og at faae at vide, 
hvorledes han opfattede den nye Situation. 

Han kom om Aftenen hjem, mere træt og flov, 
end jeg nogenſinde haade feet ham. Han kaſtede fig 
paa Sofaen, bad om et Glas Vin og drak flere i 
Træt for at komme lidt til Kræfter igjen. Hverken 
Harley eller jeg tenkte pan at onſke ham til Lykke, 
og vi ventede utaalmodigt paa, hvad han vilde ſige. 
Endelig ſpurgte Harley ham, om Beſtemmelſerne i 
Teſtamentet ikke havde overraſket ham. — „Jo, ganſke 
viſt,“ ſvarede han uden mindſte Betenkning 
„Min Onkel har ikke været ved fine fulde Fem, da 
han nedſkrev de Linier. Det ſagde jeg ogſaa til 
Holmes.“ (Mr. Holmes var den Advokat, hos hvem 
Teſtamentet var deponeret.) — „Hvad ſagde han da 2˙⁰ 
ſpurgte jeg. — „At der i hele England ikke fandtes 
en mere fornuftig Mand end Mr. Flinte, og at det 
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nok ſnarere var mig, der var forrykt, hvis jeg i denne 
Sag gav efter for taabelige Betenkeligheder.“ — „Du 
ſagde ham da imod, haaber jeg?“ — „Javel; men 
jeg havde desuden i ethvert Tilfælde beſtemt, uden 
Betingelſe at udlevere Alt til de lovlige Arvinger.“ 
— „Bravo!“ udbrød Harley. — „Siig Du kun 
Bravo,“ vedblev Hugo, „men Herbert er ikke af din 
Mening. Han holder beſtemt paa, at hans Huſtru 
ſkal dele halvt med mig . . . Han paaſtager, at hvor— 
ledes det faa end var gaaet, ſelv om hun havde 
fundet Naade for ſin Faders Oine, vilde denne have 
viiſt fig meget liberal imod mig i fit Teſtament :; 

Ja, han er ſtipſindet den Herbert .. . Du fulde 
have feet ham gjøre fig lyſtig over Mr. Holmes ... 
Jeg tenker, denne havde gjerne ſendte os begge to 
til Bedlam.“ — „Hvad anflaaer Du Arven til?“ — 
„Henimod halvtredſindstyvetuſinde Pund.“ — „Ak!“ 
ſukkede min Mand, „det var ellers en kjon Formue 
at ſlumpe til: men jeg troede forreſten, at Mr. Flinte 
havde ſamlet fig endnu mere.“ — „Tilſidſt kom da 
Alt i Orden,“ vedblev Hugo. „Holmes opfætter et 
Dokument, hvorved en Trediedeel af Arven ſikkres 
Blanche og en Trediedeel hver af hendes to Born. 
Jeg troer, at hendes Fader ſelv vilde have overvundet 
fin Uvillie og foretaget Delingen paa ſamme Maade.” 
— „Du vil blive betragtet ſom en Don Quixote,“ 
ſagde Harley; „men jeg maa agte Dig for, hvad 
Du har gjort." — „Ja, det kal ikke hjælpe mig 
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ſynderligt fremad,” ſvarede min Broder; „men hvad 
ſkulde jeg med mine Muſkler og Nerver, med min 
baade ſjeleligt og legemligt gode Natur, naar Rig— 
dommen ſaaledes kunde dumpe ned i Hovedet paa 
mig ſom en Tagſteen? Nei, jeg er ſkabt til Virkſom— 
hed, og jeg vil være virkſom; det er nu min Glæde. 
Mit Hus vil desuden blive mere ſolidt, naar jeg 
bygger det op Steen for Steen, end om det ikke var 
andet end et Luftkaſtel. .. Hvad mener Du, Gri— 
ſeldis? ... Du ſiger ikke et Ord.” 

„Jeg ſiger, at din Soſter er ſtolt af Dig.“ 

„Naa naa! ... Jeg har kun fulgt, hvad jeg 
folte, der var min Pligt, og Du har allerede ſom 
Barn indprentet mig, at man ikke ſkal roſe fig af, at 
man gjør hvad man bor ... Fager jeg faa en Kop 
Thee . . . nu tale vi ikke mere om den Sag.“ 

Fjorten Dage efter vare vi paa Veien, ikke til 
Edinburgh, men til Schweitz. Mr. Langley og Ma— 
riane boede i den lille By Bienne. Vi havde fanet 
Brev fra min Soſter med Anmodning om at komme 
uden Ophold. Disſe underſtregede Ord havde 
givet mig Noget at tænfe paa, og da Harley beſtemte 
fig til at folge med mig, beſluttede jeg at tage afſted 
ſnareſt muligt. Vi ſendte Meddelelſe derom til 
Tante Thomaſine, og den modige gamle Dame vilde 
ogſaa være med paa Reiſen. Vi begav os paa 
Veien uden ſlemme Anelſer og ſom til en Lyſttour, 
idet vi mindedes vor Solſtraales glade Ungdom og 
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vare overbeviſte om, at vi ſkulde gjenſee hende ſom i 
hendes friſke Ungdom og faa tage hende med os 
tilbage. 

Jeg har ſenere ofte tenkt over, hvorfor Livet, 
der dog er ſaa fuldt af Skuffelſer, lader os vere ſaa 
lidet forudſeende med Henſyn til, hvad der venter os 
neſten ved enhver Omdreining af den ſteile Vei, vi 
maae pasſere. Vi forlode en neppe lukket Grav, og 
uden at have en Anelſe om, at vi nærmede os til en 
Grav, der ſnart ſkulde gabne fig, pasſiarede vi mun— 
tert om Mariane, om hendes glade Ungdom og om 
hendes Datter Ruth, i hvem vi ſikkert nok vilde ſee 
et Billede af vor Solſtraales bedaarende Ynde. Ak! 
ved forſte Blik forſtod jeg Meningen af de under— 
ſtregede Ord: Kom uden Ophold! Da vi kom ind 
til Mariane, (aa hun paa en Sofa tet ved Vinduet, 
ſom vendte ud mod Soen, der paa alle Sider var 
omgiven af Juras graalige Klipper, medens Alpernes 
ſkinnende Toppe ſaages imod Syd. Ved hendes Fødder 
lag ſnarere end fad et blegt Barn med forte Sine. 
Hun læfte høit for Moderen, og hendes ſolvklare 
Stemme udtalte juſt, da vi traadte ind, Ordene i den 
hellige Skrift: „Lad Eders Hjerter ikke forvirres; J 
have troet pan Gud, troer fan ogſaa paa mig.“ Da 
Mariane faae os, udſtodte hun et Skrig af Glæde og 
reiſte fig overende med Armene udſtrakte imod os. 
Den lille Pige ſtandſede i Lesningen, men holdt 
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Fingeren paa det Sted, i Bogen, hvortil hun var 
kommen, og ſaae frygtſomt paa os. 

„Gud være lovet! J kommer i rette Tid,” hvi— 
ſkede Mariane til os. Efter det forſte Kys blev 
Tante Thomaſine nodt til at gage ud for at ſtjule 
ſine Taarer. Af vor lille Solſtraale var der kun et 
ſvagt Sfjær tilbage. — „Kom her,“ ſagde hun til 
mig . .. „Nermere endnu ... for at jeg rigtig kan 
ſee dit Anſigt.“ — Og jeg vovede det ikke, thi Taa— 
rerne ſtod mig i Sinene. — „Tal til mig om min 
Moder ... min Fader,“ ſagde hun igjen. — Det 
var at aabne gamle Saar, og dog vender jeg uden 
Betænkning tilbage til vore hoitelſkede Fareldres ſidſte 
Oieblikke. Jeg gjentager de kjeerlige Ord, de havde 
for deres fraværende Datter. Medens jeg taler, 
ſidder Mariane opmerkſom og rolig med Haanden i 
min. Hendes Mand kommer ind, han ſporger til 
hende, og i den neeſten glade Tone, hvori hun ſvarer 
ham, aner jeg et kjcerligt Smil, ſom Mørket ftjuler 
for mig. — „Snart, Harry ... ſnart fager jeg det 
rigtig godt,” ſiger hun til ham ... Og Mr. Lang- 
ley forſtaaer hende og ſkjuler ſine Taarer. 

Jeg gaaer ud; men et Sieblik efter bliver jeg 
faldt ind igjen. Mariane beder mig om at fortſette 
i Johannes' Evangelium, hvor Ruth flap. Efter nogle 
af disſe inſpirerede Capitler kommer jeg til Verſet: 
„J Verden ſkulle J have Trengſel; men værer fri— 
mo dige, thi jeg har overvundet Verden ...“ Et 
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langt Suk fra min Soſter kalder mig hen til hende. 
Hun aabner Sinene, ſmiler, lukker dem igjen og ſover 
ind ... for itke mere at vaagne. 


VII. 


Jeg vilde reiſe fra Bienne ſtrax efter den ſor— 
gelige Begravelſe; men Mr. Langley fik pluͤdſelig 
igjen Reiſenykker og tenlte paa atter at tage til Ori— 
enten. Da jeg under hans Fraverelſe havde lovet 
at tage mig af Ruth, maatte jeg for det ſtakkels Barus 
Skyld udfætte Afreiſen, der ſtrax havde gjort hende 
forældreløs. 

Ruth var opdraget af fin Fader og hapde uhel— 
digviis ikke havt jevnaldrende Omgang; hun var et for— 
underligt Barn, ſom man næjten ikke kunde blive Hog 
pan. Der var utilgængelige og morke Gider ved 
hendes Charakteer, der ofte ledede os paa Vildſpor. 
Endelig maatte vi forlade Bienne og reiſe til Edin 
burgh. Ruth gav ikke Tegn til, at hun havde noget 
imod at ſtilles fra Faderen; men da hun forſt var 
borte, hengav hun ſig til en Sorgmodighed, ſom ſyntes 
aldeles at have Magt over hende indtil den Dag, da 
Ankomſten af en nye Gjeſt, ſom Himlen ſelv ſendte 
os, bragte Uro i vor fredelige Tilværelje. Ruth om⸗ 
fattede ſtrax min lille Dreng med en ſaa levende 
Omhed, at jeg undertiden lige overfor hende følte 
den Skinſyge, der er faa naturlig for en Moder. 
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Og nu kom de onde Dage. Harley, ſom ellers 
ikke ffjulte Noget for mig, blev lidt efter lidt mere 
tilbageholden. Mine Sporgsmaal angaaende den 
hemmelige Angſt, ſom han undertiden ſyntes at være 
et Bytte for, bleve kun beſvarede med intetſigende 
Udflugter. En Morgen meddelte han mig, at han tog 
til London, hvor hans Forretnirger vilde holde ham 
i en otte Dages Tid. Ved hans Tilbagekomſt fkulde 
han nok forklare mig Alt. Hans Fraverelſe traf 
længer ud, end jeg havde ventet. Da jeg atter ſaae 
ham, forraadte hans Anſigt ſtrax, at han bragte 
daarlige Efterretninger. Vi vare odelagte. En af de 
Kriſer, ſom Ingen kan vide ſig ſikker for, havde 
allerede i et Aarstid truet det Handelshus, der havde 
vore Penge at operere med. Den længe undgaaede 
Fallit var nu erkleret. Min Mand eiede ikke mere 
end hundrede Pund Sterling, ſom han kunde ſige vare 
hans egne. 

Jeg faae, at dette Slag neſten var ham for 
tungt. Jeg opmuntrede ham ved at viſe ham vort 
Barn, for hvis Skyld vi maatte holde ud til Enden. 
Min lille Formue, ſom Hugo paa vor Bryllupsdag 
havde fordoblet, blev ſtillet fuldftændigt til Harleys 
Raadighed; men han betænfte fig paa at røre ved 
denne Reſerve, hvortil vore Creditorer ikke havde 
nogen lovlig Ret. Alt blev, Gud vere lovet, betalt; 
vort Navn forblev uplettet. Og dog havde Hugo ikke 
kunnet komme os til Hjeelp. Ogſaa han fæmpebde med 
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de vanſkelige Tider; men han kempede med en vild 
Begeiſtring og glad Energi, medens Harley, der ikke 
var faa ung og havde. mindre Tillid til Fremtiden, 
lod fig kue. Da min Mand var vant til at tage 
ſterkt Henſyn til Folks Mening, følte han fig meget 
ydmyget; det pinte ham ogſaag at ſee mig paany 
tvungen til at arbeide. Jeg derimod tænkte med Ro 
paa et Liv, hvis Savn og Ensformighed jeg allerede 
engang for havde kjendt, og jeg gik til det mere ſterk 
og fattet end tidligere: havde jeg ikke en Mand, et 
Barn, den Enes Tillid, den Andens Kjeertegn, og 
kunde jeg ikke for dem gjore det Samme, jeg havde 
gjort for min Broder? 

Hvis Harley havde fulgt mit Raad, vare vi for— 
blevne i Edinburgh; men hans Egenkjerlighed kunde 
der hvert Sieblik blive ubehageligt berørt, endog ved 
de Beviſer paa Deeltagelſe, ſom vore Venner gav os. 
Jeg forſtod ikke rigtig dette Forfengelighedens Oprør; 
men jeg maatte rette mig efter dens Villie, ſom tjente 
Brødet til Familien. Han havde taget en Plads ſom 
Contoriſt, hvilken Hugo havde ſkaffet ham hos en nylig 
etableret Kjobmand, Mr. Rievers. Hau var altſaa 
i den Alder bleven Underordnet, efter ſelv at have 
været den Styrende. Haus Helbred led ogſaa ved 
denne Forandring i hans Stilling. Ruth og mig paa- 
faa det at ſkaane ham for de pinligſte daglige Ube- 
hageligheder. Da vi paa Grund af den ringe Lon, 


han fik, blot kunde holde eet Tyende, benyttede vi hans 
33 
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daglige Fraværelje til ſelv at holde Huſet i Orden. 
Naar han kom hjem, modtoges han af Hygge, Fred 
og Smil, og vi ſparede ham for mange Bekymringer 
ved ſtadigt at ſorge for ikke at lade ham ſee, hvor— 
megen Umage det koſtede os at berede ham det Vel— 
være, ſom han nod uden at tænfe videre derover. 
Naar jeg fane ham lidt efter lidt fomme til Kræfter 
igjen, atter at fane Appetit og godt Humor, var jeg 
faa noget nær lige jan (yftelig ſom for vor Ode— 
læggelfe. 

Mrs. Herbert, hvem jeg beſogte fort efter vor 
Ankomſt til London, havde modtaget mig i deres 
ſmukke Hus pan Portland-Place, ſom var oppudſet og 
meubleret med den Smag, ſom Kunſtnere have Eneret 
paa. Det havde ikke mindſte Lighed med det Hus, 
jeg tidligere havde ſeet. Blanche havde tildeels til— 
bagevundet ſin ſtolte og lidt masſive Skjonhed; men 
hun havde glemt, hvad hun i Ulykkens Tid havde 
lært, og var atter bleven det af Lykken forkjelede 
Barn; hun klagede over fit Helbred, over Trethed, 
over Oſtenvinden, der angreb hendes Nerver. Nogle 
deeltagende Ord for vor Ulykke, ſom hun henvendte til 
mig, medens hun faa mageligt henſtrakt pan Sofaen, 
gjorde ikke noget ſtort Indtryk pan mig. Efterſom 
jeg ſaaledes ikke befandt mig overdrevent vel hos min 
hoie Couſine, vilde jeg træffe mig tilbage efter en 
kort Viſit, da jeg uventet gjorde en beſynderlig Op— 
dagelſe. 
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„Apropos,“ ſagde Blanche, „Hugo beſoger os 
ikke mere; jeg er bange for, han er bleven vred paa 


os .. . Det ſkulde virkelig gjøre mig ondt, thi han 
har opført fig faa ſmukt ved denne Hiſtorie med Teſta— 
mentet ... ikke Mange vilde have baaret fig ad 


ſom han!“ 

Jeg udtalte min Beklagelſe over dette Brud, men 
tilfoiede, at min Broder aldrig i min Nerverelſe 
havde gjort den mindſte Hentydning dertil. 

„Aa,“ ſpvarede Blanche, „De maa paa ingen 
Maade troe, at det er kommet til et Brud imellem 
os. Hugo har kun for nogle Uger ſiden anmodet 
Herbert om, for et Par Maaneder at forſtrekke ham 
med en temmelig betydelig Sum, han behovede. Men 
da Herbert og jeg har taget den beſtemte Beſlutning 
at holde os udenfor en hvilkenſomhelſt Handelsaffaire 
for ikke at riskere at tabe, hvad der tilhorer vore 
Born, jaa maatte vi ſige Nei til hans Anmodning. 
Det lød til, han blev meget ubehageligt berørt af 
dette Afſlag, og han har ikke ſenere været hos os. 
Jeg vil haabe, han har fanet Pengene andre Steder. 
Det lod til at være ham af ſtor Vigtighed, og Herbert 
var bange for, at hans Sager for Sieblikket ikke ſtod 
godt .. . Vi ſtulde derfor ogſaa gjerne have gjort 
Umuligheder for at ſtaffe ham idetmindſte en Deel 
af dette Laan .. . Desverre kom han i et uheldigt 
Oieblik ... Vi havde netop havt uhyre Udgifter . 
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Men jeg vil jætte Pris paa, om De vil meddele Hugo, 
at vi altid gjerne ſee ham hos os.“ 

„Ja, rigtig gjerne,“ tilfoiede Mrs. Flinte henne 
fra den ſtore Leneſtol, hvori hun laa halvt begravet 

. „Vi har altid havt god Tro til ham, og jeg haaber, 
at han nok vil komme frem .. .“ 

Det var ſjeldent, at Mrs. Flinte gjorde ſig den 
Uleilighed at holde fan lang en Tale, og jeg ſkyndte 
mig at gaae, idet jeg lovede, at jeg ſkulde give ham 
noiagtig Beretning om deres velvillige Ord. Jeg kan 
ikke beſkrive, hvor det lettede, da jeg var ude af 
denne elegante Sal og den fine, hoitidelige Gade, og 
jeg igjen ſad i mit Bærelfe, Hvor Ruth og min lille 
Dreng ventede paa mig. Lidt efter kom Hugo, og da 
jeg meddelte ham, hvad Mrs. Herbert havde ſagt, 
ſvarede han, idet han uvilkaarligt blev rod: — „Det 
er ganſte rigtigt; jeg blev lidt ſkuffet ved dette uven— 
tede Afſlag. Jeg vidſte i Oieblikket ikke faa lige, hvor 
jeg ffulde henvende mig, og jeg gjorde Regning paa 
dem, da jeg troede at have nogen Ret til deres Vel— 
villie; det lader til, at jeg har taget feil; men det 
maa man jo finde fig i, Griſeldis. Verden er nu 
engang ikke anderledes ... Men forreſten,“ tilføjede 
han i en munter Tone, „har jeg kunnet undvære dem, 
og derfor tilgiver jeg dem. Jeg ffal imorgen ſlutte 
Fred med Blanche. Hvis jeg paa Grund af deres 
forunderlige Optræden var kommen alvorligt i For⸗ 
legenhed, vilde jeg vel ikke være fan overberende. 
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Man har desuden godt af at lere, at man kun ſkal 
ſtole paa fig ſelv og navnlig ikke pan Folk, man har 
gjort Tjeneſter.“ — „Nu er Du altfor bitter,“ ſvarede 
jeg ſtrax, „og derved forringer Du kun din egen hoi— 
hjertede Beſlutning.“ 

Hugo ſmilede, og ſaa talte vi ikke mere om den 
Sag. Jeg er overbeviſt om, at uden Blanches over— 
flodige Meddelelſe havde jeg aldrig faaet at vide, hvad 
der var pasſeret imellem dem. Han har aldrig ſenere 
talt derom, Som han favde ſagt, ſluttede han Fred 
med Herberts. Min Couſine aflagde os et Beſog og 
brærede os med nogle deeltagende Complimenter, ſom 
bleve temmelig koldt optagne. Uden at Forbindelſen 
imellem os blev afbrudt, forhindrede dog Forſkjel i 
Vaner og Anſkuelſer et nærmere Forhold, imellem os. 

Fire Aar gik uden merkelige Begivenheder. Bort 
Liv — jeg laaner dette Udtryk af min Mand — gled 
jagte frem i dets ſnevre Fuger, og det fane ud til, 
at det ſkulde blive ſaaledes ved. Hugo talte aldrig 
til os om ſine Sager; men han arbeidede fremdeles 
ſom en Mand, der ffal og maa gjøre Lykke. Hans 
Forſtand var modnet, hans Anſtuelſer havde ikke for— 
andret ſig. Jeg vilde gjerne have ſeet ham mindre 
optagen af en eneſte Tanke og mere modtagelig for 
de blidere Folelſer, ſom mildne en altfor ſkarpt ud⸗ 
præget Villie; men noget Saadant ſaae man ikke Spor 
af hos ham. Sandt at ſige, var Hugo hverken i denne 
eller i andre Henſeender ſynderlig meddelende. Han 
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trængte ikke fan meget. ſom Andre til Opmuntring og 
Sympathi, derfor var han i Almindelighed ogſaa mere 
ſammen med ældre Mænd end med fine Jevn— 
aldrende. 


VIII. 


Han kom en Dag ind til mig og ſagde uden 
Indledning: 

„Naa, Griſeldis, nu har jeg fundet Allan.“ 

Et Skrig af Glæde undſlap mig, — det ene 
Sporgsmaal kom efter det andet. j 

„Det er ganſke ligefremt,” ſvarede han. „Jeg 
modte ham i Eftermiddag i Hyde-Park, og vi talte 
ſammen. Han er Soldat i et Regiment, der ligger i 
London.“ 

„Stakkels Allan!“ udbrød jeg bedrøvet. 

„Beklag ham ikke, Soſter,“ ſagde Hugo; „han har 
valgt det Liv, der pasſer bedſt for ham. Han er en 
kjon Karl, kan jeg forſikkre Dig. Han har været 
nogle Aar i Caplandet og haaber ſnart at komme 
afſted igjen. Vilde Du ikke blive glad ved at ſee 
ham? Han er nede; han vilde ikke komme op, for Du 
var forberedt.“ 

Jeg horte ikke mere, men ſtyrtede ned ad Trap— 
pen. Allan ſtod i Doren; jeg trak ham ved Armen 
ind i den lille Forſtue, og for bedre at bevidne ham 
min Ølæde græd jeg der, ſom jeg var tosſet. 
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Jeg forſtager ikke, hvorledes Hugo havde kunnet kjende 
Tin Broder igjen. Jeg kunde gjerne have været en 
heel Dag ſammen med denne ſtore unge Mand 
med den morke Teint og det lyſebrune Overſkjceg uden 
at finde Lighed med det friſke Barneanſigt, der ſtod 
jaa klart for mig. Vi foreſtillede ham for Harley, 
der omtrent havde glemt ham, og faa for min lille 
Frank, der faa Minuter efter ikke vilde ſlippe „Onkel 
Soldat“. 

„Og Mariane? .. . Hvor er Mariane?” ſpurgte 
Allan og ſaage fra den Ene til den Anden. — „Her 
er Ruth Langley. vor kjœre Soſters Datter ... 
Sendes Moder er ikke mere,“ tilfoiede jeg, idet jeg 
drog det ſkjcelvende Barn hen til mig. Allan blev 
ftanende taus: han havde haabet at fee os Alle. Hugo 
og Harley gik lidt efter. Jeg lod Børnene gage ud, 
og nu talte min Broder og jeg om Minderne fra 
Fortiden. Han fortalte mig om ſin Afreiſe, om hvor 
ſnildt han havde unddraget fig vor Efterſporgſel, hvor— 
ledes han havde ſluttet fig til de omreiſende Skue— 
ſpillere, med en af hvilke han iforveien havde gjort 
Aftale om Flugten, om det usle vagabonderende Liv, 
ſom han ſnart var bleven led og kjed af, og hvorledes 
han derefter havde tilbragt ſyv Maaneder i London, 
den meſt kritiſke Tid i hans Liv, hvori han havde 

forſogt paa tyve forffjellige Ting uden at finde en 
eneſte, der befriede ham fra Elendighed, og endelig 
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at han hapde ladet fig hverve og var gaaet til Afrika, 
den eneſte Tid, han mindedes med Glæde. 

„Du ſynes altſaa godt om den Haandtering?“ 
— „Ja, om de gode Sider ved den: Aetiviteten, 
de gode og daarlige Udſigter, Farerne, man idelig er 
udſat for og maa bekcempe . .. Garniſonslivet er 
derimod utaaleligt . . . Heldigviis ſkal vi ſnart af-, 
ſted igjen .. .“ — „Men hvis Du nu kunde blive 
kjobt fri? .. .“ — „Joviſt, Griſeldis! jeg ſkulde for— 
lade min Stand! ... Nei, jeg vil doe „under 
Fanen“. Og hvad ſtulde jeg forreſten due til nu? 
Lad mig blive, hvor jeg er; Andet friſte mig ikke.“ 

Jeg kunde ſee paa Allan, at han talte ſandt. 
Trods Krigens haarde Tjeneſte og de beſperlige 
Reiſer var han glad og ubekymret ſom et Barn. 
Han var hverken ſom jeg bleven gammel af huslige 
Bekymringer eller alvorlig og indefluttet ſom Hugo. 
Ak! hvis vor gode Moder havpde kunnet ſee vor for— 
lorne Son, hendes Kjeeledegge, ſaaledes ſom jeg nu 
faae ham! Allan gjættede mine Tanker. — „Hor, 
Griſeldis, Du tager imod mig ſom en Moder. Jeg 
Mal ofte komme igjen og beſoge Dig ... naar Du 
er ene. Lige overfor Harley, ja ſelv lige overfor 
min Broder foler jeg mig ſom en Fremmed. Vi leve 
under ſaa forſtjellige Forhold; men J Fruentimmer 
tage Sagen anderledes ... J har en ſympathetiſk 
Evne, ſom ikke overſeer Nogen ... Apropos om 
Hugo, han ſeer virkelig ud ſom en rig Mand 
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men han forekommer mig ogſaa at være udflidt, træt, 
næjten gammel ...“ — „Han arbeider for meget!” 
— „Javiſt ... Saa tælle Aarene dobbelt g 
vil han ſtadig bringe Familien paa Fode igjen? — 
„Stadig .. . og det lykkes ham nok!“ — , Bravo, 
gid han maa have Held med fig! ... Lad os nu 
tale lidt om Mr. Langley. Du ſiger, at han har 
giftet fig med Mariane? .. . men jeg troede, J vare 


forlovede?” — Jeg ſparede kun ved at ryſte paa 
Hovedet. — „Saa er han vel død, ſiden hans Datter 
er her?“ — „Om han er dod eller levende, veed vi 


ikke. Det ſidſte Brev, vi har fra ham, var ſtrevet, 
ſom han ſtod i Begreb med at reiſe til Wgypten for 
at ſeile op ad Nilen lige til dens Kilder. Siden 
den Tid har vi ikke hort det Mindſte til ham. Harley 
og jeg tvivle om, at vi nogenſinde ſee ham igjen; 
men Ruth vil ikke troe, at hun er foreldrelos.“ 
Medens jeg talte ſaaledes, fane Allan paa ſit 
Uhr: — „Allerede Otte! .. . jeg har ikke et Minut 
at give bort!“ ſagde hau pludſelig. „Man maa jo 
være paa Caſernen i rette Tid!” — Og efter. et flyg⸗ 
tigt Kys forlod han mig, og jeg blev ene tilbage i en 
bevæget Sindsſtemning. ; 
Mr. Rievers, hos hvem Hugo Havde ſkaffet min 
Mand Anfættelfe, meddelte mig fort efter, at han vilde 
hæve jin Forretning. Gom tredie Gøn af fem Brødre 
havde Mr. Rievers maattet ſoge ved Handelen at er⸗ 
hverve ſig en Formue, ſom han ikke kunde arve efter 
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Faderen. Men han var ſtadig vedbleven at være 
Adelsmanden, og hermed er det vel ſagt, at han ikke 
var bleven overdrevent rig. Han opgav ogſaa uden 
ſtor Sorg en Levevei, ſom ſnarere Nodvendighed end 
Kald havde bragt ham ind paa. — „Jeg vilde blive 
ved Forretningen,“ ſagde han til mig, „hvis jeg havde 
Deres Broders ubetvingelige Energi; men det ligger 
ikke for vor Familie at blive Millionairer. Jeg holder 
derfor op, medens det endnu gaaer godt, for ikke at 
ødelægge min Datters Fremtid. De fjender jo Laura,“ 
tilfoiede han (det var hans Datter, ſom han for to 
Aar ſiden havde præfenteret for mig). „Hun har nu 
forladt Penſionen og er kommen hjem til mig; jeg 
haaber, De vil beſoge os.“ 

Jeg gjorde Viſit hos Laura Rievers og fandt 
hende faa ſmuk, ſom man kunde vente; men hendes 
Veſen forekom mig noget generet. Jeg kom hjem 
med den Idee, at hun var lidt ſtolt og kold. — 
„Virkelig?“ ſagde Hugo, hvem jeg meddelte dette 
Indtryk. „Det har jeg aldrig fundet.“ Derpaa talte 
han ikke mere om hende. Men nogle Uger efter kom 
han til mig paa en Tid, hvor han vidſte, at jeg i 
Almindelighed var ene, og meddelte mig — ſom han 
pleiede, uden Indledning — at han vilde gifte fig. 
„Kan Du gjætte, med hvem?” tilfbiede han. Og 
Glæden lyſte ud af hans Sine. — „Ja jeg gjetter 
det .. . med Laura Rievers.“ — „Netop.“ 

Derpaa tog han Plads ved Kaminen, og ſkjondt 
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jeg var meget nysgjerrig, lod jeg ham dog i Ro hen— 
give ſig til ſine lyſe Betragtninger. Jeg haabede, at 
han tilſidſt ogſaa ſkulde lade mig fane lidt Godt af 
dem; men ligeſom jeg vilde driſte mig til at ſporge, 
ſtod han op, tog ſin Hat og gik ſin Vei ligeſaa raſt, 
ſom han var kommen. 

Jeg gik den neſte Dag til min tilkommende 
Svigerinde. Der vilde jeg maaſkee fane lidt mere 
at vide. Atter en Overraſkelſe. Jeg blev viiſt ind i 
Lauras Verelſe, hvor hun fad ved et Broderi. Hun 
ſtod op, gav mig Haanden og fatte fig igjen, ganſte 
rod og forvirret. Man vil kunne forſtaae min For— 
legenhed; den kunde merkes paa min Cykonſkning, 
ſom viſt var noget keitet. Da jeg talte om, hvor 
lykkelig Hugo var, ſagde hun: 

„Troer De det?“ — og ſaae op paa mig med 
ſine klare Oine. Mit bekreftende Svar modtog hun 
med et ſvagt Smil og boiede fig derpaa ned over 
Brodeerrammen, faa at de fyldige blonde Lokker ſtjulte 
hendes blusſende Kinder. 

Alt dette var mig en Gaade og forekom mig kun 
lidet ſmigrende for win Broder. At hun ſtjonnede 
fan lidt paa den Mand, hun fod til at have taget 
imod fin Villie, gav mig kun ringe Tanker om hende. 
Da jeg gik fra hende, fane jeg op til Mrs. Herbert, 
der ſom ſedvanlig bebeidede mig, at jeg faa ſjelden 
beſogte hende. Hun bragte ſtrax det paatenkte Wgte⸗ 
ſkab pan Bane. Hun havde allerede hort Tale derom, 
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og fandt, at det i pecuniair Henſeende ikke ſvarede 
til, hvad min Broder kunde gjore Fordring paa. Jeg 
ſvarede hende med hendes eget Exempel, og jeg hørte 
hende med Glæde erklere, „at hun aldrig havde for— 
trudt, at hun havde ægtet en Mand, der ikke var faa 
rig ſom hun.“ Egenkjerligheden beherſkede hende 
ſaaledes dog ikke fuldſtendigt. Derpaa kom hun atter 
tilbage til min Broder og ſagde: „Han vil formodentlig 
fore et ſtort Hus. Laura Rievers holder af Selſkabs— 
livet! Vi havde jo hver ſin Mening om hende? Og 
hvilken var den rette? 

Ved et Familieſelſkab, ſom Mr. Rievers kort efter 
gav, havde jeg Leilighed til at bemerke, at min 
Broders Forlovede tog ſig ud til ſin Fordeel i en 
Selſkabsſal. Hun ſang med Smag og uden at gjore 
ſig koſtbar; hun converſerede godt, og der ſamledes 
gjerne en Kreds omkring hende. Min Broder, ſom 
var en af de ſidſte, der kom, havde neppe hilſt paa 
hende, for Alt blev anderledes. Hun tog imod ham 
med aabenbar Forvirring, ſvarede kun med Enſtavelſes⸗ 
ord paa Alt, hvad han ſagde, og da han bad hende 
om at ſynge, lod hun fig fore til Pianoet, fang, hvad 
han lagde frem for hende, og lod ſig fore tilbage til 
ſin Plads med en pasſiv Lydighed, der vilde have“ 
gjort mig fortvivlet. Aldrig talte hun til ham uden 
at blive rod, aldrig. hvilede hendes Øine paa ham. 
Jeg følte mig overbeviiſt om, at hun ikke elſkede ham. 

Den neſte Dag fif jeg omtrent det modſatte 
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Indtryk. Jeg fif Beſog af min tilkommende Sviger⸗ 


inde, og efter en Times Samtale forekom det mig, at 


Iſen begyndte at ſmelte. Laura beklagede ſig for mig 


over, at Hugo var fan tilbageholden lige overfor 
hende. — „Han taler aldrig til mig om andet end 
Ubetydeligheder,“ ſagde hun ergerlig .. . „Han be— 
handler mig ſom et Barn ... Det feer ud, ſom han 
mener, at jeg ikke kan forjtane ham .. . Det er ikke 
Kjerlighed ... Men hvorfor ſtulde han forovrigt 
elſte mig? Det er ikke ham, der har anholdt om min 
Haand . . . det er min Fader, der har tilbudt ham 
den,“ vedblev hun rodmende og med Taarer i Oinene. 
„Jeg er desuden heller ikke hans Lige; jeg bringer 
ham ikke Noget . . . han kunde have gjort et bedre 
Valg.“ 

Man vil kunne gjætte, med hvilke Grunde jeg 
ſogte at imodegage et romantiſk Hjertes oprorſte 
Folelſer. — „Men,“ tillod jeg mig at ſige, „De troer 
dog vel paa ham, paa hans Hederlighed?“ — „Ganſte 
viſt.“ — „Har han aldrig ſagt Dem, at han elſter 
Dem?“ Et godt varslende Blik og et Smil, man 
ikke kunde tage feil af, var hendes eneſte Svar. — 
„Tvivler De da om hans Ord?“ — „Jeg tvivler 
om mig ſelv. Jeg vil have Alt eller Intet . . Jeg 
vil have, hvad jeg ſelv giver,” tilfoiede hun rod⸗ 
mende. „Ja, Mrs. Harley, jeg forekommer Dem 
maaſtee noget urimelig og driſtig; men huff paa, jeg 
har hverken Moder eller Soſter eller nogen Anden, 
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jeg kan betroe mig til.” — „De har Deres Mand,” 
ſvarede jeg, „og jeg veed af. Erfaring, hvad han er 
værd ſom Fortrolig.“ — „De gjør nok Nar af mig?“ 

„Gud bevare mig fra det, mit Barn.“ — „De 
troer altſaa oprigtigt talt, at jeg er elſket?“ 

Dette Sporgsmaal blev ſagt i en rigtig blid og 
hjertelig Tone. — „Nuvel,“ vedblev Laura, da jeg 
havde ſvaret hende. „Jeg gaaer gladere fra Dem, 
end jeg kom. Og nu . . .“ ſagde hun ganſke ſagte, 
„maa De love mig, ikke at ſige Hugo et Ord om, 
hvad jeg her har ſagt Dem.“ — „Det lover jeg 
Dem.“ — „Saa Farvel, Soſter.“ 

Hun kysſede mig endnu engang og forlod mig. 


IX. 


„Jeg tager Griſeldis med til Burndale ... Vi 
vil beſoge Tante Thomaſine,“ ſagde min Broder, da 
han en Morgen kom op til os ... Min lille Frank 
begyndte at gjøre Oprør, og min Mand vilde netop 
bede om en nærmere Forklaring, da et Blik fra Hugo 
fil ham til at tie. Jeg forføgte iffe at komme paa 
det Rene med Betydningen af dette hemmeligheds— 
fulde Blik. 

Vi reiſte altſaa den folgende Dag, og da Dili— 
gence-Befordringen holdt op tolv Mile fra Burndale, 
tog vi en Poſtvogn. Det var i Begyndelſen af Hoſten; 
det var varmt, og Heſtene jlæbte med Befvær Vognen 
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op ad de ſteile Skraaninger. Fra Toppen af en 
Bakke fane vi pludſelig det gamle Slot Thorneys graae 
Mure træde frem mod Træernes grønne Baggrund. 
Hugo, ſom indtil da mod Sædvane havde været tem— 
melig ſnakſom, blev paa engang taus; han kaſtede ſig 
tilbage i Vognen og holdt Haanden for Sinene. Vi 
vare imidlertid komne ned i Dalen og kjorte nu lang— 
ſomt op ad Veien, der fnoede fig forbi Parkens 
Mure. Pludſelig dreiede Vognen ind i ſelve Parken, 
hvis Gitterport ſtod helt gaben. 

J dette Sieblik boiede Hugo fig frem, faa at 
han kunde ſee mig ind under Hatten, og ſagde: — 
„Naa Griſeldis ... er det jaa en Drøm?” . Sand— 
heden forekom mig fan blendende: „Randal til 
Thorney!“ udbrod jeg. — „Ja, Randal til Thorney 
. . Nu ere de der igjen!” 8 

Ligeſom for at bevidne Sandheden af dette hoi— 
tidelige Ord ventede Tante Thomaſine os i Forhallen. 
Hendes Modtagelſe, der var vore Forfedre verdig, 
forekom mig felv i dette Sieblik, da mit Hjerte ſvul⸗ 
mede af ſtolt Glæde, at være en Slags Anachronisme. 
Simpelhed og Hjertelighed vilde baade mit Hjerte og 
min Forſtand have foretrukket. Tante Thomaſine, der 
var ifort en gammeldags Brokades Kjole iſtedetfor den 
ſedvanlig ſtormonſtrede Musſelins Kjole, ſage ud ſom 
et gammelt Portrait, der var taget ud af Rammen. 
Ruth deelte min Forvirring og gik engſtelig i Helene 
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paa mig. — „Hvem tilhører det ſtore Hus?“ ſpurgte 
hun ſagte. 

„Det var din Oldefaders. Nu tilhører det Hugo,“ 
ſvarede den gamle Tante hoitideligt, og vi maatte 
folge med hende fra Corridor til Corridor, fra den 
ene gamle Sal til den anden, og hun lod os beundre 
det udſkaarne Egetrœes Panel og Vinduerne med Glas— 
malerier, ſom hun forklarede os Betydningen af. 
Alt var mørkt og ſtovet, overalt var der en muggen 
Lugt i det gamle Hus. De ſmalle og hoie Vinduer, 
der tildels dekkedes af Mermurens Slyngplanter, 
ſendte kun et ſparſomt og uſikkert Lys ind i de hoie, 
hvælvede Væreljer. Tante lukkede en fvær Dor op, 
og idet hun lod os gage ind i et fuldſtendigt mørkt 
Verelſe, ſagde hun: „Her døde Squire Ralph . . .“ 
Ved disſe ſimple Ord ſtod det gamle Sagn levende 
for mig, og mit Hjerte blev ſom Is. „Der er ikke 
forandret Noget her ſiden den Tid,” vedblev Tante. 
Og ganffe rigtigt det lange masſive Bord ſtod endnu 
paa det pjaltede Gulvtæppe, de gammeldags Læder- 
leneſtole, der ſtode hiſt og her, vare ikke engang ſtil— 
lede op mod Væggene. Over Kaminen hang Portraitet 
af en ung Mand i en rig Dragt af rødt Floiel. 
„Ralph Philip Randal,“ mumlede Tanten idet hun 
med Bejvær læjte Navnet paa Mammen. „Aarstallet 
er 1729. Det var inden hans forſte Wgteſkab ... 
Her feer De,“ tilfoiede hun med ſteerkere Stemme, 
„den Leneſtol, hvori hau blev funden dod, med 
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Papirer, Akter og Contrakter ſpredte rundt omkring 
ſig. J Haanden holdt han et Miniaturportrait, ſom 
hans ſidſte Krampetrekninger havde knuſt; ved hans 
Fodder (an Skaarene af en lille Flacon .. . Det er 
Alt, hvad man veed om hans ſorgelige Endeligt.“ 

Jeg folte Ruths Haand ryſte og blive ganſke 
fold i min. Hugo gik hen til et Vindue og luͤkkede 
det op. Det var, ſom om han vilde ſige: Nu er jeg 
Herre her, og Luft og Lys ſkal uhindret trænge her— 
ind. Tante Thomaſine (od neſten til at blive lidt 
ergerlig over denne uventede Driſtighed. — „Mr. 
Nevil,“ ſagde hun til os, „har havt den Takt ikke at 
forandre Noget her .. . og, ſom De feer, har Hugo 
kjobt det Hele, Meubler, Malerier, ſaaledes ſom hver 
Gjenſtand var i Salgsoieblikket.“ 

Vi bleve ſnart trætte af dette Syn. Hugo vilde 
nu fore mig ned i Haven; men i Veſtibulen blev han 
pludſelig ſtagende og ſagde: — „Uden Dig, Griſeldis, 
vilde jeg aldrig være bleven Herre til Thorney ... 
Dig kan jeg takke for det Hele ... tro mig, det ſkal 
jeg aldrig glemme.“ 

Haverne faa i den fuldſtcendigſte Uorden. Frugt⸗ 
træerne vare fulde af Mos, og Grene og Bregner op: 
fyldte Gangene. Da vi kom til en Terrasſe, hvorfra 
der var Udſigt over Dalen, meddelte Hugo mig, hvor— 
ledes han vilde indrette Alt, og det var ſtadig med 
Henſyn til Laura Rievers. Han vilde til hende lade 


iſtandſette det ſtore ottekantede Verelſe, ſom i fin 
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Tid var beboet af Miſs Griſeldis, denne hoihjertede 
Randal, ſom havde ſolgt Slottet for at frelſe fin 
Broders Wre. Under hendes Vindue ſkulde der være 
Blomſterbede ... „Vil Du da flytte heelt og holdent 
hertil?“ ſpurgte jeg ham. 

„Aa nei . . . end uu lader det fig ikke gjore. 
Jeg har blot kunnet kjobe det Hus, hvori vore For— 
fædre boede. Markerne er jeg ikke kommen i Be— 
ſiddelſe af. Da Slottet blev udbudt til Salg, maatte 
jeg tage en Beſtemmelſe, Hvis det ikke ffulde gane 
over i fremmede Heender. Vi vil for Oieblikket ind— 
ſtreenke os til nogle indvendige Reparationer og til 
at jætte Haven i god Stand. Tante Thomaſine vil 
forlade fin cottage og boe her til Stadighed. Vi vil 
kun tilbringe nogle Maaneder af Aaret her i den 
ſmukkeſte Aarstid ...“ 

„Den fjære Hugo! jeg lagde Merke til ham 
ſamme Dags Aften, forinden vi gik tilbords. Min 
ſtakkels Broder var bleven gammel. Der var hvide 
Stenk i hans forte Haar. Hans Pande, der var 
furet af mere end een Rynke, mindede mig om Por— 
traitet af Pierce Randal, den lærde Mand i Familien, 
den ſamme, om hvis videnſkabelige Berommelſe Hugo 
havde drømt. Derpaa tænkte han viſt neppe i dette 
Oieblik. Lauras Navn var hvert Dieblik pan hans 
ſtumme Leber, det var jeg fan ſikker paa, ſom om 
han havde udtalt det. Aldeles fordybet i fine 
Drommerier ſtod han pludſelig op og gik frem og 
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tilbage i Stuen uden at lægge Merke til det lille 
Skrig, ſom Tante Thomaſine gav fra fig, da hun foer 
op af Sovnen ved hans Stovlers Knirken paa det 
gjenlydende Gulv. — „Veed De hvad?“ ſagde hun, 
da hun var bleven rigtig vaagen. „Vi mage imorgen 
tage til Burndale. Doctor Larke veed, at vi ere her, 
og vilde føle fig krenket ved ikke at fee os.“ — „Og 
Mary?“ ſpurgte jeg min Tante. — „Mary? Hun er 
Munterheden ſelv, og hendes Born ere ſande Egerner. 
Hun har faaet den Mand, der bedſt pasſede for 
hende . . . Denne Mr. Cloſe er Roligheden og Übe— 
vegeligheden ſelv!“ p 
Marty havde nemlig fort Tid efter mit Bryllup 
giftet fig med en af Lærerne ved den Skole, hvoraf 
Doctoren tidligere havde været Beſtyrer, og jeg havde 
ikke uden en vis Skuffelſe maattet give min Broder 
Ret i hans Spaadomme. Den neſte Dag aflagde vi 
Beſog hos Mr. Larke, der boede hos ſin Svigerſon. 
Denne forekom mig at være en net, men meget ube— 
tydelig ung Wand; men hans Kone fane ham ikke 
med ſamme Oine ſom jeg: hun omtalte ham altid 
ſom noget ganſke Overordentligt, han var lærd, intelli— 
gent og begavet med Hjertets og Aandens ffjønnejte 
Egenſkaber! Hun ſelv var bleven en vigtig Matrone, 
ſtraalende og ſmuk, munter, god og opoffrende, og det 
var en Lyſt at høre hendes velklingende Stemme og 
klare Latter. Tante Thomaſine var ikke af min 
Mening, Hun fandt det aldeles vanvittigt, at en 
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fornuftig Kone kunde gage hen og forelſke fig i „ſaa— 
dan en Idiot“ ſom Mr. Cloſe. Hugo blandede ſig 
ikke i denne Strid. Jeg har ſjelden feet ham faa 
taus ſom paa vor Udflugt til Burndale. 

Ban Hjemveien ſtandſede vi ved Kirken. Da 
Kirkebetjenten havde forvisſet ſig om, at han talte med 
den nye Eier af Thorney, blev han pderſt forekom— 
mende og ſnakſom. Han kunde gjerne have ſparet ſig 
de lidet opbyggelige Hiſtorier, han fortalte os om 
Squire Ralph; til Gjengjeeld talte han virkelig ſmukt 
om min Bedſtefader Percival Randal. Han havde 
hort af fin Moder — hun havde været i Tjeneſte 
hos Miſs Griſeldis —, at denne edle Pige, der i 
ſine unge Dage var ſmuk og munter, havde maattet 
gifte fig med en Officeer, Lord Arley, der faldt i en 
Duel med en afviiſt Medbeiler. Underligt at høre 
en ſaadan Fortælling overfor de ſtivnede Reſter af 
den, der havde været Heltinden deri! Vi ſtod nemlig 
i dette Sieblik i Familiens Gravkjelder. Vi ſaae 
paa de forte Marmortavler og leſte de mere eller 
mindre ſtorartede Grapſkrifter. Den paa Pierce 
Randals Grav var en Mundfuld udmeerket Latin; 
paa den Steen, hvorunder Squire Ralph hvilede, ſtod 
der kun et Navn og to Datoer. Griſeldis Randal og 
Godfrey, hendes hoitelſkede Broder, hvilede i ſamme 
Grav. — „Jeg kunde gjerne tilbringe hele Dage her“, 
hviſkede Tante. 

Det kunde jeg ikke have ſagt. Mit Hjerte føler 
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ſig knyttet til de Levende, til hvad der berører dem, 
hvad der gjør dem glade eller bedrovede, ganffe 
anderledes end til Døden og Mindet om fordums 
Herlighed. 

„Gravhvelvingen er omtrent fuld,“ ſagde vor 
Forer. „Der er kun Plads til een Kiſte endnu.“ 

Ved disſe Ord ffjælvede Tante og ſendte Hugo 
et tauſt, bonfaldende Blik. Han forſtod det og bifaldt 
det ſtrax. — „De ffal have denne den eneſte Plads,” 
ſagde min Broder. For mig og Mine foretrekker 
jeg den frie Luft derude, Solen, Regnen, og Bläſten. 
Det forekommer mig, jeg maatte ſove daarligt under 
denne tunge Steen.“ — „Kjere Tante,“ tilfoiede jeg, 
„lad os haabe, at De ikke vil ſkynde Dem altfor 
meget for at opnaae den Plads, De fætter faa megen 
Priis paa.” — „Forſt,“ ſagde hun, „vil jeg fee Hugo 
ſom gift Mand og Fnmiliefader og den gamle Slægt 
paa gode Veie til fuldſtendig Gjenfodelſe ... Men 
Guds Billie ſkee!“ 


VIII. 


Jeg lengtes meget efter at komme bort fra 
Thorney-⸗Hall's forældede Bragt og atter ſee min lille 
Frank, hvem jeg forſte Gang var borte fra. Den 
lille Knegt kaſtede fig i Armene paa mig med et 
Gledesſkrig, ſom gjorde mig henrykt; men han talte 
ellers kun om Krig og Slag, og naar han legede, 
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var han i krigeriſk Udruftning fra Top til Taa. Jeg 
var ikke rigtig fornoiet med Allan, hvis Krigshiſtorier 
Drengen ſyntes meget bedre om end om mine frede— 
lige Fortællinger. Men „Onkel Soldat“ lo kun af 
min Frygt. 

Harley, der var uden faſt Beſfjeftigelſe, efterat 
Mr. Rievers havde truffet fig tilbage fra Forretnin— 
gerne, havde nu faaet en Plads. Hugo vilde gjerne 
have havt ham hos fig og ſat ham i Spidſen for fine 
Commis'er; men min Mand havde ikke villet tage 
mod denne underordnede Stilling hos en nær Slægt- 
ning. J hans nye Stilling var Lonnen endnu mindre 
end hos Mr. Rievers, men jeg var tilfreds i vor 
ydmyge Stilling, og naar det blot ikke gik formeget 
ud over min Mand, og naar vi blot vare iſtand til 
at opdrage vore Born indtil den Alder, da de kunde 
ſorge for fig ſelv, var jeg faſt beſtemt paa at finde 
mig i hvilketſomhelſt Savn og Arbeide. 

Tiden gik imidlertid, og Hugo giftede ſig ikke. 
Laura var pan Beſog temmelig langt fra London hos 
fin Faders Familie, og hendes Hjemkomſt blev udſat 
den ene Uge efter den anden. Mrs. Herbert beſogte 
mig en Dag og talte ſpogende om alle disſe For— 
hindringer. Det ſkulde aldeles ikke undre hende, 
ſagde hun, om Wgteſkabet gik overſtyr . .. Laura 
var kun et flygtigt og koket Barn. Mr. Rievers havde 
ſkyndt fig med at komme af med hende. Man talte 
meget om, at en vis Captain Martin gjorde Cour 
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til hende, at Miſs Rievers tog meget godt mod haus 
Opmerkſomheder, og at han blev ſtottet af Familien, 
hvor hun befandt fig faa vel, at hun ſtadig forlængede 
ſit Ophold. 

Jeg fod ikke Blauche merke, hvor angſt hun 
gjorde mig, og talte heller ikte med Hugo om denne 
kildne Sag. Han havde i den ſidſte Tid været noget 
urolig, og jeg havde Grund til at troe, at denne Uro 
netop ſkrev fig fra hans Forlovedes Opforſel. Endelig 
horte man, at hun var kommen hjem, og ſamme Dag 
kom Hugo til mig om Aftenen. — „Har Du ſeet 
Laura?“ ſpurgte jeg ham. — „Ja, et Par Minuter,“ 
ſvarede han. „Hun ſtod i Begreb med at gane ud.“ 
— „Hvor ffulde hun da hen?“ — „Det ſagde hun 
mig ikke. Jeg havde ikke Tid til at ſporge hende 
derom.“ 

Jeg kunde ikke tage feil af Udtrykket i Hugos 
Anſigt. Jeg kjendte godt disſe hurtige Lyn fra haus 
Dine under de rynkede Dienbryn og de ſammenbidte 
Læber, ſom han neppe aabnede for at ſvare. Men 
denne Gang brod det los. 

„Jeg har gjort en Dumhed, Griſeldis! 
Man burde altid være ſom Is og Diamant ... Det 
Barn bryder fig ikke mere om mig ... Man har 
fuldſtcendigt gjort hende fremmed for mig.“ — „Huſk 
paa,” indvendte jeg, „at hun er kun et Barn ...“ 
— „Gauſke rigtigt; det var derfor jeg elſkede hende. 
Jeg troede paa dette ſmukke, jomfruelige Blik, paa 
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denne friſke Uſkyldighed . . . Men hun ſkal ikke komme 
til at gjøre Nar af en Mand ſom mig .. Om jeg 
elffer en Kvinde nok faa høit, ſkal hun ikke gjore mig 


til fin Slave ... Og denne Reiſe til Alderbeck! 
. . . hvorfor lod man hende gjøre den?“ — „Men 
betcenk . .. — „Jeg tenker paa, at hun i to Maa— 


neder ikke har beſvaret et eneſte af mine Breve .. 
og iſtedetfor at give mig en Forklaring af ſin Taus— 
hed, ſaaſnart vi ſages, tænfte hun kun paa at flippe 
fri for mig ... Raad mig, Griſeldis, hvad ffal jeg 
gjøre?” 

Jeg raadede ham til at fee Laura neſte Dag, 
ſige hende, at han var bedrovet over hende, og navnlig 
lade hende fee, hvad hun var for ham. Hugo horte 
paa mig uden at afbryde mig; men hans Laber for— 
raadte, hvad der foregik i ham. Der ſtod i ham en 
Kamp imellem den ſande Lidenſkab, ſom den unge 
Pige indgjod ham, og Skammen over at give efter 
for denue ydmygende Folelſe. „Griſeldis,“ ſagde han 
tilſidſt, „jeg har taget min Beſlutning, Laura ſkal 
enten ſtrax blive min Huſtru . .. eller ogſaa maa det 
være forbi imellem os.“ De ſidſte Ord piinte han 
frem med uſikker Stemme. Derpaa trykkede han min 
Haand, faa jeg var nær ved at ffrige, og ſagde. 


„Du ſkal imorgen Aften fage at vide, hvorledes det 


er gaget. J ethvert Tilfælde kan Du ſtole paa mig.“ 
Bed at fee ham lide i den Grad kunde jeg neſten 
ikke holde mine Taarer tilbage. Hans og mit Liv 
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var faa ner knyttet til hinanden, at vi delte Alt. 

Den næfte Dag kom Hugo ikke. Jeg fane ham førft 

tre Dage efter. 
„Du troer maaffee, jeg har glemt Dig,“ ſagde 

han aldeles rolig. Det forekom mig, at denne Be— 

gyndelſe varslede godt; men da jeg fane, at han ikke 

kom videre, og at han maatte ſamle ſig for at kunne 

fortfætte, følte jeg Haabet ſvinde. — „Jeg har forſt 

feet Laura i Formiddags,“ vedblev han. „Hun var 

aldrig hjemme ... Idag tog hun imod mig ... 

Hun var ene . . . Det er ingen Nytte til at gane 

nærmere ind paa, hvad der forefaldt; Alt er forbi | 

imellem os.“ 
Alt er forbi! .. . Da min Broder havde udtalt | 

disſe tre Ord, blev hans Anſigt igjen roligt ligeſom 

Vandſpeilet, naar Stenen er ſunket ned i Dybet. Han 

begyndte at tale om forſkjellige Ting, om Harley, 

Børnene og om Allan, der med fit Regiment ſkulde 

reiſe til Malta. Da min Mand kom hjem, pasſiarede 

de om den europeiſke Criſis og de politiſke Forvik⸗ 

linger. Hugo blev meget længe hos os og ſagde 

ſmilende Godnat. Harley havde ikke merket Noget. 
Overbeviiſt om, at der herunder maatte ſtikke en 

uforklarlig Misforſtagelſe, ventede jeg nogle Dage og 

ſagde da min Broder min Mening. Han vifte fig 

noget vantro og fortalte mig ganffe ligefrem om hans 

ſidſte Sammenkomſt med Laura, om de Beſfyldninger 

og Bebreidelſer, hun kom med uden at ville nærmere 


V 
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prœciſere dem, hendes lunefulde Holdning og den JL 
ſomhed, hvormed hun huvde taget ham paa Ordet, da 
han hentydede til et muligt Brud. 

Efter denne Meddelelſe var jeg ikke overbeviiſt. 
Lauras Pirrelighed kunde jeg forklare mig ved at 
tænfe paa, hvad hun ſelv Havde ſagt mig om fine 
pinlige Folelſer, da hun ſage, at hendes Fader tilbod 
hende, medens hun ventede, at Hugo ſkulde an holde 
om hende. Herom vilde jeg gjerne have talt med 
min Broder; men jeg var bunden ved et beſtemt 
Løfte. Forøvrigt troede jeg neſten, at jeg tog feil, 
da Blanche nogle Dage efter talte om Miſs Rievers' 
Giftermaal med Captain Martin, „et Giftermaal,“ 
ſagde hun, „der ſnart ſkulde fuldbyrdes.“ Hugo var 
tilſtede. Han horte dette med et lille Suk, ſom kun 
jeg horte, det er jeg vis paa. Jeg blev ikke over— 
raſket ved den folgende Dag at høre, at han i „For— 
retninger“ maatte reiſe til Faſtlandet for et Par 
Maaneder. 

Hugo var endnu ikke kommen hjem, da Mr. 
Rievers døde, temmelig nventet og kun efter nogle fan 
Dages Sygdom. Det vakte almindelig Overraſkelſe, 
da man erfarede, at han efterlod fine Sager i en 
meget daarlig Forfatning. Neſten hele hans Capital 
var anbragt i et Actieforetagende, hvis uheldige Ud- 
fald havde ødelagt ham. Man mente, at bette pe— 
cuniaire Tab var Skyld i hans pludſelige Død. Laura 
maatte tage til Alderbeck, hvor hendes Familie tilbød 
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hende et idetmindſte foreløbigt Opholdsſted; men efter 
hvad Blanche ſagde, vilde hun neppe blive modtaget 
jaa godt af Familien ſom tidligere. — „Men,“ ſagde 
jeg, „det Giftermaal, De talte om ...“ — „Aa,“ 
ſagde hun, „det lader til, at jeg ikke har været ganſte 
rigtig underrettet .. . Capitain Martin har virkelig 
anholdt om hendes Haand, for hun miſtede hele ſin 
Formue . . . derefter har han anſeet det for fin 
Pligt at gjentage fit Frieri; men ogſaa nu fik han 
Afſlag. Og det er ganſke forbauſende, thi Capitainen 
er en fuldkommen Gentleman, en meget behagelig 
Mand .. . men Laura er faa lunefuld! .. . Hugo 
kan være glad ved, at han er ſluppet for hende.“ 
Jeg troede at burde meddele min Broder, hvad 
jeg havde hort. Han ſvarede mig ikke; men da vi 
igjen faae hinanden, bad han mig om ikke oftere” at 
tale om denne Sag, der var ham ſaa pinlig. „Han 
vilde have været lykkelig,“ ſagde han, „ved at hans 
Huſtru ſkyldte ham Alt; ... men hun fkulde ogſaa 
elffe ham. Da Laura ikke følte Kjerlighed til ham, 
var hun i fin gode Ret, naar hun afflog hans Haand. 
Hvor haardt end Slaget i forſte Oieblik havde ramt 
ham, erkjendte han dog nu, at hun ikke havde begaget 
nogen Uret imod ham, og han havde for megen 
Agtelſe for hende til at troe, at hendes forandrede 
Formueforhold kunde fave Noget dermed at gjøre.” 
Dette ſagde han uden Spor af Bitterhed, og det faldt 
mig vanſteligt at afgjore, om min Broder endnu be⸗ 
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varede nogen om Folelſe for Miſs Rievers. Han 
havde med fordobblet Iver kaſtet fig over Forretnin— 
gerne, og jeg horte ham aldrig tale med min Mand 
om Andet end om Treprocents, Bankactier, Fragter 
og Skibes Ankomſt, faa at jeg, naar jeg horte paa 
dem, undertiden cengſtedes for, at min Broders Sjæl 
ved ſom faa mange Andres at blive forheerdet af 
Vindeſyge og overdreven Spekulation lidt efter lidt 
ſkulde blive uimodtagelig for mere ophoiede Folelſer. 
Forøvrigt havde han neten altid Held med fig i fine 
Spekulationer. Han kjobte ſtadig mere og mere Jord 
til Thorney og foretog paa det gamle Slot — det 
meddelte Tante Thomaſine mig — ſtore Reperationer, 
ſom han aldrig talte til mig om, uden Tvivl for ikke 
at fremmane Erindringen om hin Tid, da han be— 
troede mig den hemmelige Grund til disſe Forſkjonnelſes— 
arbeider. 

Blanche Herbert, der holdt Øie med denne Frem— 
gang i Velſtand, havde fat fig i Hovedet at faae 
Hugo gift. Hun drillede ham med denne Eiendom, 
ſom han ſtadig udvidede uden at vide for hvem; hun 
foreholdt ham mere alvorligt, at han burde tenke pan 
at fane fig en Arving. Min Broder lod hende ſnakke 
og afſlog ikke engang at blive foreſtillet af hende for 
en ung og rig Enke, der gjorde Alt for at fange ham; 
men netop det var han aldeles ufolſom for, og jeg 
begyndte at troe, at hvis hans hemmelige Saar endnu 
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ikke var legt, vilde min Broder maaſkee komme til at 
doe ugift. 

Hugo havde en Dag netop laſt et Brev fra 
Tante Thomaſine. „Hun har i Grunden Ret,” udbrød 
han, „nu er det ſnart tre Aar, ſiden man ſidſt ſage 
os paa Thorney! Vi mage dertil. Mand, Born, hele 
Banden tager jeg med.“ 

Neppe vare vi komne i Ro paa det gamle Slot, 
for det begyndte at vegne ned med Indbhdelſer. 
Hugos ſtore Jordopkjob gjorde, at han blev betragtet 
ſom en af deres af de omboende Godseiere, ſom havde 
holdt ſig tilbage, da vi forſte Gang kom til Thorney. 
Oberſt d'Arcy gav den forſte ſtore Diner til re for 
os. Man ſkulde troe ſig henſat i Middelalderen, naar 
man hørte alle Grevſkabets gamle Navne blive meldte: 
Familier ſom Chaytors, Hutton, Nevil, Wywill, 
Scroope og Powlett. — Alle disſe adelige Godseiere 
vare mig forøvrigt fuldſtcendigt fremmede, og jeg 
tillod mig at finde dem overordentlig kjedelige. Da 
vi vare ſtagede fra Bordet, var jeg glad ved i Galen 
at ſee nogle Born vælte fig pan Tæppet, og jeg 
tænkte juſt pan hos dem at holde mig ſkadeslos for 
mine Naboer ved Bordet, da mit Blik tilfeldigviis 
faldt paa en ung Dame, der ſad ved et lille Bord 
fuldt af Boger. Skjondt hun vendte Hovedet bort, 
ſage jeg ſtrax, at det var Laura, og for at være vis 
i min Sag ſpurgte jeg en Dame, for hvem jeg var 
bleven preeſenteret. 
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„Aa,“ ſagde denne, „bryd Dem ikke om hende, 
det er Guvernanten. Jeg troer, hun hedder Rievers.“ 

Jeg gik ſtrax hen til den unge Pige, der reiſte 
ſig lidt forvirret og ſtrax gav mig Haanden. Jeg 
fandt, at hun var bleven meget ſmukkere, og hendes 
rolige Manerer, hendes beſkedne og dog beſtemte 
Holdning gjorde et meget godt Indtryk paa mig. 
Hendes ſorte Dragts overordentlig ſimple Snit frem— 
hævede hende Træfs clasſiſke Reenhed og hendes ſlanke 
Figurs aldeles greſke Elegance. Mrs. d'Arcy kom 
og bad hende om at accompagnere en Dame, der 
ſkulde ſynge; hun fatte ſig til Pianoet og blev, da 
Arien var tilende, anmodet om ogſaa at ſynge. 
Netop ſom hendes klare og ſkjonne Stemme hævede 
ſig, kom Herrerne fra Bordet ind til os. Sangen 
ſtandſede ikke, Stemmen blev ikke et Sieblik uſikker; 
men Sangerinden rodmede let, og hendes Sienlaag 
blinkede lidt. Min Broder kom i det ſamme ind. 
Hans Øre havde ſtrax gjenkjendt denne Stemme; et 
eneſte Blik havde viiſt ham, at han ikke tog feil. Nu 
ſtod han lænet mod Kaminen og lyttede med let boiet 
Hoved og Læberne tæt ſammenpresſede. Laura reiſte 
fig fra Pianoet for at folge med Børnene, ſom Mo— 
deren ſendte op paa deres nursery. En af dem, en 
lille pluskjebet Knegt, ſprang op i Armene paa den 
ſmukke governess og hængte ſig om Halſen paa hende. 
Da hun gik forbi Hugo, ſaae han paa hende; men 
hun ſlog ikke Oinene op, og de vexnlede intet Blik. 
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Hver Gang Doren om Aftenen gik op, fane Hugo 
ſporgende derhen; men Laura viſte ſig ikke, og jeg 
troer, at min Broder folte fig meget ſtuffet derover. 
Han hentydede ikke til dette Mode. Kun forekom 
han mig at være mere drømmende end ellers. Nogle 
Dage efter, da jeg med ham og begge Børnene gik 
hen til en lille Dam, hvor min Son lerte at lobe 
paa Skoiter, modte vi ved en Omdreining af Veien 
Miſs Rievers og Mrs. d'Areys Born. Smaafolkene 
fik ſtrax fat i hinanden uden at ane, at de fatte os i 
Forlegenhed, og da vi uden Aftale vare paa Veien 
til ſamme Sted, maatte vi følges ad. Hugo og Laura 
havde hilſt pan hinanden efter alle Hoflighedens 
Regler; men det blev min Sag at holde Samtalen 
gaaende. Min Broder lukkede ikke Munden op, og 
Miſs Rievers ſkyndte fig at tage fine Elever med fig, 
ſaa ſnart hun paa nogen Maade kunde. Jeg var 
hende forbunden for hendes ſtolte Taushed og rolige 
Kulde. Det tilkom rigtignok ikke hende at gjore det 
forſte Skridt; men vilde Hugo bekvemme ſig dertil? 
Jeg onſtede det inderligt, thi det ſtod klart for mig, 
at min ſtakkels Broder, hvis Wrgjerrighed nu var 
tilfredsſtillet, aldrig vilde kunne finde Erſtatning for 
Tomheden i fit Hjerte. Han begyndte ſelv at indſee 
det og modtog paa en lidt ſpodſt Maade de Com— 
plimenter, man gjorde ham i Anledning af den „Re⸗ 
ſtauration“, der forte Randalerne tilbage. til Wensley⸗ 
dale. Tante Thomaſine ſyntes at være af ſamme 
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Mening ſom jeg; kun havde hun kaſtet fit moderlige 
Blik paa en Miſs Blounte, ſom hun erklerede for at 
være „ſom ſkabt for Hugo.“ Eiede hun maaſkee ikke 
et Gods, der ſtodte lige op til Thorneys Jorder og 
var i udmerket Stand? Denne liſtige Antydning be— 
kempede jeg af al Magt, og min Mand, Tante og 
jeg droftede ivrigt denne Sag, medens Hugo uden 


at høre efter gik op og ned i Stuen. — „Men ſiig 
mig,“ ſagde han pludſelig, „hvad er det, J tale om? 
Jeg hører hvert Bieblik mit Navn.” — „Vi gifte 
Dig bort,“ ſvarede Harley. — „Naa, ikke Andet!“ 


ſagde Hugo. Og han fortſatte ſin Gang. 

Den neſte og de derpaa folgende Dage tog min 
Broder ofte til Wood-End (ſaaledes fed Oberſt d'Arcys 
Gods) for der at ordne en Byttehandel om nogle 
Skove. Aldrig havde jeg feet ham føle faa ſtor 
Trang til Enſomhed og blive faa ubehageligt berørt, 
naar han blev forſtyrret i fine egne Tanker. Endelig 
da han en Dag kom tilbage fra en af disſe Udflugter, 
tog han mig ud paa Terrasſen, lagde min Arm i fin 


og ſagde: — „Du ffal blive tilfreds . .. jeg har 
ſeet Laura.“ — „Nu?“ — „Det er kommet til 
en Forklaring imellem os ... det var nodvendigt . .. 


da vi om en Ugestid tage tilbage til London. Seer 
Du, Griſeldis, vi havde begge to Uret. Jeg gjorde 
forſt Afbigt, faa hun. Naar man elſfker hinanden, 
holder Stoltheden ikke Stand. Laura er min mere 
end nogenſinde.“ — „Jeg har aldrig tvivlet om 
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hende,“ ſvarede jeg, „og jeg agter Dig, fordi Du forſt 
nærmede Dig igjen ... Men hvorover kom egentlig 
denne Uenighed?” — „Af en Misforſtagelſe, ſom 
man ſogte at gjore det meſt Mulige ud af. Hun 
troede at ſee Forſtillelſe i den Taushed, jeg lige 
overfor hende bevarede med Henſyn til min Faders 
ringe Stilling. Alderbecks Couſiner drillede hende 
med, at hun ffulde giftes med Sonnen af en Uhr⸗ 
mager, ſom ſkammede fig over at tilſtaae det. Man 
har opfſnappet Breve ... eller Gud veed hvad ... 
Da jeg vendte tilbage til London, folte hun ſig for⸗ 
nermet, og efterat have hort mine Bebreidelſer var 
hun meſt tilboielig til ikke at give nogen Forklaring. 
Det er klart nok, at den ſtorſte Feil har været paa 
min Side.“ 

Og Hugo begyndte nu at anklage Laura og faa for⸗ 
ſvare hende med en Varme, ſom bragte mig til at 
ſmile, ſaa meget mere ſom jeg efter min Mening 
kjendte lidt mere til den Sag end han; men Hoved— 
ſagen var jo, at de bare fuldftændigt forſonede. Og 
det vare de. Laura vilde gjerne ſee mig. Jeg ilede 
til Wood⸗End og traf Laura lykkelig ſom efter en 
ſtyg Drøm; hendes eneſte Tanke var at fane en fuld⸗ 
ſtendig Tilgivelſe af Hugo. — „Ak! ſagde hun, De 
veed ikke, hvor jeg har forandret mig. Vil De troe. 
at det nu er min ſtorſte Glæde at tænfe paa, at jeg 
ſkylder ham Alt, at jeg har Alt fra ham? ... Og 


det var netop den Tanke, der tidligere pinte mig.“ 
35 
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Jeg kunde ikke lade være at ſmile ved at tenke 
paa, at hun her under en anden Form egentlig kun 
udtrykte den ſamme Folelſe, ſom tidligere for en Tid 
havde gjort dem uenige. Og Lauras gamle Egenſin— 
dighed indfandt ſig igjen, da jeg vilde have hendes 
Samtykke til ſtrax at holde Bryllup. For at beſtemme 
hende dertil maatte der gribes til „de ſtore Midler“, 
og det paatog Hugo ſig. 

Tre Uger efter deres Forſoning forlod Laura 
Wood⸗End for at flytte til Thorney-Hall, og to Timer 
efter Vielſen tog vi bort fra det gamle Slot for at 
vende tilbage til London, — vi, nemlig Harley, jeg, 
Bornene og Tante Thomaſine. Da Poſtvognen pas— 
ſerede Parkens Gitterport, tenkte jeg ved mig ſelv: 
„Nu er min Misſion fuldbragt. Hugo har nu den hos 
lig, der kan erſtatte mig. Gid han altid maa blive 
lykkelig!“ 


IX. 


Naar en Lord gifter ſig med en Bondepige, veed 
man forud, hvorledes et ſaadant ulige Parti i Almin⸗ 
delighed ender; men der kan indtreefe uberegnelige 
Omſteendigheder, der viſe ſig afgjorende. „Jeg ſtulde 
have taget meget feil,“ ſagde Mrs. Herbert, „hvis 
Laura nogenſinde vænner ſig rigtig til Landlivet, og 
hvis en Lektion paa et Par Aar virkelig har faaet 
Bugt med hendes Smag for den ſtore Verden.“ Denne 
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ondſkabsfulde Inſinuation, ſom jeg i Begyndelſen ikke 
vilde gage ind paa, maatte jeg efter et Aars Forløb 
indrømme, ikke var ganſke uberettiget. Da Laura var 
kommen tilbage til London, glemte hun, at hendes 
Mand fun blev ved Forretningerne for ſenere engang 
for ſtedſe at tage Ophold paa Thorney-Hall, hvor 
han havde ſtore Planer for, Forbedringer i Landbruget, 
velgjorende Stiftelſer, kort ſagt, Alt hvad der for en 
intelligent og driftig Mand er det Tiltalende ved det 
Liv, man kan fore paa Landet. Vant til at glimre i 
Salonerne og nu atter paa Skuepladſen for ſine 
tidligere Seire hengav hun fig lidt efter Lidt til, hvad 
der forekom mig — der ganffe viſt ſaage Sagerne fra 
et mere indffrænfet Standpunkt — at være den ſikkre 
Vei til Ødelæggelfe. Hugo, hvem Kjerligheden gjorde 
blind, lagde i Begyndelſen ikke Merke dertil. Han 
bevilgede, uden at tenke derover, Alt, hvad hendes 
Odſelhed forlangte. Senere, da hans Bemærkninger 
i den Retning viſtnok ikke vilde være blevne faa godt 
optagne ſom tidligere, manglede han Mod til at 
komme frem med dem. Jeg kunde godt forſtaae denne 
Frygt, ſom ſtrev fig fra den grundforſkjellige Op⸗ 
dragelſe, han og hans Huſtru havde faaet, Hvormeget 
han end ellers var de fleſte af Mandfolkene i den Verden, 
hvori han nu levede, overlegen, havde disſe dog i Lauras 
Dine den uendelige Fordeel at være i Beſiddelſe af 
det fuldendte Galanteri, den elegante Form, ſom den 


Mand aldrig opnaaer, hvis Ungdom. uafbrudt har 
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været viet til ſtrengt Arbeide. Hugo bar Preget af 
hans arbeidſomme Fortid; Laura derimod forblev 
altid, hvad Hendes i Overflod henlevede Ungdom 
havde gjort hende til; hun havde beholdt den med— 
fødte Stolthed, den ariſtokratiſke Ligegyldighed og den 
blodagtige Tilbsielighed til at betragte Fornoielſer ſom 
Hovedſagen i Livet. Det gik ſaavidt, at Hugo en 
Dag maatte gjøre hende opmerkſom paa, at det var 
nødvendigt at indffrænfe fig lidt. Jeg var tilſtede. 
Laura, der netop ſtod og ordnede nogle ſjeldne Blom⸗ 
ſter i en chineſiſk Vaſe, ſagde: — „Nu! faa fælge vi 
Thorney!“ 

Sælge Thorney — det forekom hende at 
være en ganſte ligefrem Sag. Hugo ſtudſede, over⸗ 
raſket og krenket. Han ſagde imidlertid ikke Noget; 
men da han et Sieblik efter vilde gage ud af Stuen 
og Laura kaldte ham tilbage for at bede ham om ikke 
at komme for ſilde hjem, da de ffulde til et ſtort 
Aftenſelſkab, ſagde han til hende: — „Det er for 
Alvor, at Du raader mig til at ſeelge Thorney?“ 

„Javiſt,“ ſagde hun, men var dog lidt forlegen, 
thi Tonen, hvori han gjorde hende dette Sporgsmaal, 
var faa underlig. „Det er jo en død Capital. 
det har Du ſagt mig Sneſe Gange, og da vi trænge 
til Penge ... Og jan behøver jeg desuden ikke mere 
at være bange for, at Du fkal blive en af disſe 
Landjunkere, ſom jeg har en ſand Redſel for.“ 

„Det vilde ikke hjælpe længe,” ſvarede Hugo 
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lidt bittert. „Jeg er neſten bange for, Laura,“ 
vedblev han i en mere kjerlig Tone, „at vi har be⸗ 
gyndt, hvor vi ſkulde have endt ... og bliver vi 
ſaaledes ved, ſaa ender jeg ſom det, der er meget 
værre end en Landjunker, ſom en ruineret Kjobmand.“ 

Laura fvarede ham kun med et bonfaldende Blik 
og et kjerligt Kys, ſom virkelig ogſaa fil ham til 
at tie. 

Samme Aften faae jeg hende hos Mrs. Herbert, 
pragtfuldt flædt og blændende ffjøn. Jeg undrede 
mig ikke mere over, at min Broder fatte fin Stolthed 
i at fore hende omkring og omgive hende med Luxus. 
Et fan herligt Billede maatte have en prægtig Ind- 
fatning. Alle de unge Modeherrer vare ſnart ſamlede 
omkring hende, og det bedrovede mig at fee hende 
beruſe ſig i deres Hyldeſt og livligt deeltage i deres 
med Tillob til Aandrigheder ſpekkede Converfation, 
medens Hugo, der ikke var iſtand til at gage ind paa 
dette Pjank og tale dette Jargon, ſtod i den anden 
Ende af Salen i alvorlig Samtale med nogle gamle 
Herrer, ſom maatte beundre hans ffarpe Forſtand, 
klare og filtre Blik, hans ſolide og velbefeſtede An⸗ 
ſtuelſer. 

Blandt Dandyerne, der kappedes om at gjore 
Cour til Laura, var Capitain Martin, hendes tidligere 
Tilbeder, ikke den mindſt ivrige. Uden at ſynes at 
lægge Merke dertil, havde Hugo ikke Sinene fra 
ham. Da vi ffulde tage bort, var Capitainen kommen 
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ud i Forverelſet paa ſamme Tid ſom vi, og han fil 
fat i Lauras Overſtykke og vilde lægge det om 
Skuldrene paa hende; men jeg havde den Fornoielſe 
at ſee Hugo træde til, paa en høflig Maade hævde 
denne Ret for fig og med en eneſte Bevegelſe fjerne 
den lidt overdrevne Opmeerkſomhed, hans Huſtru var 
Gjenſtand for. 

Efter denne Aften var der ikke mere Tale om 
at ſpare. Uden juſt at vere ſkinſyg paa Laura, uden 
at tvivle om hendes Folelſers fuldſtendige Oprigtig— 
hed, ſyntes min Broder beſtemt paa ikke at ſkye noget 
Offer for at ſikkre fig den uindſkrenkede Eneret til 
denne Kjærlighed, der var bleven hans koſtbareſte 
Skat. Lauras Luner bleve ikke blot tilfredsſtillede 
ſtrax, naar hun udtalte dem; men han gjættede dem 
og lod dem forud blive opfyldte. Hver Dag lagde 
en ny Opmerkſomhed Beſlag paa hendes Taknemlig— 
hed. Lige overfor en faa vedholdende Kjærlighed og 
ſaa uophørlige Offre var det ikke muligt for Nogen 
at optræde ſom Concurrent. — „Det er en afgjort 
Sag,“ ſagde Blanche en Dag til mig, „Capitainen er 
faaet af Marken. Han fulgte Laura ſom hendes 
Skygge; men Hugo er fremdeles Solen i Zenith.“ 

Laura bekreftede, hvor treffende denne ſpogende 
Bemerkning var, ved nogle Dage efter i et Anfald 
af Fortrolighed at fortælle mig, at hun var aldeles 
forgabet i fin Mand. „Jeg vilde onſke, jeg kunde faae 
Leilighed til at beviſe ham min Taknemmelighed ved 
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et ſtort Offer,“ tilfoiede hun. — „Kjere,“ ſparede 
jeg, „den Slags Leiligheder ere temmelig ſjeldne; 
men man finder hver Dag ligeſaa god Leilighed til 
ved gjentagne ſmaa Offre at gjøre den lykkelig, man 
elſter.“ — Disſe Ord gav hende Noget at tenke paa. 
„De har maaſkee Ret, Griſeldis,“ ſagde hun efter et 
Diebliks Taushed. „Siig mig oprigtigt ... Har jeg 
gjort Alt, for at Hugo kan blive lykkelig?“ — „Svar 
ſelv paa dette Sporgsmaal.“ — „Undertiden ſiger 
jeg Nei ... Og hvis jeg nu ...“ Gun holdt inde. 
— „Nu?“ — „Hvis jeg nu dode ...“ — „Ti 
dog! . . . Hvorfor ſaadanne taabelige Ideer? . 
Det vilde Hugo ikke tilgive Dem.“ — „Han? .. 
Deri tager De feil .. . Han tilgiver mig Alt.“ 

Hugo kom i dette Oieblik op ad Trappen, og jeg 
gjorde Tegn til Laura om, at hun ffulde afbryde. 
Min Broder var lidt bleg. — „Nu, Laura,“ ſagde 
han med et Suk, ſom han ſogte at undertrykke, „jeg 
har fundet en Kjober til Thorney.“ 

Laura blev pludſelig ganſke rod: — „Aa,“ ud⸗ 
brod hun, „vent dog nogle Uger endnu. For Guds 
Skyld, det har jo ingen Haft! ...“ — „Det er 
godt nok; men jeg maa ſelge,“ ſvarede Hugo. — 
„Og det er min Skyld!“ ſagde Laura og boiede 
Hovedet. — „Vil Du nu tie ſtille!“ udbrod min 
Broder og drog hende hen til ſig. 

Laura fik ſom ſedvanlig fin Billie, og denne 
Gang gav Tilfældet hende Ret. Under den Udfættelfe, 
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hun opnaaede, døde en gammel og gjerrig Slegtning 
af hende og efterlod hende hele ſin betydelige Formue. 
Thorney var frelſt. Jeg havde ikke troet, at denne 
lykkelige Vending af Sagen ſkulde have glædet mig 
ſaameget. Rigtignok tog jeg med i Betragtning, hvor 
bedrøvet Hugo vilde have været over Salget af 
Thorney. Hvad Tante Thomaſine angaaer, faa troer 
jeg, hun vilde have taget ſin Dod derover. Stakkels 
gamle Kone, hun veed ikke, hvor ner hun har veret 
ved at komme til at ſee den i hendes Sine hellige 
Bygning for anden Gang gaae ud af Familiens Eie. 

Jaa Uger efter denne uventede Begivenhed ned— 
kom Laura med en Son. Hvilken Glæde, hvilke 
Lykonſkninger, hvilke ergjerrige Planer modtog ham 
iffe ved hans Indtredelſe i Livet! Hugo ffrev til 
Tante Thomaſine og meddelte hende Programmet for 
Feſtlighederne, der ſkulde forkynde for Godſets Be— 
boere, at der var fodt en Arving til Thorney. Laura, 
der endnu maatte holde Sengen, fordrev de kjedelige 
Timer med at lægge tuſinde Planer. Hun beſtemte 
hvorledes Sonnen ſkulde opdrages; hun valgte ham 
en Huſtru; hun ſaae ham ſom Officeer, naar han laa 
i fin Bugge, og ſom hoitſtaaende Embedsmand, naar 
han fad hoitideligt paa Armen af fin Amme. En 
Aften, da hun og hendes Mand havde fordybet fig i 
mere eller mindre ubegribelige Fremtidsdromme, kom 
Sygepleierſken næften vred ind i Verelſet og prote⸗ 
ſterede imod, at „Herren trættede Fruen”. Hugo 
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adlød denne bydende Skjenden og ſtod op for at 
gane. — „Bliv her lidt endnu,” ſagde Laura ømt til 
ham; og medens han boiede ſig ned over hende og 
gav hende et Kys til Afſked, hviſkede hun nogle Ord 
til ham, ſom jeg ikke kunde høre. Jeg fattede dog 
omtrent Meningen af dem, da jeg fane min Broder, 
der pludſelig blev ſorgmodig, uden at ſige et Ord til 
mig gaae op pan fit Verelſe, hvor han lukkede 
ſig inde. 

Den neſte Dag var Laura ſpagere, end der var 
Grund til at vente. Hendes Tilſtand forværredes 
tydeligt i de paafolgende fireogtyve Timer, og den 
tredie Dags Aften kunde vi Alle ſee, at hun maatte 
gaae bort. 

Den ſtakkels unge Moder fandt ſig gudhengivent 
i ſin Skjebne og boiede ydmygt Hovedet for den 
himmelſke Faders Billie. Hendes Mand var hos 
hende, da de ſmukke Dine, der uafbrudt ſaae op til 
hans, begyndte at tilſlores. Ene han horte hendes. 
ſidſte Ord. Jeg jane ham, efterat han blidt havde 
lagt hende tilbage paa Hovedpuden, hvorfra hans Arme 
havde løftet hende op, falde ſammen uden Bevidſthed 
ved Siden af hende. Jeg lagde tet hen til ham 
Biblen, ſom hun endnu for nogle Timer ſiden havde 
lœſt i, og lod dem bære ene. 

Samme Aften kom Tante Thomaſines Lykonſkning. 
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Min Broder var i nogen Tid ſom ramt af Lynet. 
Han kunde ikke gjore ſig fortrolig med ſin Forladthed: 
han kunde ikke fatte denne endelige Skilsmisſe. Sid— 
dende ved Kaminilden, ligeoverfor den nu tomme 
Læneftol, hvori tidligere Laura havde ſiddet, fik 
han hvert Oieblik forunderlige Syner, ſom han bad 
mig forklare ſig. — „Siig mig,“ ſpurgte han mig en 
Dag ganffe alvorligt, „ſiig mig, hvorfor hører jeg 
altid denne Stemme .. . hvorfor er det, ſom om hun 
ſidder ved Pianoet og ſynger? .. .“ 

Jeg lagde ogfan Meerke til den forunderlige For— 
vandling, ſom den Sapnede lidt efter lidt undergik i 
hans Fantaſi. Om en i Grunden temmelig ufuld— 
kommen ung Kvinde, der havde været meget lunefuld 
og kun jevnt begavet, og ſom ofte havde frænfet ham 
i hans meſt faſtgroede Ideer, talte han nu kun ſom 
om et englereent og feilfrit Voeſen, en baade i indre 
og ydre Henſeende fuldendt Skjonhed. Det formaaer 
Bortgangen fra Livet at udrette! Feilene udviſkes, og 
vi gjøre den Savnede til vor Afgud. 

Pierce — dette Navn havde Lauras Barn faaet 
— voxede op under ſin Faders Oine, og blev op— 
draget i denne Tilbedelſe af Moderens Minde. Han 
var en god og flink Dreng. — „En ægte Randal!“ 
ſagde Tante Thomaſine ... aldrig en Uſaudhed, 
aldrig en Feighed . .. han var tilbedt af Alle, baade 
Dyr og Menneſker ... Ordſproget ſiger jo, at der 
ſkal tre Generationer til for at ſkabe en Adelsmand .. 
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Her havde vi ham! … Hans Bedſtefader var Arbeider, 
hans Fader Kjøbmand, og han havde fit Adelsbrev 
ſkrevet paa Panden. — Der var noget Sandt i denne 
den gamle Dames overdrevne Lovtale. Blot kunde 
vi ikke blive enige om Betydningen af Ordet Adels⸗ 
mand, thi en ſaadan havde min Broder altid fore— 
kommet mig at være, og jeg fandt det ikke faa mærk 
værdigt, at en ſaadan Fader havde en ſaadan Son. 


X. 


De folgende fjorten Aars Hiſtorie kan for mit 
Vedkommende ſammenfattes i de tre Ord: Jeg er ene! 

Harley har forladt mig ... han venter mig 
hisſet. Frank er gift og derved kommen bort fra mig. 
Ruth Langley, ſom jeg havde antaget i Datters Sted, 
er bleven gift med en Misſionair, der gik til Oſtindien, 
og hun vil efter al Rimelighed bukke under for det 
dræbende Klima. Mit Livs Kredslob har fort mig 
tilbage til min Broder, og vi fortfætte med hinanden 
vor ſorgfulde Vandring. Vi boe paa Thorney, hvor 
Hugo, der for tre Aar ſiden har trukket fig tilbage 
fra Forretningerne, gjennemforer ſine Tanker om For⸗ 
bedringer i Landbruget og arbeider paa at udbrede 
Velvære blandt fine talrige Undergivne. Dette nye 
Liv faldt ham i Begyndelſen lidt fvært. Nu har han 
vænnet fig til det og har faaet Fred. Undertiden 
kaſte vi Begge vort Blik tilbage paa den gjennemlobne 
Vei. Vi ſee den ſom en Vei i Oldtiden omgiven af 
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Grave, og vi fremmane da de kjere Afdøde, ſom boe 
der. Det er iſcer Aftenerne ved Juletid, der minde 
os om tidligere Dages glade Sammenkomſter, og da 
forfceerder vor Enſomhed os. Vi blive lidt efter lidt 
tauſe, og vore elſkede Døde hviſke ſagte til os. 
Pierces ſtraalende Ungdom træder ſteerkt frem 
pan denne morke Baggrund. Han er nu en fyrig 
ung Mand, der tilbeder Wren ligeſom Andre deres 
Elſkerinde. Da der blev Tale om at vælge en Livs— 
ſtilling for ham, udbrød han: — „Jeg gaaer ind ſom 
ſimpel Soldat, naar jeg ikke paa anden Maade kan 
komme i Tjeneſten.“ — „Godt, min Dreng, Du ſkal 
blive Militair,“ ſvarede hans Fader ham ſtrax. Jeg 
vilde nu ikke have taget Sagen ſaa roligt. Heldigvis 
har Frank viiſt fig at være en Fredens Mand trods 
alle hans Onkel Allans ſkraekkelige Forudſigelſer. Og 
viſer det ſig, at et Menneſke har et Kald i en beſtemt 
Retning, faa er det farligt at lægge Hindringer iveien 
for det. Pierce traadte ind i Armeen, og neppe var 
han kommen til ſit Regiment, for der begyndte at 
tales om en nerforeſtaaende Krig. Han var blandt de 
Forſte, der ſkulde afgaage til Orienten. Det Brev, 
hvori han meddelte os denne „gode Nyhed,“ var fuldt 
af Begeiſtring, og da han faa Dage efter kom for at 
ſige os Farvel, var hans Begeiſtring endnu ſtorre. 
Vaabenhaandvoerket vifte fig ſtrax for ham, ſaaledes 
ſom han i fine Drømme havde feet det, i den 
fulde Glands af fremrykkende Soldater, ſkingrende 
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Trompeter og bølgende Faner. Tante Thomaſine blev 
fan blendet deraf, ſom om hun havde været ſexten 
Aar, og hun anſporede den unge og velige Ganger, 
hvis Fyrighed netop ſkulde have været holdt ſtramt i 
Tomme. — „Drengen gjør nok fin Pligt,“ ſagde 
undertiden min Broder utaalmodig til hende. — „Pligt, 
ganſke viſt!“ ſvarede hun; „men for en Randal er 
det ikke tilſtrekkeligt! ...“ 

Hugo kom tilbage fra London, hvorhen han var 
reiſt for at vaage over Sønnens Indſkibning, langt 
mere rolig, end jeg havde ventet. Nogle Maaneder 
gik i Stilhed. Vi vare blevne ivrige Politikere, og 
Tante Thomaſine, der var bleven heelt krigskyndig i 
Bladenes Skole, forklarede mig forgjeves, hvilke Ulemper 
der vare forbundne med en Forſinkelſe i Operationernes 
Begyndelſe. Mary Cloſe lyttede til hende med op⸗ 
ſpilede Sine. Mary Cloſe — man huſter, hvem der 
var hendes Moder — kom meget ofte fra Burndale 
til Thorney, ridende paa fin langhaarede Pony. Hun 
var Pierces Barndomsveninde — hans lille Kone, om 
man ſaa tor ſige —, og trods Familiens forſtandige 
Raad hapde disſe to Born forinden Pierces Afreiſe 
bundet fig til hinanden ved at ſkifte Ringe. Det kan 
ikke negtes, Mary var ikke ſaa ivrig ſom Tante Tho⸗ 
maſine efter, at Felttoget ffulde begynde. Hun raſede 
ikke mod Miniſteriet og var ikke jan overdrevent glad, 
da hun horte om Udſkibningen paa Kyſten af Krim. 

Den 3. Oktober 1854 kom der vigtige Nyheder 
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til Thorney. Slaget ved Alma var vundet. Sebaſtopol 
var faget! Tante Thomaſine fil fine Briller paa og 
læfte Bladene for os. Min Broder hørte efter med 
Panden hvilende i Haanden. — „Hans Regiment har 
været med,“ ſagde han roligt. — „Gud være lovet!” 
udbrød Tante. „Og havde det ikke været med, faa 
var Pierce nok gaaet ganffe ene i Ilden, det er jeg 
vis paa!“ 

Min Broder ſtod op og tog til Burndale. — 
„Den lille Mary,“ ſagde han, „maa dog ogſaa høre, 
hvad Nyt der er.“ — Denne henſynsfulde Tanke i et 
faa engſteligt Oieblik kunde i og for ſig have vundet 
mit Hjerte for ham. 

Snart kommer der andre Efterretninger. Seba— 
ſtopol er ikke taget. Der har ganſke rigtig ſtaaet et 
Slag ved Alma. Man veed, hvor ſtort Tabet er, 
men ikke de Faldues Navne. Hvilken angſtfuld Tid! 
Mary forlader os ikke. Hugo trenger til at have 
hende omkring ſig, og de berolige hinanden med det 
Haab, de Begge bære tilſkue. 

Nu kommer Liſten over de Faldne. Pierces 
Regiment har lidt ſkrekkeligt. Pierce ſelp er ſaaret ... 
haardt ſaaret. — „Han er ikke dødeligt ſaaret,“ 
bemerker Tante Thomaſine, ſom dog nu ikke ſynes at 
være ſaa modig. — „Det er Krigens Gang,“ ſiger 
Hugo og ſoger at gjore ſin Stemme faſt. Han ſeer 
endnu engang paa Tabsliſterne: — „Allans Regiment 
er ogſaa ſlemt medtaget,” ſiger han. „Stakkels Fyr! 
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Vi havde neſten ganſke glemt ham i vor Angſt.“ En 
Hulken fager os til at vende os om. Det er Mary, 
ſom greder, liggende paa Knee ved Sofaen, hun er 
gleden ned af. 

Om Aftenen kom hendes Moder for at hente 
hende, og min Broder reiſte til London. Vi havde 
en Anelſe om, dt han ikke blev der, og det overraſkede 
os ikke, da vi fik et Brev fra ham, hvori han med— 
delte os, at han tog til Conſtantinopel og derfra til 
det Sted, hvor Pierce var bragt hen. Han ffrev 
ogſaa til „lille Mary.“ 

Endelig kom de fuldſtendige Tabsliſter. Blandt 
Navnene paa de Menige, der vare faldne for Rusſernes 
Ild, fandt vi Allan Randal. En ſaadan Dod onſkede 
han ſig jo, midt under Kamptummel og Seiersraab. 
Krigscorreſpondenterne fremhævede en ung Officeers 
uforlignelige Tapperhed; han var bleven ramt af en 
Kugle, dog ikke dodeligt. Denne unge Officer, det 
var vor Pierce. Han var bleven ſaaret i venſtre Arm. 

Tante Thomaſine var ſaa ſtolt af ſin Neveu, at 
hun med Ro kunde tenke fig, at hun ſkulde gjenſee 
ham ſom Krobling. Jeg gik til Mary, der tog Sagen 
næjten paa ſamme Maade; kun var hendes Heltemod 
ikke faa ægte, thi juſt ſom hendes Moder ſagde om 
hende: „Hun er en modig Pige, hun bliver en rigtig 
Soldaterkone“, braſt det ſtakkels Barn i Graad. 

De folgende Dage blev det verre endnu. Man 
talte mindre om Seier og om Wre, men deſto meer 
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om de Saaredes fkrakkelige Lidelſer, om Hoſpitals⸗ 
feberens Odeleggelſer, om de uhorte Savn, ſom de 
Syge vare udſatte for paa Grund af Intendanturens 
Udygtighed. Tante Thomaſine begyndte nu at hænge 
med Næbet og at ſee Krigen og Farerne fra et mindre 
poetiſk og mere fandt Synspunkt. 

Ak! da Efteraaret kom, hvormange Hjerter knuſtes 
da ikke, hvormange Forhaabninger vare da ikke til- 
intetgjorte! Da Klokkernes Kimen, der forkyndte Seiren, 
var hort op, hvormange Suk hørtes der da ikke! 

Det blev en ſmuk Novembermaaned. Jeg har 
ikke glemt de Aftener, da Mary og jeg ſad ude paa 
Slotsterrasſen, indtil Landsbykirkens Uhr flog Tolv. 
Hun gik i en Slags nervos Angſt. En Skygge paa 
Væggen kunde faae hende til at ffjælve, og jeg be- 
gyndte at blive ængftelig for hendes Helbred, der 
aabenbart led under den lange og pinlige Venten; 
men jeg beholdt min Frygt hos mig ſelv. 

Vi ventede paa Brev, ſom ſtadig udeblev. Endelig 
kom det da; men vor Uro blev ikke mindre for det. 
Idetmindſte kunde jeg tydelig meerke, at Hugo ingen⸗ 
lunde var rolig. Saaledes gik det ikke Mary: — 
„See,“ ſagde hun, „Pierce har faaet Afffed. Han 
kommer, ſaaſnart man troer, han kan taale Reiſen ... 
Maaſkee ere de allerede paa Veien i dette Sieblik!“ 
— Lykkelige Ungdom, der altid bevarer Haabet! 

Vi maatte have Taalmodighed i endnu en Maaned, 
for vi igjen fik Brev fra min Broder. Tante og Mary 
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fulgte mig med Oinene, da jeg brod Seglet, og ſogte 
at leſe Indholdet paa mit Anſigt. Hugo meddelte 
mig med faa Ord, at. vore kjere Reiſende nu vare 
komne til London. Pierce var faa afkraftet, at de 
maatte blive der mindſt otte Dage, for de kunde fort— 
ſœette Reiſen til Thorney. Den unge Patient ventede 
at blive raſk, ſaaſnart han kunde indaande Wenslay— 
dalens friſke Luft. 

— „Om otte Dage! nu er der kun otte Dage!“ 
udbrød Mary. „O, Pierce! ... Pierce! ... Giv 
mig Brevet, Mrs. Harley! ...“ — Og da hun 
havde faaet den dyrebare Skrivelſe trak hun ſig e 
til fit Verelſe for at læfe den i Ho... 

Da jeg to Dage ſenere efter Frokoſten ſtod fra 
Bordet for at gage ned i Haven, modte jeg Tjeneren, 
der kom med Poſttaſken. Jeg tog den ud af Henderne 
paa ham; men greben af en Slags Anelſe, ſom jeg 
ikke ſelv forſtod, gik jeg ikke op til Tante og Mary, 
men ind pan mit eget Verelſe. Folgende ſkrev min 
Broder til mig: 

„Pierce er død, kjcre Soſter. Han udaandede 
iaftes. Jeg kan ikke nokſom takke Gud, der lod mig 
være tilſtede hos ham; han døde dog ikke ene, fjernt 
fra alle fine Kjære. Ingen Lidelſer; neſten ingen 
Dodskamp ... Hvad ſkal jeg ſige for at troſte Eder? ... 
Han har fundet en ſtolt Dod, Soldatens, der har gjort 
fin Pligt ... Kun een Ting beklagede han: at han 
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Tab er ſtort, ſtakkels Soſter. Hvorledes ſkal vi bære 
det? Jeg kommer to Dage efter dette Brev. Træf 
de nødvendige Forberedelſer; jeg vil, at han ffal Hvile 
der, hvor jeg engang ſkal forenes med ham. Hvis 
den lille Mary er hos Dig, ſaa ſiig hende Alt, og, 
medmindre hun endnu engang vil ſee den, der ikke er 
mere, ſaa bring hende hjem til hendes Moder. Dette 
Barns Sorg vilde gjøre min endnu ſtorre. Men vil 
hun blive, faa lad det ſkee, ſom hun onſker.“ 

Hugo horte ikke til dem, der holde af at udbrede 
fig om deres Sorg; men hans ellers faa faſte Haand 
havde ryſtet, da han nedſkrev disſe faa Linier. 

Jeg græd ikke flænge ene over dette ſorgelige 
Brev. Sagte Skridt, en Kjoles Raslen og en let 
Banken paa Doren underrettede mig om, at Mary 
kom. Jeg behøvede ikke at ſige et Ord; mine taare⸗ 
fyldte Oine og det forkrollede Papir i min Haand 
ſagde hende Alt. Hun udſtodte et gjennemtrengende 
Skrig, og Tante Thomaſine kom ilende til. Ogſaa 
hun gjettede ſtrax den ſorgelige Efterretning. 

. . . Det var ved Nattens Frembrud, en mork 
og fludfuld Aften. Vi havde tvunget Mary til at 
lægge fig; hendes Moder var hos hende. Tante var 
efterhaanden bleven roligere; men jeg maatte tage mig 
af alle Forberedelſerne. Jeg gjorde det aldeles maffin- 
mesſigt og havde kun Tanke for min ſtakkels Broders 
Sorg. Hvorledes vilde hans Folelſer bære, naar 
han ſaage os igjen? 
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— Klokken er over fem, ſagde Tante. — J ſamme 
Oieblik begyndte Kirken i Thorney at kime, og jeg fane - 
en ſort Masſe bevege ſig langſomt hen ad Veien. 
En af Tjenerne kom ind og tændte Voxlyſene i Verelſet. 
Han gik hen til Sengen for at ſee efter, om den var 
i Orden til at modtage den ſorgelige Byrde. 

Vi gik Alle ned i Forhallen. Tjenerne vare i 
Sorg, og ſamlede i en Klynge talte de ſagte om deres 
unge Herre, der var ſaa afholdt af Alle! Udenfor 
ventede endel Menneſker i Taushed, trods Regnen 
med blottede Hoveder. Klokkens Lyd ryſtede vore 
Nerver, og den ſtakkels Tante kom til at ſtjeelve 
jaa ſterkt, at jeg maatte hjælpe hende ind paa 
hendes Verelſe. Da jeg kom ned igjen, havde man 
netop faaet Kiſten ſtillet i Soilegangen. Min Broder 
var der. Han trykkede min Haand uden at vende 
Oinene bort fra den Egetreeskiſte, hvori alle hans 
Forhaabninger hvilede. Han lod ſig ikke fore bort, 
men fulgte Skridt for Skridt Kiſten, der langſomt 
blev baaret opad Trappen. De, der bare den, gjorde 
det forſigtigt og lydloſt. Vi bleve derpaa ene hos 
den Dode. 

Da modte endelig mit Blik min Broders. Hvor 
ſtor var ikke den Enes Sorg, og hvor ringe Trøjt 
kunde den Anden yde! Medens vi fane pan hinanden 
uden at tale, gik Døren fagte op, og den lille Mary 
traadte ind. Hun gik hen til Baaren, uden at lægge 


Meerke til os, og vilde være falden om ved Siden af 
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den, hvis min Broder ikke var ſtyrtet frem og havde 
holdt hende oppe i rette Tid. Han bragte hende 
neſten bevidſtlos til hendes Moder, og jeg fulgte efter 
dem. Derpaa vilde han atter ind i Verelſet, hvor 
Kiſten ſtod. — „Nei,“ ſagde jeg blidt til ham, „ikke 
iaften, Hugo!“ og jeg lagde min Haand paa hans 
Arm. Han adlød mig og lod fig fore op i Salen; 
men der, foran Pierces Portrait, ſkaffede hans Sorg 
ſig Luft; han holdt Hovedet i fine Hender og udbrød 
med kvalt Roſt: „Min Son! min Son! hvorfor 
kunde jeg ikke doe i dit Sted?“ 

At fee Mænd græde har altid pint mig... 
Deres Taarer ligne ſmeltet Bly, ſom glider frem og 
efterlader en brændende Fure; deres Hulken er kramp—⸗ 
agtig; deres Smerte lindres ikke ſom vor ved at faae 
Afløb, den bliver kun meget ſtorre. 

Den næfte Dag vilde han ſelv lægge Sloret paa, 
der for ſtedſe ſkulde ſkjule vor unge Helts endnu ſaa 
ſmukke Anſigt. Da han havde fuldbyrdet denne Pligt, 
forlode vi, Mary, han og jeg, Verelſet for ikke mere 
at træde derind ... Dagen efter bad vi ved Graven, 
hvor Pierce Randal hviler. ' 


— — Min Broder ſoger modigt at befæmpe fin 
Sorg; men det er en Mk at ſee ham. Hans Haar, 
der var begyndt at blive graat, er nu blevet ganſke 
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hvidt; paa hans Pande og omkring hans Mund er 
der nu dybe Furer. Jeg troer ikke, at han har ſmilet 
en eneſte Gang, efterat han har ſeet Graven lukke ſig 
over hans Son. Ingen ſtolt Forhaabning, ingen 
Lykke findes mere for ham. Tilbage har han kun 
Mindet om Fortiden, der kan ſammenfattes i det 
jfrælfelige Ord: Alt er Forfengelighed. 

Han vil endnu kunne leve mange Aar her paa 
Jorden. De ere ikke ſpildte. Han vil ikke altid for⸗ 
tabe ſig i ſin Sorg. Den Dag vil komme, da han 
reiſer fig igjen, om end ikke uden Anſtrengelſe, og 
tager fat paa det daglige, velgjorende Arbeide. Den 
Dag vil komme, da han kan tale om fin Son, fortælle 
om hans ſidſte Timer og nævne ſmukke Træt fra hans 
Ungdom. Mindes han ikke allerede den rorende For⸗ 
tælling om Faderen, der græd over ſin eneſte Son 
og ſagde: „Jeg vil ikke bytte min dode Son bort mod 
nogen af dem, der endnu ere en Families Glæde! ...“ 
Han vil altid tenke paa fin ſtakkels Pierce med en 
berettiget Stolthed, og naar forſt Sorgen er bleven 
gammel, er det altid en Troſt. . 

Ogſaa den lille Mary vil troſte fig. Denne unge 
Blomſt, ſom for tidlig har været udſat for Vinterens 
Storme, er dog ikke visnet for beſtandig. Dette elſkende 
Hjerte, hvori Billedet af Barndomsvennen lenge vil 
leve, vil ikke til evig Tid være lukket for en ny Kjer⸗ 
lighed; hun vil adlyde Naturens Love, uden at man 
kan beſkylde hende for Letſindighed eller Troloshed 
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hun vil ikke ſom et ſtedigt Offer, der er en Pine for 
Andre og en Fjende af ſig ſelv, ſtode fra ſig den 
helbredende Balſam, ſom Tiden med fulde Hender 
udgyder over alle Saar. ; 

Netop nu ſom dette gulnede Blad Papir er ved 
at falde ud af min Haand, har jeg lige for mig, 
hvilende paa en Pude tet ved Kaminen, en ſmuk lille 
Dreng, hvis ſtore og lidt forvildede Sine vandre fra 
det ene Anſigt til det andet og ſoge at forftaae og 
gjenkjende. Det er kun nogle faa Uger ſiden hans 
doende Moder overgav ham til os. Atter et lille 
Veſen, ſom den ſtolte Seier har gjort foreldreloſt! 
— Det er Allans Son. 

Han er nu den neermeſte Arving til Thorney-Hall. 

Min Broder, ſom tankefuld gaaer rundt om dette 
Barn, betragter det med en Slags pinlig Nysgjerrig— 
hed. Han ſtuderer dette lille Anſigt, der endnu er 
en uigjennemtrengelig Maſke for de fremſpirende 
Lidenſkaber, og han ſynes at ſporge ſig ſelv, om 
Randalernes edle Blod vil vere iſtand til at foredle 
og renſe det, ſom Moderen har blandet ind deri. 

Loven hjemler ham Ret til det: Gud vil gjore 
Reſten. 


Odins Hemmelighed. 


Af 
J. Johauſen. 


Af Broderhaanden fældet 
Laa Balder bleg og dod; 
Et Suk gik gjennem Verden, 
Og Aſers Klager lod. 

Selv Dvergene de ſtonne 
Bag haarde Klippeblok: 
„Nu nermer ſig det morke, 
Det grumme Ragnarok!“ 


Men Thor ſin Broder lofted 
Taus paa ſin ſteerke Arm 

Og trykte omt den Elſtte 

Ind til fin Keempebarm. 

Saa gik han ned til Stranden, 
Hvor Balders Snekke laa, 

Det bedſte Skib, der gynged' . 
Paa Havets Bolger blaa. 
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De hoie Aſer fulgte, 

Og Jætterne med dem, 

Da Balders Dod ſig rygted' 

J deres dunkle Hjem. 

Den ſtille Glands, der ſtraaled' 
Under hans lyſe Bryn, 

Tidt kued' dem langt mere 

End Tordengudens Lyn. 


Paa Skibet nu han lagdes 
Alt i den hoie Stavn, 
Da lød fra Nannas Læber 


„Den elſkte Husbonds Navn: 


Af Sorg braſt hendes Hjerte. 
Af Lengſels ftærfe Magt, 
Og ved hans Side ſtille 

Hun blev paa Baaren lagt. 


Gud Odin ſelv fremtraadte 
Med Hoihed i fit Blik; 

Med Hoihed han til Sonnen 
J Affkedsſtunden gik, 

Og medens han ſig boied' 

Til ham med kjerlig Aand, 
Guldringen Drupner ſtrog han 
Taus fra fin hoire Haand. 
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Ban Balders Bryſt han lagde 
Den ſom et gyldent Pant 
Ban Kjærlighed, der aldrig 
Endnu fin Grendſe fandt, 

Og. i den Frommes Øre 

Han hviſkede et Ord, 

Som Ingen kunde høre, 

En Londom dyb og ſtor. 


Saa tændtes Baalets Flamme, 
Og Skibet ſagte gled 

Hen over Havets Flade 

J Aftnens gyldne Fred. 


Med Aftenſolens Lue 1 
Tilſammen Baalets flod, | 
Til alle Straaler ſluktes 1 


J Nattens dunkle Skjod. 


Hvad var det Odin hviſted' 
Til Balder? Hvilken Troſt 
Gav Faderen vel Sonnen 
Med til den ſkumle Kyſt? 
Paa Balders blege Kinder 
Et Purpurlys ſig gjod, 
Som vilde Livet tende 
Igjen fin ſterke Glod. 
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De gamle Sange tie 

Om denne Londom ſtor 

Og ſige: ene Odin 

Veed dette Trylleord. 

Men Sangene de vidne, 

At efter Kamp og Kval 

En gjenfodt Jord af Flammer 
Sig herlig lofte ſkal — 


Hvor intet Ondt der findes, 
Hvor Alt er ſaare godt, 
Hvor Balder atter herſker 
Som Kjerlighedens Drot, 
Hvor alle Aſer ſamles 

J Fred ſom glade Born, 
Hvor Loven og hvor Lammet 
Bo under Roſens Tjorn. 


Forviſt det var om dette 
Gud Odin gav ſin Son 

Et Ord til Troſt i Doden 
Med Mindegaven ffjøn, 

Og Glandſen, der hen over 
De blege Kinder flod, 

Kom fra den Sol, der aldrig 


Synker i Nattens Skjod. 
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Madoasir 
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